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Two half-truths do not make a truth, and two half-cultures do not 

make a culture. (Arthur Koestler) 

 

 

 

 (...) the translators making use of this strategy [omission] emerge 

as somewhat contradictory figures. On the one hand, they strive 

for linguistic, textual, pragmatic and cultural acceptability, 

submissively avoiding anything that might shock the target 

audience or run against its shared beliefs. On the other hand, they 

can manipulate readers by only telling them half-truths. Their 

purposes are mixed and their intentions not always innocent. Their 

power and “advantage” over their audience reside in the 

knowledge that they choose to keep hidden to their audience. For 

them, more than for anyone else, the myth of equivalence has 

(partially) been dispelled. Economically active, they meet their 

readers’ needs and offer them what they are likely to consume. 

And, paradoxically, in order to achieve this, all they have to do is 

(merely) not to translate parts of their originals. (Rodica Dimitriu) 
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INTRODUCCIÓ  

1. JUSTIFICACIÓ DE L’ESTUDI 

Des de la perspectiva dels intercanvis literaris entre les cultures 

romàniques europees, podríem considerar que la presència de les lletres 

catalanes a Romania és un fenomen bastant recent. Les primeres notícies que 

en tenim remunten al tombant del segle XX (Dumitrescu, 1979a; Munteanu, 

1995; Ribera Llopis, 2009), quan a Romania comencen a difondre’s, en 

publicacions periòdiques, poesia i narrativa breu catalanes, situació marginal 

que es manté fins al 1938. Amb la instauració dels règims totalitaris als dos 

països –1939 a Catalunya i 1948 a Romania–, es bloquegen els incipients 

vasos comunicants. El silenci es manté fins l’any 1968 quan es publica, 

aquesta vegada en una editorial, l’obra d’un escriptor català en exili, Pere 

Gimferrer, però a aquest desglaç li segueixen solament quatre obres catalanes 

en les dues dècades següents.  

La reaparició de la literatura catalana a l’espai romanès es dóna a partir 

del l’any 1995. El 1998 es crea la Col·lecció Biblioteca de Cultură Catalană en 

l’editorial Meronia que publica obres canonitzades del patrimoni literari català, 

sota el patrocini de diverses entitats catalanes (en ordre alfabètic: Conselleria 

d’Educació i Cultura del Govern de les Illes Balears, Institució de les Lletres 

Catalanes, Institut d’Estudi Baleàrics, Institut Ramon Llull) o andorranes 

(Ministeri d’Afers Exteriors, Cultura i Cooperació del Govern d’Andorra). L’any 

2002, que ha marcat una proliferació de títols catalans en el mercat romanès 

(vuit obres de poesia i narrativa), ha representat així mateix un punt d’inflexió, 

ja que, a part de l’editorial Meronia de Bucarest, apareixen d’altres editorials, de 

diverses ciutats de Romania, interessades en la difusió d’aquesta literatura.  

Es tracta d’una àrea a la qual s’han dedicat escassos estudis, sintètics i 

de naturalesa filològica (Balacciu Matei i Montoliu Pauli, 2003, Montoliu Pauli, 

2008 i Ribera Llopis, 2009), estudis que no contemplaven cap anàlisi des de la 

perspectiva traductològica.  



6 
 

L’absència d’estudis sobre les traduccions del català al romanès i la seva 

recepció en aquest país és un fenomen explicable pels tardans contactes entre 

aquestes cultures,  per la situació del català fins a l’últim quart del segle passat 

i pels tan sols incipients estudis catalanístics a Romania.  

En els darrers anys, dins del camp de la traductologia a Catalunya,  

s’observa un interès creixent en els estudis sobre les traduccions d’obres 

catalanes a diverses llengües del món. Ens hem proposat seguir aquesta línia 

de recerca i la motivació d’aquest treball és aquella d’aportar i analitzar dades 

d’índole cultural i traductològica en un camp encara no estudiat: les traduccions 

d’obres literàries catalanes publicades per editorials romaneses al llindar del 

segle XXI. 

Amb l’objectiu d’analitzar aquestes traduccions, hem pres com a punt de 

partida l’apropament polisistèmic (Even-Zohar, 1990) per a tractar de definir les 

relacions sistèmiques entre les dues literatures.  

La fase empírica d’aquest treball s’ha centrat en el model d’anàlisi 

traductològica orientat cap a la detecció de normes o comportaments regulars 

en el corpus de traduccions que fan l’objecte del nostre estudi: la norma inicial 

(estrangerització o domesticació), les normes preliminars (direccionalitat de les 

traduccions i polítiques de traducció), les normes operacionals: matricials 

(estructura, segmentació) i lingüisticotextuals (Toury, 1995/2012).  

Per a establir la norma inicial regidora de la traducció (estrangerització o 

domesticació), hem seguit el mètode que proposa Toury i que consisteix en 

llegir en primer lloc la traducció com si es tractés d’un text originàriament escrit 

en la llengua d’arribada. Així mateix, hem considerat que aquesta primera 

lectura dóna una visió parcial sobre el grau d’orientació cap a la cultura de 

partida o d’arribada i que l’anàlisi lingüisticotextual dels culturemes i del seu 

tractament proporcionaria dades més directes i objectives.  

        Aquesta delimitació de l’anàlisi lingüisticotextual és pertinent dins dels 

estudis descriptius, perquè, en detallar el seu mètode d’anàlisi textual, Toury 

estableix com a unitat mínima d’anàlisi el parell problema-solució de traducció i 

la majoria dels exemples que addueix són de naturalesa cultural i no de 

lingüística contrastiva. Aquest fet s’explica per la ubicació de Toury en la 

direcció d’una traductologia enfocada a l’anàlisi textual inserida en un context 

cultural i ideològic. 
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        Per això, l’estudi que ens proposem se centra en la dimensió cultural com 

a terreny més propici per a localitzar els contrastes i per a analitzar les 

tècniques que van utilitzar els traductors per a mitigar les diferències. 

2. OBJECTIUS I HIPÒTESIS DE TREBALL 

Com hem mencionat més amunt, aquest treball pretén estudiar, des 

d’una perspectiva comparativa, descriptiva i sistèmica, les traduccions 

romaneses de la narrativa catalana de ficció en un període de quinze anys que 

s’estén des del 1995, amb la primera traducció publicada en una editorial 

romanesa després de la caiguda de la dictadura comunista, fins al 2010, tres 

anys després de la Fira del Llibre de Frankfurt que va tenir com a convidada 

d’honor la cultura catalana.  

Per a aconseguir aquest objectiu principal, ens hem plantejat els 

següents objectius específics: 

 
1. Revisar l’estat de la qüestió en matèria d’estudis descriptius de  

traducció, que constitueixen el marc teòric general del nostre estudi; 

2. Fer una síntesi dels estudis més rellevants de traductologia que 

tracten específicament els culturemes en la traducció literària; 

3. Definir uns criteris objectius en la delimitació del període estudiat i del 

corpus d’anàlisi; 

4. Fer un breu recorregut històric de la narrativa catalana traduïda a 

Romania; 

5. Analitzar els factors condicionants (normes inicials i preliminars) que 

han determinat el procés traductor en aquest període; 

6. Analitzar el tractament macrotextual (distribució del material textual i 

modificacions) i microtextual (els culturemes);   

7. Agrupar els texts en subgrups en funció dels trets definitoris 

rellevants;  
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8. Delinear, a partir de les invariants i variables obtingudes en l’anàlisi, 

les normes que han regit les traduccions de narrativa catalana a 

Romania en el període estudiat i més específicament el tractament 

dels culturemes. 

Amb vista a aplicar el model d’anàlisi descriptiva proposat per Toury 

(1995; 2012) a les traduccions recopilades en el corpus per al període 1995-

2010, hem partit dels següents plantejaments preliminars:   

 
1) El corpus es divideix en dos blocs: narrativa breu i novel·la. La divisió 

obeeix a una possible diferència d’estatus entre els dos tipus de 

narrativa, situació que podria conduir a diferències en el tractament 

traductològic, aspecte que plantegem en les nostres hipòtesis.  

2) Contemplem, així mateix, la possibilitat de trobar traduccions que es 

desviïn de les normes generals. Aquesta intuïció es basa en una sèrie 

d’observacions preliminars: 

   

a) Les traduccions catalano-romaneses pertanyen al radi marginal 

del polisistema literari romanès, situació que podria determinar un 

seguiment més constant i rigorós de les normes de traducció 

literària vigents (Even-Zohar), però també podria ser un espai 

propici per a l’experimentació, donat que l’època que estudiem 

coincideix amb el període postcomunista que va suposar una 

redefinició de l’activitat traductora, alliberada del control ideològic 

estatal. 

b) La naturalesa plural del perfil dels traductors (romanesos, catalans 

i equips mixtos). 

c) Les traduccions literàries prèvies del català al romanès. Segons 

les dades editorials de les quals disposem, la majoria de les 

traduccions es fan directament del català, fet pel qual els 

traductors no se sustenten en una tradició establerta, ni en unes 

normes anteriors que orientin la traducció des d’aquesta llengua.    



9 
 

Per tant, aquest estudi es proposa, a través de les teories descriptives i 

la seva aplicació al corpus seleccionat centrada en l’anàlisi dels culturemes, 

verificar les tres hipòtesis següents: 

 
1. En el període estudiat podríem identificar normes dominants diferents, 

en funció de les polítiques editorials; 

2.  En el dos tipus de narrativa (1. Narrativa breu; 2. Novel·la) podrien regir 

normes diferents i 

3. Dins de cada un dels dos tipus de narrativa es podrien donar casos 

marginals de traduccions que no s’hagin guiat per les normes dominants 

o que hagin presentat trets idiosincràtics.  

4.  METODOLOGIA 

 Per a formular les normes generals que van regir les traduccions del 

nostre corpus ens vam basar en una anàlisi descriptiva extratextual, dedicada a 

establir les polítiques de traducció, i en una anàlisi textual comparativa del 

nostre corpus paral·lel (text de partida-text d’arribada). 

Amb la finalitat d’establir les polítiques generals de traducció, hem 

estudiat les dades proporcionades per les diverses editorials, extretes de fonts 

directes i indirectes, i polítiques institucionals de promoció de la literatura 

catalana més enllà de les seves fronteres.  

L’anàlisi textual comparativa es va centrar en la descripció de les 

intervencions matricials sobre els textos d’arribada (omissions, afegits, 

modificacions) i de les tècniques emprades en la traducció dels culturemes. 

Hem considerat important presentar els exemples dins dels fragments en els 

quals apareixen per a donar una visió més àmplia del context en què es 

produeixen. 

Es van elaborar fitxes d’anàlisi per a cada un dels volums del nostre 

corpus, seguides per una fitxa en la qual se sintetitzaven els resultats. El focus 

del procés d’anàlisi va ser la configuració de:   

a. Regularitats en el comportament traductor en situacions recurrents i  
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b. Possibles explicacions sobre els comportaments traductors i les 

seves manifestacions perceptibles. 

 

Es van identificar les invariants i les variables dels diferents grups que 

hem pogut establir segons els comportaments regulars observables i es van 

sintetitzar els resultats finals.  

5. ESTRUCTURA DE LA TESI 

Aquest treball s’articula entorn de tres eixos interrelacionats: teoria, 

història i anàlisi empírica. L’eix teòric sintetitza el marc teòric general (els 

estudis descriptius de la traducció, la teoria dels polisistemes i les normes en 

traducció) i el marc teòric d’anàlisi (els culturemes). L’eix històric inclou una 

història sintètica de les traduccions de narrativa catalana al romanès que s’han 

publicat en el període anterior al del nostre corpus. L’eix empíric abasta les 

fitxes d’anàlisi i síntesi dels vint-i-quatre volums que conformen el nostre 

corpus.     

El primer capítol compendia les teories que van constituir l’embrió del 

gir cultural en la traductologia. El punt de partida és el mapa de la traductologia 

en el qual James Holmes (1972/1988) sintetitza els principals rams d’estudi 

d’aquesta ciència i desglossa les direccions d’investigació i les metodologies 

específiques. En el seu mapa, els estudis descriptius es bifurquen en tres 

direccions:  orientació cap al producte, orientació cap al procés i orientació cap 

a la funció. Les polítiques de traducció estan, en la seva visió, relacionades 

més aviat amb la didàctica i el traductor és encara vist com un actor que 

treballa en una torre de marfil, allunyat de les pressions socials. En la mateixa 

dècada dels 70, l’escola traductològica de Tel Aviv dirigida per Even-Zohar 

elabora la teoria dels polisistemes que concep la literatura com a sistema que 

interacciona amb d’altres sistemes culturals, en una relació dinàmica i 

competitiva. Fonamentals per als estudis traductològics són les reflexions sobre 

les posicions que ocupen les traduccions en un sistema literari i els factors que 

determinen la dinàmica de la seva inclusió en la literatura que les acull. Dins de 

la mateixa escola, Gideon Toury es dedica més específicament al funcionament 



11 
 

de les traduccions en una cultura receptora i elabora un model d’investigació 

basat en el concepte sociològic de norma. La traducció és una pràctica social 

que s’exerceix en el si d’una comunitat i se sotmet a les normes específiques 

que regulen aquesta activitat en la respectiva comunitat. Després de descriure 

el concepte i els tipus de normes, en la visió de Toury i d’altres investigadors, 

presentem la metodologia descriptiva proposada per Lambert i Van Gorp 

(1985). L’últim apartat d’aquest capítol aborda les pressions de l’entorn 

ideològic sobre les traduccions, que Lefevere (1992) anomenava restrictions, 

entre les quals hem destacat el concepte de mecenatge, present en el nostre 

estudi. 

El segon capítol se centra en el marc teòric de l’anàlisi que pren com a 

objecte d’anàlisi lingusticocultural el culturema. Es passa revista a les principals 

propostes de diverses escoles i orientacions teòriques que van estudiar el 

culturema com a unitat de traducció, amb especial èmfasi en la traducció 

literària. Es presenten els ítems culturals de Nida (1945; 1964) i Newmark 

(1988), els realia de l’escola de Leipzig i de l’escola eslava (segona meitat de la 

dècada dels 60), les referències culturals de Mayoral (1994; 2000) i Muñoz 

(2000), els elements culturals específics de Franco (1996), els culturemes de 

Nord (1997), Molina (2001; 2006) i Lungu Badea (2004) i els nivells lògics de 

Katan (2004). Es sintetitzen, així mateix, les tècniques de traducció dels 

culturemes i els factors que incideixen en les seleccions que en fan els 

traductors. 

El tercer capítol descriu els principals aspectes metodològics que es 

van aplicar en aquest estudi. En la primera part, es defineix el tipus de corpus 

sobre el qual treballem i es presenten el corpus inicial, amb totes les 

traduccions de narrativa catalana en el període estudiat, i els criteris que hem 

utilitzat per a delimitar el corpus final d’anàlisi. En la segona part, es defineixen i 

il·lustren els conceptes teòrics i els instruments metodològics emprats en 

aquest estudi. L’última part presenta el model d’anàlisi. 

El quart capítol abasta la descripció sintètica del context de recepció i 

l’anàlisi global de les traduccions de narrativa catalana publicades en el període 

1898-1989, anterior al que analitzem en aquest estudi. Està dividit en dues 

parts: el començament de segle XX (1898-1938) i el període de la dictadura 
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comunista a Romania (1948-1989). Es tracta d’un estudi molt general, donat 

que no comptem amb gaires investigacions sobre aquest període. 

 El quint capítol  se centra en el context de publicació de les traduccions 

del nostre corpus i en l’anàlisi de les normes preliminars que les van marcar: la 

direccionalitat, concepte utilitzat aquí en l’accepció de Toury (traducció directa, 

indirecta o compilada),  i les polítiques generals de traducció. 

 El sisè capítol, el més ampli, abasta l’anàlisi matricial (omissions, 

afegits, modificacions) i linguisticotextual (culturemes i tècniques de traducció 

emprades). Inclou les fitxes d’anàlisi seguides per les fitxes que sintetitzen els 

resultats de cada volum analitzat. 

 El setè capítol presenta els resultats generals de l’anàlisi, les normes 

generals i les tendències detectades en les traduccions del nostre corpus, així 

com les conclusions d’aquest treball. 
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CAPÍTOL 1. MARC TEÒRIC 

En aquest capítol presentarem el marc teòric en el qual s’inscriu el 

nostre estudi. Per a realitzar l’anàlisi descriptiva de les normes que van regir les 

traduccions de la narrativa catalana al romanès, hem partit dels següents 

supòsits generals: 

1. les traduccions formen part dels sistemes literaris en els quals 

s’inscriuen, raó per la qual constitueixen un fenomen de la cultura 

receptora; 

2. les traduccions operen amb material lingüístic i textual, però les 

decisions que es prenen durant el procés traductor estan 

conformades per una constel·lació de factors socials i culturals que 

incideixen en què i com es tradueix; 

3. els comportaments traductors poden ser estudiats a partir de les 

regularitats que presenten, sobre la base de les quals es poden 

formular normes regidores.  

Aquests supòsits generals es nodreixen dels estudis descriptius 

d’enfocament sistèmic.  

Els estudis descriptius s’han ocupat tradicionalment (a) de la investigació 

de les reflexions entorn de la traducció per a radiografiar la concepció sobre la 

traducció en diferents períodes o comunitats i (b) de la recopilació i descripció 

de traduccions a una o diverses llengües, en un eix sincrònic o diacrònic, per a 

establir teories específiques per als diferents gèneres i modalitats de traducció, 

identificar i classificar procediments de traducció, compilar glossaris bi- o 

multilingües i per a aportar dades per a la història de la traducció. 

L’enfocament sistèmic relaciona l’estudi descriptiu, en els seus dos 

vessants (metateòric i comparatiu) amb l’estudi de l’entorn social i cultural en el 

qual funcionen les traduccions. 



14 
 

Presentarem a continuació els aspectes teòrics i metodològics més 

rellevants dels estudis descriptius, centrant-nos en l’àmbit de la traducció 

literària. 

1. EL MAPA DE LA TRADUCTOLOGIA  

A principis de la dècada 80, la traductologia s’emancipa de la tutela de la 

lingüística aplicada i es podria afirmar que el seu manifest d’independència va 

ser l’article «The Name and Nature of Translation Studies», publicat per James 

Holmes l’any 1972 i inserit ulteriorment en el volum d’assaigs Translated! 

(Holmes, 1988).  

Holmes comença per recordar que s’havien dedicat escassos i 

discontinus estudis a les traduccions, des de diferents àmbits, com ara la 

filologia, la lingüística o la teologia. Tot i que després de la segona guerra 

mundial, l’interès per aquesta àrea d’estudi es va intensificar i diversificar, els 

estudiosos treballaven amb les metodologies i terminologies pròpies dels seus 

camps científics i publicaven els resultats en revistes de la seva àrea, de 

manera que no hi havia un canal de comunicació entre les diferents 

aproximacions. 

En la seva proposta d’elaborar el mapa d’una disciplina específicament 

dedicada als estudis de traducció, Holmes planteja la necessitat de consensuar 

una denominació i definir l’abast i l’estructura d’aquest ram del coneixement. En 

aquest sentit, proposa la denominació de translation studies i marca els dos 

objectes d’estudis que considerava fonamentals: 

 
1. descriure els fenòmens de traduir i les traduccions i 

2. establir principis generals mitjançant els quals aquests fenòmens 

poden ser explicats i predits. (Holmes, 1988: 71) 

 
En correspondència amb aquests objectius, estableix els dos rams, 

interrelacionats, dels estudis de traducció: el descriptiu i el teòric.  
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Cada un d’aquests rams abasta diferents tipus d’investigacions, segons 

es pot observar en l’esquema 11. 

 

Esquema 1. El mapa dels estudis de traducció. Toury, 1995: 10; Chesterman, 2009: 14 

 

Tot i que el diagrama va ser elaborat per Toury, hem preferit reproduir-lo 

d’un treball de Chesterman2 (2009), perquè la versió de Toury omet les 

polítiques de traducció. Una possible explicació seria el fet que l’investigador 

hebreu inclou les polítiques de traducció en el ram pur, subram descriptiu, no 

en aquell aplicat i, a banda d’això, considera que un estudi descriptiu no pot 

separar les traduccions (el producte) dels criteris sobre què i com traduir, de la 

funció que se’ls atorga i del procés traductor.  

 Tenint en compte que el nostre estudi és d’orientació descriptivista, 

detallarem les tres orientacions que Holmes inclou en el subram descriptiu, i 

afegirem també les seves observacions sobre les polítiques de traducció que, 

en determinats aspectes, són diferents de les plantejades per Toury. 

                                            

1 En aquest estudi, hem traduït els esquemes teòrics.  
2 CHESTERMAN, Andrew (2009): «The Name and Nature of Translator Studies». Hermes. 42, 
p. 13-22 
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Holmes agrupa, dins del subram descriptiu, tres tipus d’investigacions: 

(1) les orientades cap al producte; (2) les orientades cap a la funció i (3) les 

orientades cap al procés (op. cit., 72). 

La primera categoria d’investigacions inclou descripcions individuals o 

comparatives de texts traduïts a una o a diferents llengües i també estudis 

relacionats amb un determinat període, llenguatge o tipus de discurs. Les 

anàlisis es poden realitzar en un eix sincrònic o diacrònic. Un dels objectius 

principals d’aquesta categoria d’investigacions seria configurar una història 

general de les traduccions. 

La segona categoria se centra en la descripció de la funció que les 

traduccions acompleixen en l’entorn sociocultural receptor. Tracta de respondre 

a qüestions relacionades amb quins textos es tradueixen, o no, en un espai i 

període determinats i quines conseqüències comporta la importació d’aquests 

textos en la cultura receptora.  

La tercera i última categoria  estudia el procés que es desenvolupa en la 

caixa negra de la ment del traductor quan està creant un text més o menys 

similar en una altra llengua.  

Com comentàvem abans, mencionarem també les polítiques de 

traducció que Holmes ubica dins del ram aplicat dels estudis de traducció, 

potser perquè inclouen la necessitat d’investigar i avaluar si és eficaç utilitzar la 

traducció com a tècnica i mètode en l’ensenyament de les llengües 

estrangeres. En estar aquest aspecte directament relacionat amb la didàctica, 

s’associa al ram aplicat. Nogensmenys, Holmes és un dels pioners en la 

formulació de polítiques en el món de la traducció, suggerint estudis relatius a 

la posició i el paper dels traductors, del fet de traduir i de les traduccions en la 

societat.  

  Per a concloure el seu mapa, Holmes menciona les dues dimensions 

inherents a qualsevol ram del saber: l’històrica i la metodològica. La primera 

s’encarrega de registrar l’evolució dels diferents rams dels estudis de traducció, 

mentre que la segona estudia quins mètodes i models serien més adequats 

perquè la recerca obtingui resultats significatius i objectius. 

Una altra contribució fonamental de Holmes va ser la crítica del concepte 

d’equivalència vista com a reproducció fidel de l’original. El seu apropament al 

concepte d’equivalència es forja arran de la seva experiència en la traducció de 
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poesia i sota la influència del filòsof Roland Barthes al qual cita en diversos 

assaigs del volum Translated!  

En la seva visió, el traductor no busca una solució calculable, sinó que is 

constantly faced by choices, choices he can make only on the basis of his 

individual grasp (knowledge, sensibility, experience...) of the two languages and 

cultures involved, and with the aid of his personal tastes and preferences (op. 

cit., 54). Encara s’observa una visió idíl·lica del traductor, que treballa en la 

seva torre de marfil, allunyat de les pressions socials. 

El mapa de Holmes va néixer de la necessitat de delimitar i organitzar, 

sense pretensions d’exhaustivitat, els diferents rams dels estudis de traducció 

existents en aquell moment. Constitueix un punt de referència obligada per als 

estudiosos de la traducció que el van utilitzar en el format inicial o el van 

ampliar (Munday, 2001, inclou les eines de traducció en el ram aplicat) o el van 

reestructurar (Toury, 1995, subratlla la interdependència dels tres tipus de 

subrams descriptius).  

2. LA TEORIA DELS POLISISTEMES 

A principis dels ‘70, Even-Zohar formula, sobre la base dels estudis del 

Formalisme rus de la segona dècada del segle XX, la teoria dels 

polisistemes, segons la qual la comunicació humana basada en signes 

(llenguatge, literatura, cultura, societat) forma una xarxa interrelacionada i 

dinàmica, regulada per normes històriques. (Even-Zohar, 1990: 9-11)  

Des d’aquesta perspectiva, la literatura deixa de ser una activitat 

humana aïllada, representada per un repertori de textos creats en una 

determinada llengua i cultura, per a revelar-se com a conjunt de sistemes que 

inclouen factors que governen la producció, promoció i recepció dels texts 

literaris.  

Per a definir els factors més importants, Zohar adapta l’esquema de la 

comunicació de Jakobson: 
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INSTITUCIÓ [context] 

REPERTORI [codi] 

 PRODUCTOR [emissor] ---------------- [receptor] CONSUMIDOR 

    (escriptor) (lector) 

MERCAT [canal] 

PRODUCTE [missatge] 

Esquema 2. Els macrofactors del polisistema literari. Even-Zohar, 1990: 31 

 

En la visió de Jakobson, una de les condicions fonamentals de la 

comunicació és la utilització d’un codi compartit, parcialment o totalment, pels 

interlocutors que actuen, conscientment o no, dins d’un context social i cultural. 

Segons Even-Zohar, en el cas de la literatura, els productors i els consumidors 

no poden establir un codi comú (un repertori) sense la interferència 

d’institucions socials i culturals. 

Els distints models i textos literaris que conformen el repertori ocupen 

capes que es relacionen i competeixen entre si per a guanyar una posició 

cèntrica dins del polisistema literatura que, al seu torn, interacciona amb 

d’altres sistemes socials i culturals. Aquesta relació dinàmica, 

d’interdependència, que s’estableix entre els elements heterogenis del 

repertori, assegura el funcionament del polisistema: 

«Moreover, this framework requires no a priori hierarchies of importance 

between the surmised factors. It suffices to recognize that it is the 

interdependencies between these factors which allow them to function in 

the first place. Thus, a CONSUMER may “consume” a PRODUCT 

produced by a PRODUCER, but in order for the “product” (such as “text”) 

to be generated, a common REPERTOIRE must exist, whose usability is 

determined by some INSTITUTION. A MARKET must exist where such a 

good can be transmitted. None of these factors enumerated can be 

described to function in isolation, and the kind of relations that may be 

detected run across all possible axes of the scheme.» (Even-Zohar, 1990: 

34) 

Es relativitza, per tant, la divisió clàssica entre canònic i no-canònic. 

Even-Zohar reemplaça el concepte de cànon –normes i obres acceptades pels 

cèrcols dominants– amb aquell de canonitzat per a referir-se a models i textos 

literaris que han aconseguit ocupar el centre d’un sistema i es perpetuen fins 

que d’altres models i textos més perifèrics rompen les convencions que ells 
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defensaven i els desplacen d’aquest centre.  Per a ser canonitzat, un repertori 

ha de ser innovador, generar productes primaris que rompin les convencions i 

arribar a ser acceptat per les entitats que controlen el sistema. Tanmateix, quan 

aquest repertori ha esgotat el seu potencial innovador, esdevé conservador i 

genera productes epigònics, secundaris.  

L’aspecte més important de la teoria d’Even-Zohar per als estudis de 

traducció és la funció que exerceix la literatura traduïda en el polisistema literari 

receptor.  

Fins al segle XX, les històries de les literatures van dedicar escassos 

estudis a les traduccions, ocupant-se d’aquest fenomen en relació amb la 

formació de les literatures nacionals en les quals hi va jugar un paper 

determinant. Tanmateix, les traduccions es relacionen amb el polisistema 

receptor en almenys dos aspectes: (a) la decisió sobre quines obres es 

tradueixen es pren, generalment, en el polisistema receptor i (b) el grau en què 

les traduccions adopten normes, comportaments i polítiques s’estableix en 

funció de la seva relació amb el polisistema receptor. (op. cit., 46) 

Les traduccions constitueixen un sistema propi dins del polisistema 

receptor com a conseqüència de la relació d’interferència intersistèmica que 

consisteix en què un sistema A (source system) es pot convertir en font de 

préstecs directes o indirectes per a un sistema B (target system).  

Perquè un sistema funcioni com a font de repertori per a un altre 

sistema, s’han d’acomplir dues condicions: l’accessibilitat que deriva de 

contactes territorials, de la dominació o el prestigi de la cultura exportadora o 

d’una combinació d’ambdós factors i la disponibilitat del sistema importador 

d’acceptar i implementar els repertoris que li són accessibles (op. cit., 93).  

Totes les literatures importen models d’altres literatures, però el grau 

d’intensitat d’aquesta interferència, o importació si utilitzem el terme de Lambert  

(1980), la seva rellevància dins del sistema receptor i les fonts d’importació 

varien tant d’una cultura a una altra, com d’un període històric a un altre.  

Quan un sistema és estable, amb una producció literària que pot cobrir 

un repertori mínim i variat per a satisfer les demandes dels seus consumidors, 

la interferència queda relegada a una posició perifèrica. Contràriament, quan un 

sistema és inestable, perquè no aconsegueix aquest repertori mínim o perquè 

el repertori que té no és capaç d’acomplir noves funcions, es recorre a 
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transferències intersistèmiques com a solució de renovació i, per tant, les 

importacions ocupen una posició central.  

Even-Zohar (1990) i Toury (1995) consideren que la tendència general 

és que les traduccions ocupin una posició perifèrica i adoptin les mateixes 

característiques que la producció literària importadora, però Even-Zohar (1990: 

46-48) identifica tres circumstàncies en què s’inverteix aquesta tendència: 

(a) Quan el polisistema receptor no està encara cristal·litzat. És el 

cas de les literatures emergents que necessiten un repertori mínim i 

variat, i, per a satisfer aquesta necessitat importen textos i models 

d’altres literatures; 

(b) Quan el polisistema receptor ocupa una posició perifèrica i/o 

feble. Es tracta de les literatures de les nacions més petites que no 

tenen prou força per a desenvolupar la mateixa gamma àmplia 

d’activitats literàries que les literatures de les nacions influents. En el 

món occidental, el megasistema literari europeu es va jerarquitzar 

des de les mateixes albors de la seva formació i les literatures 

empeses cap a la perifèria  es van modelar en gran mesura 

mitjançant la importació de models d’altres literatures, més 

cèntriques i 

(c) Quan el polisistema receptor travessa una crisi interna. En 

determinats moments històrics, els repertoris d’una literatura deixen 

de ser sostenibles, sigui perquè no es corresponen a les necessitats 

d’una nova generació, sigui perquè deixen de ser acceptables per a 

les entitats que regulen la producció literària. Les literatures forts 

poden recórrer tant a importacions intrasistèmiques, de models i 

textos que circulen en la seva perifèria, com a importacions 

intersistèmiques. Les literatures febles, en canvi, no tenen la mateixa 

capacitat de renovar-se des de la perifèria i passen, 

conseqüentment, més a sovint per períodes de crisis internes. 

En aquests casos, les traduccions són projectades cap al centre i la 

tendència és que, almenys en les fases inicials, l’estratègia dominant en el 
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procés traductor sigui aquella d’adequació o reproducció dels models i les 

normes de la cultura exportadora: 

«Since translational activity participates, when it assumes a central 

position, in the process of creating new, primary models, the translator’s 

main concern is not just to look for ready-made models in his home 

repertoire into which the source texts would be transferable. Instead, he is 

prepared in such cases to violate the home conventions. Under such 

conditions the chances that the translation will be close to the original in 

terms of adequacy (in other words, a reproduction of the dominant textual 

relations of the original) are greater than otherwise.» (op. cit., p. 50) 

 Quan la cultura importadora assimila la novetat i esdevé capaç de 

generar els seus propis models, les traduccions perden la seva funció 

regeneradora i es veuen desplaçades, progressivament, cap a la perifèria.  

Nogensmenys, Even-Zohar adverteix que les traduccions formen també 

el seu propi sistema, estratificat i jerarquitzat, i quan parlem de posició central o 

perifèrica no ens referim al sistema sencer. En general, quan la interferència o 

importació és intensa, l’estrat de les traduccions importades d’una literatura font 

fort (cèntrica en un megasistema literari) és el que ocupa el centre del 

polisistema receptor.  

Quan no es dóna cap de les tres circumstàncies amunt esmentades, la 

literatura traduïda tendeix a ocupar una posició perifèrica i s’emmotlla a les 

normes que governen els tipus dominants en la literatura receptora: 

«Naturally, when translated literature occupies a peripheral position, it 

behaves totally differently. Here, the translator’s main effort is to 

concentrate upon finding the best ready-made secondary models for the 

foreign text, and the result often turns out to be a non-adequate 

translation or (as I would prefer to put it) a greater discrepancy between 

the equivalence achieved and the adequacy postulated.» (op. cit., p. 51)  

Després de presentar la situació general de la literatura traduïda dins 

dels sistemes importadors, Even-Zohar estableix una classificació general de 

les interferències i una sèrie d’aspectes entorn dels quals es podrien formular 

les lleis d’interferència. 

Els criteris utilitzats per a classificar les interferències són la direcció i la 

direccionalitat. En funció de la direcció, les interferències poden ser unilaterals, 

quan afecten a un sol sistema o a un determinat sector d’un sistema, o 

bilaterals, quan afecten, en diversos graus, ambdós sistemes o determinats 
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sectors d’ambdós sistemes. En funció de la direccionalitat, les interferències 

poden ser directes, quan la literatura font és accessible als agents de la 

literatura importadora  sense necessitat de recórrer a intermediaris i indirectes, 

quan la literatura font no és accessible sense la mediació d’un altre canal, com 

ara la traducció. La traducció, al seu torn, pot ser també directa, quan es 

tradueix directament la literatura que es vol importar i indirecta, quan no es 

parteix de la literatura importada, sinó d’una versió pont, filtrada per la cultura 

en la qual es va crear aquesta versió pont.  

Les lleis d’interferència es reconstrueixen a partir de tres aspectes: els 

principis generals de la interferència, les condicions en què es produeixen i els 

processos i procediments que operen en el seu marc (íd. 58-72). 

Pel que fa als principis generals, s’argumenta que cap literatura està 

exempta d’interferències, tot i que els graus d’exposició són diferents. La 

interferència literària, subratlla Even-Zohar, no és simètrica en els dos 

sistemes, sinó majoritàriament unilateral i, a més, no implica necessàriament 

interferències a d’altres nivells entre les respectives comunitats. 

Les condicions de la interferència es refereixen sobretot al repertori 

importat. S’importen models i textos de literatures prestigioses o dominants, 

s’importa el que el propi sistema no produeix i necessita en un moment 

determinat del seu desenvolupament i s’importa, en menor o major mesura, 

quan s’estableixen contactes duradors entre diferents comunitats.  

Even-Zohar observa que la importació de cultures dominants es 

produeix, en alguns casos, sense pressions, com va passar amb la literatura 

anglesa a l’Índia, per exemple, però en d’altres, la importació és forçada i tot i 

que, en determinats moments històrics, els sistemes envaïts no van tenir prou 

força per a manifestar resistència, l’oposició als models imposats es va forjar 

progressivament. És el cas de la literatura postcolonial, però no solament: 

«The waves of national awakening which now flooded Europe on the one 

hand stirred all regimes to impose a unified language on the territories 

ruled by them, often using violent means; on the other hand, various 

ethnic minorities started seeking their “identity” through their “true 

language”. In Catalonia, Provence, Serbia, Moravia and Bohemia, 

Norway, and many other places there were attempts by minorities whose 

aboriginal language had been pushed aside by more powerful tongues 

(Spanish, French, German, Danish, Russian) to revive their vernaculars, 

standardizing or re-standardizing them. In this struggle, the new (or 
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renewed) literatures which started using these languages played a major 

role not only as a vehicle for elaborating linguistic standards, but also in 

propagating and winning acceptance for these languages in the first 

place.» (op. cit., p. 155-156) 

Els processos i procediments que operen en el marc de la 

interferència es refereixen a tres aspectes:  

(1) que la importació afecta una part del sistema receptor, el centre o la 

perifèria, però no pot interferir en el sistema sencer;  

(2) que el repertori importat no manté necessàriament la funció que tenia 

en el sistema font i  

(3) que el repertori importat en la perifèria tendeix a ser simplificat i 

esquematitzat.  

És potser precisament aquest afany de formular lleis universals l’aspecte 

més criticat de la teoria d’Even-Zohar, especialment la tendència de 

generalitzar partint de dades limitades, de vegades restringides a una sola 

cultura (Gentzler, 1993: 123-124), i la mateixa crítica es dirigirà més tard a les 

generalitzacions de Toury (Hermans, 1999: 92).  

Tanmateix, la contribució d’Even-Zohar marca una fita en els estudis de 

traductologia perquè desplaça l’anàlisi des de textos traduïts aïllats cap a textos 

traduïts que s’integren en un context cultural diferent i allibera el concepte 

d’equivalència de la cotilla prescriptivista posant en primer pla la seva natura 

variable en funció de la situació històrica i cultural del text (Munday, 2001: 111; 

Gentzler, 1993: 124-125).  

L’equip Culture Research Group de la Universitat de Tel Aviv, més 

conegut com a l’escola o l’eix de Tel Aviv, va reunir deixebles de Even-Zohar 

que van contribuir al desenvolupament de la teoria dels polisistemes. Entre 

aquests, Gideon Toury, qui va influir en el desenvolupament dels estudis 

descriptius de les traduccions. 
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3. LES NORMES DE TOURY  

El concepte de norma té la seva pròpia trajectòria en la traductologia i 

l’estudi de Christina Schäffner (1998) és una primera síntesi valuosa. En aquest 

estudi, Schäffner analitza les normes des de la perspectiva lingüística, 

lingüisticotextual i descriptiva.  

Les teories lingüístiques es van centrar en les normes dels sistemes de 

la llengua de partida i llengua d’arribada i van desenvolupar estudis lingüístics 

contrastius l’objectiu dels quals era la formulació de mètodes i tècniques de 

traducció que servirien com a guia prescriptiva o regles per als traductors 

(Schäffner, 1988: 3). Il·lustratiu en aquest sentit seria l’estudi de Vinay i 

Darbelnet (1958), Stylistique comparée du français et de l’anglais, del qual van 

sorgir d’altres estudis comparatius entre diferents llengües. 

Les teories lingüisticotextuals partien del text com a unitat bàsica de 

comunicació i, en conseqüència, van orientar el seu estudi en les convencions 

(o normes no vinculants) que cada cultura estableix, en un moment determinat, 

per als diferents tipus textuals i gèneres.  

La dificultat de trobar regularitats en la traducció de tipus textuals 

específics deriva de dos factors: a) hi ha gèneres que tenen una estructura 

menys convencionalitzada i b) els textos comprenen tant elements constants 

com variables i les desviacions de les normes són generalment motivades per 

raons estilístiques o d’altra índole.  

La finalitat dels estudis lingüisticotextuals segueix, constata Schäffner 

(op. cit., 4), en la mateixa direcció que els estudis de la teoria lingüística: traçar 

mètodes de traducció òptims i proporcionar guies per als traductors en llur 

tasca d’obtenir una equivalència o correspondència entre el text de partida i el 

d’arribada. 

En els estudis descriptius sistèmics, Toury (1980, 1995, 2012) i Hermans 

(1985) parteixen de la premissa que l’equivalència és qualsevol tipus de relació 

que es pot establir entre un text de partida i un text d’arribada i no és dictada 

primordialment per diferències entre els sistemes lingüístics o convencions 

textuals, sinó per les normes socials i culturals actives en la comunitat 

receptora.   
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Continuant en la línia de Toury i Hermans, Chesterman (1997: 64-70) 

estableix dos grups de normes: d’expectatives i de procés o professionals. Les 

normes d’expectatives es relacionen amb el concepte que els lectors 

(professionals o no) d’una comunitat s’han format sobre com hauria de ser una 

traducció, però també amb factors ideològics i econòmics. Les normes 

professionals, subordinades a les normes d’expectatives, inclouen la 

responsabilitat del traductor davant l’iniciador i el lector (norma ètica), el paper 

de la traducció de facilitar al màxim la comunicació entre les dues cultures 

(norma social) i la relació entre el text de partida i el text d’arribada definida en 

funció del tipus textual, els requisits de l’iniciador, les intencions de l’autor i les 

necessitats dels potencials lectors (norma lingüística). 

D’altres investigadors van desenvolupar també els seus models de 

normes partint de diferents teories i àmbits traductològics: traducció audiovisual 

(Delabatista, 1989), funcionalista (Nord, 1991, 1997), recepció i censura 

(Rabadán, 1991), entre d’altres.   

En aquest apartat, ens ocuparem específicament de les normes de 

Toury que utilitzarem en el model d’anàlisi proposat per aquest estudi.  

Toury (1995) reprèn la tesi d’Even-Zohar sobre la relació entre la posició 

que ocupen les traduccions en la cultura d’arribada i les estratègies de 

traducció adoptades en funció d'aquesta posició. La seva teoria empírica es 

construeix entorn d’una de les idees clau de la teoria del polisistema: 

«One thing has become clear: the relations which obtain within the 

polysystem do not account only for polysystem processes, but also for 

procedures at the level of the repertoire. That is to say, the polysystem 

constraints turn out to be relevant for the procedures of selection, 

manipulation, amplification, deletion, etc., taking place in the actual 

products (verbal as well as non-verbal) pertaining to the 

polysystem.» (Even-Zohar, 1990: 15, subratllat nostre) 

Per a descriure les diferents relacions que s’estableixen entre el text de 

partida i el text meta, Toury proposa un model d’anàlisi descriptiva que se 

centra en la traducció com a producte que neix i funciona en el sistema  

sociocultural de la cultura d’arribada. El funcionament de les traduccions en la 

cultura receptora està governat per normes que Toury adopta de la sociologia i 

de la psicologia social i defineix com a 
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«the translation of general values or ideas shared by a community –as to 

what is right and wrong, adequate or inadequate– into performance 

instructions appropriate for and applicable to particular situations, 

specifying what is prescribed and forbidden as well as what is tolerated 

and permitted in a certain behavioral dimension.» (Toury, 1995: 55/ 2012: 

63).    

Des d’aquesta perspectiva, el comportament traductor s’inscriu en la 

pràctica social d’una comunitat i està sotmès a les normes que regeixen la seva 

activitat. Aquestes normes imposen restriccions que operen més enllà del text 

de partida, per tant les decisions traductores estan determinades no solament 

pels sistemes lingüístics que es confronten en la traducció, sinó també, en una 

important mesura, per normes socioculturals. Per a il·lustrar aquest aspecte, 

Toury cita a Swidler3: 

«...culture influences action not by providing the ultimate values toward 

which action is oriented, but by shaping a repertoire or ‘tool kit’ of habits, 

skills, and styles from which people construct ‘strategies of action’» 

(Swidler 1986: 273) 

És un aspecte fonamental de la teoria de Toury que estipula que the 

type and extent of equivalence actually exhibited by a translation vis-à-vis 

its source are determined by norms [Toury, 2012: 85, l’èmfasi pertany a 

l’autor].  

S’ha de subratllar que el concepte d’equivalència en la visió d’aquest 

autor és substancialment diferent d’aquell utilitzat en les teories lingüístiques 

segons les quals translations could somehow convey the ‘same’, necessarily 

stable and language-independent meaning as their source text4. Per a Toury, 

l’equivalència és un concepte funcional-relacional que representa qualsevol 

relació que s’estableix, mitjançant traduccions efectuades en determinades 

condicions, entre el text de partida i el text d’arribada (op. cit., 85). 

Des de la perspectiva d’un eix sincrònic, les normes se situen entre les 

regles generals, que són restriccions que regeixen l’activitat traductora en una 

cultura d’una forma gairebé absoluta i els trets idiosincràtics que defineixen 

modes de comportament de grups heterogenis. La seva posició no és 

                                            

3 SWIDLER, Ann (1986): «Culture in Action: Symbols and Strategies». American Sociological 
Review. 51, p. 273-286 
4 KENNY, Dorothy (2011): «Equivalence». En BAKER, Mona; SALDANHA, Gabriela: Routledge 
Encyclopaedia of Translation Studies. Second Edition. London & New York: Routledge 
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immutable i, de fet, en una perspectiva diacrònica, es pot observar com les 

normes o els trets idiosincràtics adquireixen caràcter de regla sota l’imperi dels 

canvis que afecten les posicions de les traduccions en un sistema. Toury 

observa que les normes podrien absorbir els altres dos conceptes, de manera 

que les regles serien normes més objectives i els trets idiosincràtics normes 

més subjectives o menys intersubjectives (op. cit., 65). Així mateix, distingeix 

entre normes dominants, que ocupen una posició central en la regulació del 

comportament traductor en un determinat moment, i normes perifèriques que 

inclouen les normes prèvies, que han ocupat un moment central en moments 

històrics anteriors i les normes noves, que s’oposen a les normes dominants 

(op. cit., 77).   

Les normes poden ser reconstruïdes de dues formes. En la primera, la 

reconstrucció es faria a partir de l’observació i anàlisi de productes primaris, 

més exactament els textos traduïts i els inventaris analítics de traduccions que 

proporcionarien les dades per a formular les normes preliminars. En la segona, 

la reconstrucció se basaria en l’anàlisi de productes secundaris, concretament 

formulacions verbals de les normes incorporades en estudis teòrics o crítics de 

la traducció i en els peritextos publicats per traductors, editorials i d’altres 

agents involucrats en l’activitat traductora.  

Toury adverteix que les reconstruccions de la segona font s’haurien 

d’analitzar críticament, donat que they are partial and biased, and should 

therefore be treated with every possible circumspection; all the more so since –

emanating as they do from interested parties– they are likely to lean toward 

propaganda and persuasion. (op. cit., 88). Toury no exclou totes les dades que 

es podrien obtenir dels productes secundaris, però les ubica en una posició 

presistemàtica, com a aspectes a contrastar amb els patrons observables en 

les traduccions. 

L’objectiu de Toury era determinar, a partir de la identificació de normes 

en estudis descriptius, les lleis que governen la traducció (Toury, 1995: 267-

279; Toury 2012: 295-315) i, en aquest sentit, proposa dues lleis generals: 

(a) la llei de normalització progressiva que estipula que, com més 

perifèrica és una traducció, més optarà per estandardització i 

esborrament de variacions estilístiques i 
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(b) la llei d’interferència que estipula que la tolerància envers la 

conservació de trets textuals i lingüístics del text de partida, sigui 

aquesta negativa (que genera estructures estranyes en la llengua 

meta) o positiva (que no genera conflictes amb el sistema 

lingüisticotextual meta), depèn del prestigi dels sistemes literaris 

implicats. Si s’importen textos d’una cultura prestigiosa, la tolerància 

serà major que si s’importessin d’una cultura més perifèrica. 

Un dels problemes que van plantejar els estudiosos de la traducció en 

relació amb aquestes lleis és la seva aparent orientació cap a direccions 

contràries.  

Sobre la primera, sembla regnar el consens, perquè reformula un 

universal traductològic: si la posició normal de les traduccions és perifèrica, la 

seva configuració (make-up, en termes de Toury) copiarà models de la cultura 

receptora.  

La segona llei és esmenada per Munday (2001) i Pym (2008: 322-327), 

entre d’altres i completament obviada per Baker –que proposa les seves 

pròpies lleis que, segons Pym (2008: 316-320) són una reformulació de la llei 

de normalització progressiva.   

Munday proposa modificar la llei d’interferència o afegir una altra, de 

control restringit sobre les materialitzacions lingüístiques en la traducció, que 

doni cabuda a factors com the effect of ST patterning, the preference for clarity 

and avoidance of ambiguity in TTs, the need to maximize the efficiency of 

thought process and the importance of decision making under time pressure 

(2001: 118).  

Pym, d’altra banda, proposa unificar les dues lleis en base als riscs 

comunicatius que els traductors assumeixen o eviten: Translators tend to 

standardize language or to channel interference because these are two main 

ways of reducing or transferring communicative risk (2008: 325).  

Tornant a les normes, l’anàlisi que en proposa Toury es desplega en tres 

fases: anàlisi del sistema receptor i de les  polítiques de traducció, anàlisi 

macro- i microtextual i anàlisi de la possible extrapolació de les dades 

obtingudes.  
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En la primera fase, s’estudia l’acceptabilitat de la traducció o de la 

presumptiva traducció en la cultura receptora i amb aquesta finalitat s’observen  

les estratègies globals de traducció (adequació - acceptabilitat). En la mateixa 

fase s’analitzen les polítiques de traducció que marquen la selecció dels autors 

i de les obres i el grau de tolerància cap a les traduccions indirectes. Munday 

(2001: 114) remarca que, en cap dels exemples d’anàlisi que proposa Toury en 

Descriptive Translation and beyond, no s’aborden les polítiques de traducció. 

Així mateix, Hermans (1995: 218) observa que Toury es limita a analitzar la 

posició de la traducció en el sistema receptor i les polítiques de traducció 

d’aquest sistema, sense tenir en compte aspectes ideològics i factors polítics 

relacionats amb el text de partida. Comentarem més detalladament aquesta 

esmena de Hermans en l’apartat metodològic.  

En la segona fase, es parteix d’una anàlisi general de la distribució 

textual en la traducció en comparació amb el text de partida i es passa a 

l’anàlisi de parells problemes - solucions de traducció per a determinar 

tendències en el comportament traductor i en la presa de decisions traductores 

amb l’objectiu de reconstruir les normes que van guiar el procés traductor. 

Toury admet que les comparacions són parcials, perquè es refereixen a 

determinats aspectes, no a l’objecte en la seva totalitat, i són indirectes, perquè 

es realitzen mitjançant conceptes intermediaris que haurien de ser 

relacionables amb els aspectes comparats d’ambdós textos i que, per aquesta 

raó s’han de revisar contínuament  durant el procés analític (Toury, 2012: 106-

107). 

En la tercera fase, s’observen les implicacions de les dades obtingudes 

en la predicció de la presa de decisions en traduccions futures. És la fase més 

debatuda per d’altres estudiosos. Munday extrapola una de les observacions 

crítiques que fa Gentzler (1993) a la teoria dels polisistemes d’Even-Zohar i 

remarca que hi ha una tendència a generalitzar a partir d’estudis de cas. 

Observa que les normes són abstract and only traceable in Toury’s method by 

examining the results of the often subconscious behaviour that is supposedly 

governed by them (Munday, 2001: 117), per tant no són un instrument objectiu 

per a formular prediccions.   

 En aquestes etapes es determinen les normes que operen en diferents 

estadis del procés traductor, que presentarem a continuació en forma gràfica: 
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Esquema 3. Les normes que operen en diferents estadis del procés traductor.  
Representació gràfica nostra del model de Toury (1995; 2012) 

  

 

Passarem revista a cada una de les normes (Toury, 2012: 79-92) que 

sustenten el model d’anàlisi descriptiva proposat per aquest autor: 

La norma inicial 

La norma inicial reflecteix l’estratègia global (general choice, en termes 

de Toury) que adopten els traductors en una primera fase de la traducció. Si els 

traductors s’orienten cap a la cultura de partida i se sotmeten a les normes 

d’aquesta cultura, la traducció tendirà cap a l’adequació. Contràriament, si els 

traductors s’orienten cap a les normes de la cultura d’arribada, la traducció 

tendirà cap a l’acceptabilitat. Entre els dos pols extrems –l’adequació i 

l’acceptabilitat–, que rarament donen mostres prototípiques en la pràctica 

traductora real, s’estenen diferents graus d’hibridisme (op. cit., 70). 

 

Norma inicial 

Normes preliminars 

 

Normes operacionals 

 

Adequació 
(predomini de normes de la cultura 

de partida) 

Polítiques de traducció 
(selecció dels textos a traduir) 

Direccionalitat de la traducció 
(traducció directa, indirecta, compilada) 

 

Matricials 
(segmentació textual, modificacions) 

 

Lingüisticotextuals 
(selecció del material lingüístic  

en la traducció) 

 

Acceptabilitat 
(predomini de normes de la cultura 

d’arribada) 
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Les normes preliminars 

Les normes preliminars s’apliquen a dos grups interrelacionats: les 

polítiques de traducció i la direccionalitat de traducció.  

En la visió de Toury, l’anàlisi de les polítiques de traducció es limita a 

establir els factors que determinen la selecció de les obres traduïdes i si 

aquests factors obeeixen una política determinada. L’Escola de la Manipulació 

va formular objeccions a aquest apropament limitat a les polítiques de 

traducció. Els seus representants, entre els quals André Lefevere (1992: 15-

17), consideren que la ideologia i, dins d’aquesta, el mecenatge juguen un 

paper important en el sistema de la literatura traduïda. Reprenem aquesta idea 

en l’apartat d’anàlisi d’aquesta investigació. 

La direccionalitat de la traducció concerneix el text de partida. 

S’analitza si les traduccions són directes o indirectes i, en cas de ser indirectes, 

quines llengües intermediàries es toleren o es prohibeixen i si es menciona o 

s’omet mencionar la llengua pont utilitzada. Sota el paraigua de traduccions 

indirectes entrarien també les traduccions compilades en les quals els 

traductors treballen amb diferents originals o versions a altres llengües de l’obra 

de partida (Toury, 2012: 82).   

Les normes operacionals 

Les normes operacionals dirigeixen les decisions que els traductors 

prenen en el procés traductor i afecten d’una banda, la matriu del text 

d’arribada i d’altra banda, la selecció del material lingüístic i textual que 

reemplaçarà el text de partida.  

Segons Gentzler (1993: 131, subratllat nostre), in terms of operational 

norms, all decisions are influenced by the position –central or peripheral– held 

by translation in the target culture polysystem.  

Aquesta observació és correcta si s’aplica a les primeres formulacions 

de la teoria de les normes5. En les versions revisades, Toury (1995, 2012) és 

                                            

5 TOURY, Gideon (1980): In Search of a Theory of Translation Studies. Tel Aviv: Porter 
Institute. En Espanya, alguns estudis van utilitzar aquesta obra com a punt de referència per a 
descriure la teoria de les normes, sense tenir en compte les revisions de Toury. Vegeu MOYA, 
Virgilio (2004): La selva de la traducción. Teorías traductológicas contemporáneas. Madrid: 
Cátedra, p. 141-152 
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més flexible al respecte, perquè, amb la inclusió del concepte de grau de 

conformitat (Toury, 1995: 69, 2012: 91) contempla la possibilitat que, dins d’un 

grup de traduccions en el qual l’anàlisi de corpus ha identificat l’existència d’una 

norma, apareguin desviacions dels comportaments regulars. Més encara, la 

situació més habitual en una traducció és la negociació entre la traducció 

adequada i la traducció acceptable: 

«Operational norms may be said to constitute a model, in accordance with 

which translations come into being; such a model may involve the norms 

realized by the source text (i.e., adequate translation) plus certain 

modifications, or purely target norms or (most commonly) an ad hoc 

compromise between the two.» (Toury, 2012: 84) 

Les normes matricials regulen el material textual en la llengua 

d’arribada que reemplaça el material textual de la llengua de partida. Per a 

establir aquestes normes, s’observa la segmentació i la distribució del material 

textual i s’analitzen les omissions, els afegits, les notes a peu de pàgina, els 

desplaçament de fragments i les modificacions de segmentació operades en el 

text d’arribada.  

Les normes lingüisticotextuals s’extrauen a partir de l’anàlisi de les 

relacions de traducció que s’estableixen entre el text que reemplaça i el text 

reemplaçat, més concretament entre solucions i problemes de traduccions.  Es 

classifiquen en dues categories: generals, que afecten totes les traduccions en 

tant que traduccions i particulars, que afecten un tipus textual concret i/o un 

mode de traduir. 

Per a establir el parell problema-solució, Toury recomana partir dels 

textos d’arribada i detectar segments que possiblement hagin constituït un 

problema en el transvasament.  

Generalment, per als estudiosos de traducció la noció de rellevància és 

governada pel text de partida, per tant és prospectiva. Toury proposa invertir el 

plantejament. L’aproximació a la rellevància en els estudis descriptius és 

retrospectiva, és a dir no es parteix d’un problema predeterminat, sinó que 

llegint una traducció o un corpus de traduccions es detecta un determinat 

segment que pot representar una solució a un possible problema: 

«What makes the researcher’s task even more difficult still is the fact that, 

for any retrospective kind of study, no unit can be postulated for either text 
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(...). Units which are sure to be relevant for the kind of comparative study 

we have in mind can only be established ad hoc, i.e., as the translation is 

being mapped onto its assumed SL counterpart. Hence the importance of 

the second notion of relevance: retrospective. Moreover, if their 

comparison is to be justifiable, units cannot be established for the two 

texts in isolation. Rather, segments of both should be defined 

simultaneously, determining each other, so to speak.» (op. cit., 116-117) 

El parell problema-solució es basa en una relació d’interdependència i de 

relativitat. Per a una determinada traducció, en una determinada època, un 

segment o unitat de traducció pot erigir-se com a problema per al qual 

s’estableix una solució traductora, però el mateix segment pot deixar de ser un 

problema si es tradueix en una altra època o a un altre idioma, en una cultura 

diferent. 

Per a il·lustrar el parell problema-solució, hem triat, entre els exemples 

de Toury, el fragment de l’obra alemanya Max und Moritz6: 

 

  [351]  Durch den Schornstein mit Vergnügen 

            Sehen sie die Hühner liegen,     

   Die schon ohne Kopf und Gurgeln  

        Lieblich in der Pfanne schmurgeln. –  

 

 

 

 

 

                                            

6 Wilhelm Busch (1865): Max und Moritz. München: Verlag von Braun und Schneider. Text i 
imatge disponibles a: http://www.deutschestextarchiv.de/book/view/busch_max_1865?p=29 
[Data de consulta: 15.09.2015] 

https://de.wikisource.org/w/index.php?title=Max_und_Moritz/Zweiter_Streich&action=edit&image=/wiki/Busch_Werke_v1_p_345.jpg
http://www.deutschestextarchiv.de/book/view/busch_max_1865?p=29
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Toury observa dues traduccions hebrees –de les quals la primera inclou 

la imatge, mentre que la segona, no– i una traducció anglesa del mateix 

poema. 

 

Primera traducció hebrea  

(versió anglesa de Toury) 

Segona traducció hebrea  

(versió anglesa de Toury) 

Traducció anglesa  

(versió de Charles Brooks) 

Through the chimney they see/ 

on the stove pots full/ 

of cooking chicken/ 

which are thoroughly roasting;/ 

in fat soup the legs,/ 

the wings, the upper legs/ 

float tenderly, and from sheer 

delight/ 

they almost melt like wax. 

(1898) 

They smell the meal,/ 

they peep through the 

chimney,/ 

without heads, without throats/ 

the cock and each one of the 

hens/ 

are already in the pan. (1939) 

Through the chimney now, 

with pleasure/ 

They behold the tempting 

treasure./ 

Headless, in the pan there, 

lying,/ 

Hissing, browning, 

steaming/ frying./ (1962) 

 

 

Explica Toury (op. cit., 105) que la diferència quantitativa entre el text de 

partida en alemany i la primera traducció hebrea deriva d’una diferència cultural 

en la forma de cuinar el pollastre. Mentre que en la cultura alemanya, el 

pollastre és fregit sencer, en la cultura hebrea, d’un pollastre es fan diversos 

plats. Adverteix Toury que la manera de cuinar un pollastre no és un problema 

en el text alemany, com no ho és tampoc en la versió anglesa i que en les 

traduccions hebrees s’observa un moviment des de l’acceptabilitat cap a 

l’adequació, o expressat d’una altra manera, un canvi de normes de traducció.   

Perquè aquest exemple es transformi en unitat comparativa de traducció, 

s’han de buscar d’altres parells problema-solució similars que s’analitzen primer 

aïlladament i després des de la perspectiva de patrons regulars en aquells 

parells, sigui en tots els casos o en diferents subgrups:  

«Inasmuch as a norm is active and effective, it should therefore be 

possible to distinguish regularities of behaviour in recurrent situations 

(...) Many of the regularities, some might say all of them, are the result of 

the activity of norms and may therefore to be taken as direct evidence of 

their activity. The norms themselves will still need to be recovered from 

instances of behaviour, using the observed regularities as a clue. Thus, 
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from the scholarly point of view, norms do not appear as entities at all, but 

rather as explanatory hypotheses for actual behaviour and its 

perceptible manifestations» (op. cit. 64-65, els subratllats pertanyen a 

l’autor). 

La posició que es designa a la traducció en el sistema receptor mentre 

aquesta està en fase de projecte determinarà el procés traductor i les decisions 

que es prenguin durant aquest procés. Nogensmenys, la posició de la traducció 

ja materialitzada no es pot establir amb certitud fins que s’hagin estudiat les 

relacions que s’estableixen entre el text d’arribada i el text de partida: this would 

be achieved by weighing the original position of the text against the findings 

concerning its make-up and formulation, and the way it represents its original, 

while taking into account what is already known about the translation tradition in 

which it came into being and of which it became part. (op. cit., 25).  

4. CAP A UNA METODOLOGIA DESCRIPTIVA (LAMBERT I VAN GORP) 

Amb la introducció del paradigma descriptiu sistèmic en els estudis de 

traducció, es plantejava la necessitat d’aprofundir metodologies per a descriure 

les traduccions i el comportament traductor com a resultat d’un procés governat 

per determinats factors socials i culturals. Recordem que Toury remet al ram 

teòric de la disciplina  per a delimitar l’aparell metodològic utilitza en l’anàlisi 

lingüisticotextual descriptiva (Toury, 1995: 85) i un dels problemes detectats per 

Munday és que linguistic translation theory is far from reaching a consensus as 

what that apparatus should be (2001: 112).   

En l’àmbit de les traduccions literàries, Lambert i Van Gorp (1985) van 

dissenyar un model d’anàlisi de les traduccions literàries que, seguint els 

passos d’Even-Zohar i Toury, parteix  de la premissa clau que el text de partida 

i el text d’arribada estableixen una relació oberta, la naturalesa de la qual 

depend on the priorities of the translator’s behaviour – which in turn has to be 

seen in function of the dominant norms of the target system (Lambert; Van 

Gorp, 1985: 43).  

Per a poder definir la naturalesa d’aquesta relació, els investigadors 

parteixen de les normes dominants, més exactament l’orientació que s’adopta: 

cap al sistema de partida o cap al sistema d’arribada. Tanmateix, subratlla que 
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el comportament traductor no serà coherent amb aquestes normes dominants 

en tots els aspectes, explicant que While, say, the stylistic features of a given 

translation may be primarily target-oriented, its sociocultural references may still 

be drawn from the source text (op. cit. 46).  

 L’anàlisi consisteix en la comparació entre el text de partida i el text 

d’arribada –una comparació bidireccional, subratllen els autors, en la qual es 

dóna cabuda a qüestions plantejades tant pel sistema de partida, com pel 

d’arribada–, començant per la contextualització, continuant amb l’anàlisi macro- 

i microtextual i concloent amb el context sistèmic.  

Els aspectes analitzats en cada una d’aquestes etapes d’anàlisi poden 

ser visualitzats en el següent esquema: 

 

   
 
 
 
 
 

  

     

   
 
 
 
 
 

  

 
 
 

 
 
 
 

 

   
 
 
 
 
 

  

     
   

 

 

 

 

  
 
 
 
 
 
 

 

Esquema 4. Model d’anàlisi descriptiva de les traduccions. Representació  

gràfica nostra del model de Lambert i Van Gorp (1985, p. 52-53) 

  

Fase 2: Anàlisi a macronivell 
(distribució textual;  estructura 
genèrica; comentaris de l’autor) 
 

 

Fase 3: Anàlisi a micronivell 
(transformacions lingüístiques, 
estilístiques, d’elocució i de 
mode) 

Fase 1: Dades preliminars 
(pàgina de títol i de  crèdits;  
metatext; estratègia general: 
traducció integral o parcial)    

 

Sistema origen 
(autor, text, lector) 

 

Sistema destí 
(autor, text, lector) 

 

Fase 4: Context sistèmic 
(oposicions entre micro- i 
macronivell i entre traducció i 
teoria; relacions intertextuals i  
intersistèmiques) 
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En la primera fase, s’observen dades preliminars relacionades amb el 

paratext que, en la terminologia de Genette, inclouria el peritext (la pàgina de 

títol i de crèdits, la col·lecció –si escau–, la menció o el camuflatge del nom del 

traductor i de l’obra que s’ha utilitzat com a referència, la menció o el 

camuflatge del tipus de traducció –directa, indirecta, compilada/adaptació etc.–; 

la menció del gènere literari), l’epitext del qual se seleccionen en aquesta 

etapa solament els aspectes presents entorn de la traducció, com ara prefacis 

o epílegs i el metatext que inclou prefacis o epílegs del traductor, notes a peu 

de pàgina, glosses externes etc.). També s’observa l’estratègia general, que 

per a Lambert no és l’orientació cap al text de partida o d’arribada, sinó que es 

refereix a traduccions integrals o parcials. La informació obtinguda es compara 

amb d’altres texts per a establir similituds o diferències. 

En la segona fase, s’estudia el nivell macrotextual en relació amb 

l’estructura textual (divisions del text, modificacions estructurals) i l’estructura  

genèrica (narrativa, dramàtica, poètica etc.). Les dades obtingudes 

proporcionen pistes inicials sobre estratègies dominants en la traducció, pistes 

que seran corroborades o invalidades en les següents fases.    

En la tercera fase, s’analitza el nivell microtextual mitjançant la 

comparació textual. En funció de la grandària del corpus, es pot fer una anàlisi 

detallada de tots els aspectes lingüístics, semàntics, pragmàtics i estilístics o 

s’analitza en profunditat un determinat aspecte. Els resultats de l’anàlisi s’han 

de comparar amb les informacions obtingudes en els nivells superiors per a 

observar the consistency and the hierarchical structure of the translational 

strategy (op. cit., 49) 

En la quarta fase, s’observa la traducció des de la perspectiva 

d’oposicions (discrepàncies entre els nivells micro- i macrotextuals i entre la 

teoria i la pràctica) i de relacions intertextuals (que s’estableixen amb d’altres 

traduccions) i intersistèmiques (estructures genèriques, codis estilístics etc.). 

L’esquema permetria l’estudi de diferents aspectes de les traduccions, 

des de qüestions relacionades amb el tipus de transposició (traducció, 

adaptació, imitació) i les característiques textuals del text de partida i d’arribada 

(lèxic, estil, convencions retòriques) fins a indagacions sobre la teoria i crítica 

de la traducció en determinades literatures i moments històrics, sobre grups i 
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escoles de traductors i sobre el paper de les traduccions en el 

desenvolupament d’una literatura determinada. (op. cit., p. 44-45) 

En el mateix estudi, els autors reconeixen que pretendre analitzar 

exhaustivament cada un dels problemes textuals és, en certa manera, utòpic, 

perquè és impossible sintetitzar totes les relacions que s’estableixen en 

l’activitat de traduir, considerant al mateix temps que the specific T1 and T2 

analysis should be part of a larger research programme focusing all aspects of 

translation (op. cit., p. 51). 

En un estudi ulterior, Lambert avalua el model inicial i considera que una 

de les seves fal·làcies és la consideració de la traducció com a fenomen 

autònom, aïllat de la dinàmica social en la qual s’inscriu:  

«My general thesis is that we focus on translation in an isolated, static-

technical way –instead of approaching it from a global and functional 

perspective. This static-universalistic view systematically overlooks the 

dynamics of translation.» (Lambert, 1995: 274) 

5. LES RESTRICCIONS DE LEFEVERE: DES DEL POLISISTEMA CAP 
ALS ESTUDIS CULTURALS 

En un estudi del 1981, Lefevere comença a desenvolupar la hipòtesi 

polisistèmica formulada per Pavel Medvedev segons la qual el polisistema 

literari és part de l’entorn ideològic d’una època determinada (Lefevere, 1991: 

56).  

El seu punt de partida és la teoria d’Even-Zohar sobre el paper 

innovador que poden jugar les traduccions que, en la visió de Lefevere, 

s’utilitzen a sovint com a weapons in the struggle between the canonized and 

non-canonized tendencies within the polysystem, a struggle which is often a 

question of prestige (op. cit, 56). Quan es persegueix destronar un repertori 

canonitzat, conservador, els promotors dels canvis necessiten un repertori 

alternatiu que, en una primera fase, no pot ser desenvolupat únicament amb els 

recursos del polisistema en qüestió, necessitant, per tant, importar d’un altre 

polisistema els models alternatius que promouen. Observa Lefevere que les 

traduccions gaudeixen d’una determinada immunitat, perquè, en ser productes 

forans, no poden ser avaluats segons els estàndards del polisistema receptor. 
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  En aquesta primera aproximació, Lefevere es limita a plantejar una 

sèrie de qüestions relacionades amb una pregunta central: What is the 

pressure (if any) of the ideological milieu on the translator? In other words, what 

“mistranslations” is he or she forced to make? (op. cit., 57)  

Les qüestions es refereixen al grau d’influència que les traduccions es 

proposen exercitar sobre l’entorn ideològic, a tipus dominants de traducció que 

eventualment podrien configurar una política cultural en un determinat període, 

al paper de les traduccions en la importació de tècniques literàries, al tipus de 

traduccions que s’erigeixen amb autonomia del component lingüístic 

(adaptacions, transposicions d’un medi a l’altre, versions condensades o 

fragmentàries utilitzades per a disseminar la imatge d’una obra en una 

determinada cultura). 

D’aquestes reflexions comença a cristal·litzar-se la teoria de la traducció 

com a reescriptura, desenvolupada per Lefevere en 1992, en l’obra Translation, 

Rewriting and the Manipulation of the Literary Frame.  

En aquesta teoria identifica i caracteritza els factors de l’entorn ideològic 

que incideixen, en diferents graus, en la configuració de la traducció com a 

producte en una cultura receptora, il·lustrant-los amb exemples de diferents 

períodes històrics i cultures. En aquest sentit, completa la teoria del 

polisistema, que plantejava els factors de control sobre el sistema literari sense 

identificar-los clarament. 

Lefevere agrupa aquests factors en tres categories: els professionals 

que actuen en el sistema literari, el mecenatge que s’exerceix des de l’exterior 

del sistema literari i la poètica dominant en el sistema literari receptor. 

El primer grup de factors, els professionals, inclou totes les categories 

que generalment elaboren els criteris estètics i filtren els materials que seran 

promoguts en un sistema literari. Aquests experts –entre els quals menciona 

els crítics, els ressenyadors, els docents i els traductors– són considerats 

autoritats en matèria i ostenten un estatus més o menys reconegut, influint, des 

de diferents posicions, en la recepció de l’obra traduïda. Operant dins del 

sistema que tendeix cap a l’homeòstasi, és a dir al manteniment d’un equilibri 

dinàmic mitjançant mecanismes reguladors, els professionals orienten els seus 

discursos i les seves interpretacions (reescriptures, en termes de Lefevere) cap 
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al dominant concept of what literature should (be allowed to) be –its poetics– 

and of what society should (be allowed to) be –ideology (op. cit., 14).  

En la segona categoria, el mecenatge, entren en joc els poders que 

exerceixen des de fora del sistema literari i inclouria persones influents, grups 

d’influència (editors, mitjans de comunicació escrits i audiovisuals, lobbies 

polítics etc.) i institucions que regulen la disseminació o la marginalització 

d’obres i idees literàries.  

El mecenatge es basa en tres components entre els quals s’estableixen 

relacions de distinta intensitat: ideològic (la promoció de determinats models, 

convencions i creences que modelen l’acció humana), econòmic (la 

dependència dels escriptors i reescriptors d’una remuneració econòmica) i 

d’estatus (la promoció social dels escriptors i reescriptors que segueixen la 

ideologia dominant). 

Observa Lefevere que fins al segle XX, el mecenatge estava interessat 

primordialment en l’aspecte ideològic de la literatura, però l’evolució dels 

sistemes literaris europeus i americans  demostra que l’aspecte econòmic juga 

un paper igual d’important en els interessos dels mecenes actuals. Això es deu, 

en part, al fet que al llarg de la història, el mecenatge va ser unificat 

(undifferentiated), és a dir un sol Mecenes exercia el control dels tres 

components, com va passar en la literatura de les corts o dels sistemes 

totalitaris, a diferència de les societats liberals actuals en les quals el 

mecenatge s’ha diversificat (differentiated) i els diversos grups patrocinadors 

defensen llur particular ideologia i interessos. 

La tercera categoria abasta la poètica dominant i engloba dos 

components: l’inventari d’eines literàries (gèneres, símbols, leitmotivs, 

personatges i situacions prototípiques) i la concepció sobre el paper de la 

literatura en una determinada comunitat. Per a il·lustrar aquesta categoria 

podríem recórrer a l’espai romanès, durant les dècades del comunisme quan es 

promovia una creació “realista”, amb personatges prototípics, representants de 

la classe obrera, en situacions prototípiques de lluita per la “justícia” social que 

s’inscrivien clarament en la concepció d’una literatura (i d’una creació artística) 

encotillada en un paper social ideològicament controlat.  

 Centrant-se més específicament en les traduccions com a forma de 

reescriptura, considera Lefevere que són quatre els factors que més incideixen 
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en les estratègies que adopten els traductors: (a) la ideologia i (b) la poètica, 

c) l’univers del discurs i d) el llenguatge.  

Els dos primers factors estan estretament interrelacionats, perquè la 

ideologia necessita una poètica que l’expressi i la poètica dominant està 

configurada per a respondre a requisits ideològics. Com a exemples, discuteix 

àmpliament les omissions i afegits operats per raons ideològiques en diferents 

traduccions de la Lisístrata d’Aristòfanes, i en les diferents reescriptures del 

Diari d’Anne Frank.   

Aquests dos factors conjuntament dicten the basic strategy the translator 

is going to use and therefore also dictates solutions to problems concerned with 

both “the universe of discourse” expressed in the original (objects, concepts, 

customs belonging to the world that was familiar to the writer of the original) and 

the language of the original itself is expressed in (op. cit., 41). 

El tercer factor sorgeix quan es produeix un conflicte o una discrepància 

entre l’univers del discurs de la cultura emissora i aquell de la cultura receptora, 

situació en la qual els traductors decideixen explicitar o ometre els aspectes 

considerats inacceptables en llur cultura. Aquesta decisió estarà determinada 

per l’estatus de la cultura emissora, la maduresa de la cultura receptora, els 

lectors i els guions culturals que Lefevere defineix com a the accepted pattern 

of behaviour expected of people who fill certain roles in a certain culture (op. 

cit.,  89) 

El quart factor és el llenguatge i dels dos nivells que aquest presenta, 

locutiu (de comunicació) i il·locutiu (d’efecte), Lefevere ressalta aquell il·locutiu. 

El traductor identifica la força il·locutiva del text de partida, entesa com a 

l’efecte desitjat en els lectors i, amb els mitjans que li proporciona la llengua 

d’arribada, tracta de reconstruir-la.  

Les diferències entre els sistemes lingüístics, en conjunció amb la 

poètica de traducció dominant en una època determinada, solen impedir que en 

la traducció es pugui recrear la combinació ideal d’estratègies il·locutives.  

Mentre la poètica de la traducció sigui prescriptiva, l’obligació d’afavorir 

determinades estratègies il·locutives en detriment d’altres generarà problemes 

que es resisteixen a qualsevol solució de traducció. En el moment que aquesta 

poètica deixa de ser normativa i se centra en descriure possibles estratègies 
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que els traductors van utilitzar o poden utilitzar, els problemes irresolubles 

desapareixen juntament amb les pressions que els van generar. 

Retrobem aquí ecos de Nida i Taber en la visió dels quals Anything that 

can be said in one language can be said in another, unless the form is an 

essential element of the message (Nida; Taber, 1982: 4). 

 

6. CONSIDERACIONS FINALS 

La teoria del polisistema d’Even-Zohar serà el punt del partida del nostre 

estudi, com a primera etapa preliminar que ens ajudarà a identificar quin tipus 

de relació s’estableix globalment entre la literatura catalana i la romanesa. 

L’aparat metodològic seguirà, amb les adaptacions que hem considerat 

pertinents, el mètode descriptiu basat en normes (de Toury), més adequat a un 

corpus que incorpora vint novel·les per a l’anàlisi de les quals difícilment 

hauríem pogut aplicar el mètode integrador de Lambert, que l’autor mateix 

considerava més viable per a un grup de recerca que per a un estudi aïllat. 

En el nostre corpus, el mecenatge és un aspecte primordial, sobretot 

aquell tipus de mecenatge tradicional interessat en els aspectes ideològics de 

la literatura. Per a poder donar-li cabuda en la nostra anàlisi inclourem dins de 

l’anàlisi de les normes preliminars, el concepte de mecenatge inclòs per 

Lefevere entre els factors que influeixen en la promoció d’una literatura 

associada a una determinada ideologia. Així mateix, les diferències detectades 

en la comparació entre el text de partida i el text d’arribada (omissions, afegits, 

modificacions) són un camp fèrtil per a observar la influència de la ideologia en 

les estratègies preses pel traductor, motiu pel qual hem decidit incloure les 

modificacions en l’anàlisi matricial de Toury. 
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CAPÍTOL 2. ELS CULTUREMES COM A UNITAT DE TRADUCCIÓ 

En un article del 20137, observàvem que la mera lectura del text meta 

proposada per Toury per a definir l’orientació de la traducció cap a la cultura de 

partida (adequació) o d’arribada (acceptabilitat) tan sols testimoniava la 

naturalitat o l’exotisme percebut globalment en el sistema literari receptor. 

Aquests dos pols extrems no es materialitzen gairebé mai en les traduccions, 

que manifesten diferents graus d’hibridisme (Toury, 2012: 70). Precisament per 

aquesta raó, una primera lectura de la traducció, que no proporciona una 

radiografia de les transformacions operades a diferents nivells (elements 

culturals, estilística, elements de gènere etc.), no és suficient per a establir el 

grau d’orientació cap a una de les dues cultures i tampoc les àrees que 

presenten diferències en aquesta orientació.  

La tria dels culturemes com a elements d’anàlisi lingüisticocultural en 

aquest estudi es va fonamentar en aquesta observació, reforçada per les 

conclusions d’altres estudiosos que s’han ocupat específicament dels elements 

culturals: 

«A study of translation strategies for realia in a given translation will 

often reveal macrolevel aspects of the translation product: the cultural, 

literary and linguistic profile of the text (Kujamäki8 1998: 14), as well as 

the translation situation, the attitudes and even the ideology of the 

translator and the target culture.» (Leppihalme9, 2010:128) 

Passarem revista als estudis més rellevants que es van centrar en els 

aspectes culturals, tractant de reunir succintament contribucions de diverses 

escoles i tradicions. Indicarem, així mateix, les diferents definicions del 

concepte de cultura quan els autors les van introduir com a marc en el qual van 

desenvolupar llurs reflexions sobre els culturemes. 

                                            

7 PRODAN NICOLAU, Delia (2013): «La narrativa breu catalana vessada al romanès: les 
normes regidores del procés traductològic. Estudi del període 1968-2008». Dins VERDAGUER, 
M. Àngels (ed.): Traduir els clàssics, antics i  moderns. Barcelona: Publicacions de l’Abadia de 
Montserrat, p. 433-454 
8 KUJAMÄKI, Pekka (1998): Deutsche Stimmen der Sieben Brüder: Ideologie, Poetik and 
Funktionen literarischer Übersetzung. Frankfurt am Main: Peter Lang. 
9 LEPPIHALME, Ritva (2010): «Realia». Dins GAMBIER, Yves; VAN DOORSLAER, Luc (ed.): 
Handbook of Translation Studies. Volume 2. Amsterdam & Philadelphia: John Benjamins 
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1. ELS ÍTEMS CULTURALS DE NIDA I NEWMARK 

L’estudi sistemàtic dels aspectes culturals en les traduccions remunta a 

mitjans del segle XX, propulsat per l’interès dels traductòlegs bíblics 

contemporanis (Nida, Taber i Margot) en la comunicació intercultural.  

Nida (1945; 1964a) apunta a quatre factors que van incidir en la 

marginalització de la cultura com a objecte d’estudi en els estudis de traducció 

occidentals. 

El primer, les traduccions occidentals es feien entre llengües de la 

família indoeuropea que pertanyien a una cultura que es considerava 

relativament homogènia.      

El segon, les traduccions que procedien de cultures diferents eren, en 

general, transvasaments de llengües que representaven cultures senzilles a 

llengües que representaven cultures complexes, per tant els traductors no 

afrontaven dificultats importants. És precisament amb l’estudi de les 

traduccions a llengües aborígens –una importació des de cultures complexes a 

cultures senzilles–, quan els traductòlegs bíblics s’afronten a problemes de 

traducció similars a aquells que es plantejaven els etnòlegs en llurs estudis 

sobre els pobles i llurs cultures.   

El tercer, la tendència dels occidentals a concebre les paraules més 

aviat com a entitats psicològiques, no socials. L’estudi de la semàntica basat en 

teories psicològiques va afavorir aquesta tendència. 

El quart i últim factor, l’enfocament en els elements estilístics i literaris en 

la traducció, amb èmfasi en la forma per damunt del contingut.   

Per a Nida les paraules són símbols que representen trets culturals: 

Languages are basically a part of culture, and words cannot be understood 

correctly apart from the local cultural phenomena for which they are symbols 

(1964a: 97), i aquest aspecte és fonamental en la seva visió perquè un 

equivalent lingüístic que no pren en consideració significats contextuals 

diferents en la cultura receptora pot comprometre o distorsionar el missatge 

transmès.  

En aquest article, Nida es limita a descriure els problemes de traducció 

relacionats amb els ítems culturals que anomena també diferències 
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culturals a les quals classifica, en funció de l’esfera cultural en la qual 

sorgeixen, en cinc categories:  

(1) Ecologia (relleu, clima, fenòmens meteorològics, hidrografia, flora, 

fauna etc.). Un exemple d’aquesta categoria seria transposar la idea 

de muntanya a la llengua dels maies de la Península de Yucatán que 

no té cap equivalent per a una elevació de terreny de més de dos 

cents metres (el Puig de Benito Juárez, el punt més alt de la 

Península arriba a 210 metres sobre el nivell del mar).      

(2) Cultura material (aspectes relacionats amb l’economia, el disseny 

dels espais habitats etc.). Com a exemple, transposar la sembra a 

mà (espargiment de llavors en terra preparada) a cultures en les 

quals la sembra es fa amb plantadors: 

 

   

Sembrador a mà10 (imatge a l’esquerra) i  

sembrador amb plantador11 (imatge a la dreta) 

 

(3) Cultura social (organització i pràctiques socials). Entre els exemples 

que addueix Nida, mencionaríem la pertinença a una classe o casta i 

                                            

10 Icona representant la Paràbola del Sembrador (Mateu 13, 1-23). Església Ortodoxa «Sants 
Constantí i Helena» de Cluj, Romania. Imatge extreta de  
https://catholichow.wordpress.com/author/catholichow/page/19/  [Data de consulta: 29.01.2014]   
11 Imatge extreta de http://www.mexicolore.co.uk/images-3/377_04_2.jpg [Data de consulta: 
23.09.2015] 

https://catholichow.wordpress.com/author/catholichow/page/19/
http://www.mexicolore.co.uk/images-3/377_04_2.jpg
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especialment la designació de la gent ordinària: Such people are 

often the culturally insignificant and uncolorful, and a name for them 

is sometimes either negative or non-existent (Nida, 1964a: 93). 

(4) Cultura religiosa (noms, conceptes i tabús religiosos). Es refereix 

aquí un exemple del Fets dels Apòstols (16, 16) en el qual es parla 

d’una noia posseïda d’un esperit que endevinava el futur. Comenta 

Nida que, per als Mazateques de Mèxic, no existeix cap esperit 

associat amb l’endevinació, però que, per a aquesta cultura, les 

persones que podien presagiar el futur tenien, a banda de l’esperit 

que tothom té, un segon esperit, sobrenatural. 

(5) Cultura lingüística (factors fonològics, morfològics, sintàctics i lèxics). 

Entre els aspecte lingüístics, es mencionen: les transliteracions que 

poden generar associacions amb paraules obscenes (rabí per als 

llenguatges Bantu) o confusions si es pronuncien amb diferents tons 

en les llengües tonals (fonologia); les diferents formes morfològiques 

i lèxiques per a marcar el grau de respecte (morfologia i lèxic) i la 

desigual presència de distintes categories sintàctiques, com ara la 

veu passiva o la tolerància o el rebuig envers les frases llargues, 

amb moltes subordinades incrustades.     

En aquest article trobem en fase germinant les llavors de dos conceptes  

esdevinguts fonamentals en la traductologia: l’equivalència formal i 

l’equivalència dinàmica, que Nida (1964b) va desenvolupar en Toward a 

Science of Translating.  

L’equivalència formal s’associa, en general, a les traduccions 

orientades cap a la cultura de partida que tracten de reproduir de prop la forma 

i el contingut del text original, utilitzant nombroses glosses per a facilitar la 

comprensió del text resultant. L’objectiu d’aquest tipus de traducció és to permit 

the reader to identify himself as fully as possible with a person in the source-

language context, and to understand as much as he can of the customs, 

manner of thought, and means of expression (Nida, 1964b: 159). 

L’equivalència dinàmica persegueix aconseguir que el text traduït 

generi en els seus receptors un efecte similar que aquell percebut pels 
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receptors del text de partida, per tant s’associa amb les traduccions orientades 

cap a la cultura d’arribada. La comprensió dels patrons culturals que conformen 

el context de l’obra original és desplaçada en un segon pla, mentre que es 

dóna prioritat a relacionar els receptors amb modes de comportament 

rellevants en la seva pròpia cultura.  

Les dues orientacions són graduables i no s’exclouen recíprocament. En 

la pràctica, els traductors es mouen contínuament entre els dos pols per a 

adaptar-se als tipus de missatges, als objectius que persegueixen i als tipus de 

lectors visats. La inclusió d’aquests factors com a elements que regeixen la 

traducció  posa en relleu l’orientació sociolingüística que Nida i els traductòlegs 

bíblics contemporanis van obrir en la traductologia (Hurtado Albir, 2001: 525).  

Per a detectar les tècniques d’ajustament que utilitzen els traductors en 

llur busca de l’equivalent natural més idoni en cada context, Nida compara el 

text traduït amb la seva font i agrupa les modificacions operades en tres 

categories intratextuals: (1) els afegits, (2) les reduccions i (3) les alteracions i 

una extratextual: les glosses.  

Tot i que aquestes tècniques són generals i serveixen tant per als 

aspectes lingüístics com per aquells culturals, cada categoria inclou exemples 

específics sobre com s’han tractat les diferències culturals i aquí ens centrarem 

solament en aquest aspecte. Hi afegirem exemples de l’article Linguistic and 

Ethnology in Translation-Problems (Nida, 1945; 1964), per a donar una visió 

més completa.  

(1) Els afegits no modifiquen quantitativament el contingut semàntic del 

missatge de partida, però sí canvien la manera en què es comunica la 

informació per a no bloquejar la comprensió: these additions consist essentially 

in making explicit what is implicit in the source-language text (op. cit., 231)  

En aquesta categoria entrarien: 

a) la compleció de les estructures el·líptiques: 

If any other man thinks he has reason for confidence in flesh, I 

have more (...) (Philippians, 3: 4-5)  Si algú creu que es pot 
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refiar de títols com aquests, jo me'n puc refiar encara més (...)12 

(Filipencs 3: 4-5) 

b) les explicitacions 

queen of the south (Luke 11: 31)  dona qui governava el país 

del sud [en cultures que desconeixen el concepte de regne] 

Jordan  El riu Jordà 

(2) Les reduccions, tot i que no són tan freqüents com els afegits, són 

igualment importants en el procés d’ajustament. Com a element cultural en 

aquesta categoria, Nida menciona les fórmules específiques de la cultura de 

partida que no tindrien cap significat en la cultura d’arribada: 

In his name (in the name of the Lord)  Per Ell [en cultures en 

els quals nom no és un substitut simbòlic de l’individu] 

(3) Les alteracions són, en la visió de Nida, l’essència mateixa de la 

traducció que es proposa traslladar una càrrega comunicativa equivalent a 

aquella transmesa per l’original. 

  En aquesta categoria, les diferències culturals són mitigades 

mitjançant: 

(a) El canvi de concret a general o de general a concret, amb la 

inclusió d’algun qualificatiu 

wolf  gos depredador [en cultures que desconeixen els llops] 

Sabbath  dia de Déu  

holly  pur [en cultures en les quals el sagrat és tabú] 

(b)  El canvi d’un hipònim a un altre degut a diferències culturals 

wolves in sheep’s clothing  lleopards amb pell d’ovella [en 

algunes cultures de Camerun, per exemple] 

wheat  blat de moro [en cultures que no cultiven el blat] 

(c)  Els equivalents descriptius  

                                            

12 Extret de l’Associació Bíblica de Catalunya (1993): La Bíblia a Internet. Editorial Claret i 
Societats Bíbliques Unides. Disponible en línia: http://www.biblija.net/biblija.cgi?m=Fl+3%2C1-
11&id24=1&pos=0&set=15&l=ca [Data de consulta: 25.09.2015] 

http://www.biblija.net/biblija.cgi?m=Fl+3%2C1-11&id24=1&pos=0&set=15&l=ca
http://www.biblija.net/biblija.cgi?m=Fl+3%2C1-11&id24=1&pos=0&set=15&l=ca
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synagogue  casa en la qual es llegeix la llei [en cultures que 

desconeixen el concepte de sinagoga, com ara la cultura Maia] 

common people  gent que viu als afores de la ciutat [en 

cultures en les quals la jerarquia social és marcada per la ubicació 

de l’habitatge] 

(d) L’adaptació de les expressions exocèntriques (expressions 

figurades) 

When in Rome, do as the Romans (angl.)  Allà on vagis, fes 

com vegis (cat.); Mit Wölfen muss man heulen (alem.); A 

chaque pays, sa coutume (fr.) 

Les glosses, sota la forma de notes a peu de pàgina, taules o glossaris, 

són utilitzades quan la modificació del text introduiria anomalies per no 

respectar, per exemple, la distància temporal o cultural entre el text d’arribada i  

el text de partida. En la visió de Nida, les taules i els glossaris, ubicats 

generalment al final del llibre, són dirigits a lectors més aviat sofisticats, i les 

notes a peu de pàgina abundants  són etiquetades com a comentaris.  

Les glosses en forma de nota a peu de pàgina acompleixen dues 

funcions: (1) explicar diferències culturals i lingüístiques i (2) afegir informació 

necessària per a comprendre el rerefons històric i cultural del text de partida. 

Newmark (1988) reprèn les categories de diferències culturals de Nida i 

analitza procediments de traducció específics.  

Parteix de la idea que el llenguatge no és un component, ni un tret de la 

cultura a la qual defineix com a the way of life and its manifestations that are 

peculiar to a community that uses a particular language as its means of 

expression (Newmark, 1988: 94). Nogensmenys, en la seva visió, el llenguatge 

és impregnat per la cultura que l’utilitza com a mitjà d’expressió i, per tant, és 

portador de diferents pòsits culturals (cultural deposits) que es manifesten en 

la gramàtica, per exemple en els gèneres d’un substantiu inanimat; en el 

tractament formal, de cortesia i en unitats lèxiques com ara la posta de sol.      

Distingeix, així mateix, entre un llenguatge universal, un llenguatge 

personal i un llenguatge cultural, encara que admet que les diferències entre 

aquestes categories són confuses. En la primera categoria entrarien les 
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paraules universals, com ara viure o morir, en la segona els idiolectes i en la 

tercera les paraules culturals, com ara monsó, estepa, dacsa etc., que es 

detecten fàcilment perquè estan associades a una llengua en particular i no es 

poden traduir literalment.  

Recalca que les fronteres entre les paraules universals i culturals no són 

sempre delimitables i addueix com a exemple paraules del tipus desdejuni que 

designen un concepte universal i que abracen, tanmateix, diferents referents 

d’una cultura a l’altra, o paraules que poden portar una càrrega semàntica 

addicional, connotativa, en determinades cultures. Al mateix temps, les 

paraules poden perdre la seva càrrega cultural en llengües que comparteixen 

tant els conceptes, com els referents específics que les distancien d’altres 

llengües en un determinat aspecte cultural.  

A part de les paraules culturals considerades aïlladament, Newmark 

repara en el fet que les diferents comunitats lingüístiques presten una atenció 

especial a algunes àrees temàtiques, anomenades focus culturals13, i 

conseqüentment creen una terminologia específica per a referir-s’hi. En 

menciona, entre d’altres, les denominacions dels vins i formatges en francès, 

els termes relatius a la tauromàquia en castellà, a la neu en esquimal o als 

camells en àrab. Segons Newmark, els focus culturals impliquen freqüentment 

una bretxa cultural entre la llengua de partida i la llengua d’arribada que posa 

problemes de traducció. (op. cit., 94-95) 

Després d’introduir descriptivament el concepte de paraula cultural 

estrangera, Newmark (op. cit., 95-103) reprèn i adapta la taxonomia dels 

elements culturals proposada per Nida: 

(1) Ecology (flora, fauna, winds, plains, hills) 

(2) Material culture (food, drink, clothes, housing, transport and 

communication) 

                                            

13 Nida (1964: 96) menciona també la riquesa lèxica que es genera en determinada cultures 
entorn de fenòmens culturals específics, com ara els 6 termes en la llengua Totonac per a 
descriure els sorolls. El concepte de focus cultural va ser introduït per l’antropòleg Melville 
Herskovits i definit com a that area of activity or belief where the greatest awareness of form 
exists, the most discussion of value is heard, the widest difference in structure is to be 
discerned. HERSKOVITS, Melville (1945): «The Processes of Cultural Change». Dins LINTON, 
Ralph (ed.): The Science of Man in Crisis. New York: Columbia University Press, p. 164-165  
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(3) Social culture (work and leisure) 

(4) Organisations, customs, activities, procedures, concepts (political 

and administrative, religious, artistic) 

(5) Gestures and habits 

Conserva les categories ecologia (flora, fauna, formes de relleu, 

fenòmens meteorològics) i cultura material (menjars, vestimenta, habitatge i 

urbanisme, transport), elimina la categoria cultura lingüística, inclou la cultura 

religiosa dins de la categoria més àmplia organitzacions, convencions, idees 

(polítiques, socials, legals, religioses, artístiques), restringeix la cultura social a 

aspectes vinculats al treball i a l’oci i finalment afegeix la categoria 

paralingüística gestos i costums. 

En abordar la traducció de les paraules culturals, Newmark parteix de 

dues premisses: d’una banda, el traductor hauria d’identificar els aspectes 

culturals presents en el text de partida, tant si pertanyen a la cultura origen com 

si procedeixen d’altres cultures i d’altra banda, el traductor ha de tenir en 

compte que la paraula cultural està menys vinculada al context que el 

llenguatge ordinari i que la seva transposició a la llengua meta depèn de la 

motivació i dels coneixements lingüístics i culturals dels lectors.  

Com a procediments de traducció d’aquestes paraules, Newmark 

destaca la transferència (préstec, transcripció), més freqüent en els textos 

literaris i d’especialitat, que impregna de color local i emfatitza la cultura en 

detriment de la transmissió del missatge, i l’anàlisi componencial (l’ús d’un 

hiperònim i l’afegiment d’elements extracontextuals addicionals) que afavoreix 

la transmissió del missatge en detriment de la cultura, de l’economia textual i de 

la reproducció de l’impacte pragmàtic. 

Entre aquests procediments oposats, el traductor pot triar en funció dels 

factors contextuals (finalitat del text, motivació i nivell de coneixements 

culturals, tècnics i lingüístics dels lectors, rellevància del referent cultural en el 

text origen, l’existència de traduccions precedents, la novetat de la paraula o 

del referent i el futur del referent) entre els altres procediments de traducció que 

Newmark proposa: l’equivalent cultural, la neutralització (l’equivalent funcional o 

descriptiu), la transposició literal, l’etiqueta (la traducció provisional), la 
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naturalització (la transferència i adaptació fonològica i morfològica), la paràfrasi, 

la glossa, l’omissió etc.     

2. ELS REALIA DE KADE (ESCOLA DE LEIPZIG) I DE VLAKHOV I 
FLORIN (ESCOLA ESLAVA) 

En l’escola de Leipzig, Kade14 (1964, 1968) encunya el terme de realia 

per a referir-se a llacunes conceptuals: 

«L’absència d’imatge conceptual és la causa de l’absència de 

codificació només quan es tracta de fenòmens de la realitat objectiva, 

que exerceixen o han exercit un paper important en el si social d’una 

comunitat lingüística, en tant que dins d’una altra comunitat lingüística 

no existeixen o són irrellevants. Aquests fenòmens s’agrupen sovint 

sota la denominació de Realia. Per Realia entenem latu sensu 

fenòmens culturals i economicosocials i institucions que són pròpies 

d’un ordre econòmic social determinat o d’una cultura determinada.» 

(Kade, 1964: 94-95) 

En la visió de Kade, els realia es detecten només en el procés traductor 

o en l’anàlisi comparativa de textos en diferents llengües i, segons observa 

Íñigo Ros15 (2003: 22), es refereixen exclusivament a objectes reals, excloent 

d’aquesta categoria conceptes ideològics, religiosos o fabulosos.  

Cartagena considera que la investigació dels realia desenvolupada per 

Kade i l’Escola de Leipzig parteix de considerants ideològics: 

«La seva motivació va ser més aviat de caràcter polític, ja que el tema 

era especialment adequat per a intentar demostrar a nivell científic la 

independència cultural de la RDA [República Democràtica Alemanya] 

davant la RFA [República Federal Alemanya] i la seva pertinença al bloc 

de països socialistes» (Cartagena, 1998: 9) 

Fonamenta aquesta observació en la tesi de Nielsch, a qui Cartagena 

cita en el seu estudi:  Es tracta de vocables específics multilingües, ja que 

l’específic de la  RDA és, en part, l’específic de la comunitat d’estats socialistes 

(Nielsch, 1981, citat en Cartagena, 1998: 9).   

                                            

14 KADE, Otto (1964): «Ist alles übersetzbar?». Fremdsprachen, 2, p. 84-99; KADE, Otto 
(1968): «Zufall und Gesetzmässigkeit in der Übersetzung». Dins Beihefte zur Zeitschrift 
Fremdsprachen I. Leipzig: Verlag Enzyklopädie  
15 ÍÑIGO ROS, María (2003): Cultural Terms in King Alfred’s Translation of the Consolatio 
Philosophiae. València: Universitat de València 
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Una altra distinció important que opera l’Escola de Leipzig és la 

separació de la imatge conceptual, Realia, del lexema o grup de lexemes que 

l’expressa,  Realienlexeme (Kutz16, 1977, citat en Cartagena, 1988:13). 

Segons Mayoral (1999-2000: 69), l’escola eslava adopta les propostes 

de l’Escola de Leipzig i tracta també els conceptes culturals sota la 

denominació d’etimologia llatina realia, tot i que hi donen cabuda a aspectes 

relacionats amb la ideologia i amb el fantàstic (mitologia i folklore). Entre els 

representants d’aquesta escola, Vlakhov i Florin, 1970 (citats en Hurtado, 2001: 

608), el treball del qual és sintetitzat en Florin, 1993. 

Florin defineix els realia com a  

«words or combination of words denoting objects and concepts 

characteristic of the way of life, the culture, the social and historical 

development of one nation and alien to another. Since they express 

local and/or historical color they have no exact equivalents in other 

languages. They cannot be translated in a conventional way and they 

require a special approach» (Florin, 1993: 123)  

i addueix que la major part del coneixement de fons que, suposadament, el 

lector general posseeix o adquireix, consisteix de realia. 

Florin proposa una classificació general elaborada a partir de 3 criteris: 

 
(1) Temàtic, en funció dels grups materials o lògics als quals pertanyen: 

realia etnogràfics presents en la vida quotidiana, el treball, l’art, la religió, 

la mitologia, el folklore, els realia socials i territorials:  

iglú, blues, commedia de l’arte, l’1 de maig, gringo, pesseta, 

cantó, Ku Klux Klan, Punch and Judy...  

(2) Temporal, en funció del període històric al qual pertanyen: categories 

moderns i categories històriques:  

la toga romana i la toga que porten els jutges moderns...  

(3) Geogràfic, en funció de les àrees on s’utilitzen:  

fiord (noruec), puszta (hongarès), yeti (xerpa)... 

 

                                            

16 KUTZ, Wladimir (1977): «Gedanken zur Realienproblematik (I)». Fremdsprachen 21:4, p. 
254-259 
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Complementàriament, els realia poden ser classificats també en funció 

del grau d’extensió (internacional, nacional, regional, local, microlocal), de 

l’acceptabilitat en la llengua d’arribada (acceptables, d’ús escàs, d’ús transitori) 

i de l’origen cultural (realia que pertanyen a una llengua i són aliens a l’altra, 

realia que són aliens a ambdues llengües).   

Segons Florin (op. cit., 125), la principal dificultat en la traducció dels 

realia consisteix, d’una banda, en l’absència d’equivalents en la llengua 

d’arribada i, de l’altra, en la necessitat de comunicar al lector d’arribada el 

significat objectiu dels realia juntament amb la connotació o el color local o 

històric associats.  

Per a transmetre els realia als lectors d’arribada, el traductor disposa de 

dues modalitats:  

a) la transcripció (la transcripció gràfica, mecànica dels realia de la 

llengua d’origen) i  

b) la substitució  

- el neologisme, mitjançant calcs o traducció de paraules 

prestades: udarnik (rus)  shock worker (anglès), treballador 

de xoc (català); 

- l’equivalent  aproximat que transmet el contingut general 

amb la subseqüent pèrdua del color local o històric: un verre 

de vichy (francès)  a glass of mineral water (anglès), un got 

d’aigua mineral (català); 

- l’equivalent funcional a través del qual s’intenta aconseguir 

una reacció en el lector de la traducció similar a la reacció 

provocada en el lector de l’original (la substitució de noms de 

flors, jocs etc.); 

- la descripció o l’explicació, que no reprodueix el realia, sinó 

el seu significat i  

- la traducció contextual mitjançant la qual el contingut o el 

significat general dels realia és transmès a través d’un context 

adaptat, amb l’inherent pèrdua de color local.   
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En la tria de les tècniques més adients influeixen diverses premisses: les 

característiques de gèneres17, la importància del realia en el context, la 

naturalesa del realia en els sistemes de la llengua d’origen i de la llengua 

d’arribada (grau de familiaritat, tradició literària, registre de llengua, categories a 

les quals pertanyen: temàtica, geogràfica o temporal), les particularitats de les 

llengües d’origen i d’arribada (el grau d’acceptació de calcs, les regles que 

regeixen la formació de paraules, la gramàtica) i el lector de la traducció en 

funció del qual, segons Florin, el traductor podria anticipar pèrdues i tractar de 

compensar-les d’una altra manera.   

3. LES REFERÈNCIES CULTURALS DE MAYORAL ASENSIO 

Mayoral utilitza, en un primer apropament a aquest tema, el terme de 

referències culturals que defineix com a  

«elementos del discurso que por hacer referencia a particularidades de 

la cultura de origen no son entendidos en absoluto o son entendidos en 

forma parcial o son entendidos de forma diferente por los miembros de 

la cultura de término.» (Mayoral, 1994: 76) 

En aquest treball, l’investigador granadí estableix una relació directa entre 

l’afinitat o la complicitat entre l’autor i el lector i la freqüència d’aparició de les 

referències culturals, referències que percep carregades d’una gran expressivitat.  

En traslladar aquesta idea al camp de la traducció, destaca que 

l’ampliació (l’explicitació) és el procediment més freqüentment utilitzat en el 

transvasament d’aquestes referències, idea que reprendrà en estudis ulteriors:  

«La traducción es comunicación intercultural y por ello no es de extrañar 

que en los textos traducidos se encuentran con mayor frecuencia que 

en los textos originales las formas ampliadas (definición, explicación y 

alusión, solas o combinadas entre sí, con la forma original o con la 

traducción) frente a las formas simples de enunciación.» (Mayoral i 

Muñoz, 1997: 145)  

                                            

17 Tot i que no especifica en que consistiria la diferència, Florin remarca que, en la traducció 
dels realia, solutions may be different in the translation of a short story and in the translation of 
a novel (Florin, 1993: 127). Reprendrem aquesta idea quan analitzarem les tècniques 
utilitzades en la traducció dels culturemes en els dos blocs del nostre corpus (narrativa breu I 
novel·la).  
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Segons Mayoral (1994), en el camp de la literatura, l’ampliació d’informació 

s’hauria de fer dins del text i utilitzant aquells procediments que més dissimulin la 

intervenció del traductor. Aquest es guiarà pel principi de la major economia en 

l’ampliació i evitarà les notes a peu de pàgina per a no interrompre el ritme de 

lectura i per a no rompre la il·lusió que l’obra ha estat escrita originalment en la 

llengua de la traducció18. Com a alternativa a la nota de pàgina, Mayoral menciona 

els glossaris col·locats al final de la traducció, per ordre alfabètic i sense cap 

referència dins del text traduït, procediment que s’adaptaria a les obres en què les 

referències culturals o els estrangerismes abunden. 

A banda de l’ampliació, Mayoral enumera d’altres procediments a l’abast 

del traductor: el préstec o la transcripció, que consisteix en conservar la 

forma original més o menys adaptada a les pautes de la llengua d’arribada; el 

calc o la traducció literal i l’adaptació o la substitució de referències de la 

cultura origen per referències equivalents de la cultura meta.  

L’investigador dedica un espai més ampli a l’adaptació, procediment 

que s’enfronta amb una gamma àmplia i variada d’obstacles:  

- la pèrdua de color local; 

- el xoc amb la realitat històrica (canviar noms de personatges, llocs o 

institucions amb existència real); 

- el xoc cultural (aparició d’elements autòctons en un text ambientat en 

una altra cultura); 

- la inexistència d’una equivalència (l’autor menciona la impossibilitat 

de trobar un polític espanyol paradigma d’honestedat per a adaptar 

el sintagma sincere, Abraham Lincoln voice); 

- la coherència procedimental (aplicar la mateixa solució a elements 

de natura similar); 

- la necessitat d’identificació (explicació necessària fins i tot en casos 

en què es pot fer una traducció literal, per exemple District Court) i  

                                            

18 Ens preguntem fins a quin punt aquesta idea de lectura fluida no es consideraria anacrònica 
al segle XXI, quan el bombardeig d’informació es fa patent en la xarxa d’hipervincles 
omnipresents en les pàgines d’Internet i en els peus de pàgina dels telenotícies que ofereixen 
informacions paral·leles (físicament i significativament) amb el reportatge principal.   
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- l’existència de traduccions prèvies comunament acceptades 

(Supreme Court traduït per Tribunal Suprem, tot i que no engloba 

també el Tribunal Constitucional com ho fa l’original anglès).  

El color local constitueix l’obstacle més important, donat que els textos 

estan, en general, marcats per la seva pertinença a una època, a un espai i a 

una cultura determinada, i aquests marcadors espaciotemporals o culturals 

solen exercir diverses funcions textuals: donar color i expressivitat a una 

història, ser rellevants en la configuració del significat o ambdues funcions 

simultàniament. Des d’aquesta perspectiva, es poden plantejar diferents graus 

de conservació d’aquests marcadors:  

«Las razones para mantener un máximo de color local y temporal, un 

máximo de caracterización cultural, son principalmente razones de 

estilo. Las razones para reducir su proporción son razones de 

comprensión por parte del lector. El punto de equilibrio lo establece el 

lector al que nos dirijamos.» (Mayoral, 1994: 87-88)  

En el mateix camp de la traducció intercultural, Mayoral inclou els 

problemes de traducció generats per la presència d’estrangerismes en el text 

origen per raó d’esnobisme, d’inexistència d’un terme que designi un 

determinat concepte o de reproducció de color local. Constata que els 

estrangerismes són més freqüents en tres situacions particulars:  

a) por intentarse reflejar una situación de intenso intercambio 

intercultural (personajes extranjeros hablando sus propias lenguas, 

otras situaciones bilingües);  

b)  por intentar dar testimonio de una cultura extraña y  

c)  por ser la cultura sobre la que se habla muy diferente a la cultura del 

lector (op. cit., 86)  

i que generalment la resolució d’aquests problemes de traducció es basa en els 

mateixos procediments que s’utilitzen en el cas del transvasament de 

referències culturals.     

Pel que fa a les categories culturals, adopta inicialment la classificació de 

Newmark, però admet ulteriorment (Mayoral,1999/2000: 82-83) que les 
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categories s’estableixen per extensió o enumeració de components i, per tant, 

seran sempre obertes. 

En treballs ulteriors (Mayoral i Muñoz, 1997: 143-144, Mayoral, 

1999/2000: 11), amb la intenció d’enfocar la investigació en els signes, no en 

els conceptes, substitueix el terme de referències culturals per segments 

(textuals) [STO] marcats culturalment, encara que el canvi de terminologia 

no es demostra operatiu per a formular una definició més precisa:  

«Los STO marcados culturalmente constituyen un apartado muy amplio 

que recoge diferentes tipos de formas (nombres geográficos, nombres 

institucionales, conceptos jurídicos y administrativos, unidades de peso 

y medidas, monedas, referencias históricas, folclore, etc.» (Mayoral i 

Muñoz, 1997: 143) 

«Realmente, por “referencia cultural” o por “segmentos marcados 

culturalmente” queremos decir todo aquello de lo que se han ocupado 

diferentes autores a lo largo de su obra, desde Nida a Newmark, 

aunque sus definiciones nos parezcan defectuosas y a veces hasta 

contradictorias» (Mayoral, 2000: p. 11) 

Un altre aspecte introduït en l’estudi del 1997 (Mayoral i Muñoz, 1997: 

152-153) és l’esquema dels factors que condicionen les operacions del 

traductor.  

El primer conjunt inclouria els factors previs de la traducció, bàsicament 

el gènere del text que es tradueix, la finalitat amb la qual es tradueix i la 

modalitat o les restriccions d’espai i de temps que incideixen en la traducció. 

Com a exemple, la traducció d’un contracte per a informar sobre el seu 

contingut global seria molt diferent de la traducció del mateix contracte per a 

generar un acte legal equivalent en una altra llengua.  

El segon conjunt seria relacionat amb l’objectiu que els autors 

consideren fonamental en qualsevol traducció: l’eficiència en la comunicació. 

Donat que, en la visió d’aquests autors, la traducció es regeix pel principi de 

cooperació de Grice (op. cit., 155), el traductor busca el major grau d’eficàcia 

comunicativa, obeint les màximes de Grice. 

Reproduïm a continuació l’esquema de relacions entre les màximes de 

cooperació de Grice i l’eficàcia comunicativa perseguida en la traducció, tot i 

remarcant les contradiccions que sorgeixen, al nostre parer, entre l’objectiu de 

mantenir el color local tant com sigui possible sense afectar la comprensió 
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(màxima de qualitat), l’objectiu de mantenir solament les diferències culturals 

rellevants (màxima de quantitat) i l’objectiu d’evitar la incoherència cultural 

derivada de la barreja d’elements de la cultura de partida i d’arribada: 

 

Cooperación Eficacia 

Máxima de calidad 

(veracidad, 

fundamento) 

Evitar cognados engañosos (falsos amigos) 

Mantener el nivel de figuración del original en la medida 

de lo posible 

Mantener tanto color local como sea posible sin perjudicar 

la comprensión 

Máxima de cantidad 

(economía) 

Adecuar la cantidad y el tipo de información a la 

pertinente en razón del intercambio 

Reducir al mínimo la redundancia en la información ya 

conocida 

Mantener solamente las distinciones culturales relevantes 

en la CT [Cultura término] 

Máxima de relación 

(pertinencia) 

Asegurarse de la identificación de los STO cuando sea 

pertinente 

Modo 

(claridad, orden, 

exactitud) 

Facilitar al máximo la comprensión de información nueva 

Expresarse con concisión 

Evitar la incoherencia cultural al mezclar elementos de la 

CO [Cultura Origen] y de la CT [Cultura término] 

 

Esquema 5. La relació entre les màximes conversacionals de Grice i l’eficàcia 

comunicativa en la traducció. Esquema de Mayoral i Muñoz, 1997: 155 

 

Un tercer conjunt de factors seria relacionat amb l’estil i el sistema de 

prioritats de cada traductor. 

Conclouen els autors que els conjunts de factors no estan sempre 

presents i no operen en tots els casos amb la mateixa força. 
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4. ELS ELEMENTS CULTURALS ESPECÍFICS [CSI] DE FRANCO 
AIXELA 

Franco parteix de la idea que els elements culturals específics no 

existeixen per si mateixos, sinó que són el resultat d’un conflicte produït per la 

presència en el text origen d’una referència que no existeix o que té valors 

diferents en la cultura que emmarca el text meta:  

«Those textually actualized items whose functions and connotations in a 

source text involve a translation problem in their transference to a target 

text, whenever this problem is a product of the nonexistence of the 

referred item or of its different intertextual status in the cultural system of 

the readers of the target text.» (Franco, 1996: 58) 

Des de la seva perspectiva, qualsevol element lingüístic pot convertir-se 

en un element cultural si la seva transferència posa un problema d’opacitat o 

d’acceptabilitat ideològica o cultural a un lector mitjà o a qualsevol agent de 

poder en la cultura meta. Segons aquest investigador, el tret fonamental dels 

elements culturals específics és el seu caràcter dinàmic, donat que sorgeixen 

en l’encreuament de dues llengües determinades, en un moment ben definit i 

en situacions textuals concretes. 

Tot i tenint en compte les variacions esmentades – eix lingüisticocultural, 

eix temporal, estatus intertextual –, remarca el fet que en un eix diacrònic i 

entre dues cultures determinades, els elements culturals específics tendeixen a 

ser estables i que aquesta tendència permet establir-ne categories.  

Les categories que Franco proposa són els noms propis, convencionals 

i marcats, i les expressions comunes que reflectirien, en la seva concepció, el 

món d’objectes, institucions, hàbits i opinions, que són restringides a una 

cultura en particular i no poden ser incloses en la categoria de noms propis.  

Pel que fa a les estratègies de traducció dels elements culturals, Franco 

estableix dos grups en funció del grau de manipulació intertextual reflectit per la 

tendència cap a la conservació o cap a la substitució de les referències 

presents en el text origen.  

Per a il·lustrar-les, utilitza exemples extrets d’un corpus format per les 

traduccions al castellà de The Maltese Falcon, de Dashiell Hammett. 
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En el primer grup, la conservació, enumera: 

(a) la repetició, una estratègia que respecta l’original, però al 

mateix temps, crea, en molts casos, an increase in the exotic or 

archaic character of the CSI (op. cit., 61)  

(b) l’adaptació ortogràfica: Joseph (anglès)  José (castellà) 

(c) la traducció lingüística (no cultural): inch (anglès)  pulgada 

(castellà) 

(d) la glossa extratextual: nota a peu de pàgina, nota al final del 

text, glossari, comentari o traducció entre claudàtors  i  

(e) la glossa intratextual: St. Mark (anglès)  hotel St. Mark 

(castellà).  

En el segon grup, la substitució, menciona: 

(a) la sinonímia: Bacardi (anglès)  aguardiente de caña; ron 

(castellà) 

(b) la universalització limitada: American football (anglès)  balón 

de rugbi (castellà) 

(c) la universalització absoluta: a Chesterfield (anglès)  un sofá 

(castellà) 

(d) la naturalització: dollar (anglès)  duro (castellà) 

(e)  l’omissió: dark Cadillac sedan (anglès)  Cadillac oscuro 

(castellà) 

(f) la creació autònoma o la introducció d’un CSI de la cultura 

d’arribada que no existeix en el text de partida: shed tears (anglès) 

 llorar com una Magdalena (castellà) 

(g) la compensació (omissió d’un CSI i creació d’un altre, amb 

efecte similar, en una altra part del text) 

(h) la dislocació (desplaçament d’un CSI) i  

(i) l’atenuació (suavització de termes inacceptables des del punt 

de vista ideològic). 

A l’entorn del pol de manipulació màxima graviten les tècniques de 

natura substitutiva i l’omissió. En quant a aquest últim procediment, l’autor 
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adverteix que el seu ús és molt més estès del que els teòrics prescriptivistes de 

la traducció ho volguessin admetre i enumera sintèticament alguns dels motius 

més rellevants que justifiquen l’ús del procediment: 

«The translators19 consider the CSI unacceptable on ideological or 

stylistic grounds, or they think that it is not relevant enough for the effort 

of comprehension required of their readers, or that it is too obscure and 

they are not allowed or do not want to use procedures such as the gloss, 

etc. They therefore decide to omit it in the target text.» (Franco, 1996: 

64) 

Per analitzar més detalladament l’aplicació dels diferents procediments 

de traducció en el tractament del elements culturals específics, Franco proposa 

un marc explicatiu format per quatre variables: 

(1) Paràmetres supratextuals, que inclourien els potencials lectors 

meta, les condicions imposades pels iniciadors de la traducció, les 

condicions de treball, la formació i l’estatus social dels traductors; 

(2) Paràmetres textuals, entre els quals menciona l’existència de 

traduccions prèvies del mateix gènere, autor o idioma i el estatus 

canònic/no-canònic de l’obra traduïda; 

(3) La naturalesa de l’element cultural específic, que implica tenir en 

compte eventuals traduccions prèvies, el grau de transparència del 

significat, l’estatus ideològic o la procedència d’una cultura diferent a 

la de partida i 

(4) Paràmetres intratextuals que inclouen la funció dels elements 

culturals específics, la seva recurrència i rellevància en el text de 

partida, però també la coherència del text d’arribada que suposa, en 

general, aplicar un mateix procediment en el transvasament d’un 

element cultural específic determinat. 

                                            

19 L’autor menciona els traductors, que assumeixen generalment la responsabilitat de la versió 
traduïda. Tanmateix,  subratlla que aquests no controlen el producte final que pot sofrir 
modificacions per part dels editors, correctors i altres persones implicades en el procés de 
publicació de la traducció. 
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Les quatre variables influeixen, en menor o major mesura, en la tria dels 

procediments i per tant poden servir igualment com a marc justificatiu de les 

omissions en la traducció literària. 

La primera variable, conformada pels paràmetres supratextuals, entra 

dins del marc d’estudis sociològics de la traducció.  

Els paràmetres textuals es refereixen al format del text de partida que 

determina l’espai del qual disposa el traductor –circumstància gens freqüent en 

la traducció de la narrativa–, a l’existència d’una tradició de traducció entre les 

llengües estudiades, a l’existència d’edicions anteriors de la mateixa obra o 

gènere i a l’estatus que ostenta el text traduït en la cultura de partida o 

d’arribada.  

Coincidim amb Franco en què l’estatus canònic/no canònic d’un text de 

partida sí que pot influenciar substancialment les decisions dels traductors en 

quant als procediments aplicats. En el cas de les obres canòniques, observa 

l’autor, el públic meta està també millor definit com a lectors amb un nivell 

cultural de mitjà a alt i els traductors tendeixen a ser més conservadors, en el 

sentit d’operar omissions mínimes: 

«Canonization, then, implies an increase in the acceptability of the 

restrictions posed by the source text, which become much more 

important to keep in the resulting target text, as long as translators 

salvage a minimum degree of comprehensibility for the average reader 

of their text.» (Franco, 1996: 76)  

Si bé és cert que Franco posa l’accent en la canonització d’un text o 

gènere en la cultura d’arribada, la tendència general és que la canonització en 

una cultura estrangera es produeixi després del reconeixement de l’obra en 

qüestió en la cultura a la qual pertany.  

I al mateix temps, com hem plantejat també en les nostres hipòtesis, la 

categoria de gènere literari també podria ser un factor decisiu i és possible 

trobar diferències significatives en els tractaments d’un gènere o d’un altre.  

La tercera variable està relacionada amb la natura de l’element 

cultural específic.  

El primer aspecte mencionat per Franco és l’existència de traduccions 

socialment acceptades dels elements culturals.  
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El segon aspecte seria la transparència o l’opacitat del significat de 

l’element cultural. A major grau d’opacitat, major probabilitat que els traductors 

eliminin l’element en qüestió, i no solament per la dificultat que suposaria pels 

lectors, sinó, segons explica l’investigador, per la incomprensió per part dels 

traductors mateixos. (Franco, 1996: 69)  

El tercer aspecte es refereix a elements culturals específics que són 

compartits per ambdues cultures relacionades en el procés traductor, però amb 

usos i valors socials diferents. En aquests casos, indica Franco, els traductors 

recorren a modulacions o omissions per a evitar inconveniències o 

redundàncies.  

L’últim aspecte relacionat amb la natura de l’element cultural és la seva 

pertinença a terceres cultures o la seva pertinença a la cultura d’arribada. En el 

cas dels elements culturals que pertanyen a terceres cultures, Franco es limita 

a mencionar els transnacionals, com ara noms d’institucions, que solen tenir 

traduccions preestablertes. Tanmateix, un text d’una cultura determinada pot 

introduir, per diferents raons, elements culturals d’altres cultures, o 

alioculturemes20. En el cas d’elements culturals que apareixen en el text de 

partida, però pertanyen al text d’arribada, s’eliminen, si escau, explicacions 

suplementàries que, si es conservessin, insultarien els lectors d’arribada.  

L’última variable inclou els paràmetres intratextuals i es refereix tant al 

pes significatiu que porta l’element cultural específic en el text de partida i a la 

funció que hi exerceix, com a la funció que adquireix en el text d’arribada: 

«The function of the translated item in the target text need not, 

obviously, be the same as in the original (beginning with the possibility of 

deletion), but there is a tendency that way, and the margin of freedom 

enjoyed by the translator will no doubt be influenced by it, mostly due to 

reasons involving the credibility and internal coherence of the 

translation.» (Franco, 1996: 69)  

Els elements culturals específics rellevants en l’entramat de l’obra 

literària tenen mes probabilitats d’ésser conservats, mentre que per aquells 

considerats secundaris s’utilitzen procediments substitutius o directament 

l’omissió. 

                                            

20 Prenem el concepte d’alioculturème del treball de Prieto: PRIETO DEL POZO, Lourdes 
(2009): «Les alioculturèmes et la publicité en Europe au XXI siècle». Meta 54 :3, p. 431-449  
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Ressaltaríem l’observació de Franco en relació amb l’(ab)ús d’estratègies 

de domesticació i, per tant, d’omissions o universalitzacions absolutes que 

promouen termes neutres en comptes dels elements culturals específics: 

«In short, we have a novel in which the Reader –who in principle has no 

access to the source text– perceives its foreignness through most 

names of places and people, whereas the main characters move 

through these English-named streets and talk with each other using 

surnames which at least tend to be English, showing a type of behaviour 

which paradoxically (for us) tends to neutrality from a socio-cultural point 

of view.» (Franco, 1996: 75) 

5. ELS CULTUREMES, TRES APROPAMENTS DIFERENTS: NORD, 
MOLINA I LUNGU BADEA 

5.1. ELS MARCADORS CULTURALS I ELS CULTUREMES DE NORD 

Analitzant els aspectes culturals en els textos de ficció, Nord parteix de 

la teoria dels culturemes d’Els Okssar (1988, citada en Nord, 1994: 524) i 

diferencia entre els culturemes com a abstract units of communicative 

interaction and behaviour between human beings (op. cit., 524) i marcadors 

culturals com a (explicit or implicit) references to actions, attitudes, forms of 

behaviour or elements which are conventionally associated with specific models 

of reality (op. cit., 523).  

Distingeix, així mateix, entre marcadors culturals relacionats amb els 

comportaments (comunicatius o no comunicatius) i els marcadors culturals 

relacionats amb les condicions en les quals es produeix la interacció (situació i 

rerefons). 

Per a establir els tipus de marcadors culturals comportamentals, Nord 

aplica els models comunicatius de Bühler i Jakobson  i associa comportaments 

i funcions: 
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Comportament comunicatiu Comportament no comunicatiu 

Comunicació fàtica 

Ex. Formes de tractament  

Comportament situacional 

Ex. La distància interpersonal 

Comunicació referencial 

Ex. Expressions metalingüístiques 

Comportament factual 

Ex. Formes de mesurar 

Comunicació expressiva 

Ex. Expressió de l’actitud 

Comportament emotiu 

Ex. Expressió no verbalitzada dels 

sentiments 

Comunicació persuasiva 

Ex. Formes d’influir en els receptors 

Comportament social 

Ex. Actes i gestos convencionals 

Esquema 6. Formes de comportament comunicatiu i no comunicatiu,            

amb exemples.  Adaptat de Nord (1994, 526-529) 

Les condicions en les quals es produeix la interacció estan dividides en 

dos blocs. En el primer entren els factors que defineixen la situació (lloc, 

moment i motiu de la interacció i els participants que la promouen), mentre que 

en el segon s’arrepleguen els factors que desdibuixen el rerefons (l’entorn 

natural o artificial, l’estil de vida, la història i l’herència cultural). 

El paper dels marcadors culturals, que es poden manifestar en el text de 

forma explícita o implícita, és indicar en quina cultura s’ubiquen els personatges 

i la trama narrativa. Es poden establir diferents relacions entre el món narratiu i 

el món del lector: 

(a) distància zero, quan el món narratiu és familiar als lectors. Tot i 

que aquesta situació no és habitual quan es llegeix una traducció, es 

pot donar sigui parcialment o completament. Pensem, per exemple, 

en el relat La tomba de Ceaucescu dins el volum Cementiri de 

butxaca de Ramon Solsona, que ubica els lectors romanesos  en un 

context conegut i els lectors catalans en un context exòtic.    
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(b) distància cultural, quan el món narratiu s’ubica en una cultura 

desconeguda que dificulta les connexions dels lectors amb llurs 

pròpies experiències. Pensem en els exemples de Nida relacionats 

amb la traducció de la Bíblia a cultures amb sistemes religiosos, 

estructures socials i creences ben diferents. 

(c) distància zero, quan el món narratiu no és ubicat en un context 

cultural definit. Tot i que no sobren exemples, podríem pensar en 

algunes novel·les de ciència ficció. 

La transferència dels marcadors culturals dependrà de la funció que 

s’atorgui a la traducció en la cultura d’arribada: proporcionar informació sobre la 

cultura de partida o motivar reflexions (insights) sobre l’una o l’altra de les 

cultures implicades.  

Un dels problemes més aguts que remarca és la confusió creada per la 

utilització de procediments mixtos: adaptació o neutralització més notes 

addicionals amb explicacions culturals. Considera que la informació extratextual 

romp la màgia de la situació intratextual i que the contrast between the function 

of the text and the metatextual function of the notes does not only change the 

effect the text has on the reader, but it also changes the text type and has 

nothing to do with “faithfulness” in translation (op. cit., 535). 

Nord es proposa desenvolupar aquest model, però en els seus estudis 

ulteriors renuncia a la diferència entre comportaments i condicions, tot 

englobant-los sota el paraigua de culturema, que defineix com a social 

phenomenon of a culture X that is regarded as relevant by the members of this 

culture and, when compared with a corresponding social phenomenon in a 

culture Y, is found to be specific to culture X  (Nord, 1997: 34). 

S’ha de remarcar la circumscripció del concepte de culturema als 

aspectes socials, aspecte visible també en el tipus de definició de la cultura que 

constitueix el punt de partida del seu apropament: 

«A culture is a community or group distinguished from other 

communities or groups by its common forms of (inter)action or 

behaviour.» (Nord, 1994: 524) 
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5.2. ELS CULTUREMES DE MOLINA  

Molina (2006) es decanta per la denominació de culturema encunyada 

pels funcionalistes i defineix aquest element d’anàlisi traductològica com a 

element verbal o paraverbal que posseeix una càrrega cultural específica en 

una cultura i que, en contacte amb una altra cultura a través de la traducció, pot 

provocar un problema d’índole cultural entre els textos origen i meta. (Molina, 

2006: 79). 

Aquesta investigadora recalca la dimensió dinàmica d’aquests elements, 

establerta a partir de dues premisses. La primera estipula que els culturemes 

sorgeixen en el procés de transferència cultural entre dues cultures concretes, 

mentre que la segona posa de relleu que el culturema es materialitza en un 

context determinat fora del qual pot perdre el seu valor d’especificitat cultural. 

Per a establir una taxonomia dels àmbits culturals, Molina parteix de la 

classificació de Nida amb l’esmena que aquest àmbits no haurien d’incloure 

elements d’altra naturalesa, com ara les diferències sintàctiques. Així mateix, 

recalca la necessitat d’operar amb categories limitades però prou àmplies com 

per a acollir tota classe de situacions culturals que poden sorgir en el 

transvasament entre dues cultures. 

En la seva proposta, la taxonomia inclou quatre categories (medi natural, 

patrimoni cultural, cultura social i cultura lingüística) i un fenomen paral·lel a 

aquestes categories, les interferències culturals. 

Dins del primer àmbit, el medi natural, entrarien, a part de l’ecologia de 

Nida, l’ambient natural de Nord que dóna cabuda també als paisatges naturals 

o creats per l’home i els topònims el transvasament dels quals generaria un 

problema cultural.  

El segon àmbit, el patrimoni cultural, absorbeix diverses categories de 

classificacions anteriors: els comportaments culturals amb funció referencial i 

les condicions de Nord, la cultura religiosa i la cultura material de Nida, la 

cultura material de Newmark i els realia folklòrics i mitològics de Vlakhov i 

Florin. 

Dins del tercer àmbit, la cultura social, que engloba la categoria social 

de Nida, la categoria social, les organitzacions i els costums de Newmark i els 

comportaments culturals relacionats amb les funcions fàtica, expressiva i 
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apel·lativa de Nord. Es delimiten dos apartats: les convencions i hàbits socials, 

d’una banda, i l’organització social, de l’altra.   

L’últim àmbit, la cultura lingüística, conserva de la categoria homònima 

de Nida solament els aspectes culturals i elimina els aspectes lingüístics com 

ara la morfologia i la sintaxi. Així mateix, delimita els aspectes fonològics de 

Nida als problemes de traducció derivats de transliteracions. 

Dins d’aquest àmbit, el lèxic desplega un gran ventall d’elements 

potencialment generadors de problemes de traducció: els proverbis, les frases 

fetes, els noms propis amb significat addicional, les metàfores generalitzades, 

les associacions simbòliques. 

Molina introdueix una categoria nova, les interferències culturals, tot i 

que la tracta separadament, com a fenomen que consisteix en la disfunció d’un 

concepte entre les cultures origen i meta a causa d’estar associat a 

connotacions culturals diferents en cada una de les llengües-cultures (op. cit., 

82). Aquest fenomen inclouria els falsos amics culturals, derivats sobretot de 

connotacions o simbolismes diferents i les ingerències culturals que Molina 

limita a elements de la cultura d’arribada que estan presents en el text de 

partida.  

Després de revisar els diferents apropaments a les tècniques de 

traducció (Nida, 1964; Margot, 1979; Vázquez Ayora, 1977; Deslile (1993); 

Newmark, 1988), proposa la seva pròpia classificació que inclou 18 tècniques 

de traducció: adaptació, ampliació lingüística, amplificació, calc, compensació, 

compressió lingüística, creació discursiva, descripció, equivalent encunyat, 

generalització, modulació, particularització, préstec, reducció, substitució 

lingüística o paralingüística, traducció literal, transposició i variació.  

Entre aquestes tècniques, es poden observar, al nostre parer, doblets 

entre els quals és difícil percebre les diferències, potser perquè es barregen les 

tècniques de traducció purament lingüístiques amb aquelles més orientades als 

culturemes. Citarem a manera d’exemple:  

 
  Calc   No problem (anglès)  No hay problema (castellà) 

Traducció literal She is reading (anglès)  Ella está leyendo. 

(castellà) 
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5.3. ELS CULTUREMES DE LUNGU BADEA 

Dins de l'àmbit de dels estudis traductològics romanesos destaca la 

teoria dels culturemes desenvolupada per Lungu Badea, estudiosa segons la 

qual  

«l'estudi de la interculturalitat mitjançant la traducció se situa al llindar 

entre els dos grans tipus de teories de la traducció en el centre de les 

quals es troba sigui la noció de resistència cultural (A. Berman, P. 

Bensimon, J.L. Cordonnier, H. Meschonnic), sigui la noció d'interferència 

cultural (G. Toury, I. Even-Zohar).» (Lungu-Badea, 2004a: 71; v. tb. 

Lungu-Badea, 2004b: 177)21  

Aquesta investigadora es decanta per la denominació de culturema 

perquè coincideix, d'una banda, amb les teories alemanyes sobre la 

transferència cultural en què el culturema [> Kultur + suf. ema] constitueix una 

unitat mínima distintiva de cultura i, de l'altra banda, amb els estudis romanesos 

de sociologia cultural en què el culturema, unitat d'informació cultural, es 

perfila com un resultat de l'impacte entre un acte cultural i un receptor, entre el 

missatge transmès per l'autor mitjançant un text escrit i el subjecte receptor 

(Otto Benkö, 1985, citat en Lungu-Badea, 2004a: 34). 

En la seva accepció, el culturema és una  

«unitat mínima portadora d'informació cultural per la percepció del 

significat i la traducció de la qual no es pot operar una descomposició, ja 

que aquesta operació pertorbaria la recepció correcta del significat per 

part del destinatari (lector, traductor etc.) i, en conseqüència, produiria 

l'alteració de la intenció de l'autor.» (Lungu-Badea, 2004a: 35).   

Es caracteritza per tres trets definitoris: la monoculturalitat, la relativitat i 

l'autonomia en relació amb la traducció (op. cit., 69).  

La monoculturalitat deriva del fet que el culturema pertany a una sola 

cultura en la qual el seu ús genera un determinat efecte específic de l'entorn 

cultural, efecte que no es retroba o no té la mateixa intensitat en una altra 

cultura.  

La relativitat de l'estatut del culturema és determinada pels 

coneixements enciclopèdics i l'horitzó d'espera de cada participant en l'acte 

                                            

21 En aquesta tesi, hem optat per traduir els conceptes teòrics i les cites en romanès, per a 
facilitar la lectura. 
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comunicatiu mitjançant els quals el procés d'identificació i interpretació de la 

unitat portadora d'informació cultural s'acompleix o no.  

Com a element que sorgeix inicialment en una comunicació monolingüe, 

el culturema es caracteritza per autonomia, perquè no depèn del procés de 

traducció, tot al contrari, la traducció tendeix a esborrar-lo perquè en la llengua 

d’arribada no és percebut com a element portador de significació cultural. (op. 

cit., 69) 

La teoria dels culturemes d'aquesta investigadora es desenvolupa entorn 

de dos eixos. El primer ateny la identificació del culturema com a unitat de 

significació, que s'inscriu dins del procés més ampli de configuració de la 

intenció cultural. El segon se centra en la reformulació del culturema en la 

llengua meta. 

La intenció cultural, concepte encunyat pel semiòtic Luciano Nanni22 

(1991, 1995) és la matriu que guia les tres intencions definides per Umberto 

Eco23 (1990, 1992) en el marc de la semiòtica textual: intentio auctoris (el voler 

dir de l'autor), intentio operis (les múltiples interpretacions que genera el text) i 

intentio lectoris (les interpretacions que fa el lector en funció dels seus 

coneixements enciclopèdics).  

Nanni defineix la intenció cultural com a espai cultural i social en el qual 

els lectors i els crítics identifiquen el discurs i en funció del qual atribueixen un 

significat a aquest discurs, significat que no és definitiu, ni absolut (Nanni, citat 

en Lungu-Badea, 2004a: 84). Traslladant la intenció cultural a l'àmbit de la 

traductologia, Lungu-Badea estableix que:  

«en un mateix marc, en un mateix sistema, els lectors, els traductors i 

els crítics identifiquen un acte de parla al qual atribueixen una 

significació. En conseqüència, la cultura orienta i modela la interpretació 

del text a traduir, s'interposa entre la subjectivitat del traductor i l'objecte 

a traduir. La cultura origen imposa els seus constrenyiments sobre la 

recepció i la producció del significat (teoria polisistèmica), i el traductor 

té l'obligació de resoldre, de disminuir la distanciació cultural i de 

respectar al mateix temps els constrenyiments de la llengua meta (teoria 

de la interferència cultural).» (op. cit., 81-82)   

                                            

22 NANNI, Luciano (1991): Tesi di Estetica. Bologna: Book Editore; NANNI, Luciano (1995): 
«Estetica et semiotica: il ribaltone post strutturalista». Parol 12 
23 ECO, Umberto (1990): L’oeuvre ouverte. Paris: Seuil; ECO, Umberto (1992): Les limites de 
l’interprétation. Paris : Grasset 
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Per a la reformulació del culturema, el traductor pot triar –en funció de 

les condicions textuals i dels factors externs que determinen la producció i 

recepció del text i del sentit vehiculat– entre cinc estratègies de traducció: literal 

(fidel a la llengua origen), comunicativa (enfocada cap al destinatari), semàntica 

(enfocada en la reproducció del significat), lliure (adaptació) i cultural o erudita 

(traduccions comentades de texts antics).   

Aquestes estratègies es materialitzen a través de diferents opcions de 

traducció: la transcodificació o traducció de grau zero, l'explicitació, l'adaptació 

cultural, la traducció cultural i la combinació entre traducció cultural i explicació.  

Segons aquesta investigadora, la transcodificació no reprodueix, 

generalment, l'entorn cultural d'origen, l'explicitació genera una confusió entre 

la veu de l'autor i la veu del traductor, l'adaptació cultural o l'equivalència 

pragmàtica implica pèrdues informatives, semàntiques i estilístiques, l'adaptació 

cultural combinada amb una nota explicativa del traductor seria una de les 

solucions més adequades des del punt de vista semàntic i, finalment, la 

traducció cultural precedida per una equivalència pragmàtica i acompanyada 

d'una nota explicativa del traductor seria l'opció que millor s'adequaria a la 

transferència cultural perquè salvaguarda le droit à l’identité de chacune des 

cultures en relation des traduction (Lungu-Badea, 2004b: 178).   

La classificació dels culturemes que proposa (Lungu-Badea, 2004a: 219) 

es configura a partir de quatre criteris distints:  

 (1) el criteri formal:  

  culturemes senzills (feuillants, toilette, Polichinelle, Candide) i 

  culturemes compostos (brown shoes vs. black shoes);  

 (2) el criteri funcional:  

culturemes històrics (Fréron, Embrassons nous Folleville) i  

culturemes actuals (poujadisme, légionnelle, C'est du cornecul) 

(3) el criteri de provinença (el tipus de text en què sorgeixen):  

literaris, no literaris i comuns als textos literaris i no literaris i 

(4) el criteri de l'espai lingüístic en què sorgeixen i de la posició de 

l'investigador en relació amb la llengua origen i meta: culturemes 

autòctons (específics de la llengua materna del traductor) i culturemes 

estrangers (específics de la llengua de la qual es tradueix) 
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Com a corol·lari de la seva teoria dels culturemes, la investigadora 

proposa també un model d’avaluació de la traducció de les unitats portadores 

d’informacions culturals que pren en compte la comprensió global, la 

identificació del culturema i l’avaluació de l’impacte que produeix sobre el 

lector, les variants de traducció  i l’anàlisi de les solucions de traducció, model 

que resumeix en el següent esquema: 

 I. Comprensió del text origen, en context global 

 II. Identificació del culturema/ unitat cultural 

 a. L’impacte del culturema en la llengua origen i la seva influència 

en el lector origen; 

b. Possible eco similar en el lector meta; 

 III. Variants de traducció 

  a. Transcodificació i / o traducció literal; 

  b. Equivalència cultural  

   1. entropia o pèrdua 

   2. exotisme o conservació excessiva del color local; 

   3. naturalització, adaptació; 

   4. creació d’un nou culturema, sense ressonància per al  

lector origen, però generador d’un efecte similar sobre el  

lector meta; 

IV. L’anàlisi de les conseqüències de les solucions de traducció 

triades: 

a. Restitució íntegra. Efecte de lectura en la LM [llengua meta] 

similar a l’efecte de lectura de la LO [llengua origen]; 

b. Restitució parcial. Entropia parcial, a distints nivells (formal, 

semàntic, cultural etc.); 

c. Restitució sumària - explicativa. Transmissió del missatge,  no 

conservació de l’estil 

d. Entropia total. 

 Esquema 7. Model d’avaluació de la traducció dels culturemes.  

Lungu-Badea, 2004a: 225  
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6. LES REFERÈNCIES CULTURALS EXTRALINGÜÍSTIQUES DE 
PEDERSEN 

Tot i que Pedersen (2005) centra el seu estudi dels ECR (Extralinguistic 

Culture-Bound References) en l’àmbit de la traducció audiovisual, presentarem el 

seu model per dues raons fonamentals: 

(1) relaciona els ECR amb punts crítics en la traducció, tot i considerant-

los unitats rellevants d’anàlisi dins del model de normes de Toury, perquè 

en el seu transvasament els traductors prenen decisions actives 

indicatives of overall strategy and to what norm the translator professes 

(Pedersen, 2005: 113) i 

(2) sintetitza els procediments de traducció duplicats en d’altres 

apropaments i els ubica en una escala venutiana entre l’orientació cap a 

la cultura de partida i l’orientació cap a la cultura d’arribada. 

Pedersen defineix els ECR com  

«reference that is attempted by means of any culture-bound expression, 

which refers to an extralinguistic entity or process, and which is assumed to 

have a discourse referent that is identifiable to a relevant audience as this 

referent is within the encyclopaedic knowledge of this audience.» (op. cit., 

114) 

En plantejar la seva proposta d’estratègies de traducció dels ECR, Pedersen 

indica que utilitzarà el verb retre (render, en anglès) en comptes de traduir, perquè 

no totes les estratègies impliquen realment traducció, un aspecte que considerem 

rellevant en el nostre estudi. 

Desplega les estratègies en 7 categories principals, algunes de les quals 

presenten subcategories: 

(1) Equivalent encunyat 

És un transvasament més aviat burocràtic que no pas lingüístic. Els 

equivalents encunyats poden ser imposats per persones amb poder 

de prendre decisions translatives oficials, però també una solució 

prefabricada a un problema de traducció pot transformar-se en 

traducció estàndard. 
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Donald Duck (anglès)  Kalle Anka (suec)  

(2) Retenció 

S’utilitza per a introduir un ECR en la cultura d’arribada. Es poden 

utilitzar signes gràfics com ara les cometes o l’itàlic, però també es 

poden integrar en la llengua d’arribada amb adaptacions 

ortogràfiques. 

(3) Especificació, amb les subcategories d’explicitació i afegit 

L’explicitació és utilitzada en sentit restringit, com a forma de retre 

significats implícits en l’ECR. Per exemple, la descodificació d’un 

acrònim o d’una sigla. 

L’afegit és una forma d’introduir claus d’interpretacions latents en 

l’ECR, com ara especificar la professió: Ian Botham (anglès) 

Cricketspelaren Ian Botham (suec) [el jugador de criquet Ian 

Botham (català)] 

(4) Traducció directa, amb les subcategories de calc i naturalitzada  

El calc seria la traducció literal, sense cap esforç de retre les 

connotacions o de guiar el receptor, mentre que la traducció directa 

naturalitzada operaria alguna adaptació addicional 

(5) Generalització 

Es tracta de reemplaçar un terme específic per un altre més general: 

the Corinth coffee shop (anglès)  ett kafé (suec) [cafeteria (català)] 

(6) Substitució, amb les subcategories de substitució cultural, paràfrasi 

amb la transferència del significat i paràfrasi situacional 

(a) La substitució cultural pot actuar cap a la cultura de partida, 

quan es canvia l’ECR de partida per un altre ECR de la mateixa 

cultura, per ser més conegut per al receptor, o pot actuar cap a la 

cultura d’arribada quan l’ECR de partida és substituït per un ECR 

d’arribada 

Mr. Rogers (personatge d’una sèrie infantil nordamericana)  Anders 

And (danès); Kalle Anka (suec) [Ànec Donald (català)] 
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(b) La paràfrasi semàntica s’utilitza per a salvar el contingut 

informatiu, tot i que se sacrifica l’element cultural: VE Day Celebration 

(anglès)  firandet av kapitulationen i andra världskriget (suec) 

[celebració de la capitulació en la Segona Guerra Mundial (català)] 

(c) La paràfrasi situacional o quasi-omissió és la pèrdua completa 

de l’ECR de partida i la seva substitució per alguna cosa que s’adeqüi a 

la situació. S’utilitza sovint en la traducció dels jocs de paraules. 

(7) Omissió, estratègia que, segons Pedersen, cobreix legitimitat amb 

Toury i Leppihalme, tot i que cita l’observació de la investigadora 

finlandesa: a translator may choose omission responsibly, after rejecting 

all alternative strategies, or irresponsibly, to save him/herself the trouble 

of looking up something s/he does not know24.  

7. LES TÈCNIQUES DE TRADUCCIÓ DELS REFERENTS CULTURALS 
DE MARCO 

Marco (2001, 2004) desisteix de formular categories culturals, 

considerant que la cultura és impossible de dividir en categories discretes, però reprèn 

les tècniques de traducció i, de manera similar a Pedersen, enumera les tècniques en 

una escala prenent com a considerant el grau d’intervenció del traductor: 

  

 

Esquema 8. Tècniques de traducció segons l’eix  
d’intervenció del traductor. Marco, 2004: 138 

 

                                            

24 LEPPIHALME, Ritva (1994): Culture Bumps: On the Translation of Allusion. Helsinki: Helsinki 
University, p. 93 
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Tanmateix, considera que la intervenció del traductor no és l’únic criteri 

en el contínuum de tècniques de traducció i que, sobretot en els textos literaris 

o els textos amb finalitat estètica, els referents culturals són funcionalment 

rellevants. En aquests casos, és igualment important el grau de culturicitat 

(informació cultural transmesa) reflectit en si la solució de traducció és també 

un referent cultural, del pol de partida o del pol d’arribada. Un altre criteri seria 

la quantitat d’informació que es transmet, si es té en compte que les solucions 

del traductors vendran dictades per les necessitat informatives que atribueixen 

als lectors ideals. 

Per tant, l’esquema de tipus escala es transforma en un gràfic amb dos 

eixos:  

1. la intervenció del traductor i  

2. el grau de culturicitat: 

 

Esquema 9. Tècniques de traducció dels referents culturals i contínuums           
d’intervenció del traductor i grau de culturicitat. Marco, 2004: 140 

8. ELS NIVELLS LÒGICS DE KATAN 

Katan parteix d’una revisió de les definicions del concepte de cultura i 

constata que un dels problemes que ha determinat la impossibilitat de 

consensuar una definició va ser la visió de la cultura com a model estàtic en els 

tres apropaments empresos fins a finals de segle XX: el comportamentalista, el 
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funcionalista i el cognitivista. Segons Katan (2004: 30-31), l’apropament 

comportamentalista se centra en les institucions i la Cultura amb majúscula 

(high culture) i tendeix cap a l’etnocentrisme; l’apropament funcionalista 

s’allunya de l’enfocament en cultures individuals i tracta d’escodrinyar les regles 

que determinen i expliquen diferents comportaments, mentre que l’apropament 

cognitivista es basa en la idea que la cultura modela la realitat de diferents 

maneres.  

El quart apropament és el dinàmic o el semiòtic, que concep la cultura 

com a procés dinàmic, negociat contínuament pels actors que hi estan 

involucrats.  

Per a definir la cultura, Katan parteix de la diferenciació entre la 

«cultura» com a model interioritzat, col·lectiu que és adquirit mitjançant 

observació informal (visual i auditiva) i la «Cultura» formal que s’aprèn a 

l’escola. En correspondència al model triàdic de Hall (1952) i la teoria de 

l’iceberg de Brake et al. (1995), la cultura en minúscula és la part invisible que 

conforma la base de l’iceberg, mentre que la Cultura en majúscula n’és el cim: 

 

 

Esquema 10. El model triàdic de la cultura (Hall, 1952) adaptat a  
la teoria de l’iceberg (Brake et al.,1995). Extret de Katan (2004:43) 

  
Per tant, la definició que formula Katan inclou la «Cultura», que va 

constituir durant segles el nucli d’interès, però dóna prioritat a la «cultura» com 
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a system of congruent and interrelated beliefs, values, strategies and cognitive 

environments which guide the shared basis of behaviour (Katan, 2004: 26). La 

cultura esdevé un mapa del món format per múltiples marcs que són internal 

mental representations, which can also contain an idealized example or 

prototype of what we should expect (op. cit., 51-52). 

En definir la cultura com a sistema estratificat i dinàmic, Katan proposa 

abordar els àmbits culturals des de la perspectiva dels nivells lògics: 

(1)  L’entorn (físic, ideològic, climàtic, espacial, temporal, artificial, 

sensorial etc.) 

(2) La conducta (els comportaments acceptats o prohibits, els patrons 

conductuals que generen estereotips etc.) 

(3)  Les habilitats, estratègies i capacitats per a comunicar-se 

verbalment i no verbalment (canal utilitzat, estil, registre, rituals, 

distància física i social entre els interlocutors etc.) 

(4)  Els valors (orientacions envers el que es considera important en una 

cultura: intimitat vs. expansivitat, cortesia vs. franquesa, esperit 

d’iniciativa, ètica laboral etc.)   

(5)  Les creences  (sistemes de valors articulats en forma de creences) 

(6) La identitat (política, ètnica, religiosa, lingüística etc.) 

(7) La impremta (les creences sobre la identitat i sobre el món formades 

en funció de les necessitats biològiques, emocionals, intel·lectuals, 

socials, estètics i espirituals)   

Katan planteja els culturemes com a llacunes lèxiques i conceptuals, que 

no es limiten a la inexistència d’equivalents, com ara macho (espanyol) o 

glasnost (rus), sinó també a diferències connotatives, per exemple les diferents 

interpretacions de la paraula clientelismo (italià) en funció de l’orientació cultural 

del receptor (mecenatge, interpretació positiva o nepotisme, interpretació 

negativa) i a diferències de percepció, molt visibles, per exemple, en el 

llenguatge políticament correcte. Entre els exemples de llenguatge políticament 
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correcte hem triat les esmenes suggerides per un editor nord-americà en el 

primer llibre de l’escriptora britànica Jane Gordon (Katan, 2004: 107): 

 

Original  Copy editor remark 

The only other woman I had 

seen walk like that was a lesbian 

Irish drunk 

“You old scrubber” 

(for an adult) girl/lady. 

 

delete line 

omit nationality 

change to “You ex-cleaning woman you” 

change to “woman” 

 

En la traducció dels elements culturals que agrupen el lèxic culturalment 

específic (culture-bound lexic), el comportament culturalment específic (culture-

bound behaviour) i els valors culturalment específics (culture-bound value 

orientations), Katan suggereix l’aplicació dels tres procediments de la teoria del 

modelatge (Bandler and Grinder, 1975, citats en Katan, 2004: 126) que mostren 

com els individus perceben, interpreten i comuniquen: la generalització, 

l’omissió i la distorsió.   

La generalització és la traducció per un terme més general (hiperònim) i 

és un procediment àmpliament utilitzat per a resoldre problemes 

d’inequivalència (Baker, 1992: 26).  

L’omissió no s’ha de limitar al sentit estricte que tradicionalment es 

donava a aquest procediment en la traducció. D’una banda, remet a l’eliminació 

de repeticions després d’haver-se ponderat si aquestes són meres 

característiques d’un estil retòric o símbols d’un marc de valors. D’altra banda, 

aquest procediment remet així mateix a la missió del traductor de detectar el 

que és implícit en el text de partida (però no en el d’arribada) o ocult en el 

context de la cultura de partida i fer-lo accessible per als lectors del text 

d’arribada.   

La distorsió és un procediment que does not give us an objective 

picture of reality, but functions like a zoom lens allowing the reader to focus on 

certain aspects, while leaving other aspects in the background (op. cit., 188). Hi 

entrarien els canvis d’èmfasi, la manipulació com a instrument per a facilitar 
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l’accés del lector d’arribada a la presumptiva intenció de l’autor o de la funció 

textual, les modificacions (shifts) i l’augment de l’efecte contextual.  

Aquests procediments responen a la tasca fonamental que té el traductor 

de transmetre la intenció del text, adaptant la seva formulació perquè els lectors 

activin els marcs (frames) adequats.  

9. CONSIDERACIONS FINALS 

Dels estudis sobre culturemes en la traducció que hem revisat –Nida 

(1964), Kade (1964), Vlakhov i Florin (1970), Newmark (1988), Nord (1994, 

1999), Franco Aixela (1996), Mayoral Asensio (1999, 2000), Ricardo Muñoz 

(1997), Molina (2001), Marco (2002, 2004), Lungu Badea (2004), Katan (2004), 

Marco Borillo (2001, 2004) i Pederson (2005) – destaquen tres aspectes 

rellevants: 

a) Utilitzen una nomenclatura heterogènia per a referir-se als culturemes 

i a sovint parteixen de diferents definicions; 

b) Dissenyen una tipologia oberta dels culturemes; 

c) Proposen tècniques de traducció heterogènies que de vegades 

s’encavalquen en determinats aspectes i d’altres es contradiuen. 

En aquesta investigació, ens hem decantat per la definició del culturema 

formulada per Franco (1996) i hem reformulat les categories culturals partint 

dels models de Nida (1964) i Molina (2006). Per a establir les tècniques de 

traducció dels culturemes, hem partit del model de Marco (2004), tant perquè la 

seva proposta es fonamenta en una revisió sintètica dels models anteriors, com 

perquè en aquest model desplega aquestes tècniques en dos eixos: grau de 

culturicitat i grau d’intervenció del traductor. En el capítol metodològic 

presentarem detalladament el nostre model.  
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CAPÍTOL 3. METODOLOGIA 

 La fase empírica d’aquesta investigació se centra, en un primer pla, en el 

descobriment de les normes (inicial, preliminars i operacionals) i les tendències 

que han regit les traduccions de la narrativa catalana al romanès en el període 

postcomunista (1995-2010) i, en un segon pla, d’anàlisi textual concreta, en el 

tractament dels culturemes identificats en el corpus i que ens haurien d’aportar 

informacions rellevants sobre la norma inicial que consisteix en el grau 

d’orientació cap a la cultura de partida o d’arribada. 

 Després de definir el marc teòric en el qual s’inscriu la investigació, 

presentat en els capítols anteriors, exposarem el model d’anàlisi que proposem. 

La matriu del treball es va desenvolupar en tres fases. En la primera, vam 

delimitar un corpus inicial, amb totes les traduccions de narrativa catalana en el 

període estudiat i vam definir els criteris de selecció de les obres que 

conformaran el corpus d’anàlisi. En la segona, vam definir i il·lustrar els 

conceptes teòrics i instruments metodològics utilitzats i en la tercera, vam 

dissenyar el model d’anàlisi. 

1. CORPUS 

Els estudis de traducció basats en corpus van començar a desenvolupar-

se en les últimes dècades del segle XX, fomentats per les propostes de l’escola 

de Tel Aviv, especialment la teoria dels polisistemes25 i, no menys important, 

pels avenços de la tecnologia informàtica. 

Mona Baker (1995), en una de les primeres propostes de classificar els 

corpus utilitzats en les branques descriptives i aplicades dels estudis de 

traducció, estableix tres tipus de corpus: comparables (dos sets de textos en la 

mateixa llengua, un d’ells format per textos redactats en aquell idioma i l’altre 

per traduccions des d’un idioma determinat), paral·lels (un grup amb textos en 

                                            

25 FRANCO AIXELÁ, Javier (1996): Condicionantes de traducción y su aplicación a los 
nombres propios (inglés-español). Tesis doctoral. Universidad de Alicante, p. 190. Disponible 
en línia: http://rua.ua.es/dspace/handle/10045/3508  

http://rua.ua.es/dspace/handle/10045/3508
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una llengua i l’altre grup amb llurs traduccions a un altre idioma), i multilingües 

(grups de textos monolingües en diferents idiomes).   

En un estudi del 2006, Fernandes reprèn el model de Baker, elimina el 

tercer tipus en considerar que no presenta trets distintius que el diferencien 

dels altres dos tipus i desenvolupa un model de disseny general de corpus per 

als estudis de traducció: 

 

 

Esquema 11. Classificació de corpus en els estudis de traducció. Lincoln Fernandes, 2006: 91 

 Hem dissenyat els eixos del nostre corpus a partir del model de 

Fernandes: 

 

Esquema 12. Descripció del tipus de corpus utilitzat en aquest estudi 

La fiabilitat d’un corpus en una anàlisi traductològica descriptiva rau en el 

seu disseny basat en criteris raonats i objectius: If the objective is to produce 
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significant results that would also be open to validations (or refutation), there is 

a point in trying to establish regularities of behavior in well-defined corpora 

rather than arbitrary lots. (Toury, 1997:73) 

En el nostre estudi hem establert cinc criteris que parteixen des d’una 

visió més àmplia, definint quin tipus de literatura catalana farà l’objecte de 

l’anàlisi i restringeixen progressivament el material d’investigació per a 

permetre’ns abordar el tema específic d’aquest estudi: les normes regidores de 

la traducció i el tractament dels culturemes en una mostra rellevant 

quantitativament i qualitativament. 

1.1. CRITERI NÚMERO 1 

En primer lloc, s’imposava definir què enteníem per literatura catalana en 

el context del nostre estudi. Si de bon antuvi definir la literatura és una tasca 

àrdua, establir què és la literatura catalana es demostra ser un tema encara 

més candent.  

La demarcació d’una literatura catalana és complexa degut al seu 

estatus de literatura sense Estat i transfronterera: 

«La literatura catalana és, en el concert de les grans literatures 

romàniques, un cas singular. La catalana és l’única literatura de l’arc 

mediterrani que, tot remuntant-se com les altres a l’edat mitjana, ha 

perviscut fins al dia d’avui sense els contraforts d’un Estat propi al 

darrere. Singular també perquè el seu domini geogràfic s’estén entre 

Espanya, Andorra, França, i fins i tot Itàlia, gràcies a la població sarda de 

l’Alguer, reducte simbòlic d’aquesta persistència multisecular. Si el mapa 

de la literatura catalana és transfronterer és perquè respon al territori 

històric d’una marca medieval, la de la Corona de Catalunya i Aragó, que 

avui perviu en una comunitat de nou milions de parlants.» (Institut Ramon 

Llull, Secció Literatura26) 

 Ho és també per qüestions lingüístiques. La Fira del Llibre de Frankfurt 

del 2007, que va tenir com a invitada especial la cultura catalana, va despertar 

una polèmica entorn de la inclusió o no dins de la literatura catalana dels 

escriptors originaris de territoris de parla catalana que escriuen en castellà.  

                                            

26 Institut Ramon Llull (pàgina web): «La literatura catalana, entre la intermitència i 
l’emancipació». Disponible en línia: http://www.llull.cat/mcatala/cultura/literatura.cfm [Data de 
consulta: 05.08.2015] 

http://www.llull.cat/mcatala/cultura/literatura.cfm
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Per a entendre el context en què es va produir, citarem la síntesi 

retrospectiva publicada en 2012, per Jordi Jané i Lligé, Professor Doctor de la 

Universitat Autònoma de Barcelona i traductor de literatura alemanya: 

«La iniciativa de portar Catalunya a Frankfurt havia sorgit durant l’última 

dècada del segle vint entre alguns membres del poderós Gremi d’Editors 

catalans, i ho havia fet amb la voluntat explícita de trobar una via per 

difondre al món la literatura feta en català. El projecte, però, no va 

començar a prendre cos fins l’any 2002 amb la creació de l’Institut Ramon 

Llull sota la direcció del convergent Joan Maria Pujals, el qual en va fer un 

dels objectius prioritaris de la seva gestió. Ja amb el primer tripartit al 

govern de la Generalitat, i comptant amb el vistiplau del govern socialista 

de Madrid, la candidatura catalana va ser aprovada pels organitzadors 

alemanys de la Fira l’any 2005. La presentació del programa d’activitats 

va tenir lloc a Frankfurt durant la tardor de 2006, en temps ja del segon 

govern tripartit, i va anar acompanyada de polèmica ja que definitivament 

es donava a conèixer que no hi participarien escriptors catalans 

d’expressió espanyola.»27 

L’entramat ideològic que va determinar la negació dels escriptors 

catalans de llengua castellana a participar en els actes organitzats entorn de la 

literatura catalana escrita en català en la Fira de Frankfurt no constitueix 

l’objecte del nostre estudi. Pot ser explicada pel fet que aquests se senten part 

de la cultura catalana i la convidada de la Fira de Frankfurt era la cultura 

catalana en el sentit més ampli, i al mateix temps se senten exclosos de  la 

definició clàssica de la literatura catalana com a literatura escrita en català, 

segons consta en la Gran Enciclopèdia catalana28, definició darrera de la qual 

hi ha una filosofia identitària sintetitzada per l’escriptor Manuel de Pedrolo en 

Els elefants són contagiosos: 

«Hi ha una diferència prou clara entre l’obra que parla d’una cultura 

determinada (i fa cultura d’aquella perquè contribueix a la seva difusió i al 

seu coneixement) i l’obra escrita en la llengua de la cultura en qüestió, car 

només aquesta s’hi insereix de ple. L’obra escrita en català és cultura 

catalana i fa cultura catalana; l’obra escrita en un altre idioma només 

respon, a tot estirar, a la segona d’aquestes condicions.»29 

                                            

27 JANÉ I LLIGÉ, Jordi (2012): «La Fira de Frankfurt (un abans i un després)». Visat. La revista 
digital de literatura i traducció del Pen català. Núm. 14. Disponible en línia: 
http://www.visat.cat/articles/cat/41/la-fira-de-frankfurt-un-abans-i-un-despres.html [Data de 
consulta: 03.08.2015] 
28 http://www.enciclopedia.cat/EC-GEC-0224771.xml [Data de consulta: 11.08.2015] 
29 PEDROLO, Manuel (1974): Els elefants són contagiosos. Barcelona: Edicions 62, p. 145 

http://www.visat.cat/articles/cat/41/la-fira-de-frankfurt-un-abans-i-un-despres.html
http://www.enciclopedia.cat/EC-GEC-0224771.xml
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La nostra metodologia es basa en l’anàlisi contrastiva d’un corpus 

paral·lel (català-romanès) desenvolupada dins dels estudis culturalistes i des 

d’aquesta perspectiva ens hem centrat exclusivament en les obres escrites en i 

traduïdes des del català.  

La decisió es basa així mateix en l’estreta relació que s’estableix entre 

una cultura i la llengua que l’expressa segons queda reflectit en el concepte de 

languaculture30:   

«Language fills the spaces between us with sounds; culture forges the 

human connection through them. Culture is in language, and language is 

loaded with culture». (Agar, 1994: 28).  

El primer criteri utilitzat en l’establiment del corpus, per tant, va ser aquell 

de seleccionar literatura escrita en català i traduïda des del català, que es va 

publicar en editorials romaneses.  

Hem utilitzat les dades editorials per a seleccionar les obres traduïdes 

des del català, eliminant títols que van prendre, segons constava en les 

informacions editorials, una versió en una altra llengua de l’original català. És el 

cas de la Pell freda d’Albert Sánchez Piñol que s’ha traduït al romanès a partir 

de la versió castellana.  

En els casos en què no es mencionava explícitament l’idioma del qual 

s’havia traduït, hem pres en consideració l’obra catalana indicada per l’editorial 

com a versió de referència en la traducció.  

L’anàlisi contrastiva ens ha determinat eliminar títols com ara: Bearn o la 

sala de les nines (Llorenç Villalonga), Camí de sirga (Jesús Moncada), Cavalls 

cap a la fosca (Baltasar Porcel), El bastió de la llibertat (Antoni-Lluc Ferrer), La 

mar no està mai sola (Robert Saladrigas) i Solitud (Víctor Català). En aquests 

casos, tot i que l’obra de referència era el català, l’anàlisi contrastiva apuntava 

que s’havia seguit una versió en castellà o francès per la inclusió de fragments 

d’edicions anteriors a la citada (Bearn), la conservació de noms en castellà, fins 

i tot aliens als de l’original català (La mar no està mai sola, Camí de sirga), de 

nombroses paraules en castellà (Solitud) o notes de pàgina que remeten a una 

referència en francès i topònims i antropònims adaptats en francès (Cavalls cap 

                                            

30 AGAR, Michael (1994): Language Shock: Understanding the Culture of Conversation. New 
York: Harper Collins  
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a la fosca, El bastió de la llibertat), i modificacions textuals que seguien les 

versions en una altra llengua.  

Era d’esperar que els traductors romanesos utilitzessin com a suport 

versions en altres llengües, donat que les primeres traduccions del català al 

romanès daten del començament del segle XX, que no hi ha una tradició en la 

traducció literària entre aquestes llengües, i que no hi ha gaires diccionaris 

bilingües31. Tanmateix, si les traduccions es decanten per conservar elements 

de les versions en una altra llengua que substitueixen  elements originals en la 

versió catalana, no tindria validesa analitzar-los des d’una perspectiva 

contrastiva bilingüe (català-romanès).  

Un cas especial també és la novel·la Les veus de Pamano (Jaume 

Cabré) que hem eliminat perquè afegeix fragments que no estan en el mateix 

capítol en l’edició citada com a obra de referència, sinó en un altre i en una 

forma lleugerament diferent, desplaçament que ocorre sigui perquè s’ha utilitzat 

una versió mecanografiada (proporcionada, probablement, per l’autor) sense 

contrastar amb l’original publicat, sigui perquè s’ha utilitzat una altra edició. En 

aquest cas tampoc podríem obtenir unes dades fiables de la comparació entre 

l’edició de referència i la traducció.  

No és habitual en la cultura romanesa postcomunista que les traduccions 

afegeixin fragments, però es donen casos en què alguna traducció romanesa 

tingui algun relat més que l’original, com passa en Cementiri de butxaca 

(Ramon Solsona). En aquest cas, el fragment afegit, probablement amb el 

vistiplau de l’autor, pertany a una versió catalana prèvia a la qual es va publicar 

definitivament a Catalunya. Segons l’escriptor Vicenç Llorca, Cementiri de 

butxaca és un fenomen singular pel fet que la traducció romanesa del llibre va 

aparèixer publicada abans que la versió original en català32. En comparar la 

versió romanesa i la catalana, hem observat que falten tres dedicatòries a 

escriptors catalans, una d’ella encapçalant el llibre, i d’altres fragments 

rellevants. Per aquest motiu, no hem inclòs tampoc aquesta obra en el corpus. 

                                            

31 El primer diccionari romanès-català, un treball impecable, però insuficient per a un traductor 
literari, es publica en format de butxaca: BOJOR, Florin Ioan (2007): Diccionari català-romanès. 
Dicţionar român-catalan. Barcelona: Griselda Bonet Girabet 
32 LLORCA, Vicenç (2007): «Ramon Solsona, Cementiri de butxaca». Serra d’Or, núm. 565, p. 
70 
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1.2. CRITERI NÚMERO 2 

El segon criteri va ser delimitar un període de temps que ens permeti 

acumular dades que siguin rellevants quantitativament i que procedeixin d’una 

gamma més variada d’editorials.  

Hem triat el període postcomunista, perquè ja s’havien iniciat lectorats de 

català a la Universitat de Bucarest que s’encarregaven de la difusió de la 

llengua, literatura i cultura catalanes i perquè els textos ja no passaven pel 

sedàs de la censura estatal.  

El punt de partida havia de ser, per tant, la primera traducció del català 

publicada per una editorial, en democràcia. Per a tancar el període hem 

considerat que la Fira del Llibre de Frankfurt del 2007 era, potser, un punt 

d’inflexió en la difusió europea de la literatura catalana, però vam incloure així 

mateix els anys posteriors per a donar cabuda a noves propostes publicades 

després del protagonisme català en l’aparador de Frankfurt. Per tant, el període 

delimitat s’estén des del 1995, any quan es reprenen, després de la dictadura 

comunista, les traduccions de la literatura catalana amb la publicació de la 

versió romanesa de la Plaça de diamant (Mercè Rodoreda) fins al 2010 quan 

es publiquen quatre obres catalanes en quatre editorials diferents: El llibre del 

gentil (Ramon Llull), El violí d’Auschwitz (Maria Àngels Anglada), L’últim 

patriarca (Najat el Hachmi) i L’ombra dels dies roja (Carles Miralles).      

1.3. CRITERI NÚMERO 3 

El tercer criteri està estretament relacionat amb el gènere literari. Dels 

tres gèneres traduïts al romanès –la narrativa, el teatre i la poesia–, hem optat 

per centrar-nos en aquest estudi solament en la narrativa. El motiu principal 

que ens va determinar a operar aquesta delimitació va ser la dificultat d’abordar 

tres models distints d’anàlisi traductològica entre els quals difícilment s’haurien 

pogut detectar plantejaments o resultats comparables.     

Arran de l’aplicació d’aquests primers criteris, hem obtingut el corpus 

inicial que inclou totes les obres de narrativa catalana (34 títols) traduïdes del 

català al romanès i publicades per diferents editorials romaneses entre el 1995 i 

el 2010. La llista inclou: l’any de publicació de la traducció; l’autor; el títol en 

romanès i el títol en català: 
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CORPUS INICIAL 

1995 Mercè Rodoreda, Piaţa diamantului (La plaça del diamant); 

2000 Mercè Rodoreda, Oglindă spartă (Mirall trencat); 

2000 Manuel de Pedrolo, Manuscrisul celei de-a doua origini 

(Mecanoscrit del segon origen); 

2001 Miquel Llor, Laura în oraşul sfinţilor (Laura a la ciutat dels sants); 

2001 Ramon Solsona, Ceasuri oprite (Les hores detingudes); 

2002  Antologie de proză scurtă de autori din Insulele Baleare. Secolul 

XX (Antologia de narrativa breu d’autors de les Illes Balears. Segle XX); 

2002 Blai Bonet, Marea (El mar); 

2002 Jaume Cabré, Excelenţă (Senyoria); 

2002 Maria-Antònia Oliver, Studiu în violet (Estudi en lila); 

2002 Miquel Rayó Ferrer, Unghia fiarei (L’ungla de la gran bèstia); 

2003 Carme Riera, Departe-n zarea albastră (Dins el darrer blau); 

2003 Pere Calders, Mâine în zori la trei. Antologie de proză scurtă 

(Antologia de narrativa breu); 

2003 Mercè Rodoreda, Licăr de lună. Antologie de proză scurtă 

(Antologia de narrativa breu);  

2004 Jaume Cabré, Umbra eunucului (L’ombra de l’eunuc); 

2004 Quim Monzó, Guadalajara (Guadalajara); 

2004 Maria-Antònia Oliver, La antipozi (Antípodes); 

2005 Maria Barbal, Ca o piatră-ntre pietre (Pedra de tartera); 

2005 Joan Francesc Mira, Eu, Papa Borgia (Borja Papa); 

2005 Carme Riera, La meitat de l’ànima (Cealaltă jumătate a sufletului); 

2006 Joan Peruga, Republica invizibilă (La república invisible); 

2006 Ramon Solsona, Cimitir de buzunar (Cementiri de butxaca); 

2007 Miguel Àngel Riera, Insula Flaubert (Illa Flaubert); 

2007 Emili Rosales, Oraşul invizibil (La ciutat invisible); 

2008 Àngel Burgas, Sfârşitul Europei (La fi d’Europa); 

2008 Jaume Cabré, Vocile lui Pamano (Les veus de Pamano); 

2008 Josep Pla, Noapte de primăvară (Nocturn de primavera); 

2008 Josep Pla, Strada îngustă (El carrer estret); 

2009 Lluís-Anton Baulenas, Firul de argint (El fill de plata); 
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2009 Armand Puig, Iisus, un profil biografic (Jesús, un perfil biogràfic); 

2009 Màrius Serra, Farsa (Farsa); 

2010 Maria Àngels Anglada, Vioara de la Auschwitz (El violí 

d’Auschwitz); 

2010 Lluís-Anton Baulenas, Nasul lui Mussolini (El nas de Mussolini); 

2010 Najat El Hachmi, Ultimul patriarh (L’últim patriarca); 

2010 Ramon Llull, Cartea păgânului şi a celor trei înţelepţi (El llibre del 

gentil e dels tres savis). 

 
Amb les dades obtingudes d’aquest primer corpus, hem elaborat un 

gràfic per a oferir una visió general sobre les traduccions romaneses de 

narrativa catalana en el període 1995-2010: 
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Esquema 13. Informació sobre el número d’editorials i títols de narrativa catalana traduïts del català 

 

De la llista del corpus amunt detallada es desprèn que la Col·lecció 

«Biblioteca de Literatura Catalana» de l’editorial Meronia encapçala el número 

de publicacions. En aquest període es van publicar més obres d’autors catalans 

que no estan incloses perquè les traduccions es van fer mitjançant el castellà o 

el francès: Humanitas (2 títols), Libertas (3 títols), Meronia (2 títols) i Univers (2 

títols).  

De les mateixes dades presentades en la taula anterior, podem obtenir 

un mapa territorial dels autors traduïts que ens servirà per a observar si existeix 

una discrepància rellevant entre les importacions des del centre, Catalunya, i 

les importacions des de les altres regions de parla i cultura catalana. En el cas 
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de l’Antologia de narrativa breu balear, s’ha de tenir en compte que cada autor 

està representat per un sol relat: 
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Esquema 14. Informació sobre les regions catalanes d’on procedeixen els autors traduïts 

1.4. CRITERI NÚMERO 4 

Dins de la narrativa també hem operat una diferenciació entre textos de 

ficció, que seran el nostre material d’estudi, i els textos documentals ubicats al 

llindar entre diferents disciplines de coneixement com ara la historia o la 

teologia i la literatura, textos que, per la seva naturalesa, estan més vinculats a 

la precisió terminològica i estilística. Seguint aquest criteri, no hem inclòs en el 

corpus les obres: El llibre del gentil (Ramon Llull), obra apologètica; Jesús, un 

perfil biogràfic (Armand Puig i Tàrrech), obra teològica, Borja Papa (Joan 

Francesc Mira), que el mateix autor es resistia a considerar-la novel·la, potser 

perquè, a diferència d’altres versions de la gesta dels Borja –com ara O César 

o nada, de Vázquez Moltalbán– el relat aspirava a la fidelitat històrica33 i Dins el 

darrer blau (Carme Riera) en la qual predomina la depuració de l’estil que, 

sense perdre espontaneïtat, ironia o efusió lírica, s’enriqueix amb un lèxic molt 

rigorós que intensifica l’efecte de veritat històrica atès que no fa servir paraules 

datades més enllà del segle XVII34.  

Per raons de coherència, hem descartat les dues novel·les 

detectivesques de Maria-Antònia Oliver, Estudi en lila i Antípodes, malgrat la 

densa presència d’elements culturals que s’hi incorporen. Aquest tipus de 

                                            

33 GUILLAMÓN, Julià (2010): «Todo sobre los Borgia». Vanguardia, número del 13.10.2010. 
Original en castellà. Disponible en línia: http://www.joanfmira.info/general/calaix.php?id=157 
[Data de consulta: 07.08.2015] 
34 COTONER I CERDÓ, Lluïsa (2009): «Dins el barrer blaus (1994)». Visat. Número 8. 
Disponible en línia:  
http://www.visat.cat/traduccions-literatura-catalana/cat/articles/24/15/0/2/0/lluisa-cotoner-i-
cerdo.html [Data de consulta: 07.08.2015] 

http://www.joanfmira.info/general/calaix.php?id=157
http://www.visat.cat/traduccions-literatura-catalana/cat/articles/24/15/0/2/0/lluisa-cotoner-i-cerdo.html
http://www.visat.cat/traduccions-literatura-catalana/cat/articles/24/15/0/2/0/lluisa-cotoner-i-cerdo.html
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novel·les, essent destinades principalment a l’entreteniment, situen en un 

segon pla la transmissió d’informació cultural, i, en el cas de les dues novel·les 

traduïdes al romanès, l’adaptació, l’omissió i la traducció aproximada 

predominen, com ho vam demostrar en un estudi publicat en 201235.  

1.5. CRITERI NÚMERO 5 

En darrer terme, en el cas de les obres d’autors publicats per la 

mateixa editorial, sota la signatura d’un mateix traductor, en un interval curt 

de temps, hem triat l’anàlisi d’un sol volum que hem considerat representatiu 

com a mostra de tractament dels culturemes catalans. Conseqüentment, 

analitzarem només una de les dues novel·les de Mercè Rodoreda i Jaume 

Cabré publicades en romanès entre 1995 i 2010.  

 

Després de delimitar el corpus, vam operar una divisió en dues 

branques: narrativa breu i novel·la, que analitzarem amb la mateixa 

metodologia, però en apartats diferents per a observar si es detectin o no 

diferències de tractament del material textual i dels culturemes. La divisió es 

basa en un possible estatus diferent dels dos tipus de narrativa, la 

consideració de la narrativa breu com a gènere menor essent un aspecte 

que trobem en la crítica literària catalana i que encara és un tema debatut a 

Catalunya. Comentarem aquest aspecte més detalladament en l’apartat 

d’anàlisi.  

En l’Annex 1 es detallen les traduccions incloses en el corpus i les 

obres de referència mencionades com a punt de partida en les dades 

editorials. 

En aquest apartat presentem una llista resumida amb els autors, els 

títols, els traductors i, si escau, el patrocini institucional rebut. 

                                            

35 PRODAN, Delia-Ionela (2012) : «La cultura lingüística i la ingerència cultural en les novel·les 
detectivesques de Maria-Antònia Oliver: el seu tractament en les traduccions romaneses». Dins 
MARTÍ FERRIOL, José Luis; MUÑOZ MIQUEL, Ana (ed.): Estudios de traducción e 
interpretación. V Congreso Internacional de la AIETI. Castelló de la Plana: Publicacions de la 
Universitat Jaume I 
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CORPUS D’ANÀLISI UTILITZAT EN EL PRESENT ESTUDI 

A. NARRATIVA BREU 

1. Antologie de proză scurtă de autori din Insulele Baleare. Secolul XX 

(Antologia de narrativa breu d’autors de les Illes Balears. Segle XX) 

[2002] 

Editorial Meronia (Bucarest). Traducció: Joan Llinàs  

Patrocini de la versió romanesa: Conselleria d’Educació i Cultura del 

Govern de les Illes Balears 

 

2. Mâine în zori la trei. Antologie de proză scurtă (Antologia de 

narrativa breu de Pere Calders) [2003] 

Editorial Meronia (Bucarest). Traducció: Jana Balacciu Matei 

Patrocini de la versió romanesa: Institució de les Lletres Catalanes 

 

3. Licăr de lună. Antologie de proză scurtă (Antologia de narrativa 

breu de Mercè Rodoreda) [2003] 

Editorial Meronia (Bucarest). Traducció: Jana Balacciu Matei i Xavier 

Montoliu  

Patrocini de la versió romanesa: Institució de les Lletres Catalanes 

 

4. Quim Monzó, Guadalajara (Guadalajara) [2004] 

Editorial Meronia (Bucarest). Traducció: Diana Moţoc 

Patrocini de la versió romanesa: Institut Ramon Llull 

B. NOVEL·LA 

1. Mercè Rodoreda, Piaţa diamantului (Plaça del diamant) [1995] 

Editorial Univers (Bucarest) 

Traducció: Jana Balacciu Matei i Xavier Montoliu Paulí 

Patrocini de la primera edició: Institució de les Lletres Catalanes 

 

Mercè Rodoreda, Piaţa diamantului (Plaça del diamant) [2001] 

Editorial Meronia (Bucarest) 

Traducció: Jana Balacciu Matei i Xavier Montoliu Paulí 

Patrocini de la segona edició: Ø 

 

2. Manuel de Pedrolo, Manuscrisul celei de-a doua origini 

(Mecanoscrit del segon origen) [2000] 

Editorial Meronia (Bucarest). Traducció: Maria-Sabina Draga i Xavier 

Montoliu Paulí 

Patrocini de la versió romanesa: Institució de les Lletres Catalanes 
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3. Miquel Llor, Laura în oraşul sfinţilor (Laura a la ciutat dels sants) 

[2001] 

Editorial Meronia (Bucarest). Traducció: Jana Balacciu Matei 

Patrocini de la versió romanesa: Institució de les Lletres Catalanes 

 

4. Ramon Solsona, Ceasuri oprite (Les hores detingudes) [2001] 

Editorial Meronia (Bucarest). Traducció: Lavinia Coman 

Patrocini de la versió romanesa: Institució de les Lletres Catalanes 

 

5. Blai Bonet, Marea (El mar) [2002] 

Editorial Meronia (Bucarest). Traducció: Jana Balacciu Matei 

Patrocini de la versió romanesa: Conselleria d’Educació i Cultura del 

Govern de les Illes Balears 

 

6.  Jaume Cabré, Excelenţă (Senyoria) [2002] 

Editorial Meronia (Bucarest). Traducció: Jana Balacciu Matei 

Patrocini de la versió romanesa: Institució de les Lletres Catalanes 

 

7.  Miquel Rayó Ferrer, Unghia fiarei (L’ungla de la gran bèstia) [2002] 

Editorial Meronia (Bucarest). Traducció: Diana Moţoc 

Patrocini de la versió romanesa: Conselleria d’Educació i Cultura del 

Govern de les Illes Balears 

 

8.  Maria Barbal, Ca o piatră-ntre pietre (Pedra de tartera) [2005] 

Editorial Meronia (Bucarest). Traducció: Jana Balacciu Matei i Xavier 

Montoliu  

Patrocini de la versió romanesa: Institut Ramon Llull 

 

9.  Carme Riera, Cealaltă jumătate a sufletului (La meitat de l’ànima) 

[2005] 

Editorial Meronia (Bucarest). Traducció: Jana Balacciu Matei  

Patrocini de la versió romanesa: Institut Ramon Llull 

 

10.  Joan Peruga, Republica invizibilă (La república invisible) [2006] 

Editorial Meronia (Bucarest). Traducció: George Mureşan 

Patrocini de la versió romanesa: Ministeri d’Afers Exteriors, Cultura i 

Cooperació del Govern d’Andorra 

 

11.  Miquel Àngel Riera, Insula Flaubert (Illa Flaubert) [2007] 

Editorial Meronia (Bucarest). Traducció: Jana Balacciu Matei  

Patrocini de la versió romanesa: Institut d’Estudis Baleàrics 
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12.  Emili Rosales, Oraşul invizibil (La ciutat invisible) [2007] 

Editorial Rao (Bucarest). Traducció: George Mureşan 

Patrocini de la versió romanesa: Ø 

 

13.  Àngel Burgas, Sfârşitul Europei (La fi d’Europa) [2008]  

Editorial: Minerva (Bucarest). Traducció: Arabela Riţa 

Patrocini de la versió romanesa: Ø 

 

14.  Josep Pla, Noapte de primăvară (Nocturn de primavera) [2008] 

Editorial Rao (Bucarest). Traducció: Anca Bărbulescu i Joan Llinàs Suau 

Patrocini de la versió romanesa: Institut Ramon Llull 

 

15.  Josep Pla, Strada îngustă (El carrer estret) [2008] 

Editorial Rao (Bucarest). Traducció: Christina Anghelina 

Patrocini de la versió romanesa: Institut Ramon Llull 

 

16.  Lluís-Anton, Baulenas, Firul de argint (El fil de plata) [2009] 

Editorial: Meronia (Bucarest). Traducció: Maria-Sabina Draga Alexandru 

Patrocini de la versió romanesa: Institut Ramon Llull 

 

17.  Lluís-Anton, Baulenas, Nasul lui Mussolini (El nas de Mussolini) 

[2010] 

Editorial: Meteor Press (Bucarest). Traducció: Oana-Dana Balaş 

Patrocini de la versió romanesa: Institut Ramon Llull 

 

18.  Màrius Serra, Farsa (Farsa) [2009] 

Editorial: Rao (Bucarest). Traducció: Oana Balaş 

Patrocini de la versió romanesa: Institut Ramon Llull 

  

19.  Maria Àngels Anglada, Vioara de la Auschwitz (El violí d’Auschwitz) 

[2010] 

Editorial: Meteor Press (Bucarest). Traducció: Oana-Dana Balaş 

Patrocini de la versió romanesa: Institut Ramon Llull 

 

20.  Najat El Hachmi, Ultimul patriarh (L’últim patriarca) [2010] 

Editorial: Curtea Veche (Bucarest). Traducció: Alexandru M. Călin 

Patrocini de la versió romanesa: Institut Ramon Llull 

 

Del corpus que hem delimitat podem extreure una sèrie de dades 

relacionades amb les traduccions que analitzarem: 
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A. Informació general sobre els traductors 

No és gens habitual trobar obres literàries traduïdes per més d’un 

traductor, a causa de les dificultats que suposaria fer concordar estils d’escriure 

i de treballar diferents per tal que sonin com una sola veu. La tasca del 

traductor sol ser més aviat solitària, com també ho és la de l’escriptor.  

En el nostre corpus encontrem treballs d’equips bilingües (traductora 

romanesa-traductor català). També hi trobem casos en què la traducció pertany 

exclusivament a un traductor català, si bé la majoria dels títols publicats porten 

la signatura de traductors romanesos. 
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Esquema 15. Informació general sobre els traductors 

B. La proporció entre obres traduïdes i publicades sota el patrocini 

d’una institució catalana i aquelles publicades sense cap patrocini 

Les traduccions del nostre corpus subvencionades per institucions 

catalanes presenten la següent proporció: Curtea Veche (tots els títols), 

Meronia (tots els títols), Meteor Press (tots els títols), Minerva (1 traducció no 

subvencionada), Rao (2 subvencionades/1 no subvencionada) i Univers (tots 

els títols). 

Del total de vint-i-quatre títols inclosos en el corpus, vint-i-dos estan 

subvencionats. Els títols no subvencionats són: Oraşul invizibil (La ciutat 

invisible, d’Emili Rosales, publicat en romanès en 2007) i  Sfârşitul Europei (La 

fi d’Europa, d’Àngel Burgas, publicat en romanès en 2008). 

Aquestes 24 traduccions (4 volums de narrativa breu i 20 novel·les), 

publicades en un interval de 15 anys per 6 editorials (o 5 si considerem que la 

Plaça del diamant es va publicar, en un format idèntic, i amb el mateix pròleg, 

en les editorials Univers i Meronia i que l’editorial Univers no ha publicat cap 
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altre títol català) i signades per 12 traductors formen un corpus variat i equilibrat 

que ens permetrà establir tendències i normes en les traduccions en general i, 

més específicament, en el tractament dels culturemes. 

2. CONCEPTES TEÒRICS I INSTRUMENTS D’ANÀLISI 

El corpus que hem delimitat en l’apartat anterior constitueix una mostra 

representativa de les traduccions de narrativa catalana al romanès i serveix 

com a objecte d’estudi de la investigació descriptiva i sistèmica que ens 

proposem emprendre.  

En aquest apartat definirem els instruments que utilitzarem en el procés 

d’anàlisi, en els dos nivells en què s’ubica la nostra investigació: el nivell 

principal, les normes de traducció, i el nivell secundari, els culturemes com a 

element d’estudi lingüisticotextual.  

Un pas preliminar a l’estudi de les normes traductores seria la 

determinació de les relacions existents entre les dues literatures, la catalana i la 

romanesa, des de la perspectiva de les importacions d’obres catalanes que 

s’han produït al llarg de la història a l’espai romanès.  

Aquesta etapa ens servirà per a ubicar la literatura catalana traduïda en 

el mapa de sistema literari romanès i s’inscriurà en el marc teòric sistèmic. 

Segons Zohar (1990: 46-47), la posició d’una literatura traduïda en el sistema 

literari receptor pot incidir d’una forma determinant en els criteris que influeixen 

en el procés traductor. Aquest s’orientarà més cap als models i patrons de la 

cultura d’arribada quan la literatura traduïda és considerada perifèrica o copiarà 

els models forans quan aquesta literatura importada està promoguda per 

factors decisius en el sistema importador.  

El següent pas se centraria en la reconstrucció de les normes, que 

utilitzarem en el sentit que els atorga Toury (2012: 64-65) en la versió revisada 

de la seva teoria: 

a. Regularitats en el comportament traductor en situacions recurrents i  

b. Hipòtesis que expliquen els comportaments traductors i les seves 

manifestacions perceptibles. 
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En l’estudi de les normes, hem adaptat el model de Toury en diferents 

aspectes: 

• El primer ateny la norma inicial, donat que, segons les dades 

obtingudes del nostre corpus, les relacions interculturals que 

s’estableixen abasten diverses cultures: la catalana, principalment, 

però també l’espanyola i, en determinades obres, l’alemanya, 

l’hebrea i la francesa;  

• El segon concerneix les normes preliminars en l’àmbit de les quals 

hem introduït el concepte de mecenatge (Lefevere, 1992), donat la 

prevalença d’aquest mecanisme de suport i promoció dins del nostre 

corpus; 

• El tercer i l’últim canvi operat afecta les normes operacionals, 

dins del qual hem optat per conservar les modificacions que no són 

inherents al canvi de codi de lingüístic, sinó dictades per 

consideracions literàries o culturals (non obligatory shifts, en la 

terminologia de Toury),  perquè les considerem part integrant de les 

decisions traductores i font d’informació sobre el tipus de relació que 

s’estableix entre el text de partida i la traducció. Tot i que 

l’investigador hebreu no és partidari d’analitzar específicament totes 

les modificacions presents en una traducció, recordem que, en la 

seva teoria emfatitza que the type and extent of equivalence actually 

exhibited by a translation vis-à-vis its source are determined by 

norms (Toury, 2012: 85).  

 
Una vegada delimitada cada categoria, hem utilitzat les normes 

establertes en el model de Toury: inicial (l’orientació cap a la cultura/ cultures 

de partida  o cap al pol d’arribada), preliminar (les polítiques de traducció) i 

operacional desdoblada en matricial (la distribució material del text d’arribada, 

les omissions, els afegits, les notes a peu de pàgina) i lingüisticotextual 

(elements textuals concrets). 

L’anàlisi revelarà, així mateix, tendències en el comportament traductor 

que poden reflectir trets idiosincràtics o polítiques de traducció professades per 

determinades editorials. 
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En el marc de l’anàlisi lingüisticotextual hem optat per analitzar el parell 

culturema en el text català – element substitutiu romanès, perquè ho vam 

concebre com a corol·lari de la nostra consideració que la lectura del text 

d’arribada no és un instrument suficient per a establir la norma inicial referent a 

l’orientació de la traducció cap al principi d’acceptabilitat o d’adequació.  

El culturema es demostra ser un concepte teòric polièdric que genera 

plantejaments de definició, classificació i tècniques de traducció que varien, amb 

més o menys força, en funció de la perspectiva des de la qual s’investiga (la 

antropologia, el funcionalisme traductològic alemany, la semiòtica, el 

poscolonialisme, per a anomenar algunes de les més rellevants en el camp 

traductològic). Nogensmenys, tots aquests plantejaments parteixen d’un fons prou 

homogeni que permet definir la naturalesa i les característiques essencials del 

culturema. 

El primer problema que hem de plantejar és la varietat de denominacions 

que s’han utilitzat per a etiquetar el concepte i les definicions aferents, dins del 

marc dels estudis de traductologia que utilitzem com a referència.  

Aquest aspecte ha estat àmpliament debatut en investigacions i tesis 

publicades en les últimes dècades (Mayoral i Muñoz, 1997-2000; Molina, 

2001/2006; Santamaria Guinot, 2001) i cada un d’aquests investigadors, 

després de ponderar els avantatges o desavantatges dels termes utilitzats des 

dels traductors bíblics fins al segle XXI, es decanta per una denominació 

diferent (segments marcats culturalment, culturemes, referents culturals).  

En aquesta investigació hem optat pel terme de culturema, per 

considerar que reuneix una sèrie de característiques funcionals que l’allunyen 

més de polèmiques semàntiques. 

En primer lloc, seguint l’argumentació de Lungu Badea (2004a: 27), el 

culturema és un neologisme encunyat mitjançant l’afixació al terme de cultura 

del sufix –ema, utilitzat en la lingüística per a referir-se a una unitat mínima. 

Des d’aquesta perspectiva està recollit en el Marele Dicţionar de Neologisme  

romanès com a unitat mínima d’un fenomen o fet de cultura, un element comú 

d’unes formes, estructures, gèneres de cultura.36  

                                            

36 MARCU, Florin (2000): Marele dicţionar de neologisme. Bucureşti: Saeculum. La referència 
citada ha estat extreta de la pàgina: https://dexonline.ro/definitie/culturem. La traducció és 
nostra.    

https://dexonline.ro/definitie/culturem
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Aquesta denominació, a més de sintètica, presenta també, al nostre 

parer, l’avantatge d’englobar tant la referència cultural (la paraula o grup de 

paraules que representa en una llengua el concepte cultural) i el referent 

cultural (el concepte cultural com a entitat abstracta).  

En segon lloc, una unitat mínima de cultura no té fronteres procustianes i 

pot anar des d’un silenci o un gest, carregats de significacions culturals, fins a 

una xarxa de cites intertextuals presents en una manifestació comunicativa 

expressada per mitjans icònics, escrits, verbals o paraverbals. 

En tercer lloc, engloba en el seu nom el concepte universal de cultura, amb 

totes les manifestacions que aquesta pot revestir arran del món. Com a tant, es 

tracta d’un element abstracte que s’actualitza en funció del context en el qual 

apareix.  

Des del punt de vista traductològic, el culturema no existeix per se en 

una cultura particular, aspecte senyalat també per Franco (1996: 58), Molina 

(2006: 78) i Lungu Badea (2004b: 177), entre d’altres. La seva existència està 

condicionada per l’existència d’una diferència o d’una llacuna conceptual que 

es fa visible en una transferència comunicativa bi- o multicultural.  

Tenint en compte les característiques mencionades més amunt, hem 

considerat que la definició més englobadora és aquella formulada per Franco:  

«Those textually actualized items whose functions and connotations in a 

source text involve a translation problem in their transference to a target 

text, whenever this problem is a product of the nonexistence of the 

referred item or of its different intertextual status in the cultural system of 

the readers of the target text» (Franco, 1996: 58)  

La mateixa varietat conceptual i terminològica afecta les categories que 

es van proposar des de les diferents taxonomies dels culturemes. La pluralitat 

d’angles des dels quals es pot investigar la cultura ha generat la proliferació de 

definicions – Katan (2004: 25) menciona les 164 definicions recopilades pels 

antropòlegs americans Alfred  Louis Kroeber i Clyde Kluckhohn37 – que es 

completen o s’exclouen recíprocament.  

                                            

37 KROEBER, Alfred Louis; KLUCKHOHN, Clyde (1952): Cultures: A Critical Review of 
Concepts and Definitions. Papers of the Peabody Museum of American Archaeology and 
Ethnology. Cambridge; Massachusetts: Harvard University. Disponible en línia:  
https://archive.org/stream/papersofpeabodymvol47no1peab/papersofpeabodymvol47no1peab_
djvu.txt [Data de consulta: 04.11.2015] 

https://archive.org/stream/papersofpeabodymvol47no1peab/papersofpeabodymvol47no1peab_djvu.txt
https://archive.org/stream/papersofpeabodymvol47no1peab/papersofpeabodymvol47no1peab_djvu.txt
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Donat el caràcter sistèmic d’aquesta investigació i la visió sintètica que 

reuneix en un mateix concepte la Cultura com a producte de la intel·ligència 

creadora i la cultura com a mapa mental adquirit i transmès, ens hem decantat 

per la definició formulada per aquests dos antropòlegs americans:  

 
«Culture consists of patterns, explicit or implicit of and for behaviour acquired 

and transmitted by symbols, constituting the distinctive achievement of 

human groups, including their embodiment in artefacts; the essential core of 

culture consists of traditional (i.e., historically derived and selected) ideas and 

especially their attached values. Culture systems may, on the one hand, be 

considered as products of action, on the other hand, as conditioning 

elements of future actions.» (Kroeber i Kluckhohn, 1952: 181) 

 Pel que fa a les categories culturals, coincidim amb Mayoral en què les 

propostes que s’han elaborat dins del camp de la traductologia se hacen tanto 

por intensión (descripción de propiedades) como por extensión (enumeración 

de componentes) y que, cuando no existe una definición intensional clara y 

suficiente, las clasificaciones extensionales no excluyentes pueden contribuir a 

la clarificación (no a la definición total del problema). (Mayoral, 1999-2000: 82). 

Tenint en compte aquesta consideració, hem optat per  

a. utilitzar la distinció que opera Franco entre expressions comunes i 

noms propis, donat que el nostre treball se centrarà en les 

expressions comunes i solament en aquells noms propis relacionats 

amb els àmbits culturals (noms d’organitzacions, institucions, 

personatges històrics, personatges literaris i folklòrics) i  

b. delinear les categories partint de les classificacions de Nida (1964a) i 

Molina (2006) i les subcategories en funció dels exemples que hem 

trobat en l’anàlisi textual. D’aquesta manera evitarem carregar 

l’anàlisi amb categories buides. 

Utilitzarem, per tant, quatre de les cinc categories de Nida: ecologia – 

que hem reduït a l’entorn natural, present en els textos catalans –, cultura 

material, cultura social i cultura lingüística. Hem inclòs la categoria religiosa 

dins del patrimoni cultural, sobretot perquè en el nostre corpus s’associa 

freqüent amb les festes tradicionals, i hem afegit la categoria d’interferències 

culturals aportada per Molina.   
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A continuació presentarem les sis categories i les subcategories 

generades pel corpus del qual hem extret els exemples. 

En la primera categoria, l’entorn natural hem inclòs les característiques 

físiques (formes de relleu, paisatges), la flora i la fauna i els fenòmens climàtics, 

representats en el nostre corpus sobretot pels vents.  

  

ENTORN NATURAL 

Àmbits Exemples 

Flora figues de coll de dama; figuera de moro  

Fauna gos d’aigua 

Clima xalocada, tramuntanada, serena 

Paisatges coconar  

 

En la segona categoria, el patrimoni cultural hem agrupat els diferents 

elements que configurarien la cultura en el sentit tradicional: arts i institucions 

artístiques, història, símbols nacionals, creences i festes religioses i folklore. 

 

PATRIMONI CULTURAL 

Personatges, 
organitzacions i 
esdeveniments 
històrics  

Francesc Macià; Lluís Companys 
El Directori Militar de Primo de Rivera 
La setmana tràgica; l’atemptat etarra a l’Hipercor de 
Barcelona 

Símbols nacionals estelada; senyera;  Els Segadors  

Arts i institucions 
artístiques 

cites literàries; referències a escriptors i artistes 
catalans; el Liceu 

Religió Àngelus; hòstia; imatge (religiosa); Festa Major; 
Nostramo; primera comunió; Reis Mags; Tots Sants  

Folklore ball de ram; contrapàs; sardana; iaia Xaloc 

 

La tercera categoria, la cultura material, està recollida com a apartat 

autònom en Nida (1964) i així mateix en Newmark (1988) i inclosa dins del 
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patrimoni cultural en Molina (2006). Hem optat per conservar-la com a apartat 

separat per considerar-la més fluctuant diacrònicament i diatòpicament.  

    

CULTURA MATERIAL 

Gastronomia botifarra negra; bull; cava;  cócs de brossat; escudella; 
matons de monja; neules; nyora; pa amb tomàquet 

Indumentària barretina; espardenyes; gipó i corbata 

Habitatge i 
urbanística 

torre, carretera reial; urbanització; illa (de cases) 

Transport llagut, cotxe (en el sentit de carruatge) 

 

En la quarta categoria, la cultura social, s’inclou l’organització social 

que abasta els sistemes polític, administratiu i educatiu, com també les 

convencions i hàbits socials. 

 

CULTURA SOCIAL 

Convencions i hàbits 
socials 

cognoms dobles (patern i matern), madò, madona, don, 
donya 

Organització social i 
política 

Generalitat, les Corts Catalanes, Part Forana 

Oficis i professions canonge; espardenyer; sindicats catalans 

Educació Ateneu Enciclopèdic Popular; Liceu Francès; escola de 
costura 

Oci joc de caramboles; botifarra; a les set finestres; canari 

Unitats de mesures quarterada 

Unitats monetàries pesseta; ral; duro 

 

Pel que fa a la quinta categoria, la cultura lingüística, coincidim amb 

Molina en què els elements fonètics, morfològics i sintàctics entrarien en un 

estudi cultural solament quan constituirien elements portadors de significat 

cultural. Per aquest motiu, en aquesta categoria hem inclòs els elements 
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lingüístics específics catalans i que generen la necessitat d’una acció 

traductora transcultural, els castellanismes que reflecteixen el biculturalisme 

dels països catalans, les frases fetes basades en elements culturals o no 

identificades com a tal i els dialectalismes. 

 

CULTURA LINGÜÍSTICA 

Elements lingüístics 
específics 

ca(n); l’expressió de l’hora 

Castellanismes hidalguía; limpieza de sangre 

Frases fetes ser primera escopeta; facturar algú (desfer-se d’algú);  

Jocs de paraules ano/amo [Fitxa d’anàlisi 1], vulgues, no vulgues – 
búlgars [Fitxa d’anàlisi 18] 

Dialectalismes un ramat de camins; nosaltros, mosatros, noltros, 
naltros, natres; l’article salat mallorquí  

 

L’última categoria segueix el model de Molina i inclou els falsos 

amics culturals i els alioculturemes que Molina anomenava ingerències 

culturals. 

Hem optat per alioculturemes, terme encunyat per la investigadora 

granadina Lucía Prieto del Pozo i definit com un élément culturel étranger a 

la culture dans laquelle il a été introduit 38. L’alioculturema, segons Pozo, 

no és obligatòriament un culturema pròpiament dit, en el sentit que no es fa 

servir per a cobrir una llacuna lingüística. Tanmateix, en la nostra opinió, la 

presència d’elements d’altres cultures en un text literari respon a funcions 

narratives ben determinades i, com es veurà en l’anàlisi del nostre corpus, 

pot exercir un paper important en la creació d’un ambient històric (les 

referències en francès en els contes d’exili de Rodoreda, les frases en 

alemany i els culturemes hebreus en Anglada, les referències en alemany 

en Burgas etc.) o per a crear una xarxa intertextual (Anglada).  

                                            

38 PRIETO DEL POZO, Lucía (2009): «Les alioculturèmes et la publicité en Europe au XXIe 
siècle». Meta 54 (3), p. 431-439 
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INTERFERÈNCIES CULTURALS 

Falsos amics padrí,-ina (en el sentit d’avi);  croat (en el sentit de 

creuat); reformes (en el sentit de reparacions i canvis 

en un edifici); patró (en el sentit de model); succés; rar  

Alioculturemes Elements conservats en un altre idioma: mise-en-

scène; le tour du monde; tutti quanti 

Elements culturals no catalans: Santa Claus, fado, 

morriña, far-west 

 

El tractament de les tècniques de traducció que s’han utilitzat com a 

instrument d’anàlisi per a descriure el tractament dels culturemes s’inscriu en la 

mateixa línia de variabilitat d’un investigador a un altre. La revisió de la 

terminologia en aquest àmbit realitzada per l’investigador Josep Marco Borillo 

(2004) ens va servir com a punt de partida per diverses raons: 

a. planteja una condensació de tècniques per a reduir la frondositat 

redundant d’algunes classificacions; 

b. en un primer estudi (Marco, 2002: 210), relaciona les tècniques de 

traducció dels referents culturals amb el grau d’intervenció del 

traductor, i desenvolupa aquesta aproximació en un estudi ulterior 

(Marco, 2004: 140) per a donar cabuda al grau de culturicitat, terme 

que encunya per a il·lustrar la quantitat d’informació cultural del text 

de partida que es conserva en el text d’arribada.  

Caldria aclarir aquí que, per a Marco, la intervenció del traductor es 

refereix a l’esforç que aquest fa per acostar els elements culturals forans al 

lector meta (Marco, 2002: 210). Per a facilitar la lectura, hem reprès aquí 

l’esquema 9, introduït en el capítol anterior. 
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Esquema 9. Tècniques de traducció dels referents culturals i contínuums 

d’intervenció del traductor i grau de culturicitat. Marco, 2004: 140 

 

Considerem, per tant, que la classificació de Marco s’apropa clarament 

dels estudis sistèmics que es plantegen l’orientació de la traducció cap a la 

cultura d’arribada o de partida.   

Sobre aquest model hem operat els canvis mínims requerits per la 

tipologia de culturemes i les tècniques utilitzades en el nostre corpus. 

En primer lloc, hem separat la tècnica transferència-manlleu, que Borillo 

utilitza com a parell sinonímic, per a diferenciar entre els manlleus com a 

préstecs d’un culturema del text de partida, que podria ser acompanyat o no 

d’una glossa, i la transferència com a conservació de frases en d’altres idiomes 

que el text de partida introdueix per raons de color històric o local o de prestigi 

cultural. 

En segon lloc, hem inclòs l’omissió, malgrat que la considerem més 

aviat una estratègia que no pas un procediment, donat que és un instrument 

indispensable en l’anàlisi de les normes. Al mateix temps, hem inclòs la 

traducció lliure, com a forma d’omissió encoberta. La inclusió de l’omissió i de 
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la traducció lliure en l’anàlisi dels culturemes ens permetrà fer un paral·lelisme 

amb l’ús d’aquestes tècniques en les unitats no marcades culturalment.  

L’última tècnica que hem afegit a l’esquema de Marco és la creació 

discursiva que és una tècnica amb escassa presència en el tractament dels 

culturemes en el nostre corpus.  

Així mateix, donat que no hem trobat cap exemple, no hem inclòs la 

reducció, tècnica que consisteix en conservar parcialment un culturema 

representat per un sintagma o una expressió o suprimir una part de la seva 

càrrega informativa. 

En l’esquema 17 presentem les tècniques de traducció que ens serviran 

per a establir l’orientació de la traducció i el grau de transmissió d’elements 

culturals: 
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Esquema 17. Tècniques de traducció dels culturemes i contínuums d’intervenció 

del traductor  i del grau de culturicitat. Adaptació nostra del model de Marco, 2004 

 

Després d’haver presentat les tècniques, ens hem plantejat la necessitat de 

concretar en què consisteix cada una, donat que, segons es desprèn de les 

descripcions de les tècniques de traducció dels culturemes que hem presentat en 

el marc teòric, no s’utilitza una terminologia homogènia. En aquest estudi també 

hem operat ajustaments, tant en el sentit d’afegir categories, segons hem senyalat 

més damunt, com de concentrar tècniques per a facilitar el seguiment de l’anàlisi. 

Il·lustrarem cada tècnica amb exemples extrets del corpus: 

 

• Transferència, tècnica que consisteix en conservar fragments en 

d’altres idiomes. En el nostre corpus, els casos de transferència afecten 

la conservació de frases en castellà i en d’altres idiomes (alemany, 

anglès, francès, llatí, suec etc.) 

 

Ex. Chiuso! Closed! Fermé! (it., angl., fr.)  Chiuso! 

Closed! Fermé! (it., angl., fr.) 

 Il faut savoir mourir, Faustine, et puis se taire, 

mourir comme Gilbert en avalant sa clé. (fr.)  Il faut 

savoir mourir, Faustine, et puis se taire, mourir 

comme Gilbert en avalant sa clé. (fr.) 

 

• En determinats àmbits culturals, com ara el patrimoni cultural i la 

cultura social, es més freqüent que es combini amb una altra tècnica, la 

glossa. 

 

Ex.  quarterada (cat.)  quarterada (cat.) (+ Glossa) 

 

• Equivalent encunyat, nom que es dóna a la tècnica que consisteix 

en utilitzar una traducció preexistent, recollida en els diccionaris i 

reconeguda per l’ús lingüístic. 

 

Ex. figuera de moro (cat.)  smochinul indian (rom.)  
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 primera comunió (cat.)  prima comuniune (rom.) 

 pessetes (cat.)  pesete (rom.) 

 Generalitat (cat.)  Guvern Autonom (rom.) 

 

• Traducció literal, tècnica que consisteix en traduir paraula per 

paraula una unitat de cultura expressada per un sintagma o una 

expressió. S’utilitza específicament amb els culturemes transparents, 

el significat dels quals el lector del text d’arribada pot copsar, 

globalment, amb relativa facilitat. Aquesta tècnica està 

ocasionalment acompanyada per glossa. 

 

Ex. Moro Mussa (cat.)  Mussa Arabul (rom.)  [Mussa 

l’Àrab] (+ Glossa) 

  Reis Mags  (cat.)  Regii Magi (rom.)  (+ Glossa)   

 

• Adaptació intracultural, tècnica en la qual, en no existir un 

culturema de partida en la llengua d’arribada, es recorre a un sinònim 

o a un terme amb funcions similars en la cultura de partida. 

 

Ex. la processó de Corpus (cat.)  procesiunea 

sărbătorii Euharistiei (rom.)  [processó de la festa de 

l’Eucaristia] 

  

• Adaptació intercultural, tècnica que consisteix en reemplaçar un 

culturema de partida per un culturema d’arribada. Aquesta tècnica 

s’utilitza, en general: 

 

– en els casos en què s’opta per una traducció domesticant 

com a estratègia principal; 

– quan no existeix un terme encunyat o una traducció prèvia 

del culturema de partida i no es considera que aquest sigui 

suficientment rellevant per a utilitzar un manlleu amb glossa; 
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– quan, encara que no és habitual, la llengua d’arribada té un 

equivalent encunyat, però que es considera que no és gaire 

conegut,   

– en els casos en què la conservació del culturema original 

generaria efectes diferents en els lectors d’arribada, per raons 

d’acceptabilitat cultural o de diferències pragmàtiques (per a 

aconseguir els mateixos efectes d’una ironia, un joc de 

paraules, una broma)  

 

Ex. Reis Mags (cat.)  Moş Crăciun (rom.)  [Pare Noel] 

 morielborbó (cat.)  grijania mă-sii (rom.)  [la       

mare que el va parir] 

cabaler (cat.)  Să nu fii moştenitor; nu erai  primul 

născut (rom.) [no ser l’hereu, no ser el primogènit]  

 

• Omissió, tècnica que consisteix en suprimir un culturema de 

partida, sigui completament, sigui ubicant una compensació en un 

fragment ulterior. En general, s’ometen els culturemes que semblen 

no exercir una funció rellevant en la construcció del significat i els 

culturemes que poden generar efectes inacceptables en la cultura 

d’arribada, arran de la intervenció de la censura o autocensura.  

 

Ex. menja prop dels fogons amb gipó i corbata (cat.)  

mănâncă lângă cuptor Ø (rom.) 

 l’esquellerinc de Nostramo pels carrers (cat.)  Ø 

(rom.) 

 l’Àngelus entre la boira dels convents de 

Comarquinal (cat.)  Ø (rom.) 

 l’orquestra zíngara (cat.)  orchestra Ø (rom.) 

 

• Neutralització, tècnica associada per diferents autors (Newmark, 

Marco) amb la paràfrasi explicativa, la definició o la descripció 

operada dins del text traduït. Hem introduït en la mateixa tècnica la 

generalització, és a dir l’ús d’un terme general en lloc del terme 
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específic. Hurtado Albir i Molina inclouen aquesta categoria en la 

tècnica d’amplificació. 

 

Ex. cócs de brossat (cat.)  prăjiturele cu brânză 

(rom.) [pastissos de formatge] 

ergàstul (cat.)  închisoare (rom.) [presó] 

Festes majors  sărbători (rom.) [festes] 

cocteleria  bar specializat în cocktailuri (rom.) [bar 

especialitzat en còctels] 

 

• Amplificació, tècnica que consisteix en afegir un hiperònim o un 

terme explicatiu juntament amb el culturema conservat per a orientar 

al lector en la interpretació global.  

 

Ex. encengué una trompeta (cat.)  îşi aprinse una 

dintre acele ţigări cărora din pricina formei li se 

spune trompete (rom.) [encengué un d’aquells cigars 

als quals els diuen trompeta per la forma que tenen] 

 Sant Joan (cat.)  Sfântul Ion de vară (rom.) [Sant 

Joan d’estiu] 

 

• Glossa, tècnica generalment inclosa en l’amplificació (Hurtado Albir, 

Molina) o l’addició d’informació (Newmark, Marco), que hem 

diferenciat, tanmateix, per la seva presència extratextual (notes a peu 

de pàgina, notes explicatives en el pròleg i mencionaríem també, tot i 

que no hem trobat cap exemple, glossaris a final de capítol o llibre). 

 

Ex. Una Mila amb mocador i cinturó de cordill (cat.)  Era 

o Mila* cu batic şi cu o cingătoare din sfoară [Notă de 

pagină: Personaj din romanul Singurătate de Victor 

Català (n. tr.)/ Nota a peu de pàgina: Personatge de la 

novel·la Solitud de Víctor Català (n. del trad.)] 
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• Traducció lliure no és una tècnica recollida en cap de les 

classificacions esmentades aquí o en l’aparell teòric, perquè 

generalment va associada a les adaptacions. Tanmateix, en el nostre 

corpus hem trobat exemples que en fan ús puntualment, a menor o 

major escala, i comentarem la seva rellevància en l’apartat d’anàlisi. 

Consisteix en eliminar fragments del text de partida i substituir-los per 

un contingut lliure, generalment adaptat al context. 

 

Ex. I si els cusen a trets? (cat.)  Şi dacă-i bagă la 

închisoare? (rom.) [I si els fiquen a la garjola?] 

empanades de tonyina (cat.)  o specialitate 

preparată din ton dat prin pesmet (rom.) [una 

especialitat preparada amb tonyina passada pel pa 

ratllat] 

 

• Creació discursiva, segons Deslile (1999: 25) Hurtado Albir (2001: 

270) és una tècnica que consisteix en la creació d’un equivalent 

efímer, imprevisible, sintagmàtic o oracional, que no funcionaria en 

un altre context.  

 

Ex. que ací lo veia too máz alegre, y a zu mujé menoz 

clara (espanyol andalús)  aşa li vedi pi tote ceva 

mai vesel şi pe nevastă mai ciţos (romanès, 

combinació de diferents formes dialectals, amb la 

conservació de l’efecte humorístic) 

 

 Segons com el sentia, Mateu m’agradava; segons 

com, em feia pensar en matar. (cat.)  Câteodată, 

Matei îmi plăcea; câteodată mă duce cu gândul la 

„mă tem”.  (rom.) [Recreació del joc metalingüístic 

Mateu (nom propi) i Mateu (forma d’imperatiu, segona 

plural, del verb matar)] 
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3. ESTRUCTURA ESQUEMÀTICA DEL MODEL D’ANÀLISI 

El model d’investigació que hem elaborat amb l’objectiu d’establir les 

normes i les tendències traductores en el corpus de narrativa catalana traduïda 

al romanès que hem delimitat presenta la següent estructura: 

I. ANÀLISI 

A. Anàlisi sistèmica, en el marc de la qual s’estableix la posició de 

la literatura catalana traduïda en el sistema cultural receptor; 

B. Anàlisi paratextual, que es realitza per a determinar les 

característiques i el pes del mecenatge i de les polítiques de 

traducció;  

C. Anàlisi textual, que es desdobla en: 

– Una anàlisi global orientada cap a la detecció d’omissions, 

afegits i modificacions   

– Una anàlisi específica centrada en els procediments recurrents 

utilitzats en el tractament dels culturemes. 

 

II. EXTRACCIÓ DE NORMES I TENDÈNCIES 

A. Grups de traduccions homogenis 

B. Grups de traduccions heterogenis 

 

III. SÍNTESI DELS RESULTATS OBTINGUTS 

 

Per a la identificació de les normes i tendències regidores del procés 

traductor en el nostre corpus, utilitzarem com a eines principals: 

 

1. Una fitxa d’anàlisi per a cada traducció analitzada, fitxa que recollirà 

aspectes referents a: 

a. Les dades editorials; 

b. L’anàlisi matricial (omissions, afegits, modificacions) i 

c. L’anàlisi lingüisticotextual (culturemes)  
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2. Una fitxa de síntesi per a cada traducció analitzada que seguirà tres 

seqüències principals: 

Seqüència 1: les estratègies globals de traducció i les polítiques 

generals de traducció 

Seqüència 2: els resultats de l’anàlisi operacional (matricial i 

linguisticotextual) i 

Seqüència 3: detecció de comportaments regulars i, si escau, de 

tendències idiosincràtiques. 

 



116 
 

 



117 
 

CAPÍTOL 4. SINOPSI DIACRÒNICA DE LA TRADUCCIÓ DE 
NARRATIVA CATALANA A ROMANIA DEL 1898 AL 1989 

1. UN PRELUDI: ALBORS DEL SEGLE XX 

1.1. CONTEXT DE RECEPCIÓ DE LES TRADUCCIONS CATALANES 

Els contactes entre les cultures catalana i romanesa s’estableixen 

tardívolament, a finals del segle XIX, després que, un segle abans s’havien 

començat a donar a conèixer algunes de les obres mestres de la literatura 

castellana, en traduccions indirectes, mitjançades pel neogrec i francès. El 

retràs es deu, entre d’altres factors, al context històric dels Principats 

Romanesos i a la tardana estandardització de l’idioma romanès, d’una banda, i, 

en el cas de la literatura catalana, a l’època de decadència que la va marcar 

entre els segles XVI i XVIII.  

Segons Dumitrescu (1979a), els contactes s’inicien arran dels viatges 

que emprenen escriptors romanesos de la generació del 1848 per Espanya, als 

quals devem també els primers relats sobre aquest país. Entre aquests 

escriptors, tenim constància que V.A. Urechia investiga documents sobre la 

història romanesa en els Arxius de Barcelona dels quals parlarà en un article39 

publicat en la premsa de l’època. (Dumitrescu, 1979a: 21).  

Nogensmenys, els coneixements sobre Catalunya comencen a 

difondre’s en el segle XX, mitjançant els escrits de Mihai Tican Rumano40 i, 

sobretot, per la contribució de l’historiador Nicolae Iorga que publica en 1930 O 

mică ţară latină: Catalonia şi exposiţia din 1929 (Un petit país llatí: Catalunya i 

l’exposició del 1929)41, un compendi que recull impressions del viatge per 

Catalunya, dues conferències sobre la literatura i l’art d’aquesta regió i un aplec 

de poesia popular i culta catalanes. Hi inclou també una traducció quasi literal 

d’un article del seu amic i col·laborador, l’historiador Rubio Lluch (Dumitrescu, 

                                            

39 URECHIA, Vasile (1871): «Arhivulu de la Barcelona». Informaţiunile bucurescene III:288, p. 
2-3 
40 TICAN, Mihai (1930): Peisagii iberice. Bucureşti: Universal; TICAN, Mihai (1937): Nopţi 
barceloneze. Barrio Chino, cu 31 desemne de d-na E. Deşliu-Petraglu. Bucureşti: Cugetarea  
41 IORGA, Nicolae (1930): O mică ţară latină: Catalonia şi exposiţia din 1929. Note de drum şi 
conferinţe. Bucureşti: Editura Casei Şcoalelor. 
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1979: 24).  En el seu estudi, Dumitrescu no aborda les traduccions catalanes 

publicades en els periòdics de l’època.  

El 1930, la Universitat de Bucarest inaugura el primer Lectorat Espanyol, 

que va contribuir d’una manera decisiva a la fundació de l’hispanisme romanès 

(Dumitrescu, 1979b; Munteanu, 1995).  

1.2. ANÀLISI GLOBAL DE LES TRADUCCIONS D’OBRES CATALANES 

Les publicacions periòdiques són el suport principal de la difusió de 

notícies sobre la literatura catalana, incloent-hi versions romaneses de narrativa 

i poesia.  Com a primer contacte entre aquestes literatures, es dóna preferència 

a la traducció de poesia, que predomina evidentment en el corpus elaborat per 

aquest període per Ribera (2009), a l’estudi del qual remetem per no entrar la 

poesia entre els temes que abordem en aquesta investigació.  

El fet que no hi hagi gaire publicacions editorials42 troba una explicació 

en les polítiques editorials d’aquest període. Segons ens informa l’historiador i 

crític literari Gelu Ionescu (2004), al començament del segle XX, es llegien 

directament originals o traduccions realitzades mitjançant una llengua pont, 

generalment el francès. Més encara, l’accés a obres publicades en altres 

idiomes fa que la traducció sigui desconsiderada, relegada a una malament 

entesa popularització (Ionescu, 2004: 14-15). Rodica Dimitriu (2000), 

investigadora en el camp de la traducció, coincideix amb Gelu Ionescu sobre 

l’accent posat en el valor comercial de les traduccions publicades, signades 

moltes vegades per amateurs i ajustades a un màxim de 120 pàgines: 

«The exclusively commercial and business criteria that guided the policy 

of private publishing houses had three obvious consequences for the 

reception of foreign literature in Romania. Firstly, the translation of many 

works belonging to the academic canons (British one included) was left 

aside. Secondly, the translated books as such were frequently 

unacceptable on linguistic and textual grounds. Both publishing houses 

and translators themselves could be held responsible for that aspect. 

[And, thirdly] Publishers would impose on translators, in 80 per cent of the 

cases, drastic constraints regarding the length and type of the text. » 

(Dimitriu, 2000: 182) 

                                            

42 Fins ara hem localitzat només: Maragall, Joan (1922): Laude. Tradus din spanioleşte de Al. 
Popescu-Telega. Bucureşti: Cultura Naţională i el recull de poesia catalana, popular i culta, 
inclòs en l’obra de Nicolae Iorga esmentada en la nota de pàgina anterior. 
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Dins d’aquest context, les primeres mostres de literatura catalana, tot i 

que es van publicar majoritàriament en periòdics, van ser promogudes per 

personalitats de la cultura romanesa, entre els quals recordaríem l’historiador i 

home de cultura Nicolae Iorga, el romanista Iorgu Iordan o l’italianista Ramiro 

Ortiz. 

Com mencionàvem abans, la poesia concentra l’interès dels promotors 

de literatura catalana en aquest període. La prosa està representada solament 

per quatre narracions breus i una novel·la, publicada en 27 fulletons.  

Aquestes traduccions no indiquen les dades editorials de la publicació 

catalana, de manera que hem operat l’anàlisi contrastiva, quan ens ha estat 

possible, utilitzant les fonts que indiquem en cada cas. 

 
1. Ruiz i Pablo, Àngel (1898): «Ruina sîngerîndă». Lumea Nouă. Organ 

zilnic al social democraţiei române. IV (1140) 

2. Oller, Narcís (1900): «Fluturaşul». Traducere de A. Trif. Tribuna 22-

34, 36, 37-39, 41-57 

L’anàlisi contrastiva s’ha basat en: Oller, Narcís (1902): La papallona. 

Barcelona: A. López Robert 

3. S/A (1905): «Zîna apei. Legendă din Vallès (Catalonia)». Prezentul 

90  

4. Oller, Narcís (1914): «Natura, Narciso Oller». Traducere de M. 

Bălăior. Minerva literară ilustrată 245 

Oller, Narcís (1916): «Natura, Narciso Oller». Traducere de Radu 

Pribeag. Flacăra 33 

L’anàlisi contrastiva s’ha basat en: Oller, Narcís (1992): Contes. 

Barcelona: Edicions 62 

5. Soldevila, Carles (1926): «O fată modernă». Traducere de Al. N. 

Biaz. Adevărul Literar şi artistic VII (307) 

L’anàlisi contrastiva s’ha basat en: Soldevila, Carles (1989): Tots els 

contes. Barcelona: Edicions 62 

El primer text literari català del qual tenim actualment constància (Popa, 

2007, Ribera, 2011) és Ruina sîngerîndă d’Àngel Ruiz i Pablo, un escriptor 

menorquí. No hem localitzat el nom del traductor i tampoc més informació 
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sobre la gènesi d’aquesta traducció. Es tracta d’una narració molt breu, que es 

construeix entorn d’elements romàntics: la ruïna, la llegenda, la mort violenta. 

En la mateixa línia fantàstica s’inscriu Zîna apei (La Dona d’Aigua), publicada 

set anys més tard i presentada com a llegenda del Vallès (Catalunya). Els dos 

contes s’inscriuen en una tradició lírica inspirada en la fantasia popular i es 

basen en motius que circulaven també a Romania. Tenen com a denominador 

comú el fet que no tenen un traductor identificable i no van acompanyades per 

una contextualització, ni tan sols mínima. No hem pogut comparar amb 

l’original, per tant no ens podem pronunciar sobre la direcció de la traducció. 

La seva publicació s’emmarca, probablement, a l’última fase del 

romanticisme romanès (1890-1900), que l’historiador i crític literari George 

Călinescu anomenava el petit romanticisme provincial i rústic. 

Les dues versions de Natura (Oller) conserven el mateix títol, amb el 

nom de l’autor castellanitzat, el que ens podria donar un primer indici sobre la 

versió font. Hem localitzat solament la versió de Bălăior, en la qual els noms 

dels personatges també semblen seguir una altra versió, espanyola o francesa 

(Eloy, Tuyes). La traducció és fluida i natural i no s’operen omissions. 

Pel que fa la novel·la d’Oller, Fluturaşul (La papallona), no hem 

aprofundit l’estudi contrastiu, per tant no ens podem pronunciar sobre el tipus 

de traducció. Tanmateix, reproduïm aquí la introducció a la primera entrega, 

que ens ha semblat rellevant com a aspecte de recepció: 

«Comencem avui la publicació d’una novel·la espanyola, de Narciso 

Oller. 

Narciso Oller és el campió genial dels escriptors realistes de l’altre costat 

dels Pirineus. Amb les seves obres novel·lístiques, escrites en el dialecte 

català de la llengua espanyola (sic), s’ha guanyat un lloc important entre 

els escriptors més grans de la literatura universal. Les seves novel·les 

han provocat sensació no solament en la pàtria on es parla l’esplèndida 

llengua de Cervantes, sinó també en tots els països estrangers cultes, 

que s’han afanyat a importar en la seva literatura les obres d’Oller.»43  

 No consta si aquestes paraules pertanyen al traductor o al periòdic, però 

mostren una actitud que vam trobar també en un altre article de l’època. 

Comentava Popescu-Telega –el primer director de la Càtedra de Llengua i 

                                            

43 S/A (1900): «Romanul nostru». Tribuna 22, p. 86-87  
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Literatura Espanyola, fundada el 1940, a Bucarest, gràcies a la iniciativa de 

Nicolae Iorga– que:  

 
«Després que Verdaguer, Enric Prat dela Riba şi Pi y Margall els van 

despertar la consciència nacional [als catalans] que, honestament 

parlant, ningú havia ofegat, encara que ells cridin en tots els tons 

possibles que els espanyols els subjuguen, la poesia no ha trigat en 

abandonar uns motius d’inspiració que no venien a tomb (...)»44 

 

Aquest comentari reflecteix que –tot i que l’historiador Nicolae Iorga 

afirmava rotundament que Catalunya té una llengua, una cultura i una identitat 

pròpia–, no tots els seus contemporanis combregaven amb aquesta idea.  

L’últim text narratiu d’aquest període és O fată modernă (Lalí) de 

Soldevila, la traducció del qual va precedida per una breu nota sobre l’autor i 

sobre les tres etapes en l’evolució de la novel·la catalana: romàntica, 

naturalista i psicològica. Es tracta d’una traducció integral, fluida,  que parteix 

de la versió francesa, com ho denoten les paraules conservades en aquesta 

llengua: Barcelonette, Montagne Russe, Ignace... 

1.3. SÍNTESI DEL PERÍODE 1898-1938 

Les primeres traduccions de narrativa catalana al romanès parteixen, 

majoritàriament, d’una versió pont en castellà o en francès. Les traduccions que 

hem pogut contrastar amb l’original català són fluides i integrals.  

Pel que fa a la recepció, constatem que hi ha una divisió entre els 

traductors i/o promotors de la traducció pel que fa al seu posicionament davant 

del tema de la identitat catalana.  

2. UN INTERLUDI: LES DICTADURES 

2.1. CONTEXT DE RECEPCIÓ DE LES TRADUCCIONS CATALANES 

En el període comprès entre 1939 i 1989, que abasta les dues 

dictadures: la catalana (1939-1975) i la romanesa (1947-1989), es poden 

establir dues etapes en el circuit de traduccions d’obres catalanes al romanès: 

                                            

44 POPESCU-TELEGA, Alexandru (1924): «Antologia de poetes catalans moderns». Năzuinţa 
III (4-5), p. 92  
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a. l’etapa del silenci (1940-1967), en la qual no es tradueix cap obra i 

b. l’etapa de represa del contacte amb la literatura catalana, en la qual 

es reprèn la traducció de poesia en periòdics, es difonen notícies 

sobre l’art i la literatura catalana i es publiquen un volum de poesies i 

cinc obres de narrativa (1968-1988) 

 
Els incipients contactes entre les literatures catalana i romanesa que, 

durant un període de quaranta anys (1898-1938), van donar al públic romanès 

unes mostres minses de la lírica i narrativa catalanes, s’entronquen bruscament 

per la conjunció de dos factors històrics  adversos: 

1. La Guerra Civil a Espanya (1936-1939), la fi de la qual marca la 

instauració del règim franquista (1939-1975) i el començament de 

la persecució de les cultures minoritàries en la Península, entre les 

quals, la catalana; 

2. La instauració del règim comunista a Romania (1947-1989), que, 

als efectes del nostre estudi sobre les normes de traducció, dividirem 

en dos etapes: l’etapa de sovietització (1947-1958) i l’etapa de 

promoció del comunisme nacional (1965-1989). 

Els dos pobles passen en aquest període per greus crisis identitàries, de 

les quals començaran a recuperar-se, progressivament, a penes a partir de la 

segona meitat de la dècada dels 60.  

D’una banda, el règim franquista promou una política d’abolició de la 

cultura catalana, clausurant les seves institucions i prohibint el seu instrument 

fonamental d’expressió, la llengua, fora de l’àmbit privat i familiar.  

En 1938, s’aboleix l’Estatut de Catalunya i implícitament es nega 

l’oficialitat de la llengua catalana45, i, entre 1938-1945 es produeix el que Ferrer 

i Gironès havia titllat metafòricament d’Holocaust del català46. Mitjançat decrets 

                                            

45 Decret-Llei de 5 de abril de 1938, publicada en el Núm. 534 del Boletín Oficial del Estado, 8 
de abril de 1938.  
46 FERRER I GIRONÈS (1993): La persecució política de la llengua catalana. Història de les 
mesures preses contra el seu ús des de la Nova Planta fins avui. Barcelona: Edicions 62 
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i ordres, es prohibeix l’ús del català als mitjans de comunicació, l’escola, 

l’església i d’altres àmbits públics. 

Així mateix, entre les primeres disposicions que s’ordenen després de la 

declaració del Bàndol de Guerra, és declarar il·lícites la producción, el comercio 

y la circulación de libros, periódicos, folletos y toda clase de impresos y 

grabados pornográficos o de carácter socialista, comunista, libertario y, en 

general, disolventes47, acció reforçada ulteriorment per la Llei de repressió de la 

maçoneria i el Comunisme de l’1 de març de194048.  

L’editor i traductor Francesc Vallverdú (2013:10-11) estableix cinc 

períodes de la censura en les traduccions al català durant el franquisme, 

períodes que reproduïm aquí, comentant-les sintèticament: 

 
1. 1939-1945, destrucció del llibre i del públic lector en català, que es 

correspondria amb el que Ferrer anomenava l’Holocaust del 

català; 

2.  1946-1951, una incipient tolerància arbitrària, durant la qual es 

tolera més la poesia; 

3. 1952-1962, «nuevas normas sobre idiomas regionales», que 

estan destinades a reforçar el control, però sense tornar a 

l’agressivitat de l’inici de la dictadura; 

4. 1962-1966, la «liberalització de Fraga», durant la qual es publica, 

però sobretot es tradueix molt al català  

5. 1966-1976, vigència de la Llei de Premsa i Impremta, durant la 

qual se suprimeix oficialment, però no realment, la censura 

(Vegeu el curiós paral·lelisme amb la Romania en la dècada ’70, 

quan la censura desapareix com a institució, però no com a 

concepte aplicat en la pràctica)  

 

                                            

47 Ordre de la Junta Tècnica de l’Administració Civil del 23 de desembre de 1936. Citat en 
BENEYTO PÉREZ, Juan, «La censura literaria en los primeros años del franquismo. Las 
normas y los hombres». Diálogos hispánicos de Ámsterdam 5, p. 169 
48 Referència extreta de MOLINER PRADA, Antonio (): Documents de la història contemporània 
d’Espanya. Barcelona: Universitat Autònoma de Barcelona, p. 145 
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De l’altra banda, amb la instauració del règim comunista a Romania, sota 

l’estricte control de Moscou i amb el suport de les tropes soviètiques, s’inicia un 

procés de sovietització de l’espai romanès (1947-1952).  

Aquestes dues situacions expliquen l’absència de contactes entre les 

dues cultures durant l’etapa que vam anomenar de silenci (1940-1967). 

La investigadora alemanya d’origen romanès, Anneli Ute Gabany, que va 

dedicar una gran part de la seva recerca a la societat i cultura romanesa durant 

la Guerra Freda, ha definit la sovietització com un procés: 

- d’ideologització contínua e in crescendo del domini social, cultural i 

científic,  

- d’organització social e institucional calcada als models soviètics, 

- de manipulació de la història del poble romanès i de la seva llengua 

els elements llatins de la qual són minimalitzats per a realçar, en 

canvi, els elements eslaus, 

- de control i censura ideològica de tots els mitjans de comunicació en 

massa i artístics (Gabany, 2001: 16) 

En la Romania de la postguerra, els comunistes –que a penes 

comptaven amb un miler de membres de partit–, van idear, amb el suport de 

consellers soviètics que els van assessorar directament en els més diversos 

àmbits de la vida política, social, militar i cultural (Gabany, 2001: 28), una 

legitimació forçosa de la seva ideologia i del seu poder. 

Dins d’aquest context, els factors de decisió en l’aparell ideològic 

comunista s’apropien la literatura, com a forma cultural més atractiva per a les 

masses, i es proposen  transformar-la en un mitjà social actiu de propaganda i 

adoctrinament.  

Amb aquest objectiu clarament definit, operen en tres direccions 

fonamentals:  

 
a. Creen organismes que ostentin el monopoli estatal, el control i 

la censura sobre els mitjans de comunicació en massa i sobre les 

institucions culturals. Apareixen, en 1949, la D.G.P.T. (Direcció 

General de Premsa i Tipografies), transformada un any més tard en 

la Direcció General d’Editorials, Indústria Poligràfica, Difusió de 

Llibres i de Premsa, i en 1950, el Comitè de Cinematografia, 
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organismes directament subordinats al Consell de Ministres (Macrea, 

2006: 8, Gabany, 2001: 27). 

 
b. Fomenten la creació d’un nou paradigma cultural, el realisme 

socialista, que no es basava, lògicament, en cap tradició literària 

autòctona, mitjançant accions orientades a: 

- difondre a gran escala obres i materials propagandístics 

soviètics a través de l’editorial «Cartea Rusă» [El llibre rus]; 

- traduir massivament versions d’obres procedents dels països 

comunistes de l’Europa de l’Est, l’Àsia o l’Amèrica del Sud; 

- traduir selectivament obres del patrimoni occidental que 

servien com a models literaris (novel·les socials de Balzac o de 

Zola) o com a model propagandístic (obres de Lewis Sinclair, 

Howard Fast, Victor Hugo o Louis Aragon que criticaven la 

societat capitalista o ideologies alienes als principis 

comunistes)49  

- incentivar els escriptors romanesos a contribuir a 

l’assentament del nou paradigma, segons es desprèn d’un 

informe presentat en el Congrés dels Escriptors pel primer 

secretari de la Unió d’Escriptors:  

 
«És summament important per a la nostra activitat literària el fet 
que el partit hagi cridat l’atenció als escriptors, immediatament 
després del 1944, sobre la necessitat de lluitar contra 
l’antirealisme en l’art i d’aprofundir els criteris del realisme 
socialista, especialment a través de l’estudi rigorós de la llengua 
russa i de l’assimilació progressiva de la ideologia marxista-
leninista.» (Beniuc, 1956)    

 
 - reforçar l’estatus dels escriptors conformistes i perseguir 

els escriptors que s’aferraven a la tradició liberal i al circuit de 

valors occidentals. 

 

c. Manipulen la història de la literatura romanesa, censurant o 

reinterpretant ideològicament els clàssics i els autors més importants. 

                                            

49 Les dades obtingudes sobre les obres importades en aquest període es van basar en les 
referències existents en ISTRATE ION (Ed.) (2005): Dicţionarul cronologic al romanului tradus 
în România de la origini până în 1989. Bucureşti: Editura Academiei Române 
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Podríem considerar que aquest procés il·lustra, des d’una posició 

extrema –com ocorre en qualsevol règim dictatorial–, la teoria polisistèmica i, 

dins d’aquesta teoria general, el concepte de planificació cultural.   

Tot i que no hem inclòs i desenvolupat en el nostre aparell teòric aquest  

concepte, considerem important, tanmateix, definir-lo per la seva rellevància en 

l’estudi de les traduccions a Romania en aquest període.        

Segons Even-Zohar, la planificació cultural s’opera sobre un repertori 

preexistent, és portada a terme per factors amb poders de decisió en la 

comunitat i persegueix la creació d’una cohesió sociocultural: 

«Any deliberate intervention to establish priorities in an extant set of 

possibilities (...) must therefore be recognized as a basic instance of 

“planning”. If, in addition to acting in favor of priorities, a given individual or 

a group not only supports but is actively engaged in devising new options, 

then planning is unmistakably at work. (...) The implementation of 

planning provides cohesion to either a factual or a potential entity. (...) By 

“socio-cultural cohesion” I mean a state where a widespread sense of 

solidarity, or togetherness, exists among a group of people, which 

consequently does not require conduct enforced by power.» (Even-Zohar, 

2008: 278-280) 

En el cas romanès, el canvi de paradigma afectava una cultura en la 

seva totalitat i tots els canvis polítics, econòmics, socials i culturals que es van 

produir en aquest període van ser imposats mitjançant un règim dràstic de 

terror50. 

Segons l’historiador Dumitru Troncotă, totes les etapes [del comunisme] 

han tingut el mateix mètode d’aplicació de la ideologia comunista: la censura, la 

propaganda, la manipulació de l’opinió pública per a inculcar-li sentiments de 

culpabilitat, la repressió i el terror exercits tant pels òrgans de partit, com per la 

Securitate.51 (Troncotă, 2006: 208) 

Nogensmenys, aquesta primera planificació cultural va fracassar en la 

seva promoció del nou model cultural, per una conjugació de factors interns i 

                                            

50 Per a mencionar solament alguns títols de l’abundant bibliografia sobre el comunisme a 
Romania: BOLDUR-LĂŢESCU, Gheorghe (1992-2003): Genocidul cultural în România. Vol. I-
IV. Bucureşti: Editura Albatros; CERESEANU, Ruxandra (2006): Comunism şi represiune în 
România. Istoria tematică a unui război fratricid. Iaşi: Polirom; DELETANT, Dennis (2001): 
Teroarea comunistă în România. Gheorghe Gheorghiu-Dej şi statul poliţienesc, 1948-1965. Iaşi: 
Polirom.  
51 Òrgan de seguretat estatal.   
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externs. En pla intern, les obres inspirades en el realisme socialista van ser 

pobres en contingut i forma, donat que els responsables de la planificació i del 

control cultural i els mateixos escriptors conformistes procedien, generalment, 

de la classe política i no del món artístic. Eren incapaços, per tant, de fomentar 

una autèntica literatura propagandística que despertés l’interès de les masses. 

En pla extern, els canvis sociopolítics ocasionats per la mort de Stalin (1953) i 

la retirada de les tropes soviètiques de Romania (1958), van propiciar un lent 

procés de desovietització i recuperació de la identitat nacional. 

Un últim aspecte rellevant per al nostre estudi és la represa de les 

relacions polítiques entre Romania i Espanya després de la dissolució del règim 

franquista, i, com a element impulsor, la primera visita a Espanya, en 1977, 

d’un president del bloc de l’Est, Nicolae Ceausescu, a invitació del rei Joan 

Carles I d’Espanya.52 

Així mateix, en la dècada dels 70, la Universitat de Bucarest es crea una 

secció de català: 

 
“El 1971 es va crear la secció de Llengua i literatura portuguesa, 

seguida, fa poc, de la secció consagrada a la llengua i literatura de la 

tercera nacionalitat romànica de la Península Ibèrica: el català.” (Iordan, 

1977: 19) 

 

Ens hem detingut sobre tots aquests detalls històrics per a poder explicar 

en quin context es reprenen les traduccions d’obres catalanes a Romania, 

després de més de trenta anys de silenci. 

2.2. ANÀLISI GLOBAL DE LES TRADUCCIONS D’OBRES CATALANES 

En aquest període hem recopilat cinc publicacions editorials: 3 novel·les, 

1 volum de poesia i 2 contes. En el llistat següent presentarem els títols i les 

obres de referència, començant per la versió romanesa: 

 
1. Mora, Víctor (1968): Platanii din Barcelona, Bucureşti: Editura 

pentru Literatură Universală. (Traducció de Crina Coşoveanu a 

partir de la versió francesa) 

                                            

52 «Visita oficial a España de Nicolae Ceaucescu». El País. Año IV Núm. 941. Disponible en 
línia: http://elpais.com/diario/1979/05/15/espana/295567210_850215.html [Data de consulta: 
11.11.2015] 

http://elpais.com/diario/1979/05/15/espana/295567210_850215.html
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 Mora, Víctor (1966): Les platanes de Barcelone, Paris:  Éditeurs 

Français Réunis 

2. Espriu, Salvador (1974): Poezii, Bucureşti: Univers (Traducció de 

Dumitru Trancă. No en tenim dades exactes sobre la llengua 

pont.) 

 Espriu, Salvador (1967): Obres completes I. Poesia, Barcelona: 

Edicions 62 

3. Martorell, Joanot (1978): Tirante el Blanco. Roman cavaleresc, 

Bucureşti: Minerva (Biblioteca pentru toţi) (Traducció de Oana 

Busuioceanu, probablement a partir de la versió castellana) 

 Martorell, Joanot  & De Galba, Martí (1969): Tirant lo Blanc, 

Barcelona: Editorial Seix Barral;  

Martorell, Joanot  & De Galba, Martí (1969): Tirante el Blanco 

[sic], Madrid: Alianza Editorial 

 4. Gimferrer, Pere (1988): Fortuny,  Bucureşti: Univers  

  Gimferrer, Pere (1983): Fortuny, Barcelona: Editorial Planeta 

5. Rodoreda, Mercè (1988): «Acel zid, acea mimoză» i «Găina»,  

en Meandre. Proză universală contemporană -traduceri din limbi 

romanice-. Braşov: Astra (Traducció de Viril Ani a partir de la 

versió catalana) 

 Rodoreda, Mercè (1967): «Aquella mimosa, aquella paret» i «La 

Gallina». Dins La meva Cristina i altres contes. Barcelona: 

Edicions 62 

 

Començarem per presentar el context general de les polítiques de 

traducció segons les dades que hem pogut extreure de documents oficials i 

testimonis de traductors d’aquella època.  

En el seu Estatut del 1969, la Unió dels Escriptors de Romania, es 

declarava oberta al diàleg amb escriptors del món sencer, subratllant al mateix 

temps que aquest diàleg s’estableix des de les posicions del materialisme 

dialèctic i històric53. La posició d’aquest organisme davant de les traduccions és 

molt més transparent en els articles publicats en la seva tribuna oficial, 

                                            

53 Statutul Uniunii Scriitorilor din România (1969), publicat en România Literară II (17), edició 

del 24.04.1969, p. 18-19 
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România Literară, entre els quals hem triat un que sintetitza perfectament 

aquesta visió: 

«La política de les traduccions no es pot separar de la política general 

cultural d’un poble. La traducció és un intercanvi actiu, una via 

d’enriquiment de l’esperit i, doncs, una selecció. Per tant, la traducció ha 

d’estar orientada ideològicament.54» 

Segons mencionàvem abans, l’any 1949 es crea la Direcció General de 

Premsa i Tipografia que comptava amb diferents seccions entre les quals la 

Direcció de Literatura. El paper d’aquesta Direcció de Literatura era revisar amb 

criteris polítics i ideològics tots els materials de caràcter literari que procedien 

de les editorials de la capital i de la província, publicacions periòdiques, 

manuals escolars i cursos universitaris, entre d’altres.  

Les seves principals guies professionals es nodrien dels materials 

polítics i ideològics:  

«Per a l’armament político-ideològic del nostre col·lectiu, s’ha (sic) 

estudiat a fons els documents de partit i d’Estat publicats en aquest 

període [1965-1968], i així mateix els articles de presa de posició 

ideològica davant dels problemes de creació i crítica literària plantejats 

últimament.» (ANIC, Expedient 89/1968). 

No entrarem aquí en detalls sobre com funcionava aquesta Direcció, 

aspecte que vam estudiar en un article del 201155, però mencionarem que la 

majoria de les intervencions dels censors sobre les traduccions concernien 

qüestions ideològiques, morals, aspectes relacionats amb la sexualitat i la 

violència –considerades tares del món occidental–, referències a la religió i 

determinats aspectes que podien afectar la política internacional. En aquesta 

última categoria s’inclou una observació relacionada amb Els Plàtans de 

Barcelona de Víctor Mora, l’única referència que vam poder trobar als ANIC 

(Arxius Nacional Històrics Centrals) relacionada amb una obra catalana:    

«En la novel·la Platanii din Barcelona de Víctor Mora, ELU [Editura de 

Literatură Universală] els republicans espanyols comentaven sobre la 

Unió Soviètica i les causes de la derrota de la guerra civil a Espanya:  

                                            

54 RAICU, Lucian (1971): «Traducerile». România Literară IV (50), edició del 09.12.1971, p. 1 
55 PRODAN, Delia Ionela (2011): «La censura de las obras literarias rumanas y extranjeras en 
Rumanía a través de normativas, informes y testimonios (1965-1977)». The Scientific Journal of 
Humanistic Studies 5, p. 142-150 
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Le Previsor del Provenir, qui appelait «chinois» les communistes comme 

font habituellement les anarchistes espagnols, raconta un jour (...): - C’est 

la faute des chinois, si on a perdu la guerre. Ils ont commencé avec leurs 

sales boniments: Gagner la guerre d’abord... On l’aurait bien gagnée, la 

guerre, si on avait commencé par faire la révolution comme nous le 

voulions, nous. Mais, les «chinois» se sont alliés à la bourgeoisie. Et tout 

s’en est allé au diable. C’est vous qui allez payer les pots cassés, enfants!  

Es va parlar amb la direcció de l’editorial que va operar eliminacions.» 

(ANIC, Expedient 53/1967) 

D’aquest fragment es dedueix que hi havia una censura prèvia, de 

l’original que encara no s’havia traduït. Pràcticament, el traductor començava a 

treballar amb una versió ja depurada. En una segona fase, es revisava la 

traducció, per a eliminar qualsevol residu d’elements relacionats amb la 

ideologia, el llenguatge eròtic, la religió o d’altres temes tabú. 

En els Arxius Nacionals Històrics Centrals es conserven solament 

fragments dels materials produïts pels censors en la D.G.T.P. Aquests 

materials, que incloïen notes i informes, eren considerats secret d’Estat i se 

sotmetien a un protocol de conservació, difusió i destrucció (ANIC, Expedient 

78/1967).  

Una altra font d’informació sobre el modus operandi de la censura en les 

traduccions la trobem en alguns testimonis que van proporcionar traductors que 

treballaven per diferents editorials en aquella època.  

El  que ens interessa específicament per aquest treball és establir quins 

eren els temes que entraven prioritàriament en el focus de la censura per a 

observar si en el nostre corpus trobem instàncies similars. 

Hem triat, a mode d’il·lustració, un fragment d’una entrevista que va 

donar a la publicació România Culturală una traductora romanesa amb una 

llarga trajectòria i nombrosos guardons nacionals i internacionals: 

 «Els criteris eren clars. Polítics – tot allò que tenia caràcter fascistoide o 

anticomunista, tot allò que evocava, ni que fos vagament, les realitzacions 

o el benestar dels països capitalistes, que estaven al marge de l’abisme 

[segons els discursos comunistes] (...) El misticisme – considerat 

depravació i intemperància característiques del capitalisme i la diversió 

destinada a ablanir i a desviar les masses de la meta suprema, la 

construcció del socialisme. En fi, tot allò que contravenia al materialisme 

dialèctic (...) No es tractava solament de passatges concrets, negre sobre 

blanc, de paraules tabú com ara Déu, Bíblia, sexualitat, homosexualitat 
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etc., sinó també d’allò que es podia interpretar, una espècie de processos 

d’intenció, anticipatius, que demostrava que els censors tenien, com 

diuen els francesos, un esprit mal tourné.»56 

En aquest context de selecció de les obres traduïdes segons criteris 

principalment ideològics i de censura en els aspectes arriba mencionats es 

publiquen les cinc traduccions que hem presentat en la primera part d’aquest 

apartat.  

Les traduccions aparegudes en editorials comparteixen una sèrie 

d’elements:  

- van precedides d’un pròleg en el qual es presenta l’autor, l’obra i el 

context d’aparició, dades imprescindibles en un espai de recepció on 

la literatura catalana era poc coneguda;  

- excepte Tirant lo Blanc i els dos contes rodoredians,  les altres obres 

al·ludeixen, en el pròleg, al context de la dictadura i a la repressió de 

la llengua, literatura i cultura catalanes;  

- dirigeixen una captatio benevolentiae cap al públic, ressaltant el valor 

de les obres, els premis rebuts i la difusió en altres llengües i  

- es publiquen en la mateixa ciutat, Bucarest, excepte les dues obres 

de narrativa breu de Rodoreda que es publiquen a Braşov. 

Tanmateix, més enllà d’aquesta aparent homogeneïtat, es detecten 

elements diferenciadors determinats per factors com ara:  

a) el moment d’aparició i els factors literaris o extraliteraris que han 

impulsat la traducció;  

b) el perfil dels traductors, dos dels quals son professionals: Crina 

Coşoveanu i Oana Busuioceanu i els altres dos són escriptors i 

complementàriament traductors: Dumitru Trancă i Traian Filip;  

                                            

56 RALIAN, Antoaneta (2007): «Elena Ceauşeescu afişa puritanismul unei femei urâte». 
România Liberă 5294. Disponible en línia: http://www.romanialibera.ro/cultura/arte/-elena-
ceausescu-afisa-puritanismul-unei-femei-urate--102650 [Data de consulta: 29.11.2010].  

http://www.romanialibera.ro/cultura/arte/-elena-ceausescu-afisa-puritanismul-unei-femei-urate--102650
http://www.romanialibera.ro/cultura/arte/-elena-ceausescu-afisa-puritanismul-unei-femei-urate--102650
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c) el tipus de traduccions: amb manipulacions (Platanii din Barcelona, 

Víctor Mora), subversives contra el règim comunista (Poezii, 

Salvador Espriu), adaptacions (Tirant lo Blanc, Joanot Martorell) i 

híbrids entre la traducció literal i la traducció lliure (Fortuny, Pere 

Gimferrer);  

d) la llengua pont utilitzada: francès (Platanii din Barcelona), castellà 

(Tirant lo Blanc, Fortuny). No en tenim prou dades per a establir si el 

volum de Poesies d’Espriu va ser traduït directament del català o si 

es va utilitzar una llengua pont. Els dos contes de Rodoreda van 

seguir la versió original, en català. 

2.3. MOMENT D’APARICIÓ, FACTORS QUE HAN IMPULSAT LA 
TRADUCCIÓ I PERFIL DELS TRADUCTORS 

Des de la perspectiva del moment i els factors que van influir en la tria i 

publicació d’aquestes obres, ens trobem davant de quatre situacions diferents.  

La primera obra, Platanii din Barcelona (Víctor Mora) es publica en el 

període de desovietització, quan la política del partit està orientada cap a la 

reducció dels vincles amb el veí soviètic i de certa apertura cap a l’Occident 

que va durar entre 1965 i 1971.  

En la tria de la novel·la van contribuir, primordialment, el seu fons 

ideològic d’esquerres, però sobre tot el fet que inclogués crítiques obertes a 

Stalin i als soviètics que es conserven en la traducció, potser com a mostra que 

el règim volia donar del seu distanciament de la política estalinista. Tanmateix, 

la censura no deixa passar ironies més directes cap als coco (Larousse registra 

aquesta paraula francesa com a forma col·loquial de referir-se als comunistes).    

La segona obra és un volum de poesies. La lírica no fa part del nostre 

objecte d’estudi, tanmateix farem una breu referència al volum La Pell de brau 

d’Espriu, perquè la seva traducció és l’única mostra de versió subversiva d’una 

obra catalana.  

En un primer apropament, ens va cridar l’atenció que aquesta versió, 

que aconsegueix apropar el poble romanès de la denúncia social espriuana i 

l’impuls a l’acció, sigui publicada per un escriptor que va ocupar alts càrrecs en 

el règim: director de la Centrala Cărţii (Central del Llibre) dedicada a la 
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depuració de les publicacions editorials, redactor de Editura Politică (Editorial 

Política) i funcionari del Ministeri d’Assumptes Exteriors.  

El palmarès com a traductor de Dumitru Trancă reuneix obres per 

encàrrec polític, com els Quaderns filosòfics de Lenin, compromís que, segons 

la seva confessió, li ha permès, d’altra banda, dedicar-se a traduir autors com 

Benedetto Croce i André Gide.   

En un article que hem localitzat a l’hemeroteca de la Biblioteca de 

l’Acadèmia Romanesa, l’escriptor Dumitru Trancă relatava amb humor els inicis 

de la seva trajectòria com a traductor: 

«Tot i que, en finalitzar els estudis universitaris, vaig ser professor de 

llengua i literatura italiana, quan vaig començar a treballar a la Editura 

Politică [Editorial Política], l’any 1950, no podia fructificar els meus 

coneixements. S’havien de traduir al romanès els clàssics del marxisme-

leninisme, de manera que, per a la meva consternació, em van traslladar 

a la secció de rus. Per aquella època, confonia les lletres ciríl·liques d’una 

manera lamentable! – “No passa res, em va dir algú, ja te’n sortiràs. Mira, 

aquí tens el primer volum de les Obres de Lenin en romanès i en rus, 

llegeix-te les versions en paral·lel!”. Les vaig llegir, però vaig fer mes que 

això. Vaig fer progressos i el 1956 se’m va confiar la traducció dels 

Quaderns filosòfics de Lenin. (...) Després, vaig començar a fructificar els 

meus coneixements de llengües estrangeres, segons ho heu pogut 

comprovar. Enguany se’m publica la traducció de l’Estètica de B. Croce, i, 

no fa gaire temps que he començat a traduir un gran poeta català, 

Salvador Espriu, i continuaré traduint perquè considero que és un exercici 

literari inigualable com a disciplina, i un aprenentatge continu...»57  

És molt probable que, donat l’estatut polític del traductor, el llibre no hagi 

passat per la censura de la Direcció de Literatura. Als Arxius Nacionals 

Històrics Centrals, no hem trobat cap referència en els expedients de la 

censura de literatura autòctona i traduïda, tot i que ens ha semblat curiós que 

precisament l’any 1974, quan es publica la traducció, les notes i els informes 

dels censors cobreixin solament la primera meitat de l’any.  

Si el llibre hagués passat per la depuració d’una altra Direcció, més 

polititzada i menys familiaritzada amb el lirisme tradicional romanès, hauria 

estat més comprensible que els censors no hi haguessin reconegut el ritme de 

                                            

57 ALEXANDRESCU, Matei: «Un dialog cu Dumitru Trancă». Ramuri Anul VII 7 (73). Edició dell 
15.07.1970, p. 15  
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la balada popular Mioriţa, i, indirectament, la connexió subtil que feia el 

traductor entre els dos espais castigats per les dictadures: 

 
III 

La pell fa 

de tambor 

percudit 

per les mans 

de la por, 

pel galop 

del cavall 

que no pot 

conquerir 

l’últim guany 

del repòs. 

Sepharad 

i la mort, 

cavall flac, 

cavall foll (...) 

[Espriu: Obres completes, pàg. 357] 

III 

Pielea rǎsuna 

ca o tobǎ grea 

neaşteptat lovitǎ 

de-o mânǎ pripitǎ 

de-o mânǎ cu fricǎ, 

de-un galop de cal, 

negru Bucifal, 

ce nu dobândeşte, 

oricât nǎzuieşte, 

ultima izbândǎ 

de odihnǎ blândǎ. 

Sepharad venea, 

moartea lângǎ ea,  

cal sǎrac şi slab,  

cal nebun, bolnav (...) 

[Espriu: Poezii, pag. 20] 

   
Nogensmenys, més enllà de les especulacions, el llibre es va publicar, 

tot i que, com solia passar amb les poesies, en una tirada modesta.          

La tercera obra publicada en aquest període va ser la traducció parcial 

de Tirant lo Blanc, obra mestra del Segle d’Or valencià i, segons ho fa constar 

Cervantes en El Quixot, dels llibres de cavalleria: 

«[Valga'm Déu! —digué el Rector alçant la veu —]. Aquí hi ha Tirant lo 

Blanc.  

Doneu-me'l compare: que m'apar que he trobat en ell un tresor de 

gaubança i una mina de passatemps. 

Aquí hi ha don Kirieleisón de Montalbà, coratjós cavaller, i el seu germà 

Tomàs de Montalbà, i el cavaller Fonseca, amb la batalla que l'arriscat 

Tirant féu amb Talà, i les agudeses de la donzella Plaerdemavida, amb 

els amors i trepelleries de la vídua Reposada, i la senyora Emperadriu, 

enamorada d'Hipòlit, el seu escuder. 

Us dic en veritat, senyor compare, que pel seu estil, és aquest el millor 

llibre del món : aquí mengen els cavallers, i dormen i moren sota teulada, 

i fan testament abans de morir com altres coses que no tenen els altres 

llibres d'aquesta mena... 
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Emporteu-vos-el a casa i llegiu-lo, i véreu que és veritat tot el que us n'he 

dit.»58 

He reproduït entre claudàtors el fragment eliminat en la contraportada 

del primer volum de la versió romanesa, perquè em va semblar rellevant que no 

s’informés directament59 al públic que aquesta frase pertanyia a un capellà i 

que no es mencionés el nom de Déu, detalls congruents amb l’actitud oficial de 

la censura cap al tema religiós.   

La versió romanesa, publicada en 1978, s’inscriu en el període del 

comunisme nacional, obsessionat amb la projecció de les personalitats de la 

història romanesa a esferes mítiques.  

La contraportada del segon volum de la versió romanesa ho posa de 

manifest. El text que s’hi insereix desperta l’interès dels lectors informant que 

una figura de la història romanesa, Iancu de Hunedoara (Joan Hunyadi) –figura 

destacada en les campanyes militars del segle XV contra la invasió otomana–, 

va ser un dels quatre personatges que presumptament van inspirar l’autor del 

Tirant60: 

«Un altre personatge històric, contemporani de Martorell, ofereix també 

algun paral·lelisme amb Tirant i, sobretot, explica el sobrenom de “lo 

Blanc”. Es tracta del cabdill romanès [Joan Hunyadi, voivoda d’Hongria, el 

qual l’any 1448 obtingué sobre els turcs una gran victòria en aigües del 

Danubi, la qual cosa allunyà durant un temps el perill musulmà de 

Constantinoble i de les illes gregues; i el juliol de 1456 els tornà a derrotar 

a Belgrad i morí poc després d’aquesta victòria. Aquest] Joan Hunyadi, 

pare de Matías Corbí, rei d’Hongria, era valac, per la qual cosa els textos 

contemporanis l’anomenen Valachus i Balachus, mot que a Occident de 

vegades és mantingut en la forma de Blac o Blach, però que, per 

etimologia popular, passà tot seguit a Blanc i Blanch (...).» (Riquer, 1988: 

698)     

El fragment entre claudàtors senyala una altra omissió que s’explica, 

d’una banda, pel fet que el públic romanès no necessitava informació sobre 

                                            

58 CERVANTES SAAVEDRA, Miguel de (1969): El Quixot. Traducció de Joaquim Civera i 
Sormaní. Barcelona: Tarraco 
59 La primera traducció completa de Don Quijote es va publicar a Romania en 1840, en la 
traducció d’un gran home de cultura de l’època, Heliade Rădulescu. Per tant, el públic podia 
tenir-hi accés. 
60 Marinesco Constantin, un estudiós romanès, li va suggerir a Riquer que aquest personatge 
romanès havia aportat elements en la configuració del cavaller Tirant lo Blanch. Vegeu 
MARINESCO, Constantin (1953-1954): «Du nouveau sur Tirant lo Blanch». Estudis Romànics, 
IV, p. 137-204. 
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Joan Hunyadi, i, d’altra banda, s’explica encara més pel sintagma “rei 

d’Hongria”, fet històric incomplet, donat que aquest noble fou també voivoda del 

Principat de Transilvània. El fet que Riquer hagués obviat el paper polític 

d’aquest personatge a Romania i l’hagués mencionat solament com a rei 

d’Hongria (ipso factum, Joan Hunyadi no va ser rei d’Hongria, sinó regent 

d’Hongria entre 1446 i 1452) no podia no haver generat reticències a l’hora de 

reproduir el fragment en qüestió. 

Algunes dades històriques indiquen que els valacs eren coneguts a la 

Península. Segons Mircea Popa, el 1325 el català Ramón Muntaner escriu una 

Chronica en la qual menciona el regne de Valaquia, “el país més aspre del 

món” i el 1629 Lope de Vega publica El Rey sin reino, una obra de teatre l’heroi 

de la qual és Iancu de Hunedoara, “home de gran coratge, que defensa tot sol 

la llibertat de Transilvània”. (Popa, 2007: 8-9) 

La quarta obra traduïda en aquest període es Fortuny de Pere 

Gimferrer. La signatura de la versió romanesa pertany a l’escriptor Traian Filip, 

que es va dedicar a la traducció només en dues ocasions: en 1972, quan va 

traduir juntament amb Gheorghe Edmond Gussi  Le livre de Marco Polo  de 

l’autor francès d’origen belga Albert t’Serstevens i en  1988, quan va fer la 

versió romanesa de Fortuny de Pere Gimferrer. 

L’escriptor publica en 1984 una novel·la intitulada El subconscient de 

Venècia, ambientada en la ciutat italiana. El seu apropament a la Venècia de 

Gimferrer sembla haver estat justificat per la fascinació que aquesta ciutat 

produeix en els dos escriptors.  

Captivat per la imatgeria i l’estilística gimferreriana, Filip s’hi inspira i, 

gairebé inconscientment, la seva Venècia, en el prefaci a la traducció, es 

confon amb la Venècia lírica de l’escriptor català: 

«(...) în timp ce gondola zvâcneşte, saltă prin valuri şi pe mătasea 

canalelor, alunecând aproape fără sunet.  (...) Soarele pişcă printre norii 

fierbinţi. Un elicopter pipăie văzduhul speriind păsările...» (Filip, 1988: 5). 

 [(...) mentre la gòndola es llança, salta entre les ones y el setí dels 

canals, lliscant sense gaire soroll. (...) El sol pessiga entre els núvols 

ardents. Un helicòpter tempteja l’aire espantant els ocell...]  

La publicació d’aquesta novel·la no posava problemes ideològics i 

s’inscrivia en la política de traduir obres valuoses del patrimoni cultural 
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universal. És molt probable, per tant, que la iniciativa pertanyés a l’escriptor 

romanès. 

Les dues últimes publicacions són els dos contes de Rodoreda, La 

gallina i Aquella paret, aquella mimosa, incloses en una antologia de prosa 

contemporània representativa de les literatures en llengües romàniques. 

L’antologia està precedida per dos preàmbuls en els quals, a banda d’insinuar-

se una elogiosa absència d’un text romanès (eliminat, probablement, per la 

censura), es presenta la gestió de l’antologia i els criteris de selecció dels 

textos: a) el prestigi dels escriptors i el valor de les obres seccionades i b) la 

representació emblemàtica de la romanitat: temperament llatí, mentalitat 

específica, empremta històrica diferenciadora61. També s’hi indica que la 

selecció de Rodoreda va ser suggerida pels hispanistes Paul Alexandru 

Georgescu i Tudora Şandru Olteanu. 

El preàmbul que acompanya els dos contes rodoredians, signat pel 

filòleg i traductor Virgil Ani, presenta una succint biografia de l’autora i una 

bibliografia amb les obres més importants i els premis obtinguts tant a 

Catalunya, com a l’estranger. Per tant, els criteris de selecció es van regir 

principals segons els criteris de pertinença al patrimoni literari romànic i 

universal i de representativitat de l’esperit llatí. 

Després d’haver delineat el marc general en el qual es van publicar 

traduccions, passarem breument revista a les característiques de les 

traduccions. 

2.4. EL TIPUS DE TRADUCCIONS I LA VERSIÓ UTILITZADA EN LA 
TRADUCCIÓ 

En aquest apartat presentarem solament una visió general de les 

traduccions de narrativa que vam analitzar més detalladament en un article 

publicat en 201162. 

                                            

61 ULICI, Laurenţiu (1998): «Prefaţă». Dins MIRCEA, Viorica (ed.): Meandre. Braşov: Astra, p. 
XV  
62 PRODAN, Delia Ionela (2011): «Entre l’espasa franquista i el mur comunista: les traduccions 
del català al romanès entre 1968 i 1989». Dins Catalina Iliescu Gheorghiu (ed.): El papel de la 
traducción en el discurso de la rumanidad desde una perspectiva diaspórica. Alicante: 
Aguaclara, p. 209-224 



138 
 

Platanii din Barcelona (1968) segueix la versió francesa revisada i 

depurada prèviament per la censura. Les modificacions operades en la versió 

romanesa consten de: 

- omissions de diversos paràgrafs, a banda d’aquell senyalat pels 

censors en el text original (vid supra) 

- omissions de paraules relacionades amb la crítica ètnica, les relacions 

sexuals, les cases de tolerància i, donat que la política demogràfica 

del règim comunista ho impedia, de les al·lusions als mitjans 

anticonceptius;  

- omissions de les referències a rituals catòlics, tot i que es conserven 

les expressions d’ús popular amb elements religiosos, com també els 

càrrecs i rituals que no siguin específicament catòlics.   

- eufemitzacions del llenguatge eròtic, en contextos en què es podia 

utilitzar aquest procediment com a alternativa a l’omissió. 

La versió francesa va ser redactada directament per l’autor, que opta per 

conservar un nom important de paraules catalanes i notes a peu de pàgina. La 

traductora conserva totes aquestes paraules i tradueix les notes de pàgina. No 

es fa una selecció entre les diverses categories de culturemes de l’original, sinó 

que es transfereixen tots i s’expliquen en una glossa. És la traducció que més 

s’apropa a la cultura de partida en aquest període. Posarem un exemple a 

manera d’il·lustració: 

 
TP: Ils passent tout près d’une pâtisserie. A l’étalage, il y a des 

plateaux de panellets* assortis. 
 - Et ce soir, la castanyada**! 
 [*Petits gâteaux que l’on consomme à Barcelone, pour la 

Toussaint. **De castanya: châtaigne. Réunion familiale, la veille 
de la Toussaint.] (p. 87) 

TA: Trec aproape de-o cofetărie. În vitrină sunt platouri cu panellets* 
de toate felurile. 

 - Şi astă seară, castanyada**!  
 [*Prăjiturile care se consumă la Barcelona de Ziua Tuturor 

Sfinţilor. **Reuniune familială, în ajunul Zilei Tuturor Sfinţilor] (p. 
79) 
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Tirante el Blanco. Roman cavaleresc (1978) és una traducció parcial 

que segueix, probablement, la versió castellana. No hem analitzat la traducció 

d’aquesta novel·la, per tant les dades que hem extret són derivades de l’estudi 

paratextual (preàmbuls i notes de pàgines) i d’anàlisi de fragments puntuals. 

En un preàmbul, la traductora explica els criteris de selecció i el seu 

mètode traductor. En definir el seu model de traducció, o viziune în relief a 

romanului (una visió en relleu de la novel·la), explica la necessitat d’operar una 

depuració del text, que ha caigut en oblit, segons la traductora, per tres raons: 

a) la dimensió: més de 1000 pàgines de les quals la narració ocupa la 

meitat (Busuioceanu, 1978: LVII). Entre línies, llegir també que criza 

hârtiei (la crisi de paper) va ser utilitzada pel règim com a estratègia 

per a controlar millor la producció editorial i periodística; 

b) la retòrica canònica de l’època: les regles d’estilística i oratòria 

requerien la intercalació de llargues perífrasis il·lustratives, 

sembrades d’exemples i cites moralitzadores, de lamentacions i 

argumentacions pedants, a sovint sense cohesió alguna 

(Busuioceanu, 1978: LVII) 

c) el context literari i cultural en el qual el plagi de fragments d’obres 

consagrades era considerat una marca d’erudició. 

La repressió de la llengua no entrava en el seu marc explicatiu, sigui per 

desconeixement, sigui perquè el tema estava entre els tabús de la censura. 

La traductora afegeix una altra explicació per a justificar les omissions: 

Aquests afegits [retòrics], que avui dia han perdut la seva raó de ser i no 

són, per definició, gens originals, alcen una enutjosa barrera entre els 

textos antics i el lector modern. Per tant, la supressió d’aquests fragments 

s’imposa quasi intrínsecament en les edicions destinades al gran públic, i 

així hem procedit en el cas que ens ocupa, marcant per punts suspensius 

la ubicació de les omissions. (Tirante el Blanco. Roman cavaleresc, 1978: 

LVII) 

En aquesta cita ens ha cridat l’atenció que adverteixi sobre el marcatge 

amb punts suspensius dels passatges omesos, pràctica traductora no gaire 

habitual. Personalment, ho hem atribuït a una forma de defensa professional, 



140 
 

donat que l’autora de la versió romanesa és una traductora i prologuista 

experimentada63. 

  Aquest marcatge singular va despertar també l’atenció del crític i 

historiador literari Gelu Ionescu, que comentava: 

“El procediment, en qualsevol situació, pot despertar suspicàcies – 

perquè ens trobem a la disposició de l’operador, del seu gust, de la seva 

cultura i de la seva probitat. No dubto de les qualitats d’Oana 

Busuioceanu, apreciades en d’altres ocasions (...)” (Ionescu, 2004: 81, el 

subratllat pertany a l’autor) 

 Aquest investigador ens dóna també la clau per a interpretar la política 

darrera la publicació d’aquesta novel·la amb la seva observació sobre el buit 

quasi absolut en matèria de literatura medieval existent en la cultura romanesa 

fins aquella data. Per aquesta raó, ressalta la importància de la traducció de 

Tirant lo Blanc, en la versió de Oana Busuioceanu, i de les Novel·les de la 

Taula Rodona, publicades en el mateix període, en la versió, també parcial, 

d’Aurel Tita.  

A banda de la consideració apreciativa del Tirant romanès, traduït per 

una traductora de les més valents i dedicades, que s’ha especialitzat en els 

difícils segles XIII-XIV de la literatura italiana i espanyola, atribueix la publicació 

d’aquest llibre i de les Novel·les de la Taula Rodona principalment a la passió i 

serietat d’alguns “medievalistes” excèntrics. (op. cit. 81) 

 

Fortuny (1988) és un híbrid entre traducció literal, traducció lliure i 

traducció pròpiament dita. Parteix de la versió castellana, com ho demostren 

els rastres deixats pels antropònims i topònims castellans, i per la presència 

d’unes quantes paraules castellanes que es van conservar en la versió 

romanesa per distracció, probablement. Les llibertats que es pren el traductor 

podrien ser explicades pel fet que no veu el text amb els ulls d’un professional 

de la traducció, sinó d’un escriptor que rep l’impacte d’una obra i cerca la 

comunió artística amb aquesta mitjançant l’acte de la traducció. 

                                            

63 Recordarem aquí solament alguns dels títuls traduïts: La Barraca i El intruso (Blasco Ibáñez), 

Piccolo mondo antico (Antonio Fogarazzo), El conde Lucanor (Don Juan Manuel), Storia 

universale del teatro drammatico (Vito Pandolfi), Comentarios reales de los incas (Gracilaso de 

Vega), Le vide de pittori, scultori ed architetti moderni (Giovanni Pietro Bellori) etc. 
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A banda de les desviacions d’aquest exercici, també s’observen 

intervencions de la censura. La novel·la de Gimferrer té una vessant important 

dedicada a l’erotisme expressat des de diferents perspectives: el sensualisme 

dels models que posen en retrats de nus, exotismes arabescos, l’erotisme dels 

personatges trets de la realitat, l’exotisme de les cases de mala fama, etc. En la 

versió romanesa desapareix qualsevol al·lusió massa directa al món sexual, 

mitjançant una gamma variada de procediments: 

- l’eufemisme, en el cas de paraules eròtiques aïllades; 

- la neutralització, en els casos en què no s’hi pot recórrer a l’eufemisme  

- l’omissió, aplicada especialment en els passatges en els quals 

s’al·ludeix a l’homosexualitat masculina, per més vagament que 

aquestes al·lusions poguessin ser. L’homosexualitat femenina, en canvi, 

es transparenta sense gaire problemes. 

 

Aquella paret, aquella mimosa i La gallina tanquen el petit cicle de 

traduccions de narrativa catalana al romanès en aquest període. Són dos 

contes traduïts directament del català, sense modificacions majors (s’omet 

pràcticament un fragment d’una frase, el que hem marcat en negreta: El meu 

pare al cap d’una estona em cridava amb un crit molt fort; semblava que em 

cridés un bou, que podria ser obra de la censura o de la mateixa sensibilitat 

del traductor). Es conserven la majoria dels referents culturals, adaptant-se 

solament aquells que no aportaven informació rellevant, com per exemple la 

substitució, en el context d’alimentar un conill, del bròquil, verdura exòtica per 

als romanesos a l’època comunista, per la col. 

2.5. SÍNTESI DEL PERÍODE 1945-1989 

Segons l’època de publicació en editorials romaneses, les cinc obres 

catalanes van rebre d’una forma més feble o més visible l’empremta de la 

censura.  

En Platanii din Barcelona, publicada en 1968, es respira l’afluixament de 

les regnes de la censura, deixant-se espai per a la religió i per a una sexualitat 

moderada, i, sota el signe d’allunyament del veí soviètic, per a les crítiques a 

etapes anteriors del comunisme a Europa.  
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El volum de poesies d’Espriu, publicat en 1974, constitueix tot un 

desafiament a la censura institucionalitzada, que s’havia reinstaurat al tombant 

de la dècada dels 70 i que funcionava vent en popa en aquell període.  

Encara que publicat en 1978, un any després de la supressió oficial de la 

censura, el Tirant romanès rep de ple els efectes de la pressió ideològica i 

comercial de les editorials.   

Fortuny de Gimferrer, publicat en 1988 en un període d’accentuació de la 

censura oculta, no oficial, sobre el fons de l’enduriment del règim, pateix un 

nombre important de retalls, neutralitzacions i eufemitzacions. 

Les úniques que se salven de la censura, potser per les dimensions 

reduïdes i pel contingut gens ideològic, són els dos contes de Rodoreda, 

Aquella paret, aquella mimosa i La gallina. 

 

3. CONCLUSIONS 

 D’aquest breu recorregut per la història de les traduccions d’obres 

catalanes a Romania, podem extreure les següents conclusions: 

 

1. Els contactes són tardans i no gaire intensos; 

 

2. La importació d’obres es deu, en un gran número de casos, a 

iniciatives particulars representades per historiadors i historiadors 

literaris i romanistes; 

 

3. Les traduccions són, en la gran majoria, indirectes, utilitzant-se el 

francès i el castellà com a llengües intermediàries. Són fluides, i, 

conserven, sobretot en el període comunista, elements culturals 

catalans. 

 

Basant-nos en la sinopsis presentada i en l’anàlisi global de les 

traduccions, podem concloure que la importació d’obres literàries catalanes en 

aquest període ocupa una posició perifèrica.  
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CAPÍTOL 5. LES NORMES INICIAL I PRELIMINARS EN LA 
TRADUCCIÓ DE NARRATIVA CATALANA A ROMANIA ENTRE 

1995 I 2010 

1. CONTEXT DE RECEPCIÓ DE LES TRADUCCIONS CATALANES 

El desembre del 1989, l’any de la caiguda del règim comunista, a 

Romania estaven registrades 27 editorials estatals el volum d’activitat de les 

quals havia descendit des de 60.000-70.000 publicacions anuals (xifra 

registrada al començament de la dècada dels 70) a 1.800 publicacions l’últim 

any de la dictadura, quan el control sobre la cultura havia arribat a límits 

extrems.  

El 1991, es registren 10.000 editorials que emprenen la tasca de publicar 

llibres censurats durant el comunisme, però també ficció popular del tipus 

novel·les policíaques i novel·les rosa que havien estat vedades per contravenir 

a la sana moral de la classe treballadora.  

Les lleis del mercat, nogensmenys, imposen una reducció d’aquest 

número exorbitant, de manera que el 1998, a Romania hi havia 100 editorials 

operatives, que publicaven un número important d’obres (10.000 títols en 

2003), però en tirades més reduïdes, arribant a una mitjana de 2.000-2.500 

còpies (Pennell, 2006: 145-146). 

Donat que a Romania no va existir gaire una literatura de samizdat64, 

que circulés il·lícitament, en manuscrits o còpies mecanografiats, les editorials 

del període postcomunista es van centrar massivament en traduccions amb 

l’objectiu de reconnectar l’espai romanès amb el món democràtic i amb 

repertoris literaris occidentals.  

El sistema literari romanès travessava una crisi i –com ocorre 

normalment amb els sistemes en crisi, segons Even-Zohar– necessitava 

construir un nou repertori, motiu pel qual es va orientar cap a literatures 

dominants, entre les quals, la francesa, amb la qual estava unida per lligams 

                                            

64 IONESCU, Gelu (2009): «O umbrelă purtată şi azi, deşi nu mai plouă». Dilemateca 33, p. 15-
21 
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tradicionals –el Bucarest de començament de segle XX era conegut com le 

petit Paris–, però també l’anglesa, que havia ocupat una posició davantera en 

la llista de prohibicions comunistes.     

D’altra banda, la cultura catalana que havia superat la crisi provocada 

per la dictadura, es trobava en una situació més estable i se centrava en la 

promoció de la literatura catalana fora de les seves fronteres, una política 

estretament relacionada amb la promoció de la identitat i cultura catalanes, i, 

per tant i en gran mesura, també d’obres que reflecteixin aquesta problemàtica. 

El mercat editorial actual es regeix, en gran mesura, pel principi de 

rendibilitat i, el que és més important –segons se subratllava en l’estudi Catalan 

literature and translation in a globalized world– en obres sense un fons cultural 

específic potent: The global literary market has shown a certain predilection for 

literary works that shun roots in a specific culture, especially in the last few 

decades (Arenas i Skrabec, 2006: 85).  

Aquesta situació dificulta la projecció internacional d’aquella part, 

important, de la literatura catalana que s’arrela en la seva especificitat cultural.  

En resposta a les tendències del mercat del llibre, que no afavoria 

precisament la projecció de la literatura catalana a l’espai internacional, es posa 

en marxa una política cultural de subsidis per a les traduccions, duta a terme 

primer per la Institució de les Lletres Catalans (1987-2002) i ulteriorment per 

l’Institut Ramon Llull (2002-fins a l’actualitat). Aquesta política es dirigeix a les 

editorials, i es complementa amb ajuts econòmics: 

- per a la promoció de les traduccions; 

- per articles publicats en revistes literàries estrangeres sobre la 

literatura catalana i per desplaçaments d’escriptors catalans a l’estranger 

per a promoure els seus llibres i la literatura catalana; 

- per a l’organització de festivals, congressos i manifestacions literàries; 

- per a seminaris de traducció i 

- per a la publicació de dossiers monogràfics i de fragments literaris en 

publicacions estrangeres. (Arenas; Skrabec 2006: 104) 

 

No és una política exclusiva de Catalunya, evidentment:  
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«It is not hard to discover that countries with fewer resources publish 

fewer works outside their country. (...) Not only that, a relative abundance 

of subsidies has created a Europe-wide climate in which a publisher is 

practically never willing to publish a translation if it is not financed from the 

source country.» (Arenas i Skrabec, 2006: 106) 

 

La mateixa situació del mercat editorial dificulta les importacions a 

Romania d’obres literàries catalanes, i, viceversa, les traduccions d’obres 

romaneses al català. Des d’aquesta perspectiva s’explica perquè la majoria de 

les traduccions del nostre corpus estan subvencionades.  

La situació és encara més complexa si observem que grans editorials 

romaneses, com ara Humanitas i Polirom promouen: 

 
a. obres d’autors catalans escrites en castellà (Félix de Azua, Historia de 

un idiota contada por él mismo; Care Santos, El aire que respiras; 

Juan Marsé, Rabos de lagartija; Pablo Tusset, En el nombre del 

cerdo, Carlos Ruiz Zafon, La sombra del viento, El palacio de la 

medianoche, El juego del ángel, El prisionero del cielo etc.)  

b. i, menys freqüentment, obres catalanes traduïdes des del castellà 

(Albert Sánchez Piñol, La pell freda). 

 

La majoria d’aquests títols es publiquen sense subvencions, el que ens 

fa pensar que, si no existís una política de subvencions per a literatura escrita 

en català, la tendència en el mercat romanès seria aquella d’importar obres 

catalanes escrites en o traduïdes al castellà. Recordem que la primera novel·la 

catalana traduïda al romanès l’any 1900 va ser presentada com a novel·la 

espanyola, escrita en el dialecte català de la llengua espanyola, que gairebé 

vuit dècades després es publica una versió parcial del Tirante el Blanco, que, a 

banda del nom, incorpora les notes de pàgina de la versió castellana de Martín 

de Riquer i que en l’última dècada les grans editorials romaneses aposten per 

la literatura catalana en castellà.  

 
Això invalida, en el cas romanès almenys, la tesi llançada per Arenas i 

Skrabec:  

 
«In contrast to what would seem logical, Spanish, a majority language, does not 

work as a bridging language to access other literatures via translation. Being 

translated into Spanish does not even mean that a Catalan work will be 
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received into the literary system of the Spanish language, and still less would it 

serve to launch a literary work onto the international scene.» (Arenas; Skrabec, 

2006: 77) 

 
A banda de les qüestions relacionades amb el mercat, recordem que en 

l’apartat de teoria havíem mencionat les condicions que s’han de donar, segons 

Even-Zohar (1990: 93) perquè un sistema literari funcioni com a font de 

repertori per a un altre sistema literari: 

 
a. l’accessibilitat (contactes territorials, situació de dominació o el 

prestigi de la cultura font) i 

b. la disponibilitat del sistema receptor d’acceptar i integrar els models 

que entren en la seva àrea d’accessibilitat. 

 
La presència de la literatura catalana a Romania és molt recent, a causa 

dels contactes tardans, i la situació de crisi del sistema literari romanès després 

de la caiguda del règim comunista ha determinat la seva orientació cap a 

literatures cèntriques. Aquest macrocontext explica els intercanvis encara 

febles entre les dues literatures.   

Segons l’opuscle 1998-2003. Traduccions de Literatura catalana, 

publicat per l’Institut Ramon Llull l’any 2007, es tradueixen 400 publicacions en 

24 llengües. El romanès se situava en la quarta posició (amb 18 títols traduïts) 

en el llistat de llengües en què es van traduir autors catalans, després del 

castellà  (215 títols, al voltant del 50% del total), el francès (40 títols) i l’alemany 

(29 títols). 

Entre 2003 i 2014, el romanès baixa a la novena posició, tot i que 

augmenta el número de traduccions i editorials romaneses interessades en la 

difusió de la literatura catalana, especialment després de la Fira del Llibre de 

Frankfurt que es va celebrar el 2007 i va tenir com a convidada d’honor la 

cultura catalana. 

En aquest període es van publicar, amb subvencions concedides per 

l’Institut Ramon Llull, un número de 1.000 traduccions, en 43 llengües diferents.  
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Esquema 17. Les traduccions subvencionades de  

literatura catalana.  Font:  Institut Ramon Llull65 

 
Aquestes dades ens proporcionen una imatge sobre la posició de la 

literatura catalana escrita en català en el sistema literari romanès, una posició 

perifèrica imposada no tant per factors literaris, com primordialment pel mercat 

editorial global i per les polítiques que determinen el perfil dels sistemes literaris 

en l’actualitat. 

Segons Even-Zohar (1990: 51), les traduccions que ocupen una posició 

perifèrica tendeixen a regir-se pel principi d’acceptabilitat. L’anàlisi que 

efectuarem ens confirmarà, o no, si aquesta tendència s’aplica al nostre corpus 

en el període estudiat. 

Després d’aquesta visió global, sistèmica, passarem a continuació a 

indagar les normes preliminars que van regir les traduccions d’obres en català 

publicades a Romania en el període 1995-2010. 

Per a cada una de les dues seccions del nostre corpus, la narrativa breu 

i la novel·la, analitzarem primer, globalment, la norma inicial i les normes 

preliminars, que s’estableixen segons criteris que no afecten l’anàlisi 

contrastiva.  

 

 

                                            

65 Imatge extreta de la pàgina web de l’Institut Ramon Llull, secció d’Infografies: 
http://www.llull.cat/_img_infografies/infografia_traduccions_llengues.jpg [Data de consulta: 
18.11.2015] 

http://www.llull.cat/_img_infografies/infografia_traduccions_llengues.jpg
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2. NARRATIVA BREU (1995-2010) 

2.1. NORMA INICIAL  

En la visió de Toury, la norma inicial s’extrau de la lectura no contrastada 

de la traducció, que donaria uns primers indicis sobre l’orientació cap a la 

cultura de partida (principi d’adequació) o d’arribada (principi d’acceptabilitat). 

Aquests primers indicis són orientatius i provisionals, i s’han de contrastar amb 

els resultats d’una anàlisi comparativa, parcial o total, entre la traducció i el 

presumptiu text de partida.  

El nostre corpus comprèn quatre volums de narrativa breu (Narrativa 

breu balear, Rodoreda, Calders i Quim Monzó), publicats entre el 2002 i el 

2004, en la mateixa editorial, per tres traductors diferents. Des de la 

perspectiva de la lectura del text romanès, trobem tres tipus d’accions 

translatives.  

En Antologie de proză scurtă de autori din Insulele Baleare. Secolul 

XX (Antologia de narrativa breu d’autors de les Illes Balears. Segle XX), la 

lectura és fluida, però hi ha una tendència a conservar elements catalans, com 

ara: (1) la transposició d’expressions catalanes transparents, que el lector pot 

interpretar sense dificultats; (2) la traducció literal complementada amb 

informacions dins del text (amplificació); (3) la transferència puntual de 

culturemes catalans amb o sense glossa i (4) la conservació de culturemes 

castellans considerats familiars per al públic romanès i (5) la convivència, dins 

del mateix fragment textual, d’elements religiosos catòlics (catalans) i ortodoxos 

(romanesos). No es tracta d’una tendència generalitzada, però el text d’arribada 

presenta elements “exòtics” que, juntament amb els noms propis, indiquen 

elements de l’altra cultura, la de partida. Aquests elements exòtics 

desapareixen completament en els relats de l’última part de l’antologia, signats 

per autors contemporanis. 

Els dos següents volums, Mâine, în zori la trei (Demà, a les tres de 

lamatinada, Pere Calders) i Licăr de lună (Cop de lluna, de Mercè Rodoreda) 

presenten com a característica comuna una oralització marcada, específica de 

l’estil dels contistes tradicionals. Aquesta oralització s’aconsegueix mitjançant la 

tria del lèxic popular i col·loquial, i és més patent en la transformació gràfica del 

text escrit, que inclou concatenacions de dos o tres paraules mitjançant el 
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guionet, l’apostrofació que, a part de marcar l’oralitat, recorda la grafia 

romanesa de finals del segle XIX i començament del segle XX. La traducció és 

fluida i s’inscriu en la tradició dels contistes romanesos del segle passat, 

excepte en el conte Quieta nit de Pere Calders en el qual hi ha elements que 

bloquegen la comprensió.   

L’últim volum, Guadalajara (Quim Monzó) es llegeix com un text de la 

cultura d’arribada, en una traducció fluida, afavorida per l’estil que tendeix a la 

concisió i senzillesa i pel rerefons cultural europeu.  

2.2. NORMES PRELIMINARS 

 Les traduccions dels volums amunt esmentats es fan des del català i no 

hem localitzat elements que suggereixin l’ús d’una versió en una altra llengua. 

 Pel que fa a la seva selecció, s’inscriuen totes en el projecte Biblioteca 

de Cultură Catalană, desenvolupat per l’editorial Meronia amb el suport 

d’institucions catalanes: 

 
«(...) les traduccions catalanes al romanès fetes des de l’any 1993 han 

anat guanyant terreny gràcies als ajuts oferts i subvencions públiques, 

que permeten de contractar aquests traductors i també d’ajudar l’edició 

mateixa del llibre, per la Institució de les Lletres Catalanes del 

Departament de Cultura de la Generalitat de Catalunya (...) Un dels 

objectius d’aquest organisme és el de donar a conèixer la cultura literària 

catalana mitjançant la traducció de l’expressió escrita. La seva implicació 

amb Romania va ser primerenca entre els països de l’Europa de l’Est o 

de l’ex-Unió Soviètica.» (Balacciu; Montoliu, 2003: 167) 

 

Com a programació de la política editorial, destacaríem la difusió i 

promoció, sota el patrocini d’institucions catalanes, de la cultura literària 

catalana. En una primera fase es va proposar introduir autors moderns i 

en una segona, autors contemporanis:  

«(...) l’objectiu ha estat en primer lloc oferir un tast de literatura moderna, 

amb tres primers autors de reconeguda solvència literària. (...) També, i 

en paral·lel a aquest objectiu, s’ha emprès una nova iniciativa: la 

traducció d’autors vius que poden participar en la presentació dels seus 

llibres i establir contactes amb els lectors romanesos.» (Balacciu; 

Montoliu, 2003: 169). 
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Observaríem que el gir cap als autors contemporanis és 

concomitant amb la política empresa per l’Institut Ramon Llull, a partir del 

2002, de finançar estades d’escriptors catalans a l’exterior per a promoure 

els seus llibres i la literatura catalana66. 

 

3.  NOVEL·LA (1995-2010) 

3.1. NORMA INICIAL  

En les novel·les del nostre corpus, la norma inicial es demostra més 

complexa que una senzilla inclinació cap a la cultura romanesa o la catalana, 

perquè els últims anys, sobretot, es publiquen títols catalans en els quals la 

cultura reflectida no és la catalana o solament la catalana. 

Ens referim específicament a Republica invizibilă (La república invisible, 

de Joan Peruga), Sfârşitul Europei (La fi d’Europa, d’Àngel Burgas), Vioara de 

la Auschwitz (El violí d’Auschwitz, de Maria Àngels Anglada) i Ultimul patriarh 

(L’últim patriarca, de Najat El Hachmi), publicades la primera en 2006 i les 

següents entre 2008 i 2010. Comentarem aquest aspecte també en l’apartat 

sobre les polítiques de traducció. 

En aquests casos, els lectors entren en contacte no solament amb espais 

diferents del català - espais plurals, en general -, sinó també amb moltes notes de 

pàgina que introdueixen culturemes de diferents procedències i categories 

culturals. El text romanès és combina amb aquests elements forans, que, 

juntament amb la conservació dels noms propis (sense l’article que els acompanya 

en català) i antropònims –procediment que és habitual en les traduccions 

romaneses en els últims cent anys–, apropa al lector de móns diferents dels seus. 

Pel que fa a les obres ambientades en la cultura catalana, a una primera 

lectura solament podem establir que la majoria de les traduccions són híbrides, 

perquè, d’una banda, conserven els antropònims i la majoria de topònims i 

introdueixen notes de pàgina, més o menys freqüents en funció de la política de 

                                            

66 Institut Ramon Llull (2012): 2002-2012: 10 anys de traduccions de la literatura catalana. 
Disponible en línia: http://premsa.gencat.cat/pres_fsvp/docs/2013/05/15/14/10/7bbcd420-67bd-
4205-8a2c-42e5556b9365.pdf [Data de consulta: 15.09.2015] 

http://premsa.gencat.cat/pres_fsvp/docs/2013/05/15/14/10/7bbcd420-67bd-4205-8a2c-42e5556b9365.pdf
http://premsa.gencat.cat/pres_fsvp/docs/2013/05/15/14/10/7bbcd420-67bd-4205-8a2c-42e5556b9365.pdf
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cada editorial i, d’altra, utilitzen un llenguatge fluid, adaptat a les estructures de 

la llengua romanesa.  

El resultat no és sorprenent si tenim en compte que les dues literatures 

s’inscriuen en la tradició literària europea, per tant no hi ha diferències majors 

pel que fa a les convencions que regeixen els gèneres literaris i, la distància 

cultural, malgrat els contactes tardans i no gaire intensos, no és tan 

significativa. 

3.2. NORMES PRELIMINARS 

En la visió de Toury, les normes preliminars es configuren a partir de 

l’estudi de dos aspectes: la direccionalitat de la traducció (directa, indirecta o 

compilada) i les polítiques que van determinar la tria de les obres traduïdes. 

Dins de les polítiques de traducció, inclourem també el mecenatge, sobretot 

perquè en el nostre cas, s’opera des de Catalunya, i, per tant, podria influir en 

les normes que van guiar les traduccions. 

Pel que fa a la direccionalitat, en el nostre estudi juga un paper menor, 

donat que l’objectiu proposat era analitzar les obres catalanes, traduïdes del 

català al romanès, en un període delimitat de temps.  

En teoria, no tindria sentit analitzar aquest aspecte, tenint en compte que 

la majoria de les traduccions del nostre corpus són subvencionades i un dels 

requisits fonamentals per a la concessió dels ajuts per la traducció està 

clarament estipulat en la Base de la convocatòria. Ho il·lustrarem amb la 

convocatòria d’aquest any, que al punt 16 indica: 

 
«h) L’editor/a ha de fer constar: 

- a la pàgina de crèdits del llibre subvencionat, en la llengua de 
traducció, la menció següent: La traducció d’aquesta obra ha disposat 
d’un ajut de l’Institut Ramon Llull, juntament amb el logotip de l’Institut 
Ramon Llull. En el cas que els ajuts de l’Institut Ramon Llull comptin amb 
el patrocini d’altres institucions, l’Institut Ramon Llull acordarà el que 
correspongui amb l’editor a l’efecte de fer constar la menció 
corresponent. 
- a la pàgina del títol del llibre subvencionat l’especificació Traduït del 
català per (nom del/de la traductor/a)»67 (subratllat nostre) 

                                            

67 Informació pública extreta de la pàgina de l’Institut Ramon Llull, l’apartat «Subvencions per a 

la traducció a altres llengües d’obres literàries i de pensament 2015». Remet a la Resolució 
150309, publicada al Diari Oficial de la Generalitat de Catalunya número 6831 del 16 de març 
de 2015.  
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Tanmateix, en l’anàlisi hem detectat elements en castellà o francès, 

insignificants quantitativament, que podrien indicar la utilització paral·lela de 

dues versions de referència. Aquests indicis s’haurien de comprovar mitjançant 

una comparació entre la versió romanesa i la versió francesa o castellana, dins 

del marc d’un altre estudi. En aquesta investigació ens hem limitat a indicar la 

seva existència. 

Quan aquests elements d’una tercera cultura eren visibles i/o introduïen 

modificacions en el text català, les hem excloses directament del nostre corpus, 

segons ho vam indicar en el capítol de Metodologia.   

La direccionalitat no és fàcilment comprovable per les editorials 

romaneses, que, segons ho confessava l’editora Balacciu Matei, no compten 

amb revisors que coneguin el català: 

 
«Els traductors a qui s’encarrega una traducció acostumen a ser 

persones que, amb una formació en el camp de la filologia, coneixen bé 

la llengua catalana. Normalment, i per a cada traducció, un cop 

enllestida la primera versió, hi sol haver una altra persona que se 

compara l’original i la traducció, però és cert que és difícil de trobar 

parlants prou competents de les dues llengües.» (Balacciu; Montoliu, 

2003: 167) 

 

Amb aquest comentari farem la transició a les polítiques de traducció, 

que analitzarem des de la perspectiva de Toury, que se centra en què es 

tradueix d’una literatura estrangera i amb quina finalitat.  

Per a respondre a la qüestió sobre si existeix una política de traducció 

darrere la tria de les obres i dels escriptors que es van traduir a Romania, hem 

dissenyat un qüestionari que hem enviat a les editorials del nostre corpus, 

excepte l’editorial Meronia que ha publicat diversos articles sobre la seva 

col·lecció, la Biblioteca de Cultură Catalană, en els quals hem trobat les 

respostes a les nostres qüestions. 

Inclourem aquí el qüestionari, redactat en romanès, amb la corresponent 

traducció al català:  

1. De ce v-aţi orientat spre literatura catalană şi care au fost criteriile de 

selecţie a autorilor/operelor? (Per qué es van orientar cap a la literatura 

catalana i quins van ser els criteris de selecció dels autors/de les obres?) 
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2. Fiind catalana o limbă de circulaţie restrânsă, acceptaţi traduceri prin 

limbi intermediare? În caz că da, ce limbi intermediare agreaţi? (Donat que 

el català és una llengua de difusió restringida68, accepteu traduccions 

indirectes? En cas afirmatiu, quines llengües intermediàries accepteu?) 

3. Sprijinul acordat de instituţii catalane a influenţat publicarea autorilor 

catalani de către editura dv.? (El suport concedit per institucions catalanes 

ha influït en la publicació d’autors catalans en la seva editorial?)  

4. Cum răspund cititorii români ofertei de literatură catalană pe care o 

lansează editura dv.? (Quina és la resposta dels lectors romanesos 

davant de l’oferta de literatura catalana que està llançant la seva 

editorial?) 

5.  Ce ecouri au avut lucrările traduse din catalană în revistele de 

specialitate? (Quins ecos han tingut les obres traduïdes del català en les 

revistes d’especialitat?) 

 

Primer representarem gràficament les editorials que van publicar les 

obres del nostre corpus: 

Meronia (16)

Rao (4)

Meteor Press (2) 

Curtea veche (1)

Minerva (1)

 

Esquema 18. La distribució per editorials de  

les traduccions de narrativa catalana al romanès 

 
D’aquest gràfic es desprèn que l’editorial Meronia abasta més de la 

meitat dels títols publicats, seguida per l’editorial Rao, Meteor Press, Curtea 

Veche i Minerva. 

                                            

68 Hem pres aquest sintagma de BOIX, Emili; FARRÀS JAUME (1996): Jornades de la Secció 
Filològica de l’Institut d’Estudis Catalans a Andorra (2 i 3 de juny 1995). Barcelona & Andorra la 
Vella: Institut d’Estudis Catalans; Institut d’Estudis Andorrans, p. 8 
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Començarem l’estudi de les polítiques de traducció per Meronia, 

l’editorial que més informació ha publicat fins ara mitjançant la seva editora, 

Balacciu Matei, i el secretari de la Institució de les Lletres Catalanes, Xavier 

Montoliu Pauli, promotor actiu del projecte romanès i cotraductor de quatre 

títols del nostre corpus (Balacciu; Montoliu, 2003; Balacciu; Montoliu; Lăsconi, 

2004; Montoliu, 2008; Balacciu, 2009). Recordaríem que en aquest estudi hem 

optat per traduir les cites en romanès, per a facilitar la lectura. 

 

MERONIA 

1. Per qué es van orientar cap a la literatura catalana i quins van ser els 

criteris de selecció dels autors/de les obres? 

 
«Estructuralment, ha calgut tenir en compte que el seu objectiu 

[de la col·lecció romanesa Biblioteca de Cultură Catalană] no 

respon a un interès ja existent entre el públic romanès, sinó que 

hom ha hagut de despertar l’interès pel paradigma cultural català, 

pràcticament desconegut entre el públic lector. D’aquí que la sèrie 

ha constituït allò que els americans anomen a core collection, un 

aplec coral d’obres representatives. Representatives del món 

català, amb les seves característiques d’especificitat, els valors, el 

passat, el present.» (Balacciu; Montoliu; Lăsconi, 2004: 11) 

 
«La col·lecció no pretén, doncs, seguir un ordre cronològic ni ser 

exhaustiva quant a la tria d’autors, gèneres o moviments, però és 

cert que la gairebé vintena de volums denoten una selecció, i ben 

variada, d’autors de novel·la, conte i poesia representatius 

d’aquesta centúria literària.» (Balacciu; Montoliu; Lăsconi, 2004: 

12) 

 

«Quin és l’autor traduït que més aprecies i per què? 

- Saps, jo tinc el gran privilegi de no ser un traductor 

„professional”, no tradueixo un títol perquè m’ho demana una 

editorial, les decisions de la qual poden estar determinades per 

diversos factors.»69 (Jana Balacciu Matei entrevistada en Ţurlea, 

2009). 

 

«- Com va néixer aquesta iniciativa i com es va anar desplegant? 

- Com que pràcticament no existia cap tipus de coneixement 

sobre la literatura catalana, em va semblar molt adient poder 

                                            

69 Malgrat la distanciació que s’intenta marcar, es parla des de la posició d’editora de la 
col·lecció de Bibliotecă de Cultură Catalană, per tant les seves decisions editorials no estan 
exemptes de la pressió de factors socials, econòmics i culturals. Vegeu la pregunta 3 d’aquest 
qüestionari i la corresponent resposta. 
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crear, juntament amb un grup de persones interessades per la 

cultura catalana, una col·lecció amb un sentit ben ampli de la 

literatura i la cultura canònica, per poder fer el forat de mica en 

mica.» (Jana Balacciu Matei entrevistada en Abrams, 2014) 

 

2. Donat que el català és una llengua de difusió restringida, accepteu 

traduccions indirectes? En cas afirmatiu, quines llengües 

intermediàriesaccepteu? 

 
«Els contactes entre escriptors d’una i altra llengua continuen 

essent superficials –escriptors com Ramon Solsona, Carles 

Duarte, Jaume Cabré o Carme Riera han viatjat a Bucarest per 

presentacions i altres esdeveniments literaris, en data recent, des 

del 2000 ençà –i quan n’hi ha, són més de caire institucional o 

universitari; i els traductors s’han hagut de formar a mesura que 

treballaven.» (Montoliu, 2008: 105) 

 

«Els llibres publicats poden presumir de ser traduccions fetes 

directament del català» (Montoliu, 2008: 110) 

 

3. El suport concedit per institucions catalanes ha influït en la publicació 

d’autors catalans en la seva editorial? 

 
 «Certament, el mercat del llibre és difícil de conquerir per autors 

que no formen part del discurs general o hi hagi darrera una 

empenta comercial que els sostingui. La política de les editorials 

no pot prescindir de l’aspecte econòmic i un ajut en aquest sentit 

per part del país dels autors traduïts pot contribuir i beneficiar les 

traduccions.» (Balacciu; Montoliu, 2003: 167) 

 
«[L’any 1994] els responsables de l’editorial Meronia de Bucarest 

van aventurar-se a crear una col·lecció de traduccions catalanes 

al romanès sota el títol homònim de Biblioteca de Cultura 

Catalana. A tal efecte, es va establir un protocol amb la Institució 

de les Lletres Catalanes, l’esmentada entitat autònoma del govern 

de la Generalitat que se n’encarrega de concedir ajuts a la 

traducció d’obres literàries originals en llengua catalana a altres 

llengües. Des d’aquest contacte, els ajuts oferts per la Institució a 

l’editorial romanesa són essencials per a aconseguir de dur a bon 

terme l’empresa dedicada no sols a l’edició i venda de llibres sinó 

configurada també com a espai promotor de la difusió i 

presentació de la cultura catalana.» (Balacciu; Montoliu, 2003: 

168) 

 
«(...) les editorials que tenen els copyrights (que) 

compromesament han cedit simbòlicament l’ús dels seus drets per 
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l’edició romanesa.  I és que el mercat del llibre a l’Europa de l’Est 

no és aquell paradís d’abans (...). El preu d’un llibre perd valor 

entre el moment que es comença a traduir i el moment que surt al 

mercat, i tot això dificulta qualsevol projecte editorial.» (Balacciu; 

Montoliu, 2003: 170) 

 

«Actualment és l’Institut Ramon Llull, entitat promotora de la 

llengua i la cultura catalanes a l’estranger, qui ha vetllat perquè 

aquest projecte seguís endavant, si bé, ja des dels seus inicis, ha 

comptat amb el suport de la Institució de les Lletres Catalanes i, 

en el seu cas, de la Conselleria d’Educació i Cultura del Govern 

de les Illes Balears.» (Balacciu; Montoliu; Lăsconi, 2004: 11) 

 

«La política de subvencions de l’Institut Ramon Llull i de l’Institut 

d’Estudis Balears ha permès promoure activament l’activitat de 

traducció del català al romanès.» (Montoliu, 2008: 110) 

 

4. Quina és la resposta dels lectors romanesos davant de l’oferta de 

literatura catalana que està llançant la seva editorial? 

 
«El públic a qui s’adreça la col·lecció és, per tant, ben heterogeni, 

tot i que es parteix de la idea que els més interessats siguin la 

gent de lletres; també estudiants del camp de les humanitats que 

ja tenen altres paradigmes de lectura d’altres llengües europees.» 

(Balacciu; Montoliu; Lăsconi, 2004: 11) 

 

«- Té èxit, es ven, es llegeix la literatura que tradueix? 

  - No associaria sempre l’èxit, mesurat en volum de vendes, amb 

el valor. Els llibres publicats en la Biblioteca de Cultura Catalana 

es venen més lentament, perquè no es beneficien d’un 

„background” anterior.» (Jana Balacciu Matei entrevistada en 

Ţurlea, 2009. La traducció és nostra.) 

 
5.  Quins ecos han tingut les obres traduïdes del català en les revistes 

d’especialitat? 

«Els mitjans de comunicació, tant la premsa escrita, com la ràdio 

i la televisió, han difós notícies relatives a la literatura catalana 

traduïda en romanès. La premsa literària romanesa i la crítica 

han acollit i han seguit puntualment l’aparició de presentacions i 

actes literaris catalans a Romania. La major part de diaris i 

revistes literàries com ara România Literară, Ziarul de Duminică, 

Contemporanul, etc, s’han fet ressò puntualment de les notícies 

sobre escriptors i llibres catalans» (Montoliu, 2008: 113) 

 

«I quan un crític com Mihai Zamfir escriu a la România literară 

sobre Mercè Rodoreda, l’autora de la Plaça del diamant (traduïda 
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a 30 llengües), que és una escriptora de geni, que ha donat la 

millor novel·la sobre la Guerra Civil d’Espanya, quan Barbu 

Cioculescu comença un article en la mateixa revista amb una cita 

de la novel·la En el darrer blau de Carme Riera, quan Elisabeta 

Lăsconi, després d’haver llegit la novel·la Senyoria de Jaume 

Cabré, llegeix en mecanoscrit la seva següent novel·la traduïda,  

L’ombra de l’eunuc, per a fer-li un laboriós postfaci, aquests són 

fets que no es poden comptabilitzar. (Jana Balacciu Matei 

entrevistada en Ţurlea, 2009) 

  

Per a sintetitzar, l’editorial Meronia es proposa omplir una llacuna en la 

recepció romanesa de la literatura europea, empresa per a la qual se sustenta en 

la Institució de les Lletres Catalanes amb la qual signa un protocol, en l’Institut 

Ramon Llull que s’encarrega de donar continuïtat a aquest projecte i en l’Institut 

d’Estudis Baleàrics que promou les traduccions d’autors balears. Se subratlla, en 

diverses ocasions, que sense ajut institucional català, incloses les editorials que 

cedeixen els drets d’autor, el projecte no hauria sigut possible. Això explica també 

l’escassa presència d’autors valencians i andorrans. 

Així mateix, es defineix clarament la política de selecció. Es persegueix 

la creació d’una col·lecció de literatura canònica, que introdueix inicialment els 

autors moderns i gira després envers els autors contemporanis. Els autors i les 

obres són triades segons el criteri de representativitat de la cultura catalana. El 

mecenatge té, així mateix, un pes important en la selecció de les obres. 

 Pel que fa a la recepció de la literatura catalana, els periòdics i les 

revistes literàries i culturals es van fer eco de les traduccions publicades i dels 

esdeveniments organitzats entorn de la literatura i cultura catalanes. El material 

és abundant i podria constituir un interessant tema d’investigació en el marc de 

la recepció de la cultura catalana a Romania, tema que nosaltres no hem pogut 

abastar en aquesta tesi. Ens vam centrar específicament en els articles 

relacionats amb les editorials que estudiem. 

Balacciu i Montoliu (2004: 13-22) publiquen l’article dedicat per la crítica 

literària Elisabeta Lăsconi a Jaume Cabré i a la seva obra L’ombra de l’eunuc. 

També hi mencionen l’article sobre Rodoreda publicat pel crític literari i 

professor de la Universitat de Bucarest, Mihai Zamfir, en el qual aquest 

ressaltava la genialitat de l’escriptora catalana. 

Ens aturarem breument a aquest article, perquè reflecteix un altre 

aspecte de la recepció de literatura catalana a Romania, que denota 
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l’heterogeneïtat de percepcions d’aquesta cultura a l’espai romanès, aspecte 

que havíem observat també a l’època en què s’establien els primers contactes 

entre les dues cultures (vegeu Capítol 4, la referència a l’article de l’hispanista 

Alexandru Popescu Telega). 

Citarem a continuació alguns fragments de l’article Legendarul război 

(La guerra llegendària), publicat en una de les més importants revistes literàries 

romaneses, România Literară, per a il·lustrar la idea que hem expressat més 

amunt: 

 
«Entorn de la Guerra Civil d’Espanya es va ordir tota una mitologia 
fermament orientada. Aquesta ràpida mitologització té una part bona – la 
fixació en la consciència pública d’un esdeveniment excepcional; la part 
dolenta, tanmateix, és que la ideologia a la qual ens referim es va 
constituir d’una manera escandalosament unilateral. Concretament, 
gairebé tota la càrrega afectiva i ideològica que s’associa amb la Guerra 
Civil espanyola en la consciència col·lectiva roman majoritàriament 
d’esquerres. Dirigida –visiblement o invisiblement- des de Moscou, 
aquesta explotació pro-comunista de la tragèdia nacional que va 
ensagnar Espanya entre 1936 i 1939 té, segons sembla, una llarga vida: 
la nostra mentalitat s’ofega encara sota clixés amb els quals se’ns va 
intoxicar durant més de mig segle, clixés que han vist sempre en els 
republicans espanyols unes pobres víctimes i en els seus contrincants – 
uns feixistes maleïts. (...) 
En aquest context familiar, vet aquí que el canvi de perspectiva sorgeix 
de la font més legítima, és a dir dels espanyols mateixos. Un dels llibres 
que han contribuït al dramàtic capgirament d’imatge pertany a un autor 
català, republicà, antifranquista, exiliat d’Espanya el 1939 – una persona 
que hauria tingut, per tant, tots els motius per a perpetuar la llegenda 
d’esquerres. Aquell autor va ser una dona i s’anomena Mercè Rodoreda, 
“la gran dama de la prosa catalana contemporània”. En la seva novel·la 
més famosa, la Plaça del diamant (Piaţa diamantului, traduït al romanès 
per Jana Balacciu Matei, i reeditat recentment), va aconseguir, ja des de 
l’any 1960, la capacitat extraordinària de veure la Guerra Civil espanyola 
d’una forma ben diferent..» (Zamfir, 2003) 
 

Zamfir reprèn el tema, en un altre article Legendarul război II, publicat en 

la mateixa revista un any més tard. L’obra comentada era Soldats de Salamina 

de Javier Cercas, que l’autor de l’article anomena „net de la guerra civil”. La 

conclusió s’inscriu en la mateixa línia:  

 
«Per als „néts de la Guerra Civil”, per aquells que van nèixer en plena època 
franquista, és a dir en una Espanya pròspera, tranquil·la i relativament liberal, 
els esdeveniments dels anys 1936-1939 se situen actualment a una distància 
astronòmica.» (Zamfir, 2004) (La traducció és nostra) 
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Tanquem aquest parèntesi i tornem a les polítiques de traducció de les 

editorials romaneses del nostre corpus. Solament una editorial de les cinc a les 

quals vam dirigir aquest qüestionari d’investigació ens va proporcionar les 

informacions que necessitàvem. Es tracta de l’editorial Curtea Veche, i 

m’agradaria agrair per aquesta via a la senyora Ştefania Nalbant, Rights 

Director d’aquesta editorial, per l’amabilitat de brindar-me aquest valuós suport 

(Ş. Nalbant, comunicació personal, 13 d’octubre de 2015). Reproduïm aquí les 

seves respostes, en traducció nostra: 

 

CURTEA VECHE 

1. Per qué es van orientar cap a la literatura catalana i quins van ser els 

criteris de selecció dels autors/de les obres? 

«Curtea Veche Publishing té un interès especial en la publicació d’autors 

europeus en traducció, de manera que la literatura catalana no hi podia ser 

absent. Ens interessa sobretot la literatura contemporània catalana que tracta 

les transformacions de la societat en els últims decennis. Així mateix, hem 

tingut en compte l’eco d’aquests llibres en la societat catalana/espanyola i la 

publicació en d’altres llengües.» 

 

2. Donat que el català és una llengua de difusió restringida, accepteu 

traduccions indirectes? En cas afirmatiu, quines llengües intermediàries 

accepteu? 

«Em temo que no, no acceptem traduccions a través de llengües 

intermediàries.» 

 

3. El suport concedit per institucions catalanes ha influït en la publicació 

d’autors catalans en la seva editorial? 

«Sí, ha influït en una mesura considerable en la publicació d’autors catalans.» 

 

4. Quina és la resposta dels lectors romanesos davant de l’oferta de 

literatura catalana que està llançant la seva editorial? 

«Curtea Veche Publishing publica anualment un número reduït de traduccions 

en la col·lecció de literatura (Byblos, http://www.curteaveche.ro/colectii/byblos.html). 

Fins ara, hem publicat solament dos autors catalans, una novel·la de cada 

autor. La reacció dels lectors, sobretot davant la novel·la l’Últim Patriarca, va 

ser entusiasta.» 

 

http://www.curteaveche.ro/colectii/byblos.html
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5.  Quins ecos han tingut les obres traduïdes del català en les revistes 

d’especialitat? 

«Em temo que l’únic article que em consta es va publicar a România 

Literară70.» 

Els criteris de selecció, per tant, són bastant clars: literatura 

contemporània que presenta, des d’una perspectiva literària, les 

tansformacions de la societat actual, escrita per autors consegrats en la 

literatura Peninsular i traduïda prèviament a d’altres llengües. 

 

MINERVA, METEOR PRESS I RAO  

Sobre la política de traducció d’aquestes editorials no tenim dades 

directes, perquè no han donat curs al qüestionari de recerca que els vam 

enviar. Procedirem, per tant, a establir algunes direccions d’aquesta política 

arran dels títols publicats. 

Començarem per Minerva, que ha publicat en el període que estudíem 

un sol títol, La fi d’Europa (Àngel Burgas), sense finançament, arran del 

contracte signat entre Silvia Bastos Agency i l’Agència Literària Sun. Es tracta 

d’una novel·la d’un autor contemporani, ambientada a Berlín, que en paraules 

de l’autor, és una història sobre la globalització escrita des del punt de vista 

dels marginals (http://www.angelburgas.cat/19.html). Retrobem, per tant, el 

mateix interès que havia manifestat l’editorial Curtea Veche: literatura 

contemporània centrada en els problemes de la societat actual. Pel que fa a la 

direccionalitat, hem observat que s’indica el nom de la traductora, però no l’idioma 

de partida, tot i que s’indica com a obra de referència l’edició catalana d’aquest 

volum de l’any 2006.  

Meteor Press, amb dos títols publicats, amb subvencions de l’Institut 

Ramon Llull, s’orienta cap a la novel·la d’inspiració històrica: El nas de 

Mussolini (Lluís-Anton Baulenas) i El Violí d’Auschwitz (Maria Àngels Anglada). 

En ambdós casos es destaquen els premis rebuts i el reconeixement dels 

autors a l’espai català.  

                                            

70 NĂSTASE, Mihai Răzvan (2011): «Mimoun şi fiica sa». România Literară 13. Edició de l’1 
d’abril de 2011. Disponible en línia: http://www.romlit.ro/mimoun_i_fiica_sa. Hem  localitzat així 
mateix: ŢURLEA, Stelian (2010): «Un roman al răzbunării». Ziarul de Duminică. Supliment al 
Ziarului Financiar. Edició del 12.11.2010. Disponible en línia: http://www.zf.ro/ziarul-de-
duminica/un-roman-al-razbunarii-de-stelian-turlea-7707959.   

http://www.angelburgas.cat/19.html
http://www.romlit.ro/mimoun_i_fiica_sa
http://www.zf.ro/ziarul-de-duminica/un-roman-al-razbunarii-de-stelian-turlea-7707959
http://www.zf.ro/ziarul-de-duminica/un-roman-al-razbunarii-de-stelian-turlea-7707959
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Rao ha publicat quatre títols en aquest període, el primer sense 

finançament, i els tres següents amb subvencions de l’Institut Ramon Llull. La 

primera novel·la, La ciutat invisible (Emili Rosales), respon, a part del valor 

literari innegable, als requisits del mercat editorial: supera les fronteres d’una 

cultura específica i s’adinsa en el terreny històric, tema que ha generat 

nombrosos best-sellers al segle XXI.  A aquesta novel·la li segueixen dues 

obres d’un autor modern, Josep Pla, El carrer estret i Nocturn de primavera, 

que presenten la perspectiva d’un refinat observador de la burgesia provinciana 

catalana del començament del segle XX. L’última novel·la, Farsa (Màrius 

Serra) s’inscriu en la mateixa línia d’interés per les diverses facetes de la 

societat del segle XXI. En tots els casos, s’indiquen els premis rebuts pels 

autors.   

Després d’introduir, en línies generals, la norma inicial i les normes 

preliminars que han guiat les traduccions del nostre corpus, dedicarem el 

següent capítol a l’anàlisi de les normes operacionals (matricial i 

lingüisticotextual). 
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CAPÍTOL 6. LES NORMES OPERACIONALS EN LA TRADUCCIÓ 
DE NARRATIVA CATALANA A ROMANIA ENTRE 1995 I 2010 

Aquest capítol està organitzat en dos apartats, donat que entre les 

nostres hipòtesis incloíem la possibilitat de trobar comportaments diferents en 

el tractament dels culturemes en la narrativa breu i en la novel·la. La nostra 

hipòtesi es basava en l’associació entre narrativa breu i gènere menor que 

semblava aplicar-se en les dues literatures, sobretot en relació amb la 

producció nacional de relats.  

A Romania, el crític literari Marius Chivu opina que l’absència de la 

narrativa breu romanesa es deu a diversos factors: 

 
«En primer lloc, l’absència d’una tradició, però també la dificultat del 

gènere, ambdues afegides a la mentalitat de l’escriptor romanès que té el 

prejudici del gènere menor i veu en la novel·la l’oportunitat de l’escriptor 

per excel·lència (i tot això malgrat alguns contraexemples aclaparadors: 

Caragiale, Chéjov, Borges, Cortázar, Cheever, Carver, Munro etc.), a què 

s’afegeix la predilecció del públic per a la novel·la com a gènere de 

consum.»71 

 

A Catalunya, aquesta desvaloració del gènere comença al voltant de la 

dècada dels 60, quan la literatura catalana estava abocada cap a l’escriptura 

compromesa amb la realitat social i política de la Catalunya del moment72, i 

encara és un tema llargament debatut. El filòleg Josep Ripoll concentrava en un 

article de Serra d’Or alguns dels motius més rellevants de la marginalització 

d’aquest gènere: 

 
«Des d’aquesta mateixa secció, ens hem referit més d’una vegada a 

alguns dels prejudicis que sovint envolten la valoració dels reculls de 

contes. D’entrada, el de l’excessiva dispersió i la manca d’unitat; però 

també el de ser un gènere menor enfront de la novel·la, o fins i tot el de 

creure que necessàriament ha de suposar-ne un pas previ; i, en relació 

amb això, el de veure’l com un simple divertiment.»73 

                                            

71 Citat en GOLDIŞ, Alex (2014): «Proza scurtă a anilor 2000. Autosuficienţa realului». Vatra. 
Edició del 22.11.2014. Disponible en línia: https://vatraoficial.wordpress.com/2014/11/22/proza-
scurta-a-anilor-2000-autosuficienta-realului/ [Data de consulta: 16.07.2015] (La traducció és 
nostra.) 
72 MALÉ, Jordi (2008): «Calders davant el Realisme històric». Dins MALÉ, Jordi, BORRÀS 
CASTANYER, Laura (ed.): Poètiques catalanes del segle XX. Barcelona: Editorial UOC, p. 238 
73 RIPOLL PEÑA, Joseph (2011): «Ramon Pardina, ‘L’home més feliç del món’». Serra d’Or 
619-620, p. 98 

https://vatraoficial.wordpress.com/2014/11/22/proza-scurta-a-anilor-2000-autosuficienta-realului/
https://vatraoficial.wordpress.com/2014/11/22/proza-scurta-a-anilor-2000-autosuficienta-realului/
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 D’altra banda, Rodoreda, Calders i Monzó  són noms consolidats en la 

literatura catalana, fet que podria igualment invalidar la nostra hipòtesi de 

partida. Nogensmenys, hem optat per conservar la diferenciació i contrastar els 

resultats de les anàlisis de la narrativa breu i de la novel·la catalanes traduïdes 

al romanès. 

Després d’haver introduït aquest aspecte, presentarem en grans línies 

l’anàlisi operacional del nostre corpus. 

En la línia de la teoria de les normes de Toury (2012: 82-83), l’anàlisi 

operacional se centra en els textos comparats i s’efectua en dues direccions. 

La primera ateny la distribució del material textual i s’ocupa de la segmentació 

textual, de les omissions i dels afegits en el text traduït. La segona enfoca el 

parell problema – solució de traducció, que en aquest estudi comprèn els 

culturemes i les tècniques emprades en el seu transvasament en el text 

romanès, amb la finalitat de detectar regularitats en el comportament traductor 

en situacions recurrents i de formular possibles explicacions entorn d’aquest 

comportament. 

 Com mencionàvem en el capítol de Metodologia, hem inclòs en la nostra 

anàlisi, a banda dels elements suggerits en la teoria de les normes, les 

modificacions opcionals o non obligatory shifts (Toury, 1995: 57), en la 

denominació de Toury. Aquesta inclusió es deu fonamentalment als següents 

motius: 

 - són bastant freqüents en el nostre corpus; 

- constitueixen una font important per a observar un tipus de relació 

d’equivalència més laxa;  

- poden constituir un punt de partida per a una anàlisi d’un corpus 

multilingüe, que inclogui comparacions amb les versions castellanes o 

franceses de les obres catalanes del nostre corpus que no hem pogut 

abastar en aquest estudi. 

 

L’extracció s’ha fet mitjançant una lectura paral·lela i conservant un 

context mínim que hem considerat necessari per a il·lustrar no solament el 

culturema, sinó també l’entorn textual en què apareix. 
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Cada fitxa d’anàlisi va acompanyada per una fitxa de síntesi en la qual es 

recullen els aspectes més rellevants de l’anàlisi. 

Hem utilitzat les següents abreviacions: 

 

Fonts de documentació: 

 

DCVB   Diccionari català-valencià-balear. Edició publicada per l’Institut  

d’Estudis Catalans. Edició digital (http://dcvb.iecat.net/)  

DEX   Compilació de diccionaris romanesos monolingües en una  

plataforma digital (https://dexonline.ro/)  

DIEC  Diccionari de la llengua catalana. Segona edició publicada per  

l’Institut d’Estudis Catalans. Versió digital (http://dlc.iec.cat/)  

GDLC Gran Diccionari de la Llengua Catalana. Edició publicada pel Grup 

Enciclopèdia Catalana. 

 (http://www.diccionari.cat/lexicx.jsp?GECART=0044975)   

TERMCAT Centre de terminologia de la llengua catalana. Plataforma digital 

(http://www.termcat.cat/)  

 

Abreviacions en l’anàlisi: 

 

TP  Text de partida 

TA  Text d’arribada 

R  Retroversió 

http://dcvb.iecat.net/
https://dexonline.ro/
http://dlc.iec.cat/
http://www.diccionari.cat/lexicx.jsp?GECART=0044975
http://www.termcat.cat/
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1. NARRATIVA BREU 

1.1. FITXA D’ANÀLISI 1 

ANÀLISI OPERACIONAL: MATRICIAL I LINGUISTICOTEXTUAL 
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Valriu, Caterina; Llinàs Suau, Joan (2002): Antologie de proză scurtă de autori 
din Insulele Baleare. Secolul XX. Antologare, introducere, prezentări, 
tabel cronologic şi bibliografie de Caterina Valriu. Traducere de Joan 
Llinàs. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană) 

 

Maura, Gabriel (2002): «Băpuşile». În Valriu, Caterina; Llinàs Suau, Joan: 
Antologie de proză scurtă de autori din Insulele Baleare. Secolul 
XX. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană), p. 17-31 

Maura, Gabriel (1991): «Ses peparrines», en Aigoforts. Palma: Moll (BBM, 
2), p. 103-117 

A. ANÀLISI MATRICIAL 

A.1. DISTRIBUCIÓ DEL MATERIAL TEXTUAL 

En aquesta antologia de contes, s’operen canvis menors en la distribució 

dels paràgrafs.  

Generalment, es combinen dos paràgrafs, tot i que, puntualment, es 

dóna també el cas contrari, de separació d’un paràgraf en dos, quan les frases 

catalanes són molt llargues.  

A.2. OMISSIONS GENERALS (OG)  

OG 1 - Extret del conte Ses peparrines (Băpuşile) 

TP: Això dictava, ajupida damunt una tauleta il·luminada amb un quinqueret 
setmesó, la senyora Josepa a sa seua nora Na Pepita. (p. 103) 

TA: Doamna Josepa dicta, aplecată peste măsuţa luminată de-o lampă cu 
gaz Ø, nurorii ei Pepita. (p. 17) 

R: La senyora Josepa dictava, ajupida damunt una tauleta il·luminada amb 
un quinquer Ø, la senyora Josepa a sa seua nora Na Pepita. 

 
Comentaris:  

El fragment té una concentració de diminutius: tauleta, quinqueret i 

setmesó, aquest últim amb el significat figuratiu de poc desenvolupat, petit.   

El traductor decideix suprimir dos dels tres diminutius, probablement 

perquè aquest fragment encapçala el primer conte, per tant l’antologia, i pot 

donar la falsa impressió que les narracions del volum estan dirigides a un públic 
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determinat. La llengua romanesa és especialment rica en sufixos diminutius, 

però l’abús d’aquest instrument lingüístic, tant en el llenguatge col·loquial, com 

en el literari, ha estat sovint sancionat com a (a) decadència lingüística amb 

accents efeminats, miniaturistes, orientals o gitanos i (b) com a forma que 

corromp el gust estètic74.   

OG 2 - Extret del conte Ses Peparrines (Băpuşile) 

TP: Aquesta escrivia les notes, quasi taquigràfiques, a un llibret de comptes 
cerolós i escantellat, que per espai de vint anys va esser el confident 
econòmic manejat pel senyor Pepe, un ex-sergent andalús amansat per 
la senyora Josepa i refredat a Mallorca fins a quedar-se baldat a una 
cadira de repòs, més de vuit o deu anys seguits. (p. 103) 

TA: Aceasta scria, stenografia aproape, pe-un carneţel cerat şi fără coperţi, 
mânuit douăzeci de ani de domnul Pepe, un fost sergent andaluz 
îmblânzit de doamna Josepa şi care dintr-o răceală Ø ajunsese să stea 
opt-zece ani legat de-un şezlong. (p. 17) 

R: Aquesta escrivia les notes, quasi taquigràfiques, a un llibret de comptes 
cerolós i escantellat, que per espai de vint anys va esser el confident 
econòmic manejat pel senyor Pepe, un ex-sergent andalús amansat per 
la senyora Josepa i refredat Ø fins a quedar-se baldat a una cadira de 
repòs, més de vuit o deu anys seguits. 

 
Comentaris:  

El senyor Pepe, a qui l’autor descriu com a un sergent, estirat i fiero i 

andalús (p. 103) [(...) un sergent, un ţanţoş şi fiero andaluz (...) (p. 17)], deixa 

les seves terres natals i renuncia a pràcticament tot després de casar-se.   

Obrint un parèntesi, s’ha de comentar la curiosa conservació de la 

paraula castellana fiero (aprig, en romanès). En romanès, en el domini de la 

música, es presta la paraula italiana fiero, amb valor adverbial, que significa de 

manera impetuosa, obstinada, orgullosa, però aquest adverbi no s’utilitza com a 

adjectiu qualificatiu d’una persona. 

Tancant el parèntesi, del text es desprèn que el matrimoni i el trasllat del 

sergent des d’Andalusia a Mallorca van contribuir a la desgràcia del 

personatge. L’omissió de Mallorca, en aquest context, és immotivada. 

                                            

74 La primera apreciació pertany al crític literari Titu Maiorescu i és extreta de «O cercetare 
critică asupra poeziei române de la 1867» [Un estudi crític sobre la poesia romanesa del 1867], 
versió en línia en  
http://ro.wikisource.org/wiki/O_cercetare_critic%C4%83_asupra_poeziei_rom%C3%A2ne [Data 
de consulta: 09.01.2015]. La segona, al poeta George Coşbuc i és extreta de «Mania 
diminutivelor» [La mania dels diminitius], en Noua Revistă Română, 14. Edició del 15.07.1900. 

http://ro.wikisource.org/wiki/O_cercetare_critic%C4%83_asupra_poeziei_rom%C3%A2ne
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OG 3 - Extret del conte Ses Peparrines (Băpuşile) 

TP: Antes de passar endavant, serà lo millor establir sa personalidat, més o 
menys civil, d’es que han de figurar, de present o per referència, en 
aquesta pobra historieta.(p. 112) 

TA: Înainte de-a continua, ar fi bine sǎ prezint personalitatea, mai mult sau 
mai puţin civilǎ, a celor ce vor figura, direct sau indirect, în aceastǎ Ø 
istorioarǎ. (p. 17) 

R: Antes de passar endavant, serà lo millor establir sa personalidat, més o 
menys civil, d’es que han de figurar, de present o per referència, en 
aquesta Ø historieta. 

 
Comentaris: 

La modèstia com a forma de captatio benevolentiae no genera al segle 

XXI el mateix efecte que a finals del segle XIX. El traductor conserva el 

diminutiu historieta, però exclou el qualificatiu de pobra. 

OG 4 - Extret del conte Ses Peparrines (Băpuşile) 

TP: (...) i s’infeliç no tengué més remei que usar sempre, després d’es 
matrimoni, unes uieres de quatre vidres verds, perquè deia, per amagar 
sa veritat, que ací lo veia too máz alegre, y a zu mujé menoz clara. (p. 
106-107) 

TA: (…) nefericitul n-a găsit altă salvare, după căsătorie, decât să-şi pună 
ochelari cu patru sticle verzi, finca, zicea, Ø aşa li vedi pi tote ceva mai 
vesel şi pe nevastă mai ciţos. (p. 20) 

R: (...) i s’infeliç no tengué més remei que usar sempre, després d’es 
matrimoni, unes uieres de quatre vidres verds, perquè deia, Ø, [adaptació 
de: que ací lo veia too máz alegre, y a zu mujé menoz clara. (p. 106-107) 

 
Comentaris: 

Omissió immotivada lingüística o culturalment del segment per amagar 

sa veritat. 

OG 5 - Extret del conte Ses Peparrines (Băpuşile) 

TP: Sa mateixa cadira de repòs damunt sa que tantes vegades va tremolar 
de por aquell león de las batalles, estava allà mateix; sols que aleshores 
l’ocupava, enrevoltillada i mig adormida, una cusseta d’aigo, amb so 
nas lluent i humit i amb un regalim de xocolate a cada ui, i amb ses 
llanes d’es davant deixades a modo de lleó amb manguitos i borleta a 
sa coa. (p. 112) 

TA: Şezlongul pe care de-atâtea ori tremurase de frică leul bătăliilor era în 
acelaşi loc; doar că acum îl ocupa, încolăcită şi moţăind, o căţeluşă 
caniche cu nasul lucios şi umed şi cu pete cafenii la ochi, cu părul din 
faţă tuns ca la un leu Ø şi c-un ciucuraş Ø. (p. 26) 
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R: Sa mateixa butaca de repòs  damunt sa que tantes vegades va tremolar 
de por aquell lleó de les batalles, estava en el mateix lloc de sempre; 
sols que aleshores l’ocupava, enrevoltillada i mig adormida, una 
caniche, amb so nas lluent i humit i amb taques color cafè als uis, i amb 
ses llanes d’es davant deixades a modo de lleó Ø i borleta Ø. 

 
Comentaris:  

El traductor opta en aquest fragment per caniche (escrit en la seva 

variant francesa, preferida al romanès caniş), potser perquè els caniches, que 

semblen ser emparentats amb els gossos d’aigua per les seves 

característiques i funcions, reben tractaments estètics especials i el tall de pèl a 

l’estil lleó n’és molt habitual. Probablement, el traductor considera aquests 

detalls d’estètica canina irrellevants. 

A.3. AFEGITS (AF) 

AF 1 - Extret del conte Ses Peparrines (Băpuşile) 

TP: Morena i fumada de boca i baixos de cara, tenia tota s’importància de 
fisionomia en aquell joc d’uis, que no eren fets per cara humana. Jo crec 
que ets angelets esburbats que ajuden per divertiment a Déu nostro 
Senyor a pastar gent novella, se degueren equivocar de capsa, posant a 
sa futura senyora Josepa uns bessons d’ui que allà dalt tenien reservats 
p’es tigres. (p. 106) 

TA: Negricioasă şi rea de gură, toată greutatea chipului ei sta-n perechea de 
ochi care nu erau făcuţi pentru o faţă de om. Eu cred că îngeraşii 
bramburiţi care-l ajută pe bunul Dumnezeu să se-amuze plămădind noi 
oameni au greşit cutiuţa, punându-i viitoarei doamne Josepa o pereche 
de ochi care-acolo sus erau meniţi pentru tigri. (p. 20) 

R: Morena i amb llengua d’escurçó, tenia tota s’importància de fisionomia 
en aquell joc d’uis, que no eren fets per cara humana. Jo crec que ets 
angelets esburbats que ajuden Déu a divertir-se  pastant gent novella, se 
degueren equivocar de capsa, posant a sa futura senyora Josepa uns 
bessons d’ui que allà dalt tenien reservats p’es tigres. 

 
Comentaris:  

El primer exemple és un cas d’adaptació lliure. En aquest fragment es 

presenta una descripció exclusivament física de la senyora Josepa. La 

introducció brusca en la traducció romanesa d’un tret de personalitat, sense 

relació amb la resta dels elements, romp l’equilibri de l’estructura descriptiva. 

AF 2 - Extret del conte Ses Peparrines (Băpuşile) 
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TP: a) Coneixia tots es recons de deu o dotze cases de senyor; i encara 
que sempre sol haver-hi en tals cases una dona vella, que és el 
factòtum, i que se sol posar gelosa fins i tot de qualsevol iniciativa de la 
senyora, no tenia cap d’elles res a dir de les culetjadorades de la 
Peparrina, perquè elles eren les primeres d’aprofitar-se de la gran 
influència que damunt els senyors tenia. (...) (p. 109-110) 
b) La seua capa protectora i els seus serveis davallaven des de dalt el 
cap dels senyors fins a les sabates de la darrera mossa de cuina de les 
cases on tenia entrada i vara alta (p. 109-110) 
TA: a) Ştia fiecare ungher din zece–douăzeci de case pricopsite; şi 
chiar dacă mai întotdeauna într-o asemenea casă e o femeie bătrână, 
factotum, de obicei geloasă pe-orice iniţiativă a stăpânei casei, nici una 
n-avea nimic de zis de-nfigăreaţa Băpuşă, fiindcă ele profitau primele de 
trecerea pe care-o avea ea la domni. (…)(p. 23) 
b) Mantia protectoare şi serviciile ei coborau din creştetul capului 
stăpânilor până la pantofii ultimei bucătărese din casele pricopsite. (p. 
23) 

R: a) Coneixia tots es recons de deu o dotze cases de nou rics; i encara 
que sempre sol haver-hi en tals cases una dona vella, que és el 
factòtum, i que se sol posar gelosa fins i tot de qualsevol iniciativa de la 
senyora, no tenia cap d’elles res a dir de les culetjadorades de la 
Peparrina, perquè elles eren les primeres d’aprofitar-se de la gran 
influència que damunt els senyors tenia. (...)  
b) La seua capa protectora i els seus serveis davallaven des de dalt el 
cap dels senyors fins a les sabates de la darrera mossa de cuina de les 
cases de nou rics. 

 
Comentaris:  

En el primer cas, l’autor es refereix a les cases senyorials de l’illa i, tot i 

que algunes podien pertànyer als nous rics (anomenats indianos o 

americanos75), el text no dóna cap suport a aquesta interpretació. En el segon, 

s’ometen les expressions tenir entrada (en el sentit d’accés) i tenir vara alta (en 

el sentit de tenir autoritat) i s’introdueix en el text una adaptació lliure. 

A.4. MODIFICACIONS QUE NO INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MNIC) 

MNIC 1 - Extret del conte Ses Peparrines (Băpuşile) 

                                            

75 Al segle XIX, les pèrdues massives de treball van determinar molts europeus a emigrar al 
continent americà. Els emigrants catalans s’hi dedicaren especialment al comerç de vi i 
d’esclaus. D’aquí neixen les expressions fer les Amèriques per a expressar la busca de la 
fortuna al continent americà, americano o indiano per a anomenar als emigrants espanyols i 
catalans que en tornaven rics, negrer per a designar els comerciants catalans que feien comerç 
amb esclaus. Informació extreta del programa educatiu en línia Explora, disponible en línia: 
http://www.barcelonaworldrace.org/ca/educacio/programa-educatiu/explora/esser-
huma/historia-de-la-navegacio/de-la-vela-al-vapor/fer-les-ameriques [Data de consulta: 
15.08.2015]  

http://www.barcelonaworldrace.org/ca/educacio/programa-educatiu/explora/esser-huma/historia-de-la-navegacio/de-la-vela-al-vapor/fer-les-ameriques
http://www.barcelonaworldrace.org/ca/educacio/programa-educatiu/explora/esser-huma/historia-de-la-navegacio/de-la-vela-al-vapor/fer-les-ameriques
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TP: No hi faltava qualque viuda, cap de casa, que li duia, perque ho venés 
per sotamà, una dotzena de coberts amb sa cifra mig llimada i un 
medalló o ventai o retrato de miniatura i de gran mèrit, que deixaven 
anar, quan los treien d’es papers descolorits i d’ets estuches picats, 
s’aroma d’antiguedat que no es pot falsificar. (p. 115) 

TA: Nu lipsea nici vreo vǎduvǎ, cap de familie, care sǎ nu-i aducǎ, de vândut 
pe sub mânǎ, un servici de tacâmuri cu seria aproape ştearsǎ şi un 
medalion sau evantai sau portret în miniaturǎ, foarte reuşite, care 
rǎspândeau, când erau scoase din hârtiile decolorate şi din trusele 
brodate, izul de vechi, imposibil de falsificat. (p. 29) 

R: No hi faltava qualque viuda, cap de casa, que li duia, perque ho venés 
per sotamà, una dotzena de coberts amb sa cifra mig llimada i un 
medalló o ventai o retrato de miniatura i de gran mèrit, que deixaven 
anar, quan los treien d’es papers descolorits i d’ets estuches brodats, 
s’aroma d’antiguedat que no es pot falsificar. 

 
Comentaris: picats  brodate (Confusió entre el substantiu picat i el 

participi amb valor adjectival picat) 

En aquest context, picat no es refereix a la combinació de punts 

d'encreuament prens i deixes, segons el GDLC, sinó al material corcat pel 

temps. 

A.5. MODIFICACIONS QUE INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MIC) 

MIC 1 - Extret del conte Ses Peparrines (Băpuşile) 

TP: Si un ninet d’aquelles cases de qui fa fer se feia un trenc, encara no 
l’havia aixecat i ja la trobaven a ella, amb un paper d’estrassa empapat 
en vi i sucre; i no hi havia cap senyora que ho fos per tenir un falto o 
cosa d’es nirvis sense trobar-se sa ratjola de sal, calenta, enrevoltada 
amb franel·la, o sa tassa de camamil·la o til·lo amb flor de tarongí, o 
s’ampolleta d’èter, en mans de sa Peparrina. 
Aquest mal nom le hi havia posat ses dones de qualque casa, i és ben 
segur que ve derivat i dret en candela de paparra. (p. 109) 

TA: Dacă vreun copil din casele de oameni de bine se lovea la cap, nici 
nu-l ridicau bine de jos că ea şi apărea, cu niţică hârtie Ø îmbibată-n vin 
şi zahăr; şi nu era doamnă care să fie doamnă şi să sufere de gaze sau 
de nervi care să nu găsească sarea caldă, învelită-n flanelă, sau ceaşca 
cu muşeţel sau tei cu floare de portocal, sau sticluţa cu eter în mâinile 
Băpuşii.  
Această poreclă i-o dăduseră niscaiva doamne şi sigur e legată strâns 
de… căpuşă. (p. 22) 

R: Si un ninet d’aquelles cases de gent de bé es colpejava el cap, encara 
no l’havia aixecat i ja la trobaven a ella, amb un paper Ø empapat en vi i 
sucre; i no hi havia cap senyora que ho fos per tenir un falto o cosa d’es 
nirvis sense trobar-se sa ratjola de sal, calenta, enrevoltada amb 
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franel·la, o sa tassa de camamil·la o til·lo amb flor de tarongí, o 
s’ampolleta d’èter, en mans de sa Peparrina.  
Aquest mal nom le hi havia posat ses dones de qualque casa, i és ben 
segur que ve derivat i dret en candela de paparra. 

 
Comentaris:  

El sintagma oameni de bine (gent de bé) significa gent ètica, que actua 

en benefici d’altres, mentre que cases de qui fa fer es refereix a cases de gent 

amb diners i poder (case de oameni înstăriţi). 

MIC 2 - Extret del conte Ses Peparrines (Băpuşile) 

TP: a) No li faltaren comoditats, ja que li faltava respecte i consideracions, 
an aquell pobre senyor Pepe, que, assegut, a sa cadira de sa paciència, 
sèrio, acartonat, color d’oliva sabatera i amb ses vidrieres verdes davant 
la vista i en es costat d’es polsos, no tenia més entreteniment que pitjar-
se ses bolletes de cotó que li tapaven ses oreies i que no deixava mai de 
dur, segons ell deia, por un zuzurro cogido allà baix amb ses homitatz 
d’ez campaments, però en realidat, per fer-se un poc sord, així com es 
feia un poc cego amb ses uieres, tot en obsequi de sa seua zeñora. (p. 
108) 
b) Però, ¿d’on sortien ses misses? (p. 108) 

TA: a) Nu-i lipseau slujbele, dacă tot îi lipsiseră-n viaţă respectul şi 
preţuirea, nici bietului domn Pepe, care, legat de scaunul îndurării lui, 
grav, ţeapăn, de culoarea măslinei şi cu geamurile verzi în faţa ochilor şi 
la tâmple, n-avusese altă distracţie decât să-şi înfunde dopurile de vată 
din urechi, pe care nu le părăsea niciodată, după cum spunea din causa 
unui sumset căpătat în umeseala taberelor, dar, de fapt, doar ca să facă 
niţel pe surdul, aşa cum făcea şi cu ochelarii pe orbul, toate astea în chip 
de omagiu pentru zoţia sa. (p. 21-22) 

 b) Dar de unde ieşeau slujbele? (p. 22) 
R: a) No li faltaren els treballs, ja que li faltava respecte i consideracions, 

an aquell pobre senyor Pepe, que, assegut, a sa cadira de sa paciència, 
sèrio, acartonat, color d’oliva sabatera i amb ses vidrieres verdes davant 
la vista i en es costat d’es polsos, no tenia més entreteniment que pitjar-
se ses bolletes de cotó que li tapaven ses oreies i que no deixava mai de 
dur, segons ell deia, [adaptació de: por un zuzurro cogido allà baix amb 
ses homitatz d’ez campaments], però en realidat, per fer-se un poc sord, 
així com es feia un poc cego amb ses uieres, tot en obsequi de sa seua 
zeñora. 

 b) Però, ¿d’on sortien els serveis? 
 
Comentaris:  

Si bé és veritat que slujbă en romanès significa treball i en sentit figuratiu 

pa, no es correspondria al significat de comoditats. A més, no tenim constància 
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del fet que el senyor Pepe es dediqués a alguna feina concreta llevat d’ajudar a 

la seva dona amb la comptabilitat de la botiga.  

Les misses, col·loquialment, signifiquen diners, però en romanès slujbă 

no té aquesta accepció. Significa missa eclesiàstica, treball,  servei (acció de 

servir o d’ésser útil). 

MIC 3 - Extret del conte Ses Peparrines (Băpuşile) 

TP: Morena i fumada de boca i baixos de cara, tenia tota s’importància de 
fisionomia en aquell joc d’uis, que no eren fets per cara humana. Jo crec 
que ets angelets esburbats que ajuden per divertiment a Déu nostro 
Senyor a pastar gent novella, se degueren equivocar de capsa, posant 
a sa futura senyora Josepa uns bessons d’ui que allà dalt tenien 
reservats p’es tigres. (p. 106) 

TA: Negricioasă şi rea de gură, toată greutatea chipului ei sta-n perechea de 
ochi care nu erau făcuţi pentru o faţă de om. Eu cred că îngeraşii 
bramburiţi care-l ajută pe bunul Dumnezeu să se-amuze plămădind 
noi oameni au greşit cutiuţa, punându-i viitoarei doamne Josepa o 
pereche de ochi care-acolo sus erau meniţi pentru tigri. (p. 20) 

R: Morena i amb llengua d’escurçó, tenia tota s’importància de fisionomia 
en aquell joc d’uis, que no eren fets per cara humana. Jo crec que ets 
angelets esburbats que ajuden el bon Déu a divertir-se  pastant 
gent novella, se degueren equivocar de capsa, posant a sa futura 
senyora Josepa uns bessons d’ui que allà dalt tenien reservats p’es 
tigres. 

 
Comentaris:  

De la traducció romanesa es desprèn que Déu es diverteix creant les 

persones. No és aquesta la idea que vol transmetre l’escriptor. 

B. ANÀLISI LINGUISTICOTEXTUAL: CULTUREMES 

B.1. ENTORN NATURAL (EN) 

EN 1 - Extret del conte Ses Peparrines (Băpuşile) 

TP: És per demés dir que el senyor Pepe estava mapat d’uniforme i damunt 
un fondo de moros destrossats, per entre figueres de moro. (p. 112) 

TA: De prisos sǎ mai spunem cǎ domnul Pepe era pictat în uniformǎ, pe un 
fundal de mauri zdrobiţi printre smochini Ø. (p. 26) 

R: És per demés dir que el senyor Pepe estava mapat d’uniforme i damunt 
un fondo de moros destrossats, per entre figueres Ø. 

 
Comentaris: figueres de moro  smochini (Neutralització) 
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B.2. PATRIMONI CULTURAL (PC) 

PC 1 - Extret del conte Ses Peparrines (Băpuşile) 

TP: a) Casi és per demés dir que sa sogra vestia, feia ja molts anys, d’hàbit 
morat de la Sang, i sa nora d’hàbit del Carme, amb corretja de xarol i 
escutets de plata. (p. 107) 

 b) (...) i a penes una novia començava a avorrir sa sopa de carn, i ja a la 
senyora Josepa li faltaven cames per escampar sa notícia per llevant i 
per ponent, i no se torbava molts de dies a comparèixer amb un ciriet 
escrit, un paper ple de defensiuets i evangelis bordats d’or i plataions, i 
a anunciar sa llista de relíquies que, a convents i cases conegudes, tenia 
compromeses per quan fos hora. (p. 110) 

TA: a) E-aproape de prisos să mai spunem că soacra îmbrăcase de mulţi ani 
haina violetă a Bisericii Sângelui şi nora pe cea a Bisericii Carme, cu 
centură de lac şi catarame de-argint. (p. 21) 

 b) Şi de-ndată ce unei mirese începea să nu-i mai placă supa de carne, 
nu prididea să ducă vestea în dreapta şi-n stânga şi se agita multe zile 
până apărea c-o lumânare, un acatist şi evanghelii brodate în aur şi 
argint şi imediat aducea la cunoştinţă lista relicvelor pe care, în mânăstiri 
şi case cunoscute, le-avea rezervate pentru când o fi nevoie. (p. 24) 

R: a) Casi és per demés dir que sa sogra vestia, feia ja molts anys, d’hàbit 
morat de l’Església de la Sang, i sa nora d’hàbit de l’Església del 
Carme, amb corretja de xarol i escutets de plata. 
b) (...) i a penes una novia començava a avorrir sa sopa de carn, i ja a la 
senyora Josepa li faltaven cames per escampar sa notícia per llevant i 
per ponent, i s’agitava molts de dies fins que  compareixia amb un ciri, 
un paper ple de peticions d’oracions i evangelis bordats d’or i 
plataions, i a anunciar sa llista de relíquies que, a convents i casses 
conegudes, tenia compromeses per quan fos hora. 

 
Comentaris: vestits de confraries relacionades amb diferents esglésies 

(Amplificació); ciriet escrit  lumânǎri (Neutralització); defensiuets  

acatiste (Adaptació intercultural) 

Les referències religioses de vegades s'expliciten parcialment, com ara 

el vestit morat de la Sang que es tradueix per vestit morat de l'església de la 

Sang, l'hàbit del Carme per l'hàbit de l'església del Carme, però el traductor no 

hi afegeix més informació, deixant una referència opaca i incitant el lector a una 

recerca de significat. D’altres vegades s’adapten parcialment o completament: 

ciriet escrit es redueix a ciri i els defensiuets es transformen en els acatiste 

ortodoxos, que són llistes de noms i pregàries que es donen al sacerdot perquè 

resi per a les persones allí escrites. De totes maneres, seria difícil per als 

lectors romanesos inferir que ciris escrits, defensiuets, evangelis i relíquies 

servirien per a preparar el naixement d’un bebè.  
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B.3. CULTURA MATERIAL (CM) 

CM 1 - Extret del conte Ses Peparrines (Băpuşile) 

TP: A molts d’aquests homos forts, per andalussos i per guerreros que sien, 
los pren com an es vi de fogoneu: quan està dins es cup, en es ple de 
bull, mata sa gent que sols s’hi arramba; però una vegada trascolat..., no 
res: brou de llàntia! (p. 104) 

TA: Mulţi inşi ca el, oricât de-andaluzi sau de rǎzboinici, pǎţesc ce pǎţeşte 
mustul: cât fierbe-n putinǎ, omoarǎ pe-oricine cuteazǎ doar sǎ se-
apropie; o datǎ tras pe drojdie şi pus în butoi... nimic: molâu! (p. 18) 

R: A molts d’aquests homos forts, per andalussos i per guerreros que sien, 
los pren com an es most: quan està dins es cup, en es ple de bull, mata 
sa gent que sols s’hi arramba; però una vegada trascolat..., no res: brou 
de llàntia! 

 
Comentaris: vi de fogoneu  must (Neutralització) 

El fogoneu és un cep i raïm autòcton de les Balears, de pàmpols petits, 

sarments primetes, grans negres i apinyats i no gaire grossos (DCVB). Com la 

característica del vi de fogoneu és la baixa graduació, es tria un altre producte 

del raïm mancat de força, el most. 

B.4. CULTURA SOCIAL (CS) 

CS 1 - Extret del conte Ses Peparrines (Băpuşile) 

TP: Una criada veia, de s’absoluta confiança d’es seus senyors, hi anava 
perque aquests tenien necessidat d’una dobla de vint per fer callar sa 
botiguera, es fariner, es sabater i demés genteta (...) (p. 116) 

TA: O devotatǎ şi de totalǎ încredere bǎtrânǎ slujnicǎ venea fiindcǎ stǎpânii 
aveau nevoie de nişte bani ca sǎ închidǎ gura, deocamdatǎ, 
vânzǎtoarei, morarului, cizmarului şi altora (...) (p. 29) 

R: Una criada veia, de s’absoluta confiança d’es seus senyors, hi anava 
perque aquests tenien necessidat d’alguns diners per fer callar sa 
venedora, es fariner, es sabater i demés genteta (...) 

 

Comentaris: dobla de vint  bani (Neutralització) 

B.5. CULTURA LINGÜÍSTICA (CL) 

CL 1 - Extret del conte Ses Peparrines (Băpuşile)  

TP: a) Penjà el senyor Pepe, com a recordança d’es centenars de moros 
escabetxats, es sabre, es ros, es poncho i es demés trastos de matar; 

http://dcvb.iecat.net/
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però regalà es calçons, com a regalo de casament, a sa novia. (p. 
103) 
b) La senyora Josepa es posà es calçons i no el deixava piular. Fins i 
tot li donà ordre de parlar en mallorquí, si volia que l’entengués, i que 
deixàs anar ses forasterades, que només servien per a donar-se to. (p. 
104) 

TA: a) Domnul Pepe-şi pusese-n cui, ca amintire a sutelor de mauri ucişi, 
sabia, chipiul, poncho-ul şi celelalte unelte de ucis; iar pantalonii îi 
oferise, ca dar de nuntă, miresei. (p. 17) 
b) Doamna Josepa a ajuns ea cocoş în casă şi nu-l lăsa nici să cârâie. 
I-a poruncit chiar să vorbească în mallorquină dacă vrea să fie-nţeles, s-
o lase mai moale cu spaniolismele, bune doar să se dea mare. (p. 18) 

R: a) Penjà el senyor Pepe, com a recordança d’es centenars de moros 
escabetxats, es sabre, es ros, es poncho i es demés trastos de matar; 
però regalà es calçons, com a regalo de casament, a sa novia. (...) 

 b) La senyora Josepa esdevingué el gall [del galliner] i no el deixava 
piular. Fins i tot li donà ordre de parlar en mallorquí, si volia que 
l’entengués, i que deixàs anar ses castellanismes, que només servien 
per a donar-se to. 

 
Comentaris: regalar es calçons  a oferi pantalonii ca dar (Traducció 

literal); posar-se es calçons  a ajunge cocoş în casǎ (Adaptació 

intercultural) 

Reproducció literal d’una expressió manipulada per l’autor, que és 

inicialment opaca per al públic romanès, però recuperada en un fragment 

ulterior. A les illes, l’expressió dur els calçons vol dir tenir el domini dins una 

família o altra col·lectivitat (DCVB). L’escriptor Maura juga amb aquesta 

expressió i en crea una de nova: regalar els calçons com a regal de casament.     

En la traducció es conserva aquesta forma, donat que en romanès 

també existeix l’expressió poartă pantalonii în casă (mana en una família). 

En el fragment que té la clau de recuperació del significat no es pot 

seguir el mateix joc. Si es conservés La senyora Josepa es posà es calçons, la 

interpretació seria literal. Per això s’opta per a l’equivalent romanès a fi cocoş în 

casă (“ser el gall de la casa”), amb l’adaptació al context reflectida en el canvi 

del verb a fi (ser) pel verb a ajunge (arribar a ser; esdevenir).  

La traducció de forastades per castellanismes obeeix a una necessitat 

d’explicitar als lectors romanesos el concepte dins del context bicultural de les 

illes. 

CL 2 - Extret del conte Ses Peparrines (Băpuşile) 
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TP: La senyora Josepa tenia altres feines; i com ja havia consentit a no tenir 
successió, perquè era granadeta, li va caure tort que vengués aquell 
rebordai, i solia dir, quant el mirava: 
Ja se coneix que ho ets fet, de llepadures! (p. 104) 

TA: Doamna Josepa avea alte treburi şi, cum hotǎrâse sǎ n-aibǎ urmaşi, cǎci 
era copticicǎ, nu i-a picat bine deloc stârpitura şi-avea obiceiul sǎ spunǎ, 
când îl privea: 
- Se vede cǎ eşti fǎcut din prǎştinǎ, nu din struguri! (p. 18) 

R: La senyora Josepa tenia altres feines; i com ja havia consentit a no tenir 
successió, perquè era granadeta, li va caure tort que vengués aquell 
rebordai, i solia dir, quant el mirava: 
- Ja se coneix que ets fet de brisa, no de raïms! 

 
Comentaris: ser fet de llepadures  a fi fǎcut din prǎştinǎ, nu din struguri 

(Creació discursiva) 

Es mantenen les referències al lèxic vitícola per a descriure la feblesa 

dels personatges. 

CL 3 - Extret del conte Ses Peparrines (Băpuşile) 

TP: Una senyora, que flastomava, i era tota una senyora (segons deia), hi 
anava per dur-los un saquet de nit ple d’alhaques, perquè les fessen 
córrer (...) i no volia que la comprometessin a ella... perque eren de 
vàries pressones... (que les havien robades). (p. 116) 

TA: O doamnă, o adevărată doamnă (după părerea ei), altfel înjura ca un 
birjar, venea să le aducă un săculeţ cu bijuterii ca să le pună să circule 
(…) şi nu voia să fie ea compromisă… că erau de la mai multe 
presoane… (care le furaseră). (p. 30) 

R: Una senyora, que flastomava, i era tota una senyora (segons deia), hi  
anava per dur-los un saquet de nit ple d’alhaques, perquè les fessen 
circular (...) i no volia que la comprometessin a ella... perque eren de 
vàries pressones... (que les havien robades) 

 
Comentaris: pressones (joc de paraules)  presoane (Neutralització: 

inversió de lletres, pèrdua del joc de paraules) 

Pèrdua del joc de paraules persones/presoners, compensada 

parcialment perquè l’autor mateix dóna, dins del text, la clau d’interpretació. 

CL 4 - Extret del conte Ses Peparrines (Băpuşile) 

TP: a) (...) i s’infeliç no tengué més remei que usar sempre, després d’es 
matrimoni, unes uieres de quatre vidres verds, perquè deia, per amagar 
sa veritat, que ací lo veia too máz alegre, y a zu mujé menoz clara. (p. 
106-107) 

 b) (...) no tenia més entreteniment que pitjar-se ses bolletes de cotó que 
li tapaven ses oreies i que no deixava mai de dur, segons ell deia, por 
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un zuzurro cogido allà baix amb ses homitatz d’ez campaments, 
però en realidat, per fer-se un poc sord, així com es feia un poc cego 
amb ses uieres, tot en obsequi de sa seua zeñora. (p. 108) 

TA: a) (…) nefericitul n-a găsit altă salvare, după căsătorie, decât să-şi pună 
ochelari cu patru sticle verzi, finca, zicea, Ø aşa li vedi pi tote ceva mai 
vesel şi pe nevastă mai ciţos. (p. 20) 

 b) (...) n-avusese altă distracţie decât să-şi înfunde dopurile de vată din 
urechi, pe care nu le părăsea niciodată, după cum spunea din causa 
unui sumset căpătat în umeseala taberelor, dar, de fapt, doar ca să 
facă niţel pe surdul, aşa cum făcea şi cu ochelarii pe orbul, toate astea în 
chip de omagiu pentru zoţia sa. (p. 21-22) 

R: a) (...) i s’infeliç no tengué més remei que usar sempre, després d’es  
matrimoni, unes uieres de quatre vidres verds, perquè deia, Ø, 
[adaptació de: que ací lo veia too máz alegre, y a zu mujé menoz 
clara].  
b) (...) no tenia més entreteniment que pitjar-se ses bolletes de cotó que 
li tapaven ses oreies i que no deixava mai de dur, segons ell deia, 
[adaptació de: por un zuzurro cogido allà baix amb ses homitatz 
d’ez campaments], però en realidat, per fer-se un poc sord, així com es 
feia un poc cego amb ses uieres, tot en obsequi de sa seua zeñora. 

 
Comentaris: espanyol andalús  mescla de regionalismes romanesos 

(Adaptació intercultural + Creació discursiva); mescla d’espanyol andalús 

i mallorquí   canvi fonètic z/s, amb la conservació del to humorístic 

(Creació discursiva) 

Reproducció de la varietat andalusa mitjançant una mescla de variants 

diatòpiques i diacròniques romaneses. Si una obra desperta interpretacions 

insòlites, que el seu autor no sospitava, de vegades podem dir la mateixa cosa 

de les traduccions. Conscientment o no, el traductor reprodueix la varietat 

andalusa mitjançant una combinació de formes que pertanyen a zones 

diferents de Romania. La transformació de la “e” en “i” – le/li; pe/pi; ceţos/ciţos - 

específica en el parlar moldau (est de Romania) es combina amb paraules 

populars i col·loquials sancionades per la normativa – finca - i amb l’arcaisme 

tote conservat  en el llenguatge parlat en Transilvània i en altres regions. 

D’aquesta forma, el lector romanès interpreta el fragment com a dialectal, 

sense associar-lo, positivament o negativa, a cap varietat romanesa individual.    

CL 5 - Extret del conte Ses Peparrines (Băpuşile) 

TP: Si un ninet d’aquelles cases de qui fa fer se feia un trenc, encara no 
l’havia aixecat i ja la trobaven a ella, amb un paper d’estrassa empapat 
en vi i sucre; i no hi havia cap senyora que ho fos per tenir un falto o 
cosa d’es nirvis sense trobar-se sa ratjola de sal, calenta, enrevoltada 
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amb franel·la, o sa tassa de camamil·la o til·lo amb flor de tarongí, o 
s’ampolleta d’èter, en mans de sa Peparrina. 
Aquest mal nom le hi havia posat ses dones de qualque casa, i és ben 
segur que ve derivat i dret en candela de paparra. (p. 109) 

TA: Dacă vreun copil din casele de oameni de bine se lovea la cap, nici nu-l 
ridicau bine de jos că ea şi apărea, cu niţică hârtie Ø îmbibată în vin şi 
zahăr; şi nu era doamnă care să fie doamnă şi să sufere de gaze sau de 
nervi care să nu găsească sarea caldă, învelită-n flanelă, sau ceaşca cu 
muşeţel sau tei cu floare de portocal, sau sticluţa cu eter în mâinile 
Băpuşii.  
Această poreclă i-o dăduseră niscaiva doamne şi sigur e legată strâns 
de… căpuşă. (p. 22) 

R: Si un ninet d’aquelles cases de gent de bé es colpejava el cap, encara 
no l’havia aixecat i ja la trobaven a ella, amb un paper Ø empapat en vi i 
sucre; i no hi havia cap senyora que ho fos per tenir un falto o cosa d’es 
nirvis sense trobar-se sa ratjola de sal, calenta, enrevoltada amb 
franel·la, o sa tassa de camamil·la o til·lo amb flor de tarongí, o 
s’ampolleta d’èter, en mans de sa Peparrina.  
Aquest mal nom le hi havia posat ses dones de qualque casa, i és ben 
segur que ve derivat i dret en candela de paparra. 

 
Comentaris: Peparrina (Pepa + paparra)  Bǎpuşi (pǎpuşǎ/bǎpuşǎ + 

cǎpuşǎ) (Creació discursiva) 

Si bé fer-se un trenc significa ferida al cap amb vessament de sang, a 

causa d’un cop (DIEC), aquí es tractaria més de fer-se un bony (a-şi face un 

cucui). Per a curar una esquerda no es posa vi i sucre, mentre que el bony dels 

nens sí que es cura amb vi negre en ambdues cultures. La traducció romanesa 

és més general: colpejar-se el cap, que no implica obligatòriament ni el bony, ni 

la sang. No estem davant d’una omissió pròpiament dita, sinó d’una 

neutralització adoptada precisament per a respectar els remeis populars 

comuns, en aquest cas, a ambdues cultures. 

L’omissió del tipus de paper utilitzat per a la cura (paper d’estrassa) 

deriva de la seva consideració per part del traductor com a element secundari.  

La segona omissió és una pèrdua compensada per una creació basada 

en equivalència pragmàtica. El joc paparra-Peparrina és reproduït amb molta 

inspiració per la combinació romanesa căpuşă (paparra) i păpuşă (pepa, nina 

de drap), que els petits pronuncien de vegades băpuşă. Es perd la referència 

directa al nom, Pepa (Josepa, Pepita). Tanmateix, Băpuşile són una adaptació 

inspirada si tenim en compte que les nines poden jugar una infinitat de papers, 

com ho fan les protagonistes, i es conserva a més a més la proximitat 
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lingüística amb căpuşe (paparres) que juga un paper important en la 

construcció de xarxes de significat que ordeix l'escriptor Gabriel Maura.   

B.6. INTERFERÈNCIA 

B.6.1. Falsos amics (FA) 

FA 1 - Extret del conte Ses Peparrines (Băpuşile) 

TP: El senyor Pepe va anar ben prest a fer-li companyia, perquè es reumàtic 
va prendre cartes, i a pesar de tots es curanderos que en passaren, no 
va fer més que augmentar de cada dia es patiments. Encara no 
havien vengut en carro triomfal ses untures ni es licor de la Sabana, i 
per això li durà tant sa malaltia. (p. 105) 

TA: Domnul Pepe s-a dus curând să-i ţină de urât, fiindcă reumatismul şi-a 
spus cuvântul şi, în ciuda tuturor vracilor ce s-au perindat la căpătăiul lui, 
i-a săpat mormântul. Nu apăruseră încă triumfale pomadele, nici licor 
de la Sabana, de-aia i-a fost chinul atât de lung. (p. 19) 

R: El senyor Pepe va anar ben prest a fer-li companyia, perquè es 
reumàtic va dir-hi la seva, i a pesar de tots es curanderos que  acudiren 
a l’espona del llit del malalt, li va cavar la fossa. Encara no havien 
vengut en carro triomfal ses untures ni es licor de la Sabana, i per això li 
durà tant sa malaltia. 

 
Comentaris: no va fer més que augmentar de cada dia es patiments  

encreuament expressions romaneses; licor  licor (Fals amic parcial) 

Per a traduir l’expressió no va fer més que augmentar de cada dia es 

patiments, el traductor utilitza l’expressió romanesa a săpa mormântul cuiva 

amb la intenció de conjugar en una sola expressió la idea d’intensificació dels 

patiments i el fet que el malalt es va morir a causa del reuma. Tanmateix, a 

săpa mormântul cuiva (fer el clot per a la tomba d’algú) no és una expressió, a 

diferència de a săpa groapa cuiva que significa enfonsar o arruïnar algú 

mitjançant intrigues i que, en contextos ben limitats, podria significar també que 

una cosa inesperada o irracional ha determinat la mort d’algú. Aquest significat 

limitat no es pot aplicar a una malaltia de llarga duració com el reuma. 

Probablement es tracti d’un encreuament entre l’expressió a băga în mormânt 

(portar a la tomba) i l’ús restringit de l’expressió a săpa groapa cuiva. 

Transcripció del remei contra el reuma. Els lectors romanesos podrien 

pensar en una beguda alcohòlica. S’ha de tenir en compte que en català, licor 

té també el significat de solució farmacèutica, mentre que el seu homòfon 
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romanès, licor, més conegut en la variant lichior, no el té. La paraula romanesa 

licoare (licor), en canvi, sí que inclou els dos significats: beguda alcohòlica i 

solució farmacèutica. 

B.6.2. Alioculturemes (AL) 

AL 1 - Extret del conte Ses Peparrines (Băpuşile) 

TP: Quasi és ben segur que allà, dins sa tomba, costat per costat, pare i 
fii, amb sa tranquilidat de sebre que la senyora Josepa no mouria 
escàndol, devien fer bones xerrades, contant-se moltes coses que 
aquí, damunt la terra, hagueren de callar per força. (R.I.P.) (p. 105) 

TA: Mai mult ca sigur că, acolo-n mormânt, alături, tată şi fiu, liniştiţi că 
doamna Josepa n-o să facă scandal, stau pe-ndelete de vorbă, îşi 
povestesc o groază de lucruri de care-aici, pe pământ, n-ar fi avut voie 
nici să pomenească. Ø (p. 19) 

R: Més que segur que allà, dins sa tomba, costat per costat, pare i fii, 
amb sa tranquilidat de sebre que la senyora Josepa no mouria 
escàndol, devien fer bones xerrades, contant-se moltes coses que 
aquí, damunt la terra, hagueren de callar per força. Ø  

 
Comentaris: R.I.P.  Ø 

R.I.P. és l’abreviatura de Requiescant in pace. En les tombes 

ortodoxes també sol aparèixer el sintagma Odihnească-se în pace 

(Descansi/n en pau), però sense abreviar i l’INRI, Iēsus Nazarēnus, Rēx 

Iūdaeōrum.  

L’autor utilitza aquesta fórmula (RIP) com a corol·lari de la idea que 

acabava d’expressar. Pare i fill es poden comunicar tranquils tan sols en la 

pau de la tomba. El to és d’humor amarg. 

 

Galmés, Salvador (2002): «Doica». În Valriu, Caterina; Llinàs Suau, 
Joan: Antologie de proză scurtă de autori din Insulele Baleare. 
Secolul XX. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană), 
p. 35-47 

Galmés, Salvador (1987): «La dida», en La dida i altres narracions. 
Palma: Moll (BBM, 6), P. 15-31 
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A. ANÀLISI MATRICIAL 

A.1. DISTRIBUCIÓ DEL MATERIAL TEXTUAL (Veg. A.1., Ses Peparrines) 

A.2. OMISSIONS GENERALS (OG) 

OG 1 - Extret del conte La dida (Doica) 

TP: Ara li semblava que els quadres vells de família, tots els antecessors de 
la casa congregats dins la gran sala d’entrada, l’escoltaven i la miraven 
amb “morros i ceies”; i dissimuladament la dona ofegà el seu trull 
alegre de ses ànsies, sentint-se tota constreta, a casa externa, davant 
un cenacle de gent adusta i desconeguda. (p. 23) 

TA: I se părea că tablourile vechi de familie, toţi strămoşii casei adunaţi în 
marele salon de la intrare o ascultau şi-o priveau încruntaţi; Ø se simţea 
într-o casă străină, în faţa unor spectatori rigizi şi necunoscuţi. (p. 42) 

R: Li semblava que els quadres vells de família, tots els antecessors de la 
casa congregats dins la gran sala d’entrada, l’escoltaven i la miraven 
amb les ceies arrufades; i Ø, sentint-se tota constreta, a casa externa, 
davant un cenacle de gent adusta i desconeguda. 

 
Comentaris:  

No hi cap aspecte lingüístic o cultural que determini l’omissió. La frase 

omesa no és un element secundari, tot i que la seva supressió no bloqueja la 

comprensió del fragment, donat que solament aporta una informació 

complementària.  

A.3. AFEGITS (AF) 

AF 1 - Extret del conte La dida (Doica) 

TP: a) El seu home, amb cobejança mal encoberta, li contava que el ninet 
– agut de sa mare! – no anava gaire bo (...) (p. 24) 
b) Només sentí créixer en si l’aspror del desig bestial. Li’n féu 
insinuacions grolleres; però rebotiren sobre la cuirassa de maternitat 
de la dona, que l’esguardava amb menyspreu. (p. 26) 

TA: a) Bărbatul, cu o lăcomie de bani prost ascunsă, îi povestea că 
băieţelul – îngerul mamei – nu prea e bine (…) (p. 42) 
b) Simţi doar cum creşte în el dorinţa animalică. Se strecura în el 
grosolan; insinuările ricoşau însă pe platoşa de maternitate a femeii, 
care se uita la el cu dispreţ. (p. 44) 

R: a) El seu home, amb cobejança de diners mal encoberta, li contava 
que el ninet – agut de sa mare! – no anava gaire bo (...)  



184 
 

b) Només sentí créixer en si l’aspror del desig bestial. Se li infiltrava 
d’una manera grollera; però rebotiren sobre la cuirassa de maternitat 
de la dona, que l’esguardava amb menyspreu. 

 
Comentaris: cobejança  lăcomie de bani (Afegit) 

En aquest fragment no es menciona el tema material i tenint en compte 

que els dos esposos no s’havien vist una temporada i que el context més ampli 

dóna indicacions directes, la interpretació del tipus de cobejança és clara. 

A.4. MODIFICACIONS QUE NO INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MNIC) 

MNIC 1 - Extret del conte La dida (Doica) 

TP: Amb el pit penjant, com una cascata de llet, la dida en follia rebutjà 
l’externa, que rodolà sobre les roques, i s’emparà del fill de ses 
entranyes: 
- Mama, fió. (...) 
(...) i en delit d’amor , besant-lo àvidament, repetia: 
- Mama, ninet. Jo som teva. Mama, agudó! (...) 
- Mama, fillet! Agut de sa mare! (p. 30-31) 

TA: Cu sânul atârnând, ca o cascadă de lapte, doica înnebunită îi dădu 
drumul străinei, care se rostogoli pe stânci, şi se-ndreptă spre rodul 
măruntaielor ei. 

 - Hai la mama! (…) 
(…) şi nebună de bucuria iubirii, sărutându-l cu lăcomie, repeta: 
- Hai la mama, iubitule! Acum sunt a ta! Mama, îngeraşule! (…) 
- Mama, copilaşul meu! Îngerul mamei! (p. 47) 

R: Amb el pit penjant, com una cascada de llet, la dida en follia rebutjà 
l’externa, que rodolà sobre les roques, i s’emparà del fill de ses 
entranyes: 

 - Vine amb mamà. (...) 
(...) i en delit d’amor , besant-lo àvidament, repetia: 
- Vine amb mamà, amor. Jo som teva. Mamà, angelet! (...) 
- Mamà, fillet meu! Agut de sa mare! 

 
Comentaris: mama (derivat de mamar)  mamǎ (Idiosincràsia traductora) 

Si la primera exclamació podria ser una traducció més lliure, però 

adequada al context, en la segona i la tercera la substitució de l’imperatiu 

mama (de mamar) pel sintagma Vine amb mamà o pel substantiu mamà 

denoten clarament una estratègia esquiva.  

No estem davant d’un cas d’incomprensió textual, donat que la llengua 

materna del traductor és el català i el missatge és clar i directe. Tampoc 

podríem deduir que el traductor desconegués el verb romanès equivalent, 
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perquè modifica el material textual. El que sí podem deduir és que el verb 

mamar ha generat en aquest fragment un sentiment d’incomoditat que ha 

determinat l’omissió i el reemplaçament per un sintagma perfectament 

adaptable al context. En aquest fragment assistim a l’encontre entre una mare, 

que s’havia llogat com a dida, i el seu petit, tot pensit i groc d’anèmia (p. 28). 

Donar-li de mamar és retornar la vida al seu propi fill, que havia abandonat, a 

contracor, per guanyar un sou temptador.  

Al principi del mateix text, apareix la locució verbal donar de mamar (p. 

16), que es tradueix pel més genèric alletar, i, en un altre fragment, la mateixa 

locució es tradueix per l’equivalent a da să sugă (p. 27), per tant no podem 

parlar d’una (auto)censura generada per un concepte inacceptable en la cultura 

receptora. 

A.5. MODIFICACIONS QUE INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MIC) 

MIC 1 - Extret del conte La dida (Doica) 

TP: Ella se returà: 
 - Mira, tu: no vull estar pus per dida. 
 En sa ve palpitaven totes les resolucions, i l’esguard, amb espurneig 

d’ardiment i súplica, escrutava el del marit, ansiosament.  
Sobre l’encensor de sos llavis, desclosos com una flor de foc, vibraven 
tristors de desolació. (p. 25-26) 

TA: Ea se opri: 
- Ştii ceva? Nu mai vreau să fiu doică. 
În voce-i zvâcneau toate hotărârile, şi privirea, cu sclipiri de îndrăzneală 
şi rugăminte, o scruta pe-a bărbatului cu nelinişte. Pe arsura buzelor ei, 
deschise ca o floare de foc, vibra tristeţea dezamăgirii. (p. 43) 

R: Ella s’aturà: 
 - Mira, tu: no vull estar pus per dida. 
 En sa ve palpitaven totes les resolucions, i l’esguard, amb espurneig 

d’atreviment i súplica, escrutava el del marit, ansiosament.  
Sobre l’encesor de sos llavis, desclosos com una flor de foc, vibrava la 
tristor del desencantament. 

 
Comentaris:  

La dida està demolida per haver abandonat al seu fill i haver-se dedicat, 

per diners, a l’alletament d’una nena la mare de la qual s’havia negat a 

alimentar-la per temor a perdre la seva elegància aristocràtica. Per tant, no es 

tracta de cap desencantament. 
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MIC 2 - Extret del conte La dida (Doica) 

TP: S’adonà de la teta: el cenacle de la nissaga i tots els vianants, 
l’aguaitaven pels ulls d’ella. Abaixà la vista empegueïda i callà. (p. 26) 

TA: Îşi aduse aminte de dădacă: neamul, sobor, şi toţi vecinii o priveau 
prin ochii ei. Îşi coborî ruşinată privirea şi tăcu.(p. 44) 

R: Recordà la teta: el cenacle de la nissaga i tots els veïns, la miraven 
pels ulls d’ella. Abaixà la vista avergonyida i callà. 

 
Comentaris:  

Encara que s’adonà sigui aquí una construcció el·líptica (adonar-se de la 

presència d’algú), el significat contextual és clar. La dida no podia sortir sense 

estar acompanyada per la mainadera. Els amos la vigilaven perquè la nodrissa 

tenia la missió exclusiva d’alletar llur filla. Era normal que s’avergonyís de dir-li 

al seu marit, enmig del carrer ple de vianants, que volia desnonar-se, i de fer 

això en el mateix moment que s’adona que la mainadera, el seu Ca Cerber, s’hi 

està apropant.  

Se suavitza el verb aguaitar, en un context en què la idea de vigilància 

és clara. 

B. ANÀLISI LINGUISTICOTEXTUAL: CULTUREMES 

B.1. ENTORN NATURAL (EN) 

No hem trobat cap exemple. 

B.2. PATRIMONI CULTURAL (PC) 

No hem trobat cap exemple. 

B.3. CULTURA MATERIAL (CM) 

No hem trobat cap exemple. 

B.4. CULTURA SOCIAL (C.S.) 

CS 1 - Extret del conte La dida (Doica) 
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TP: En això de dides, un escarxell torna una dama; i endemés, un guany de 
vuit duros cada mes (...). (p. 16) 

TA: Când e vorba de doici, orice amărâtă devine o doamnă; şi, în plus, să ai 
un câştig de patruzeci de galbeni pe lună (…) (p. 36) 

R: En això de dides, un escarxell torna una dama; i endemés, un guany de 
vuit monedes d’or cada mes (...). 

 
Comentaris: duros  galbeni (Adaptació intercultural) 

Per a resoldre el problema de la transposició del duro, el traductor 

recorre a galbeni, monedes estrangeres que van circular també pels països 

romanesos durant l’Edat mitjana. Tanmateix, els galbeni són monedes d’or, 

mentre que els duros són d’argent. A Romania circulaven arginţii i el terme és 

encara conegut per la traducció bíblica: Iuda-l vându pe Hristos pe treizeci de 

arginţi. (Judes traí Jesús per trenta monedes d’argent.) 

Amb aquesta adaptació, s’exagera el sou que podia rebre una dida. 

CS 2 - Extret del conte La dida (Doica) 

TP: (...) a la caseta dels pràctics, tres vells marins tenien tesses solemnials 
sobre la manera millor d’aguiar llagosta. (p. 25) 

TA: (...) într-o baracă trei bătrâni marinari ţineau discursuri solemne despre 
cum se prepară cel mai bine langustele. (p. 43) 

R: (...) a una barraca, tres vells marins tenien discursos solemnes sobre la 
manera millor de preparar llagosta. 

 
Comentaris: caseta dels pràctics  baracă (Neutralització) 

El pràctic del port, al qual es refereix l’autor en aquest fragment, és, 

segons el GDLC, pilot o capità de la marina mercant que, gràcies al títol 

obtingut per oposició, dirigeix l'entrada i la sortida de vaixells d'un port. No es 

va trobar un referent equivalent i es va neutralitzar el culturema. Actualment, 

aquesta tasca és, a Romania, responsabilitat de la capitania del port. Es 

conserva, tanmateix, com a element exòtic, la preparació de la llagosta, aliment 

no gaire habitual a Romania. 

CS 3 - Extret del conte La dida (Doica) 

TP: A l’explanada un estol de nines jugaven a les set finestres encalçant-

se en vol lleuger de papallones. (p. 27) 

TA: Pe esplanadă, un stol de fetiţe jucau batistuţa fugărindu-se ca nişte 

fluturi. (p. 44) 



188 
 

R: A l’explanada un estol de nines jugaven a He perdut un mocador* 

encalçant-se en vol lleuger de papallones. 

 

Comentaris: jugaven a les set finestres –> jucau batistuţa (Adaptació 

intercultural) 

Adaptació per un joc molt similar.  

B.5. CULTURA LINGÜÍSTICA (CL) 

Es neutralitza el parlar mallorquí. 

B.6. INTERFERÈNCIA 

B.6.1. Falsos amics (FA) 

FA 1 - Extret del conte La dida (Doica) 

TP: Alló no era alimentar-la, sinó engreixar-la com a femella de cria. Les 
criades havien d’esser llestes, feineres, entenents; però ella no era 
dona, bastava que tingués llet, car l’instint feia lo demés. (p. 20) 

TA: Nu să o hrǎneascǎ pe ea, ci s-o îngraşe ca femeie de alǎptat. Slujnicele 
trebuiau sǎ fie femei deştepte, harnice, cumsecade; ei nu i se cerea 
nimic, ea nu era femeie, era de-ajuns sǎ aibǎ lapte, restul îl făcea 
instinctul. (p. 39) 

R: Allò no era alimentar-la, sinó engreixar-la com a femella de cria. Les 
criades havien d’ésser intel·ligents, feineres, entenents; però ella no era 
dona, bastava que tingués llet, car l’instint feia lo demés. 

 

Comentaris: llest  deştept (Fals amic parcial) 

En aquest context, llest és sinònim d’àgil, no d’intel·ligent.  

B.6.2. Alioculturemes (AL) 

No hem trobat cap exemple. 
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Ruiz i Pablo, Àngel (2002): «Leacuri indirecte». În Valriu, Caterina; Llinàs 
Suau, Joan: Antologie de proză scurtă de autori din Insulele 
Baleare. Secolul XX. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură 
Catalană), p. 50-52 

Ruiz i Pablo, Àngel (1982): «Remeis indirectes», en Guillem Simó (ed.): 
Prosa costumista balear. Palma: Institut d’Estudis Baleàrics, p. 51-
53 

A. ANÀLISI MATRICIAL 

A.1. DISTRIBUCIÓ DEL MATERIAL TEXTUAL (Veg. A.1., Ses 
Peparrines) 

A.2. OMISSIONS GENERALS (OG) 

No hem trobat cap exemple.  

A.3. AFEGITS (AF) 

No hem trobat cap exemple. 

A.4. MODIFICACIONS QUE NO INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MNIC) 

No hem trobat cap exemple. 

A.5. MODIFICACIONS QUE INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MIC) 

MIC 1 - Extret del conte Remeis indirectes (Leacuri indirecte) 

TP: a) De bon matí es missatge va enganxar es cotxo i, tira-tira, se’n va 
anar an es poble a cercar es metge (...) (p. 51) 

 b) Es missatge va fer es seu digut i as cap de dues hores tornava amb 
es doctor i sa tia Marianna. (p. 51) 

 c) Just que es missatge, de tornada, va dur ses sangoneres (...) (p. 52) 
TA: a) Dis-de-dimineaţă argatul a-nhămat caii la trăsură şi, cătinel-cătinel, s-

a dus în sat după doctor (...) (p. 50) 
 b) Curierul îşi făcu datoria şi după două ore se-ntoarse cu doctorul şi cu 

mătuşa Marianna. (p. 51) 
 c) Cum a venit argatul cu lipitorile (...) (p. 52) 
R: a) De bon matí el criat va enganxar els cavalls al cotxe i, tira-tira, se’n va 

anar al poble a cercar el metge (...)  
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 b) Es missatger va fer el seu deure i as cap de dues hores tornava amb 
el doctor i la tia Marianna.  

 c) En quant vingué el criat amb les sangoneres (...) 
 
Comentaris: missatge  argat (Adaptació intercultural); curier (Equivalent 

encunyat); argat (Adaptació intercultural) 

B. ANÀLISI LINGUISTICOTEXTUAL: CULTUREMES 

B.1. ENTORN NATURAL (EN) 

No hem trobat cap exemple. 

B.2. PATRIMONI CULTURAL (PC) 

No hem trobat cap exemple. 

B.3. CULTURA MATERIAL (CM) 

No hem trobat cap exemple. 

B.4. CULTURA SOCIAL (CS) 

CS 1 - Extret del conte Remeis indirectes (Leacuri indirecte) 

TP: a) (...) lo que sé és que era un l’amo i que tenia una filla, i que aquesta 
filla es va posar malalta tan de repent i tant, que aixís l’amo com 
madona es van regirar molt i van trobar que lo millor era avisar es metge 
(...) (p. 51) 
b) (...) se’n va anar an es poble a cercar es doctor i una tia de madona 
(...) (p. 51) 
c) (...) Tant madona com sa tia, van romandre esglaiades (...) (p. 51) 

TA: a) (...) tot ce ştiu e că era stăpân, de moşie, şi c-avea o fatǎ şi cǎ fata a 
cǎzut bolnavǎ atât de brusc şi-atât de grav, că şi stăpânul şi doamna s-
au speriat cumplit şi s-au gândit că ar fi bine să cheme doctorul s-o vadă 
(...) (p. 50) 

 b) (...) s-a dus în sat după doctor şi după-o mătuşă de-a stăpânei (...) (p. 
50) 

 c) (...) Şi stăpâna şi mătuşa au rămas îngrozite (...) (p. 51) 
R: a) (...) lo que sé és que era un amo i que tenia una filla, i que aquesta 

filla es va posar malalta tan sobtadament i tant greument, que l’amo i la 
senyora es van regirar molt i van trobar que lo millor era avisar el metge 
(...)  
b) (...) se’n va anar al poble a cercar es doctor i una tia de l’ama (...)  
c) (...) Tant l’ama com sa tia, van romandre esglaiades (...)  
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Comentaris: madona  doamna, stăpâna (Adaptació intercultural)  

En romanès, madona no té l’accepció de fórmula de cortesia donada a 

les senyores o mestresses. 

B.5. CULTURA LINGÜÍSTICA (CL) 

CL 1 - Es neutralitza el parlar mallorquí. 

CL 2 - Extret del conte Remeis indirectes (Leacuri indirecte) 

TP: Em recordava que una amiga nostra ens havia parlat d’un senyor que - 
S’al·lota està malament i és precís, si voleu que es curi, que avui mateix 
li poseu sis sangoneres a l’ano. Demà veniu-me a cercar. 
I se’n va anar com un llamp. 
Tant madona com sa tia, van romandre esglaiades; però no hi havia 
remei, totes dues ho havien sentit i es metge ho havia dit ben clar: 
Havien de posar sis sangoneres a l’amo. (p. 51-52) 

TA: - Fata nu-i deloc bine şi e musai, dacă vreţi să scape repede, să-i puneţi 
chiar azi şase lipitori la ano*. Mâine veniţi după mine. 
Şi-a plecat ca din puşcă. Şi stăpâna şi mătuşa au rămas îngrozite; dar n-
aveau ce face, auziseră amândouă, doctorul spusese clar: trebuiau să-i 
pună şase lipitori la amo**. (p. 51) 
[Notă de pagină: *„Anus”; **„Stăpân”. Joc de cuvinte între ano, cuvânt pe 
care cele două femei nu-l cunosc, şi amo.] 

R: - L’al·lota està malament i és precís, si voleu que es curi, que avui mateix 
li poseu sis sangoneres a l’ano. Demà veniu-me a cercar. 
I se’n va anar com un llamp. 
Tant madona com la tia, van romandre esglaiades; però no hi havia 
remei, totes dues ho havien sentit i el metge ho havia dit ben clar: Havien 
de posar sis sangoneres a l’amo. 
[Nota a peu de pàgina: *„Anus”; ** „Stăpân (amo)”. Joc de paraules entre 
ano, mot que les dues dones desconeixen, i amo.] 

 
Comentaris: ano/amo  ano/amo (Conservació amb glossa) 

No s’especifica que el joc de paraules és en castellà. 

B.6  INTERFERÈNCIA 

B.6.1. Falsos amics (FA)  

No hem trobat cap exemple. 

B.6.2. Alioculturemes (AL)  

No hem trobat cap exemple. 
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Vidal Alcover, Jaume (2002): «Cele două feluci». În Valriu, Caterina; Llinàs 
Suau, Joan: Antologie de proză scurtă de autori din Insulele 
Baleare. Secolul XX. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură 
Catalană), p. 55-64 

Vidal Alcover, Jaume (1991): «Els dos llaüts», en Mirall de la veu i el crit, 
Palma: Moll (BBM, 42), p. 27-38 

A. ANÀLISI MATRICIAL 

A.1. DISTRIBUCIÓ DEL MATERIAL TEXTUAL (Veg. A.1., Ses 
Peparrines) 

A.2. OMISSIONS GENERALS (OG) 

OG 1 - Extret del conte Els dos llaüts (Cele două feluci) 

TP: I vet aquí que ara us contaré quin fou el seu destí indefugible. (p. 27) 
TA: Şi, iată, o să vă povestesc acum care i-a fost destinul Ø. (p. 55) 
R: I vet aquí que ara us contaré quin fou el seu destí Ø. 
 
Comentaris: destí indefugible  destin Ø (Omissió) 

Es considera redundant etiquetar el destí d’indefugible. 

A.3. AFEGITS (AF) 

No hem trobat cap exemple. 

A.4. MODIFICACIONS QUE NO INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MNIC) 

No hem trobat cap exemple. 

A.5. MODIFICACIONS QUE INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MIC) 

MIC 1 - Extret del conte Els dos llaüts (Cele două feluci) 

TP: a) Oh, i que bé el coneixia jo, dels meus anys clars, ample, gras i segur, 
al «Joven Margarita», l’escollit dels anfossos!  (p. 27) 
b) D’aquella mar sense secrets pel «Joven Margarita», de la mar 
pròdiga, on els anfossos engreixaven i pasturaven les tonyines. (p. 29) 
c) - ¿I agafau...? 
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- I què hem d’agafar? Lo que tombi. Anfossos, déntols, molls, orades, 
pàgueres, escórpores... Però sobretot anfossos. Duc els millor del Moll. 
(p. 31) 
d) Tot estufat, avui el «Joven Margarita» li feia a la mar la clenxa més 
dreta que mai. I des d’allà cap als anfossos! (p. 31) 

TA: a) O, şi cât de bine o ştiam, din anii prunciei, pe-ncăpătoarea, grasa şi 
sigura „Joven Margarita”, aleasa sardinelor! (p. 55) 
b) De marea fără secrete pentru Joven Margarita, de marea generoasă, 
unde se îngrăşau sardelele şi păştea tonul. (p. 57) 

 c) - Şi luaţi…? 
- Ce să luăm? Ce pică. Sardine, dinţaţi, roşioare, dorade, pagrus, porci 
de mare… Dar mai ales sardine. Le-aduc pe cele mai bune de pe dig. 
(p. 58) 
d) Foarte mândră de ea, azi Joven Margarita făcea mării o cărare mai 
dreaptă ca niciodată. Şi spre sardine! (p. 59) 

TP: a) Oh, i que bé el coneixia jo, dels meus anys clars, ample, gras i segur, 
al «Joven Margarita», l’escollit de les sardines!   
b) D’aquella mar sense secrets pel «Joven Margarita», de la mar 
pròdiga, on les sardines engreixaven i pasturaven les tonyines.  
c) - ¿I agafau...? 
- I què hem d’agafar? Lo que tombi. Sardines, déntols, molls, orades, 
pàgueres, escórpores... Però sobretot sardines. Duc els millor del Moll.  
d) Tot estufat, avui el «Joven Margarita» li feia a la mar la clenxa més 
dreta que mai. I des d’allà cap a les sardines!  

 
Comentaris: anfos  sardină, sardea (Traducció lliure) 

Pèrdua cultural. En aquest diàleg antropomorfitzat entre dues 

embarcacions de pesca, una vella i experimentada en les aventures de la 

pesca i l’altra jove i aparatosa, però destinada a serveis d’oci en la costa, la 

pesca de l’anfós revesteix característiques de gesta.   

L’anfós (meru, en romanès) és un peix que pot arribar a un metre de 

llargària i 50-60 kilograms i viu als fons marins del Mar Mediterrani i l’oceà 

Atlàntic. Les sardines (sardine, sardele en romanès) miden 20-25 centímetres i 

naden a uns 10-15 metres de la superfícies.  

L’anfós és considerat el rei de les profunditats76 i també el rei de la 

pesca. L’oceanòleg Antoni Vicens Vicens comentava en la revista «Sa Veu»77 

que  

                                            

76 Vegeu el documental de Xavier Benavente (2005) El mero, rey de las profundidades, en la 
col·lecció «Los misterios de la vida submarina. De pesca con José Armengual y Pedro 
Carbonell». Reivax Films 
77 Vicens Vicens, Antoni (2009): «Sobre la reserva marina de la costa sollerica (II)». Sa Veu. 
Diari digital de la comarca de Sóller. Edició del 15.09.2009. Disponible en línia: 
http://www.saveu.cat/art_entrevista.php?identr=620 (Data de consulta: 14.07.2014)  

http://www.saveu.cat/art_entrevista.php?identr=620
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«L’Anfós  és la captura reina de la Pesca Submarina (...) l’Anfós és 

dels peixos més apreciats des del punt de vista gastronòmic, 

econòmic i, fins i tot, cultural. El seu nom, Anfós, que s’atribueix al 

Rei “Alfons, el Magnànim” ja n’és un indicador antic de la seva 

importància a les nostres aigües. Dit això, agafar un Anfós, i més 

atès a la seva escassesa, s’ha convertit en una fita que omple 

d’alegria a qualsevol que gaudeixi de la pesca a tots els nivells, des 

de l’esportiu al professional.» 

B. ANÀLISI LINGUISTICOTEXTUAL: CULTUREMES 

B.1. ENTORN NATURAL (EN) 

EN 1 - Extret del conte Els dos llaüts (Cele două feluci) 

TP: a) - Alertau a fer tard! – aconsellava el «Joven Margarita». Aquelles 
torres de tramuntana no m’agraden un pèl. (p. 33) 

 b) - La mar va un poc moguda. De fora i ha tramuntanada. (p. 34) 
TA: a) - Aveţi grijă să nu-ntârziaţi –îi sfătui Joven Margarita. 

    - Coloanele alea din Nord nu-mi plac deloc. (p. 60) 
b) - Marea e cam agitată. În larg suflă tramontana. (p. 61) 

R: a) - Cuiteu per no fer tard! – aconsellava el «Joven Margarita».  
    - Aquelles torres des del Nord no m’agraden un pèl. 
b) - La mar va un poc moguda. A alta mar bufa la tramuntana. 

 
Comentaris: tramuntana  din Nord (Neutralització); tramontana 

(Equivalent encunyat) 

S’insereix una rèplica, tot i que pertany al mateix personatge (exemple 

a).  

B.2. PATRIMONI CULTURAL (PC) 

No hem trobat cap exemple. 

B.3. CULTURA MATERIAL (CM) 

No hem trobat cap exemple. 

B.4. CULTURA SOCIAL (CS) 

No hem trobat cap exemple. 
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B.5. CULTURA LINGÜÍSTICA (CL) 

Es neutralitza el parlar mallorquí. 

B.6.  INTERFERÈNCIA 

B.6.1. Falsos amics (FA)  

No hem trobat cap exemple. 

B.6.2. Alioculturemes (AL)  

No hem trobat cap exemple. 

 

Villalonga, Llorenç (2002): «Chibritul». În Valriu, Caterina; Llinàs Suau, Joan: 
Antologie de proză scurtă de autori din Insulele Baleare. Secolul XX. 
Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană), p. 67-80 

Villalonga, Llorenç (1968): «El llumí», en El llumí i altres narracions. 
Barcelona: Edicions 62, p. 65-76 

A. ANÀLISI MATRICIAL 

A.1. DISTRIBUCIÓDEL MATERIAL TEXTUAL (Veg. A.1., Ses Peparrines) 

A.2. OMISSIONS GENERALS (OG) 

No hem trobat cap exemple. 

A.3. AFEGITS (AF) 

No hem trobat cap exemple. 

A.4. MODIFICACIONS QUE NO INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MNIC) 

MNIC 1 - Extret del conte El llumí (Chibritul) 
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TP: Mai no perdonaré als amics d’El Club dels novel·listes, als quals per altra 
part tenc tant per agrair, que em mutilassin Bearn suprimint-ne l’epíleg 
que explica el sentit de l’obra. (p. 65) 

TA: Nu-i voi ierta niciodată pe prietenii de la El Club dels novel·listes, cărora, 
pe de altă parte, trebuie să le fiu recunoscător pentru multe lucruri, că au 
mutilat Bearn suprimând prefaţa care explica sensul operei. (p. 67) 

R: Mai no perdonaré als amics d’El Club dels novel·listes, als quals per altra 
part tinc tant per agrair, que em mutilessin Bearn suprimint-ne el pròleg 
que explica el sentit de l’obra. 

A.5. MODIFICACIONS QUE INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MIC) 

MIC 1 - Extret del conte El llumí (Chibritul) 

TP: a) Consta que aquelles terres, com moltes, havien estat comprades a la 
Mitra, encara que després algú hagi intentat de donar-los un origen més 
enlairat. Això darrer va esser corrent al segle XVIII, que era com ha dit 
no sé qui, «el segle de l’estufera». Moltes de famílies s’inventaren llavors 
nissagues fantàstiques i construïren cases, tant a Ciutat com a la ruralia, 
que eren vertaders palaus, alguns dels quals encara subsisteixen. (p. 66) 

 b) Més modernament, a finals del XVII o dins el XVIII, com ja he dit, 
alguns senyors enriquits construïren palaus que recorden els d’Itàlia (...) 
(p. 71) 

TA: a) E sigur că acele proprietăţi Ø fuseseră cumpărate la Mitra, chiar dacă 
mai târziu unii au încercat să le atribuie o origine mai nobilă. Asta era 
ceva obişnuit în secolul 18, secolul, cum a spus nu ştiu cine, „celor cu 
fumuri”. Multe familii şi-au inventat atunci obârşii fantastice şi şi-au 
construit, atât în Palma, cât şi la ţară, adevărate palate, din care încă mai 
supravieţuiesc câteva. (p. 68) 

 b) Mai târziu, la sfârşitul secolului 16 sau în secolul 17, după cum am 
mai spus, unii din cei îmbogăţiţi au construit palate ce amintesc de cele 
din Italia (…) (p. 74-75) 

R: a) És ben segur que aquelles proprietats Ø, havien estat comprades a 
Mitra, encara que després algú hagi intentat de donar-los un origen més 
enlairat. Això darrer va esser corrent al segle XVIII, que era com ha dit 
no sé qui, «el segle de l’estufera». Moltes de famílies s’inventaren llavors 
nissagues fantàstiques i construïren cases, tant a Ciutat com a la ruralia, 
que eren vertaders palaus, alguns dels quals encara subsisteixen. 

 b) Més modernament, a finals del XVI o dins el XVII, com ja he dit, 
alguns senyors enriquits construïren palaus que recorden els d’Itàlia (...) 

 
Comentaris: 

Correcció per part del traductor o errada de la qual deriva una 

contradicció pragmàtica. El fragment amb funció catafòrica com ja he dit remet 

al fragment de la pàgina 66 del text català en el qual es mencionen els segles 

XVII-XVIII.  
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B. ANÀLISI LINGUISTICOTEXTUAL: CULTUREMES 

B.1. ENTORN NATURAL (EN) 

EN 1 - Extret del conte El llumí (Chibritul) 

TP: a) Tals paraules em desanimaren, perquè asseguts davall un lledoner, 
mentre contemplava el panorama que s’estén del Puig Major a les 
muntanyes d’Alcúdia passant per les planes de Binissalem, Lloseta, i el 
Puig de Santa Magdalena, m’havia acudit una idea. (p. 68) 
b) Apuntava l’alba i els ocells del lledoner de la clasta m’havien 
despertat. (p. 72) 

TA: a) Cuvintele lui mă descurajau, fiindcă, aşezatØ sub un călin, privind 
panorama care se întinde din Puig Major până în munţii din Alcúdia 
trecând prin câmpiile din Binissalem, Lloseta şi Puig de Santa 
Magdalena, îmi venise o idee. (p. 71)  
b) Mijeau zorile şi păsările din scoruşul din galeria mănăstirii mă 
treziseră. (p. 75) 

R: a) Tals paraules em desanimaren, perquè assegutØ davall un aliguer, 
mentre contemplava el panorama que s’estén del Puig Major a les 
muntanyes d’Alcúdia passant per les planes de Binissalem, Lloseta, i el 
Puig de Santa Magdalena, m’havia acudit una idea. 
b) Apuntava l’alba i els ocells del server de la galeria del monestir 
m’havien despertat. 

 

Comentaris: lledoner  călin (Adaptació intercultural); scoruş (Adaptació 

intracultural) 

Sâmbovina (Celtis australis), el lledoner en català, és una espècie que 

no abunda a Romania. Aquest aspecte fa comprensible la seva substitució. 

Tanmateix, des d’un punt de vista pragmàtic, seria qüestionable que dues 

persones adultes pogueren estar assegudes còmodament, per a contemplar el 

paisatge, sota un arbust, donat que en aquesta categoria d’arbres les 

ramificacions comencen generalment des de la base (DIEC; Enciclopèdia 

Catalana). Potser aquesta és la raó que va impulsar el traductor a canviar la 

forma del verb (de plural a singular) i, ulteriorment, a canviar la traducció per un 

altre tipus d’arbre de la mateixa classe (Magnoliopsida), però de família i 

gènere diferents. 

B.2. PATRIMONI CULTURAL (PC) 

PC 1 - Extret del conte El llumí (Chibritul) 
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TP: Apuntava l’alba i els ocells del lledoner de la clasta m’havien despertat. 
(p. 72) 

TA: Mijeau zorile şi păsările din scoruşul din galeria mănăstirii mă treziseră. 
(p. 75) 

R: Apuntava l’alba i els ocells del server de la galeria del monestir m’havien 
despertat. 

 
Comentaris: clasta  galerie (Adaptació intracultural) 

La clasta o clastra és un pati empedrat de les cases de pagesos de 

Mallorca (GDLC, DCVB). S’evita una descripció i s’opta per un altre element 

arquitectònic característic dels monestirs, les galeries, malgrat les diferències 

funcionals. Es genera, involuntàriament, una incoherència, donat que en les 

galeries, normalment tancades, no hi ha arbres. 

B.3. CULTURA MATERIAL (CM) 

No hem trobat cap exemple. 

B.4. CULTURA SOCIAL (CS) 

CS 1 - Extret del conte El llumí (Chibritul) 

TP: Aquests fundadors solien esser desproveïts de tota pretensió nobiliària, 
perquè es tractava de terres de behetría; concretament, els toflins, a 
jutjar per l’arxiu que posseesc, fins el 1700 no començaren a sol·licitar 
expedients d’hidalguía i de limpieza de sangre (...) (p. 71-72)  

TA: Aceşti întemeietori erau lipsiţi de orice pretenţie nobiliară, pentru că era 
vorba de pământuri  ţara lui Papură-vodă; concret, neamul din Tofla, 
judecând după arhiva pe care o am la îndemână, până la 1700 n-a 
început să solicite dovezi de hidalguía şi de limpieza de sangre. (p. 75) 

R: Aquests fundadors solien ésser desproveïts de tota pretensió nobiliària, 
perquè es tractava de terres del Voïvoda Papură; concretament, la 
nissaga dels de Tofla, a jutjar per l’arxiu que posseesc, fins el 1700 no 
començaren a sol·licitar expedients d’hidalguía i de limpieza de sangre 
(...) 

 
Comentaris:  els toflins  neamul din Tofla (Amplificació) 

CS 2 Extret del conte El llumí (Chibritul) 

TP: Em recordava que una amiga nostra ens havia parlat d’un senyor que 
acabava de vendre una possessió d’importància perquè hi perdia 
setanta mil duros l’any. (p. 73) 
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TA: Îmi aminteam că o prietenă ne vorbise de un domn care îşi vânduse o 
moşie importantă pentru că pierdea şaptezeci de mii de galbeni pe an. 
(p. 76) 

R: Em recordava que una amiga nostra ens havia parlat d’un senyor que 
acabava de vendre una possessió d’importància perquè hi perdia 
setanta mil monedes d’or l’any. 

 
Comentaris: duros  galbeni (Adaptació intercultural) 

Utilitzar galbeni (monedes d’or) en el context del segle XX, quan segons 

l’autor, els joves prefereixen un bon xalé amb cambra de bany i TV (p. 73) 

sembla anacrònic. Un altre problema seria el valor. 70.000 duros equivaldrien 

aproximadament a 350.000 pessetes o 2.103 euros. 70.000 monedes d’or 

augmentarien exageradament les pèrdues generades pel manteniment d’una 

mansió utilitzada com a segona residència. 

CS 3 - Extret del conte El llumí (Chibritul) 

TP: En darrer terme, ens aconhortaríem amb la casa i els penyals sobre els 
quals és edificada, que no devien passar de dues quarterades.  
[Nota a peu de pàgina: La quarterada mallorquina són 7.103 metres 
quadrats.] (p. 73) 

TA: În ultimă instanţă, ne-am mulţumi cu casa şi cu stâncile pe care e 
construită, care ar depăşi două quarterades.  
[Notă de pagină: Quarterada mallorquina, adică 1.703 metri pătraţi.] (p. 
76) 

R: En darrer terme, ens acontentaríem amb la casa i els penyals sobre els 
quals és edificada, que no devien passar de dues quarterades.  
[Nota a peu de pàgina: La quarterada mallorquina són 7.103 metres 
quadrats.] 

 
Comentaris: quarterada  quarterada (Manlleu amb glossa) 

B.6. CULTURA LINGÜÍSTICA (CL) 

CL 1 - Es neutralitza el parlar mallorquí 

CL 2 - Extret del conte El llumí (Chibritul) 

TP: Les possessions realment antigues resulten més modestes. Ca’n Sec de 
Tofla, avui, allò a què més s’assembla és a un boual o a un munt de 
pedres. (p. 66) 

TA: Proprietăţile cu-adevărat vechi sunt mai modeste. Ca’n Sec din Tofla 
seamănă azi mai mult cu un grajd sau cu un morman de pietre. (p. 68) 
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R: Les possessions realment antigues resulten més modestes. Ca’n Sec de 
Tofla, avui, allò a què més s’assembla és a un estable o a un munt de 
pedres. 

 
Comentaris: Ca’n  Ca’n (Manlleu sense glossa)  

CL 3 - Extret del conte El llumí (Chibritul) 

TP: Aquests fundadors solien esser desproveïts de tota pretensió nobiliària, 
perquè es tractava de terres de behetría; concretament, els toflins, a 
jutjar per l’arxiu que posseesc, fins el 1700 no començaren a sol·licitar 
expedients d’hidalguía i de limpieza de sangre (...) (p. 71-72)  

TA: Aceşti întemeietori erau lipsiţi de orice pretenţie nobiliară, pentru că era 
vorba de pământuri  ţara lui Papură-vodă; concret, neamul din Tofla, 
judecând după arhiva pe care o am la îndemână, până la 1700 n-a 
început să solicite dovezi de hidalguía şi de limpieza de sangre. (p. 75) 

R: Aquests fundadors solien ésser desproveïts de tota pretensió nobiliària, 
perquè es tractava de terres del país del Voïvoda Papură; 
concretament, els toflins, a jutjar per l’arxiu que posseesc, fins el 1700 no 
començaren a sol·licitar expedients d’hidalguía i de limpieza de sangre 
(...) 

 
Comentaris:  terres de behetría  pământuri ţara lui Papură-vodă 

(Adaptació intercultural); hidalguía; limpieza de sangre  hidalguía; 

limpieza de sangre (Manlleu) 

L’expressió ţara lui Papură-Vodă (terra de ningú) inclou la idea de terres, 

per tant el seu ús com a sintagma adjectival que determina els substantiu terres 

és quelcom redundant i la manca d’una preposició entre pământuri i ţara lui 

Papură Vodă genera una expressió incompleta. Nogensmenys, el culturema 

castellà és traduït per un culturema romanès amb funció equivalent.  

Hidalguía està recollit com a neologisme en els diccionaris romanesos, 

amb el significat de noblesa espanyola (DEX). La conservació del concepte 

limpieza de sangre es pot deure a la familiarització dels lectors romanesos amb 

les obres de Cervantes o amb El Lazarillo de Tormes. 

B.6.  INTERFERÈNCIA 

B.6.1. Falsos amics (FA)  

No hem trobat cap exemple. 

B.6.2. Alioculturemes (AL) 

https://dexonline.ro/definitie/hidalgie
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AL 1 - Extret del conte El llumí (Chibritul) 

TP: En política no hem tengut potser classes rectores, però gràcies a 
l’organització primitiva dels hobereaux es conraren terres magres i 
rocoses fins a l’heroisme líric. (p. 71) 

TA: În politică n-am avut poate clase conducătoare, dar graţie organizării, 
primitive, a nobilimii de ţară, se cultivaseră terenuri sărace şi stâncoase 
cu un eroism aproape liric. (p. 74) 

R: En política no hem tengut potser classes rectores, però gràcies a 
l’organització primitiva dels noblesa camperola es conraren terres 
magres i rocoses fins a l’heroisme líric. 

 
Comentaris:  hobereaux  nobilimii de ţară (Neutralització) 

Neutralització deguda potser a les connotacions pejoratives dels 

hobereaux en francès (Centre National de Ressources Textuelles et Lexicales, 

http://www.cnrtl.fr/definition/hobereau), que no són tan evidents en el text 

català. 

 

Mus, Antoni (2002): «Moştenitorul». În Valriu, Caterina; Llinàs Suau, Joan: 

Antologie de proză scurtă de autori din Insulele Baleare. Secolul XX. 

Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană), p. 83-94 

Mus, Antoni (1975): «L’hereu», en Diàfora, Palma: Mascaró Pasarius, p. 17-

27 

A. ANÀLISI MATRICIAL 

A.1. DISTRIBUCIÓ DEL MATERIAL TEXTUAL (Veg. A.1., Ses 
Peparrines) 

A.2. OMISSIONS GENERALS (OG) 

No hem trobat cap exemple. 

A.3. AFEGITS (AF) 

No hem trobat cap exemple. 

 

http://www.cnrtl.fr/definition/hobereau
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A.4. MODIFICACIONS QUE NO INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MNIC) 

No hem trobat cap exemple. 

A.5. MODIFICACIONS QUE INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MIC) 

No hem trobat cap exemple. 

B. ANÀLISI LINGUISTICOTEXTUAL: CULTUREMES 

B.1. ENTORN NATURAL (EN) 

No hem trobat cap exemple. 

B.2. PATRIMONI CULTURAL (PC) 

PC 1 - Extret del conte L’hereu (Moştenitorul) 

TP: Feu totes les novenes que tocava fer i unes quantes més a Sant 
Ramon Nonat. (p.  20) 

TA: A făcut toate molitvele cuvenite şi câteva-n plus pentru Sfântul Ramon 
Nonat. (p. 86) 

R: Feu totes les pregaries especials  que tocava fer i unes quantes més a 
Sant Ramon Nonat. 

 
Comentaris:  novenes  molitve (Adaptació intercultural); Sant Ramon 

Nonat  Sfântul Ramon Nonat (Transferència + Amplificació) 

En romanès es registra el mot novenă en el sentit d’actes de devoció 

que acompleix el cristià catòlic durant nou dies (DEX). Molitva és una pregària 

llegida pel cura en ocasions especials (a la mare, sis setmanes després del 

part, al baptisme, a l’enterrament etc.). 

Pel que fa al Ramon Nonat, es demana un esforç als lectors per a una 

correcta lectura de la funció del Sant, protector de les embarassades, de les 

parteres i dels parts. 

B.3. CULTURA MATERIAL (CM) 

No hem trobat cap exemple. 
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B.4. CULTURA SOCIAL (CS) 

No hem trobat cap exemple. 

B.5. CULTURA LINGÜÍSTICA (CL) 

Es neutralitza el parlar mallorquí 

B.6.  INTERFERÈNCIA 

B.6.1. Falsos amics (FA) 

No hem trobat cap exemple. 

B.6.2. Alioculturemes (AL) 

No hem trobat cap exemple. 

 

Porcel, Baltasar (2002): «Misterul din stejăriş sau anul ciumei». În Valriu, 
Caterina; Llinàs Suau, Joan: Antologie de proză scurtă de autori din 
Insulele Baleare. Secolul XX. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de 
Cultură Catalană), p. 97-107 

Porcel, Baltasar (1982): «El misteri de l’alzinar o l’any de la pesta», en El 
misteri de l’alzinar i altres contes, Barcelona: Ed. 62 (El Garbell, 8), 
p. 85-93 

 A. ANÀLISI MATRICIAL 

A.1. DISTRIBUCIÓDEL MATERIAL TEXTUAL (veg. a.1., Ses Peparrines) 

A.2. OMISSIONS GENERALS (OG) 

OG 1 - Extret del relat El misteri de l’alzinar (Misterul din stejăriş) 

TP: El meu pare havia decidit de preparar la marjada per a la sembra de 
llegums forts: la llentia, la veça. (p. 84) 

TA: Tata hotărâse să pregătească terenul ca să semene Ø linte şi roşcove. 
(p. 97) 

R: El meu pare havia decidit de preparar el terreny per a la sembra de Ø 
llenties, garrofes. 
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Comentaris:  

Omissió derivada de la substitució de la veça per la garrofa, que no és 

un llegum. 

OG 2 - Extret del relat El misteri de l’alzinar (Misterul din stejăriş) 

TP: Bé, l’home va quedar paralític i només balbucejava xerrics. Joan-Pere 
Oriac l’anava a veure sovint, i un matí l’impedit va aparèixer mort. Van dir 
que si d’un atac, però la meva mare afirmava que havia vist la seva 
germana, la vídua, el dia de l’enterrament  rient sufocada en un racó de 
la cuina, mentre es menjava una tassa de xocolata amb melindros. (p. 
87) 

TA: Ei, şi-a rămas paralizat şi doar mai morfolea nişte bâiguieli. Joan-Pere 
Oriac se ducea pe la el adesea şi-ntr-o dimineaţă paraliticul a murit. 
Lumea zicea că fusese un atac de cord, da’ mama spunea c-o văzuse pe 
soră-sa, Ø, în ziua înmormântării, râzând pe-nfundate într-un colţ în 
bucătărie, în timp ce-nghiţea o ceaşcă de ciocolată cu baclavale. (p. 100) 

R: Bé, l’home va quedar paralític i només balbucejava xerrics. Joan-Pere 
Oriac l’anava a veure sovint, i un matí l’impedit va aparèixer mort. La 
gent deia que fou un atac de cor, però la meva mare afirmava que havia 
vist la seva germana, Ø, el dia de l’enterrament  rient sufocada en un 
racó de la cuina, mentre es menjava una tassa de xocolata amb baclaua. 

 
Comentaris:  

Es perd l’efecte d’humor sarcàstic, tot i que el lector recupera part de la 

informació en els següents paràgrafs en els quals l’autor detalla el matrimoni 

precipitat entre Pere Oriac i la vídua. 

A.3. AFEGITS (AF) 

No hem trobat cap exemple. 

A.4. MODIFICACIONS QUE NO INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MNIC) 

No hem trobat cap exemple. 

A.5. MODIFICACIONS QUE INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MIC) 

MIC 1 - Extret del relat El misteri de l’alzinar (Misterul din stejăriş) 



205 
 

TP: Dones de mirada poruga, embolcallades en mocadors de llana; els 
infants, endormiscats; en silenci, decidits i inquiets, els homes: a l’Algèria 
o on els portés el viatge de Joan-Pere Oriac... (p. 88) 

TA: Femei cu ochi îngroziţi, acoperiţi cu broboade de lână; copii adormiţi; 
tăcuţi, hotărâţi şi neliniştiţi, bărbaţii: spre Algeria sau unde trebuia să-i 
ducă echipajul lui Joan-Pere Oriac… (p. 101) 

R: Dones amb ulls aterrits, tapats amb mocadors de llana; infants 
endormiscats; en silenci, decidits i inquiets, els homes: a l’Algèria o on 
els havia de portar l’equipatge de Joan-Pere Oriac... 

 
Comentaris: 

En el text català s’expressa la incertesa del destí dels immigrants. En el 

text romanès, la incertesa expressada pel subjuntiu (o on els portés) es 

transforma en una construcció modal d’obligació (on els havia de portar), amb 

el subsegüent canvi semàntic. En el paràgraf anterior, l’autor comenta que 

Oriac els transportava... o no (...) els prenia tots els diners i les joies que 

portaven i després els matava (...). 

B. ANÀLISI LINGUISTICOTEXTUAL: CULTUREMES 

B.1. ENTORN NATURAL (EN) 

EN 1 - Extret del relat El misteri de l’alzinar (Misterul din stejăriş) 

TP: El meu pare havia decidit de preparar la marjada per a la sembra de 
llegums forts: la llentia, la veça. (p. 84) 

TA: Tata hotărâse să pregătească terenul ca să semene Ø linte şi roşcove. 
(p. 97) 

R: El meu pare havia decidit de preparar el terreny per a la sembra de Ø 
llenties, garrofes. 

 
Comentaris: marjada  teren (Neutralització); veça  roşcovă (Adaptació 

intercultural) 

En el primer cas, com marjada és un element secundari, es prefereix una 

generalització. En el segon, s’evita l’equivalent encunyat (măzăriche) i s’opta 

pels fruits del garrofer, tot i que aquest no és un llegum fort, motiu pel qual el 

traductor elimina també aquesta indicació present en el text català. 

EN 2 - Extret del relat El misteri de l’alzinar (Misterul din stejăriş) 
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TP: Vosaltres sabeu que el febrer de 1652 van arribar a Sóller, procedents 
de Catalunya, tres homes en una barca, portant teles per vendre, i que 
amb ells duien la pesta bubònica, el pugó? (p. 90) 

TA: Voi ştiţi că în februarie 1652 au ajuns în Sóller, venind din Catalunya, trei 
oameni într-o barcă, aducând ţesături de vânzare şi ciuma bubonică, 
păducelul? (p. 103) 

R: Vosaltres sabeu que el febrer de 1652 van arribar a Sóller, procedents 
de Catalunya, tres homes en una barca, portant teles per vendre, i que 
amb ells duien la pesta bubònica, l’àcar de les collites/l’eritema de la 
tardor? 

 
Comentaris: pugó  păducelul (Adaptació incongruent) 

Păducelul (Leptus autumnalis) és el nom d’un insecte paràsit que pot 

afectar animals i persones. També designa el nom popular de l’afecció que 

provoquen, amb el nom científic d’eritema de la tardor, una dermatitis que 

afecta la planta i els dits del peu. En la tercera accepció, designa una planta, 

l’arç blanc (Crataegus Monogyna). 

El pugó, en accepció moderna, és un paràsit que afecta diferents 

plantes, però en la seva accepció antiga el pugó (en català antic pulgó) tenia un 

altre significat. Citem del Diccionari català-valencià-balear: 

PULGÓ m.  

1. Corc de diferents espècies que ataca diversos vegetals (Maestrat); 

cast. pulgón. Pulgó que rosega les vinyes: Brunchus, Nebrija Dict. (V. 

pugó). 

2. ant. Febre greu i aguda, manifestada amb erupcions cutànies; cast. 

tabardillo. Sí co'l malalt que no 'ntén los senyals | de l'accident, e 

pensa que sta bé, | e veu pulguó que prestament li ve | e àls pejor 

que'l descobre sos mals, Ausiàs March cii. Si la naturalesa llança lo 

carboncle o mala bua, los pichs en lo cuyro que se anomenen 

tavardillo o pulgó, Libre de la Peste. 89 (ap. Aguiló Dicc.).  (DCVB) 

Del text català i de la segona accepció del terme pugó, entenem que 

aquest és utilitzat com a descripció simptomatologia de la pesta, no com a 

causa. La paraula păducelul no acompleix la mateixa funció i tampoc es 

relaciona amb el significat actual de la paraula pugó. 

http://dcvb.iecat.net/results.asp?word=pug%C3%B3&re=true&msg=
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B.2. PATRIMONI CULTURAL (PC) 

No hem trobat cap exemple. 

B.3. CULTURA MATERIAL (CM) 

CM 1 - Extret del relat El misteri de l’alzinar (Misterul din stejăriş) 

TP: Van dir que si d’un atac, però la meva mare afirmava que havia vist la 
seva germana, la vídua, el dia de l’enterrament  rient sufocada en un 
racó de la cuina, mentre es menjava una tassa de xocolata amb 
melindros. (p. 87) 

TA: Lumea zicea că fusese un atac de cord, da’ mama spunea c-o văzuse pe 
soră-sa, Ø, în ziua înmormântării, râzând pe-nfundate într-un colţ în 
bucătărie, în timp ce-nghiţea o ceaşcă de ciocolată cu baclavale. (p. 
100) 

R: La gent deia que fou un atac de cor, però la meva mare afirmava que 
havia vist la seva germana, Ø, el dia de l’enterrament  rient sufocada en 
un racó de la cuina, mentre es menjava una tassa de xocolata amb 
baclaua. 

 
Comentaris: melindros  baclava (Traducció lliure) 

El melindro (pişcot, en romanès) està fet d’una pasta senzilla de sucre, 

farina i ous. No en té molt en comú amb la baclaua, descrita a l’Enciclopèdia 

Catalana com Pastisset de pasta de full farcit de festucs, nous o ametlles i 

cobert de mel, típic de Turquia i dels països del Pròxim Orient. 

El lector romanès, familiaritzat amb la influència oriental en la 

gastronomia romanesa, identifica sense cap problemes el baclaua. No obstant 

això, la combinació xocolata a la tassa amb baclaua li deu resultar bastant 

estranya, perquè les dues postres tenen un sabor fort i un tast i una textura ben 

diferents. 

B.4. CULTURA SOCIAL (CS) 

No hem trobat cap exemple. 

B.5. CULTURA LINGÜÍSTICA (CL) 

Es neutralitza el parlar mallorquí. 
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B.6.  INTERFERÈNCIA 

B.6.1. Falsos amics (FA) 

FA 1 - Extret del relat El misteri de l’alzinar (Misterul din stejăriş) 

TP: El portava [el gall] a la padrina, convalescent d’una grip. (p. 85) 
TA: I-l [cocoşul] ducea bunicii, care zăcea de gripă. (p. 98) 
R: El portava [el gall] a l’àvia, convalescent d’una grip. 
 
Comentaris: padrina  bunica (Adaptació intracultural) 

En romanès, el terme padrí, padrina no té l’accepció d’avi, àvia. 

B.6.2. Alioculturemes (AL)  

No hem trobat cap exemple. 

 

Riera, Miquel Àngel (2002): «O uşoară boare de vânt». În Valriu, Caterina; 
Llinàs Suau, Joan: Antologie de proză scurtă de autori din Insulele 
Baleare. Secolul XX. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură 
Catalană), p. 111-118 

Riera, Miquel Àngel (1979): «Una lleugera ona d’aire», en La rara anatomia 
dels centaures, Palma: Moll, p. 9-17 

A. ANÀLISI MATRICIAL 

A.1. DISTRIBUCIÓ DEL MATERIAL TEXTUAL (VEG. A.1., SES 
PEPARRINES) 

A.2. OMISSIONS GENERALS (OG) 

No hem trobat cap exemple. 

A.3. AFEGITS (AF) 

No hem trobat cap exemple. 

A.4. MODIFICACIONS QUE NO INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MNIC) 

No hem trobat cap exemple. 
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A.5. MODIFICACIONS QUE INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MIC) 

MIC 1 - Extret del relat Una lleugera ona d’aire (O uşoară boare de vânt) 

TP: Era ja horabaixa i, a defora, sota l’envelada, començava a córrer 
l’embatol familiar de cada dia a entrada de fosca. Era un airí estimulant, 
tot un prodigi d’afinació quant a intensitat i temperatura, que feia arribar, 
barrejades, les flaires característiques del coconar i el roquissar pelat on 
es podrien les algues. (p. 11) 

TA: Era la apus şi, sub umbrelă, începea să se-audă vuietul familiar al 
valurilor, ca-n fiecare zi când se-apropia seara. Se simţea un vânticel 
proaspăt, o armonie miraculoasă între intensitate şi temperatură, care 
aducea, amestecate, mirosuri Ø de alge putrezite pe stânci. (p. 113) 

R: Era ja horabaixa i, a defora, sota el para-sol, començava a córrer 
l’embatol familiar de cada dia a entrada de fosca. Se sentia un airet 
fresc, una harmonia miraculosa entre  intensitat i temperatura, que feia 
arribar, barrejades, flaires Ø d’algues podrides sobre les roques. 

 
Comentaris:  

En una cabana de pescadors, d’una sola habitació, abandonada i 

aprofitada ulteriorment, sense gaire canvis civilitzadors, per una parella de 

bohemis, difícilment podria trobar-s’hi un para-sol. L’envelada és una vela o un 

conjunt de veles esteses per a protegir contra la pluja o el sol. (DCVB) 

MIC 2 - Extret del relat Una lleugera ona d’aire (O uşoară boare de vânt) 

TP: La llum que entrava pel finestró, espargia encara una agradable 
penombra per dins de la barraca, però no era, ja, aquella cosa daurada 
de mitjan tarda (...) (p. 14) 

TA: Lumina care pătrundea prin oblon împrăştia încă o umbră plăcută, dar 
nu mai era aurul după-amiezii (…) (p. 115) 

R: La llum que entrava pel finestró, espargia encara una agradable ombra 
per dins de la barraca, però no era, ja, aquella cosa daurada de mitjan 
tarda (...) 

 
Comentaris:  

No-sentit. Penombra, espai parcialment il·luminat vs. ombra, espai privat 

de raigs de llum. 

 

 

 

http://dcvb.iecat.net/
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B. ANÀLISI LINGUISTICOTEXTUAL: CULTUREMES 

B.1. ENTORN NATURAL (EN) 

EN 1 - Extret del relat Una lleugera ona d’aire (O uşoară boare de vânt) 

TP: Era ja horabaixa i, a defora, sota l’envelada, començava a córrer 
l’embatol familiar de cada dia a entrada de fosca. Era un airí estimulant, 
tot un prodigi d’afinació quant a intensitat i temperatura, que feia arribar, 
barrejades, les flaires característiques del coconar i el roquissar pelat 
on es podrien les algues. (p. 11) 

TA: Era la apus şi, sub umbrelă, începea să se-audă vuietul familiar al 
valurilor, ca-n fiecare zi când se-apropia seara. Se simţea un vânticel 
proaspăt, o armonie miraculoasă între intensitate şi temperatură, care 
aducea, amestecate, mirosuri Ø de alge putrezite pe stânci. (p. 113) 

R: Era ja horabaixa i, a defora, sota el para-sol, començava a sentir-se, com 
cada dia a entrada de fosca, la remor familiar de les ones. Se sentia un 
airet fresc, una harmonia miraculosa entre  intensitat i temperatura, que 
feia arribar, barrejades, flaires Ø d’algues podrides sobre les roques. 

 
Comentaris: coconar  Ø (Omissió) 

El coconar, un lloc on abunden els cocons78, concavitats naturals del 

terreny en les quals s'acumula aigua de la mar o de la pluja. Els cocons 

abunden en la toponímia mallorquina. Es considera, probablement, que el 

terme coconar és un detall secundari, massa tècnic. 

B.2. PATRIMONI CULTURAL (PC) 

No hem trobat cap exemple. 

B.3. CULTURA MATERIAL (CM) 

No hem trobat cap exemple. 

B.4. CULTURA SOCIAL (CS) 

No hem trobat cap exemple. 

 

                                            

78 Hem trobat informació sobre aquest fenomen natural en el portal www.toponimiamallorca.net, 
reconegut amb el Premi Balear Web 2008 de la Categoria Art i Cultura. [Data de consulta: 
16.10.2014] 

http://www.toponimiamallorca.net/
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B.5. CULTURA LINGÜÍSTICA (CL) 

Es neutralitza el parlar mallorquí 

B.6. INTERFERÈNCIA 

C.1. Falsos amics (FA)  

No hem trobat cap exemple. 

C.2. Alioculturemes (AL)  

No hem trobat cap exemple. 

 

Riera, Carme (2002): « As you like, darling». În Valriu, Caterina; Llinàs 
Suau, Joan: Antologie de proză scurtă de autori din Insulele Baleare. 
Secolul XX. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană), p. 
121-128 

Riera, Carme (1981): «As you like, darling», en Epitelis tendríssims, 
Barcelona: Ed. 62 (El Balancí, 137), p. 19-28 

A. ANÀLISI MATRICIAL 

A.1. DISTRIBUCIÓ DEL MATERIAL TEXTUAL (Veg. A.1., Ses Peparrines) 

A.2. OMISSIONS GENERALS (OG) 

No hem trobat cap exemple. 

A.3. AFEGITS (AF) 

No hem trobat cap exemple. 

A.4. MODIFICACIONS QUE NO INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MNIC) 

No hem trobat cap exemple. 
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A.5. MODIFICACIONS QUE INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MIC) 

No hem trobat cap exemple.  

B. ANÀLISI LINGUISTICOTEXTUAL: CULTUREMES 

B.1. ENTORN NATURAL (EN) 

No hem trobat cap exemple. 

B.2. PATRIMONI CULTURAL (PC) 

No hem trobat cap exemple. 

B.3. CULTURA MATERIAL (CM) 

No hem trobat cap exemple. 

B.4. CULTURA SOCIAL (CS) 

No hem trobat cap exemple. 

B.5. CULTURA LINGÜÍSTICA (CL) 

No hem trobat cap exemple. 

B.6. INTERFERÈNCIA 

B.6.1. Falsos amics (FA)  

No hem trobat cap exemple. 

B.6.2. Alioculturemes (AL)  

Es conserven totes les frases en anglès, amb traducció en notes al peu 

de pàgina. 
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Oliver, Maria-Antònia (2002): «Special rides». În Valriu, Caterina; Llinàs 
Suau, Joan: Antologie de proză scurtă de autori din Insulele Baleare. 
Secolul XX. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană), p. 
131-135 

Oliver, Maria-Antònia (1989): «Special rides», en Tríptics, Barcelona: 
Edicions 62, p. 47-51  

A. ANÀLISI MATRICIAL 

A.1. DISTRIBUCIÓ DEL MATERIAL TEXTUAL (Veg. A.1., Ses Peparrines) 

A.2. OMISSIONS GENERALS (OG) 

OG 1 - Extret del relat Special Rides (Special Rides) 

TP:  (...) secció de consells de Marie-Claire, de Telva, de Mia, del llibre de 
bellesa que regalava el banc el dia de Sant Jordi (...) (p. 48)  

TA: (...) secţiuni de sfaturi de frumuseţe din Marie-Claire, din Telva, din Mia, 
din cartea Ø pe care-o făcea cadou banca de Sfântul Gheorghe (...) (p. 
132) 

R: (...) secció de consells de Marie-Claire, de Telva, de Mia, del llibre Ø que 
regalava el banc pel Sant Jordi (...) 

 
Comentaris: 

Es neutralitza una indicació específica, tot i que es pot recuperar del 

context. 

A.3. AFEGITS (AF) 

No hem trobat cap exemple. 

A.4. MODIFICACIONS QUE NO INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MNIC) 

No hem trobat cap exemple.  

A.5. MODIFICACIONS QUE INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MIC) 

MIC 1 - Extret del relat Special Rides (Special Rides) 
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TP: (...) massatge relaxant i tonificant per a la pell cansada, castigada pels 
agents exteriors com és ara la pol·lució, el fred, la sequedat ambiental... 
(p. 49) 

TA: (...) masaj relaxant şi tonifiant pentru pielea obosită, atacată de agenţii 
externi cum sunt acum poluarea, frigul, uscăciunea din aer (...) (p. 133) 

R: (...) massatge relaxant i tonificant per a la pell cansada, castigada pels 
agents exteriors com són ara la pol·lució, el fred, la sequedat 
ambiental... (p. 49) 

 
Comentaris:  

Traducció calc d’un element lingüístic. 

B. ANÀLISI LINGUISTICOTEXTUAL: CULTUREMES 

B.1. ENTORN NATURAL (EN) 

No hem trobat cap exemple. 

B.2. PATRIMONI CULTURAL (PC) 

PC 1 - Extret del relat Special Rides (Special Rides) 

TP:  (...) secció de consells de Marie-Claire, de Telva, de Mia, del llibre de 
bellesa que regalava el banc el dia de Sant Jordi (...) (p. 48)  

TA: (...) secţiuni de sfaturi de frumuseţe din Marie-Claire, din Telva, din Mia, 
din cartea pe care-o făcea cadou banca de Sfântul Gheorghe (...) (p. 
132) 

R: (...) secció de consells de Marie-Claire, de Telva, de Mia, del llibre de 
bellesa que regalava el banc pel Sant Jordi (...) 

 
Comentaris: el dia de Sant Jordi  de Sfântul Gheorghe (Equivalent 

encunyat) 

PC 2 - Extret del relat Special Rides (Special Rides) 

TP:  I un bon dia, la Jaia Xaloc, que cap home no havia volgut perquè 
només tenia una part del cos fina, el dit índex de la mà esquerra (...) (p. 
50)  

TA: ...şi într-o zi, Baba Xaloc, pe care n-o vrusese niciun bărbat fiindcă avea 
doar o parte a corpului fină, degetul arătător de la mâna stângă (...) (p. 
135) 

R: ...i un bon dia, la Jaia Xaloc, que cap home no havia volgut perquè 
només tenia una part del cos fina, el dit índex de la mà esquerra (...)  
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Comentaris: la Jaia Xaloc  Baba Xaloc (Traducció literal + Glossa en el 

pròleg)  

B.3. CULTURA MATERIAL (CM) 

No hem trobat cap exemple. 

B.4. CULTURA SOCIAL (CS) 

No hem trobat cap exemple. 

B.5. CULTURA LINGÜÍSTICA (CL) 

No hem trobat cap exemple. 

B.6. INTERFERÈNCIA 

B.6.1. Falsos amics (FA) 

No hem trobat cap exemple. 

B.6.2. Alioculturemes (AL)  

AL 1 - Extret del relat Special Rides (Special Rides) 

TP: a) Oil Skin, Crème de Jour, Emulsion Antirides, Tònic per a la pell 
seca, Leche Limpiadora (...) Roc de tota confiança hypoalergique, de 
venta solo en farmacias (...) (p. 47) 

 b) S’hi posa una mica de Crème Contour des Yeux, gentle eye cream, 
appilquer par tapotements légers, sans étirer la peau no fos cosa que 
resultés pitjor el remei que la malaltia (...) (p. 48) 

 c) (...) Masque de beauté Lazdo, Savon Surgras pour Peau (sic) 
Sèches, Crema Superhidratant, Secret de Vichy Número 8, Stick 
Antirides, Gel Révitalisant de Clinique, els miralls s’entelen de tant 
mirar-s’hi (...) (p. 48)  

TA: a) Oil Skin, Crème de Jour, Emulsion Antirides, Tonifiant pentru ten 
uscat, Leche Limpiadora (...) Roc hipoalergic sigur eficient, de vânzare 
numai în farmacii (p. 131) 

 b) Îşi pune puţină Crème Contour des Yeux, gentle eye cream, 
appliquer par tapotements légers, sans étirer la peau, ca nu cumva 
să facă mai rău remediul decât boala (...) (p. 132) 

 c) (...) Masque de beauté Lazdo, Savon Surgras pour Peaus (sic) 
Sèches, Cremă Superhidratantă, Sécret de Vichy Número 8, Stick 
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Anti-rides, Gel Révitalisant de Clinique, oglinzile se aburesc de-atâta 
uitat în ele (...) (p. 132-133) 

R: a) Oil Skin, Crème de Jour, Emulsion Antirides, Tònic per a la pell 
seca, Leche Limpiadora (...) Roc de tota confiança hypoalergique, de 
venta solo en farmacias (...) 
b) S’hi posa una mica de Crème Contour des Yeux, gentle eye cream, 

appliquer par tapotements légers, sans étirer la peau no fos cosa 
que resultés pitjor el remei que la malaltia (...) 

 c) (...) Masque de beauté Lazdo, Savon Surgras pour Peaus (sic) 
Sèches, Crema Superhidratant, Sécret de Vichy Número 8, Stick 
Antirides, Gel Révitalisant de Clinique, els miralls s’entelen de tant 
mirar-s’hi (...) 

 
Comentaris: Es conserven els estrangerismes. 

No s’observa la diferència entre els adjectius romanesos alergic (que 

provoca o pateix al·lèrgia) i alergenic (amb l’efecte o el potencial d’un 

al·lergogen). En romanès, el terme cosmètic hipoalergenic és prestat de 

l’anglès hypoallergenic. 

 

 Marí, Antoni (2002): «Pelerinii». În Valriu, Caterina; Llinàs Suau, Joan: 
Antologie de proză scurtă de autori din Insulele Baleare. Secolul XX. 
Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană), p. 138-143 

Marí, Antoni (1998): «Recollir els pelegrins», en El vas de plata, Barcelona: 
Ed. 62 (Butxaca, 14), p. 31-37 

A. ANÀLISI MATRICIAL 

A.1. DISTRIBUCIÓDEL MATERIAL TEXTUAL (Veg. A.1., Ses Peparrines) 

A.2. OMISSIONS GENERALS (OG) 

No hem trobat cap exemple.  

A.3. AFEGITS (AF) 

No hem trobat cap exemple. 

A.4. MODIFICACIONS QUE NO INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MNIC) 

No hem trobat cap exemple. 
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A.5. MODIFICACIONS QUE INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MIC) 

No hem trobat cap exemple.  

B. ANÀLISI LINGUISTICOTEXTUAL: CULTUREMES 

B.1. ENTORN NATURAL (EN) 

No hem trobat cap exemple. 

B.2. PATRIMONI CULTURAL (PC) 

No hem trobat cap exemple. 

B.3. CULTURA MATERIAL (CM) 

CM 1 - Extret del relat Recollir els pelegrins (Pelerinii) 

TP: Les sandàlies i les espardenyes també eren noves cada any; les 
sandàlies podien durar fins a setembre, però a finals de juliol s’havien de 
comprar altres parells d’espardenyes perquè, a aquestes alçades, 
s’havien esfilagarsat, tenien els cordons trencats i foradada la tela a 
l’altura del dit gros del peu. (p. 31) 

TA: Sandalele şi tenişii erau şi ele noi an de an; sandalele puteau rezista 
până-n septembrie; dar tenişi trebuiau din nou cumpăraţi la sfârşitul lui 
iulie, căci la data aia prima pereche era deja ruptă, şireturile făcute praf şi 
pânza găurită în dreptul degetului mare. (p. 138) 

R: Les sandàlies i les sabatilles de lona també eren noves cada any; les 
sandàlies podien durar fins a setembre, però a finals de juliol s’havien de 
comprar altres parells de sabatilles de lona perquè, a aquestes 
alçades, s’havien esfilagarsat, tenien els cordons trencats i foradada la 
tela a l’altura del dit gros del peu. 

 
Comentaris: espardenyes  tenişi (Adaptació intracultural) 

S’opta per un calçat de lona, tot i que les espardenyes tenen un 

equivalent encunyat (espadrile), potser per la modernitat del text, publicat en 

1998, i per la comercialització, a Romania, d’espardenyes amb sola de cautxú. 

CM 2 - Extret del relat Recollir els pelegrins (Pelerinii) 

TP: Teníem dos o tres pantalons, una sahariana, una brusa de pescador i 
alguns niquis (...) (p. 32) 
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TA: N-aveam nevoie de multe haine. Două-trei perechi de pantaloni, o 
jachetă, un tricou marinăresc şi nişte pulovere (...) (p. 138) 

R: Teníem dos o tres pantalons, una jaqueta, una brusa de pescador i 
alguns pul·lòvers (...)  

 
Comentaris: sahariana  jachetă (adaptació intracultural); niquis  

pulovere (Adaptació intracultural) 

En el primer cas, s’opta per un altre tipus de vestimenta, més general. 

En el segon cas, se substitueix una vestimenta d’estiu, els niquis, amb una altra 

d’hivern, els pul·lòvers, tot i que la roba esmentada és destinada a ser utilitzada 

durant les vacances d’estiu. 

CM 3 - Extret del relat Recollir els pelegrins (Pelerinii) 

TP: No podien faltar alguns títols de la col·lecció Clásicos Castellanos amb 
tapa pasta espanyola, com les Poesías de Lope de Vega, la Expedición 
de los catalanes y aragoneses contra turcos y griegos de Francisco de 
Moncada o la traducció del Rei Lear de Josep Maria de Sagarra (...) (p. 
32) 

TA: Nu puteau lipsi câteva titluri din colecţia Clásicos Castellanos, Ø cum ar 
fi Poezii de Lope de Vega, Expediţia catalanilor şi aragonezilor împotriva 
turcilor şi grecilor de Francisco de Moncada sau Regele Lear în 
traducerea lui Josep Maria de Sagarra (…) (p. 138-139) 

R: No podien faltar alguns títols de la col·lecció Clásicos Castellanos Ø, 
com les Poesías de Lope de Vega, la Expedición de los catalanes y 
aragoneses contra turcos y griegos de Francisco de Moncada o la 
traducció del Rei Lear de Josep Maria de Sagarra (...)  

 
Comentaris:  

El tipus d’enquadernació és reproduït per un tecnicisme especialitzat. 

Donat que de l’enumeració de títols es dedueix que el propietari és un amant 

de la literatura, es considera, probablement, que el detall tècnic sobre 

l’enquadernació no és indispensable.  

B.4. CULTURA SOCIAL (CS) 

CS 1 - Extret del relat Recollir els pelegrins (Pelerinii) 

TP: Ens trobàvem de tant en tant un pastor que mirava pasturar les seves 
cabres i prenia la fresca sota un garrofer. Ramats d’ovelles que 
semblaven haver estat esquilades el dia abans, pelades com anaven. 
(p. 35) 
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TA: Din când în când, întâlneam câte-un cioban care-şi păzea caprele de sub 
umbra unui roşcov. Şi turme de oi parcă jupuite ieri, tunse chilug cum 
erau. (p. 141) 

R: De tant en tant,  ens trobàvem un pastor que vigilava les seves cabres 
des de l’ombra d’un garrofer. I ramats d’ovelles que semblaven haver 
estat escorxades el dia abans, rapades com anaven. 

 
Comentaris:  

Confusió entre a tunde [un animal] que és esquilar (tallar la llana a un 

animal, especialment a les ovelles) i a jupui que significa escorxar (llevar la 

pell). En català, rapar es pot aplicar tant a una persona com a un animal, 

mentre que en romanès el sintagma verbal a tunde chilug (tallar arran el pèl) 

s’aplica exclusivament a persones. 

B.5. CULTURA LINGÜÍSTICA (CL) 

No hem trobat cap exemple. 

B.6  INTERFERÈNCIA 

B.6.1. Falsos amics (FA)  

No hem trobat cap exemple. 

B.6.2. Alioculturemes (AL)  

No hem trobat cap exemple. 

 

Pons, Ponç (2002): «Născocitorul de Vise (Lisabonez anonim)». În Valriu, 
Caterina; Llinàs Suau, Joan: Antologie de proză scurtă de autori din 
Insulele Baleare. Secolul XX. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de 
Cultură Catalană), p. 147-151 

Pons, Ponç (1999): «L’inventor dels somnis», en Abissínia, Barcelona: 
Columna, p. 71-74 

A. ANÀLISI MATRICIAL 

A.1. DISTRIBUCIÓDEL MATERIAL TEXTUAL (Veg. A.1., Ses Peparrines) 
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A.2. OMISSIONS GENERALS (OG) 

No hem trobat cap exemple. 

A.3. AFEGITS (AF) 

No hem trobat cap exemple. 

A.4. MODIFICACIONS QUE NO INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MNIC) 

No hem trobat cap exemple. 

A.5. MODIFICACIONS QUE INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MIC) 

No hem trobat cap exemple. 

B. ANÀLISI LINGUISTICOTEXTUAL: CULTUREMES 

B.1. ENTORN NATURAL (EN) 

No hem trobat cap exemple. 

B.2. PATRIMONI CULTURAL (PC) 

No hem trobat cap exemple. 

B.3. CULTURA MATERIAL (CM) 

No hem trobat cap exemple. 

B.4. CULTURA SOCIAL (CS) 

No hem trobat cap exemple. 

B.5. CULTURA LINGÜÍSTICA (CL) 

No hem trobat cap exemple. 
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B.6.  INTERFERÈNCIA 

B.6.1. Falsos amics (FA)  

No hem trobat cap exemple. 

B.6.2. Alioculturemes (AL) 

Es conserven les frases i les referències en portuguès, sense glosses. 
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1.2. FITXA DE SÍNTESI 1 

 

Valriu, Caterina; Llinàs, Joan (2002): Antologie de proză scurtă de autori 
din Insulele Baleare. Secolul XX. Antologare, introducere, prezentări, 
tabel cronologic şi bibliografie de Caterina Valriu. Traducere de Joan 
Llinàs. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană) 

Patrocini de la versió romanesa: Conselleria d’Educació i Cultura del 

Govern de les Illes Balears 

 

1. Estratègies globals de traducció i polítiques generals de traducció 

  
Antologie de proză scurtă de autori din insulele Baleare. Secolul XX fa 

part de la col·lecció Bibliotecă de Cultură Catalană de l’editorial Meronia. És 

presentada com a  traducció del català, amb la indicació del nom del traductor.  

Al final de cada conte s’indica l’obra de referència que s’ha utilitzat en la 

traducció, amb les dades editorials completes.  

La traducció és precedida per una Introducció79, signada per la filòloga 

Caterina Valriu, autora de l’antologia. En la primera part, es presenta l’antologia 

com a selecció destinada a introduir els lectors romanesos en la creació 

literària balear al segle XX. En la segona part, més extensa, se sintetitzen els 

principals períodes i corrents literaris de la literatura balear a  les darreries del 

segle XIX i al llarg del segle XX, i s’ubica cadascun dels dotze autors 

seleccionats en el context de creació de la seva època. Així mateix, un resum 

biobibliogràfic encapçala cada una de les narratives seleccionades. 

La traducció és fluida i s’adapta als estils i registres utilitzats pels 

diferents autors.  La cultura de partida és més present en els primers dos terços 

de l’antologia que abasten escriptors de diverses orientacions (costumisme, 

naturalisme, realisme social), amb nombroses referències a la paisatgística, 

història i societat balear. L’últim terç de l’antologia inclou autors de finals de 

                                            

79 VALRIU, Caterina (2002): «Introducere». Dins VALRIU, Caterina; LLINÀS, Joan: Antologie de 
proză scurtă de autori din Insulele Baleare. Secolul XX. Bucureşti: Meronia, p. 5-12 
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segle XX, que tracten de desprendre’s del regionalisme, en les obres dels quals 

la cultura balear es difumina convivint amb elements de la globalització.  

La varietat lingüística mallorquina, que tampoc es transparenta en les 

obres dels autors de final de segle XX d’aquesta antologia, es conserva 

solament a través de les referències directes al mallorquí o de la conservació 

de l’article salat en els topònims. 

 

2. Resultats de l’anàlisi operacional (matricial i linguisticotextual) 

 Nivell matricial: 

En la distribució material de text, no s’operen modificacions, llevat de la 

redistribució d’alguns paràgrafs. 

 Les omissions són mínimes i afecten qüestions estilístiques 

(condensació de diminutius en la primera narrativa) i detalls narratius 

considerats secundaris. 

 S’insereixen notes a peu de pàgina, la major part per a traduir fragments 

que a l’original estaven escrits en anglès o portuguès. Hi ha una sola nota que 

remet a un culturema català, la quarterada mallorquina, i una altra que explica 

un joc de paraules en castellà.    

 Les modificacions no són gaire freqüents i estan relacionades amb 

expressions i matisos en romanès que s’escapen al traductor català.  

 

 Nivell linguisticotextual: 

 El primer conte, Ses Peparrines, concentra la major part dels culturemes 

d’aquesta Antologia i inclou totes les categories (entorn natural, patrimoni 

cultural, cultura material, cultura social, cultura lingüística i interferències). Com 

a procediments, predominen l’adaptació intercultural i la neutralització 

mitjançant generalització, quan es considera que els culturemes són 

secundaris. Els culturemes que no es presten a adaptacions o generalitzacions, 

són traduïts literalment i, en general, s’utilitza l’amplificació per a orientar els 

lectors. Un altre procediment utilitzat en aquest conte és la creació discursiva 

que s’aplica en la transposició de la mescla d’espanyol andalús i mallorquí.  

 En els següents contes, predomina l’adaptació intercultural, orientada a 

conservar la funció del culturema en el text. En alguns casos, l’adaptació 

genera incongruències en el text d’arribada. En el tractament d’elements de la 
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mateixa categoria, que coincideixen en frases contigües o en la mateixa frase, 

s’utilitzen procediments diferents («tramuntana», «tramuntanada», Els dos 

llaüts). Quan els procediments oscil·len entre l’adaptació i la conservació en la 

mateixa frase, l’hibridisme és molt visible («novenes», «Sant Ramon Nonat», 

L’hereu).   

 En els contes de la nova generació (A.M. Oliver, C. Riera, P. Ponç), 

predominen els alioculturemes, que són conservats en la seva totalitat. Una 

excepció és el culturema català Iaia Xaloc, personatge folklòric, interpretat com 

a víctima avant la lettre de la cosmètica que esclavitza les dones modernes, 

personatge que és introduït en el pròleg de l’Antologia i transferit en la 

traducció.  

  

3. Detecció de comportaments regulars i, si escau, de tendències 

idiosincràtiques 

 

La traducció s’orienta cap al pol d’arribada, però la presència de 

culturemes conservats amb amplificació o transferits directament deixen un 

espai important en què aflora la cultura catalana. 

- Presència d’alguns culturemes catalans en els primers 

contes, d’autors de finals de segle XIX i començament de segle 

XX, però combinada amb les neutralitzacions i adaptacions 

d’altres. 

- Recurrència en l’adaptació dels culturemes en la resta dels 

contes. 

- Omissions i modificacions degudes a qüestions estilístiques. 

- Creació discursiva en la transposició de l’espanyol andalús o 

de la mescla d’espanyol andalús i mallorquí. 

 

 

 



225 
 

1.3. FITXA D’ANÀLISI 2 

ANÀLISI OPERACIONAL: MATRICIAL I LINGUISTICOTEXTUAL 
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Calders, Pere (2003): Mâine în zori, la trei. Antologie de proză scurtă. 
Traducere de Jana Balacciu Matei. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de 
Cultură Catalană) 

 

Calders, Pere (2003): «Deşertul», în Mâine în zori, la trei. Antologie de 
proză scurtă. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană), 
p. 7-12 

Calders, Pere (1955): «El desert», en Cròniques de la veritat oculta. 
Barcelona: Selecta, p. 127-138 

A. ANÀLISI MATRICIAL 

A.1. DISTRIBUCIÓ DEL MATERIAL TEXTUAL (EN EL VOLUM) 

En aquesta antologia de contes, s’operen canvis menors en la distribució 

dels paràgrafs. Generalment es combinen dos paràgrafs, tot i que, 

puntualment, es dóna també el cas contrari, de separació d’un paràgraf en dos, 

quan les frases catalanes són molt llargues.  

S’ajunten paràgrafs, de vegades fins i tot rèpliques de personatges 

diferents, probablement sota la pressió del temps, com en l’exemple següent 

extret de Coses de la Providència (De-ale Providenţei):  

TP: - Filla meva, que has perdut el seny? ¿Què vols insinuar amb això? 
¿Què pensarà aquest jove?  

 - Oh, ves – respongué la Clara –. No deu haver vingut pas perquè si, ell. (p. 
134) 

TA: - Fata mea, ţi-ai pierdut minţile? Ce vrei să insinuezi? Ce-o să creadă 
tânărul ăsta? – Ei, aia e! – răspunse Clara. N-o fi venit el de florile 
mărului. (p. 31) 

R: - Filla meva, que has perdut el seny? ¿Què vols insinuar amb això? 
¿Què pensarà aquest jove?- Oh, ves – respongué Clara –. No deu haver 
vingut pas perquè si, ell. 

 
Així mateix, en algunes ocasions, s’eliminen connectors, substituint-se la 

subordinació per la coordinació copulativa (asíndeton).   

A.2. OMISSIONS GENERALS (OG)  

No hem trobat cap exemple. 
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A.3. AFEGITS (AF) 

No hem trobat cap exemple.  

A.4. MODIFICACIONS QUE NO INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MNIC) 

MNIC 1 - Extret del conte El Desert (Deşertul) 

TP: El dia en el qual la seva vida sofrí el canvi no havia estat anunciat en  
cap aspecte. Va llevar-se amb el mal humor de sempre i passejava pel 
pis, del bany al menjador i del menjador a la cuina, per veure si el 
caminar l’ajudava a despertar-se. (p. 21) 

TA: Ziua în care s-a produs schimbarea în viaţa lui nu fusese în nici un fel 
anunţată. Se sculase ca-ntotdeauna năuc şi umbla de colo-colo  prin 
casă, de la baie-n sufragerie şi de la sufragerie-n bucătărie, să vadă 
dacă mersu-l ajută să se trezească. (p. 7) 

R: El dia en el qual la seva vida sofrí el canvi no havia estat anunciat en  
cap aspecte. Va llevar-se atordit, com sempre, i passejava pel pis, del 
bany al menjador i del menjador a la cuina, per veure si el caminar 
l’ajudava a despertar-se.  

 
Comentaris:  

Năuc (atordit, desorientat) no transmet el mateix estat anímic que 

malhumorat (posac, prost dispus). 

MNIC 2 - Extret del conte El Desert (Deşertul)  

TP: a) Aniria a veure el gerent de la casa on treballava, demanaria consell al 
metge de família i als amics (...) (p. 22)  
b) Una hora després, el metge de la família escolta el relat amb una 
atenció freda. (p. 23) 

TA: a) O să se ducă la şeful instituţiei unde lucrează, o să ceară sfat 
medicului de întreprindere şi prietenilor (...) (p. 8) 
b) O oră mai târziu, medicul de întreprindere ascultă cu atenţie placidă 
povestea. (p. 9)  

R: a) Aniria a veure el gerent de la institució on treballava, demanaria 
consell al metge d’empresa i als amics (...)  
b) Una hora després, el metge d’empresa escolta el relat amb una 
atenció freda.  
 

Comentaris: metge de família  medic de întreprindere (Traducció lliure) 

La professió de metge de família va ser introduïda en el sistema 

legislatiu romanès el 1997 (Legea asigurărilor sociale de sănătate 145/1997/ 

Llei sobre els segurs socials de salut 145/1997]), per tant el canvi no es justifica 

des de la perspectiva de les diferències culturals. 
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A.5. MODIFICACIONS QUE INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MIC) 

No hem trobat cap exemple.  

B. ANÀLISI LINGUISTICOTEXTUAL: CULTUREMES 

B.1. ENTORN NATURAL (EN) 

EN 1 - Extret del conte El Desert (Deşertul) 

TP: (...) en el paisatge desolat que li pertany, el simun fa anar en revoltí les 
coses i les idees. (p. 26) 

TA: (...) în peisajul dezolat care-i aparţine, vântul violent al deşertului 
vânzoleşte lucrurile, ideile. (p. 12) 

R: (...) en el paisatge desolat que li pertany, el vent violent del desert fa 
anar en revoltí les coses i les idees. 

 
Comentaris: simun  vântul violent al deşertului (Neutralització) 

Es prefereix la descripció a l’equivalent encunyat. 

B.2. PATRIMONI CULTURAL (PC) 

No hem trobat cap exemple.  

B.3. CULTURA MATERIAL (CM) 

No hem trobat cap exemple.  

B.4. CULTURA SOCIAL (CS) 

No hem trobat cap exemple.  

B.5. CULTURA LINGÜÍSTICA (CL) 

No hem trobat cap exemple.  

B.6. INTERFERÈNCIA  

B.6.1. Falsos amics (FA) 
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FA 1 - Extret del conte El Desert (Deşertul) 

TP: Maquinalment, trepitjant la sorra invisible, l’Espol se’n va a casa del seu  
millor amic. El troba i li explica el singular succés. (p. 24) 

TA: Maşinal, păşind pe nisipul invizibil cu greu, Espol se-ndreaptă spre cel 
mai bun prieten al lui. Îl găseşte şi-i explică singularul succes. (p. 10) 

R: Maquinalment, trepitjant la sorra invisible, l’Espol se’n va a casa del seu  
millor amic. El troba i li explica el singular èxit. 

 
Comentaris: succés  succes (Fals amic traduït per calc) 

Confusió entre succés (esdeveniment) i succes (èxit). 

FA 2 - Extret del conte El Desert (Deşertul) 

TP: Un raig de llum reprodueix un reflex rar en el ulls de la dama, i l’Espol coneix 
el primer miratge. (p. 26) 

TA: O rază de lumină produce un reflex rar în ochii femeii şi Espol are de-a 
face cu primul miraj. (p. 11) 

R: Un raig de llum reprodueix un reflex excepcional en el ulls de la dama, i 
Espol coneix el primer miratge. 

 
Comentaris: rar  rar (Fals amic parcial traduït per calc) 

Confusió entre rar (estrany) i rar (excepcional). Rar en romanès no té el 

significat d’estrany o extravagant. 

B.6.2. ALIOCULTUREMES (AL) 

No hem trobat cap exemple.  

 

Calders, Pere (2003): «Dâra şi dorinţa», în Mâine în zori, la trei. Antologie 
de proză scurtă. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură 
Catalană), p. 13-24 

Calders, Pere (1955): «La ratlla i el desig», en Cròniques de la veritat 
oculta. Barcelona: Selecta, p. 28-40 

A. ANÀLISI MATRICIAL 

A.2. OMISSIONS GENERALS (OG)  

OG 1 - Extret del conte La ratlla i el desig (Dâra şi dorinţa) 
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TP: El vell, que tenia les mans creuades damunt del puny d’un bastó de nusos, 

va alçar-ne una, per expressar – n’estic segur –que tant li feia. (p. 29) 

TA: Bătrânul, care-şi ţinea mâinile-ncrucişate pe măciulia unui baston Ø, 

ridică una, ca s-arate – sunt sigur – că-i totuna. (p. 14) 

R: El vell, que tenia les mans creuades damunt del puny d’un bastó Ø, va alçar-

ne una, per expressar – n’estic segur –que tant li feia.  

 
Comentaris:  

Es considera, probablement, un element secundari, tot i que es podia 

traduir perfectament. Es perd també un segon significat, el bastó de nusos o 

d’Asclepi (o Esculapi, en la versió romana d’aquest nom grec) com a símbol de 

les dificultats de la ciència. Cap al final del conte, aquest vell qui reposava les 

seves mans en un bastó de nusos suggereix, com un veritable savi, la solució 

al dilema del protagonista. 

OG 2 - Extret del conte La ratlla i el desig (Dâra şi dorinţa) 

TP: (...) tot l’exterior estava pintat de color roig indi, amb els marcs de les portes i 

les finestres blancs (...) (p. 30) 

TA: (…) exteriorul era vopsit în întregime în roşu Ø, cu canaturile de la uşi şi 

ferestre albe. (p. 15) 

R: (...) tot l’exterior estava pintat de color roig Ø, amb els marcs de les portes i 

les finestres blancs (...) 

 
Comentaris:  

Es considera, probablement, un element secundari, tot i que es podia 

traduir perfectament (roşu indian). 

A.3. AFEGITS (AF) 

No hem trobat cap exemple. 

A.4. MODIFICACIONS QUE NO INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MNIC) 

No hem trobat cap exemple. 

A.5. MODIFICACIONS QUE INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MIC) 

MIC 1 - Extret del conte La ratlla i el desig (Dâra şi dorinţa) 
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TP: De sobte vaig adonar-me que tenia el turmell dret adolorit i que això em 
destorbava la marxa. Veia que no havia sortit il·lès de l’accident i només 
podria atribuir a l’excitació el fet de no haver-me adonat fins aleshores. (p. 34) 

TA: Deodată mi-am dat seama că mă durea glezna dreaptă şi-asta mă-
mpiedica la mers. Am observat că nu ieşisem din zona accidentului şi 
doar tulburării îi puteam atribui faptul că încă nu observasem. (p. 19) 

R: De sobte vaig adonar-me que tenia el turmell dret adolorit i que això em 
destorbava la marxa. Vaig veure  que no havia sortit de la zona de 
l’accident i només podria atribuir a l’excitació el fet de no haver-me adonat 
fins aleshores. 

 
Comentaris:  

El protagonista s’adona que, arran de l’accident, s’havia fet malbé un 

turmell. L’omissió de l’adjectiu il·lès canvia completament l’escenari narratiu i fa 

que el lector romanès interpreti que el protagonista estava encara en la zona de 

l’accident.  

B. ANÀLISI LINGUISTICOTEXTUAL: CULTUREMES 

B.1. ENTORN NATURAL (EN) 

No hem trobat cap exemple. 

B.2. PATRIMONI CULTURAL (PC) 

No hem trobat cap exemple. 

B.3. CULTURA MATERIAL (CM) 

No hem trobat cap exemple. 

B.4. CULTURA SOCIAL (CS) 

No hem trobat cap exemple. 

B.5. CULTURA LINGÜÍSTICA (CL) 

No hem trobat cap exemple. 

B.6. INTERFERÈNCIA 
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B.6.1. Falsos amics (FA) 

FA 1 - Extret del conte La ratlla i el desig (Dâra şi dorinţa) 

TP: Feia camí alternant el vaiverejar d’aquests pensaments i omplint-me els ulls 
amb la gamma de verds que, seguint els corrents de l’estació, oferia 
canvis subtils a una mirada experta. Cada vegada, abans de guanyar la 
meitat del camí, m’aturava a contemplar la posta de sol, i, després, 
esperonava el cavall per vèncer les fites de la meva ruta: els tres pins, la creu 
de terme, la caseta dels peons caminers, les runes de la masia, la font i tots 
els heralds silenciosos del meu retorn. (p. 31) 

TA: Mergeam alternând asemenea gânduri, cu ochii îmbibaţi de gama de 
verde care, în funcţie de curenţii locului, oferea unei priviri pricepute 
schimbări subtile. De fiecare dată, înainte de-a birui jumătate din drum, 
mă opream să privesc apusul de soare şi, apoi, îndemnam calul să 
depăşească bornele traseului meu: cei trei pini, crucea de hotar, căsuţa 
zilierilor de la şosea, ruinele unei bătrâne case de ţară, fântâna şi toţi 
mesagerii tăcuţi ai revenirilor mele. (p. 16) 

R: Feia camí alternant pensaments d’aquesta mena, amb els ulls impregnats de 
la gamma de verds que, en funció dels corrents del lloc, oferia canvis 
subtils a una mirada experta. Cada vegada, abans de guanyar la meitat del 
camí, m’aturava a contemplar la posta de sol, i, després, esperonava el 
cavall per vèncer les fites de la meva ruta: els tres pins, la creu de terme, la 
caseta dels jornalers que treballaven a la carretera, les runes d’una vella 
masia, la font i tots els missatgers silenciosos dels meus retorns. 

 
Comentaris: corrents  curenţi (Fals amic parcial traduït per calc) 

FA 2 - Extret del conte La ratlla i el desig (Dâra şi dorinţa) 

TP: (...) seria raonable sentir una satisfacció dominant pel fet d’haver-me ben 
deslliurat d’un pas que em podia reservar a mi la sort del meu cavall. (p. 
35) 

TA: (...) că normal ar fi fost să mă bucur că scăpasem de-un pas ce-mi putea 
rezerva soarta calului meu. (p. 19) 

R: (...) seria raonable sentir una satisfacció dominant pel fet d’haver-me ben 
deslliurat d’un pas que em podia reservar a mi la sort del meu cavall. 

 
Comentaris: pas  pas (Fals amic parcial traduït per calc) 

Ús popular de la paraula pas, amb el significat de situació difícil. Segons 

ho recull el refranyer: D’un mal pas, sortir-ne prompte o El més mal pas és el de 

la porta (DCVB). En romanès, la paraula pas no té el mateix significat.   

B.6.2. Alioculturemes (AL) 

No hem trobat cap exemple. 
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Calders, Pere (2003): «De-ale Providenţei», în Mâine în zori, la trei. 
Antologie de proză scurtă. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură 
Catalană), p. 25-36 

Calders, Pere (1955): «Coses de la Providència», en Cròniques de la veritat 
oculta. Barcelona: Selecta, p. 127-138 

A. ANÀLISI MATRICIAL 

A.2. OMISSIONS GENERALS (OG)  

No hem trobat cap exemple. 

A.3. AFEGITS (AF) 

No hem trobat cap exemple. 

A.4. MODIFICACIONS QUE NO INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MNIC) 

No hem trobat cap exemple. 

A.5. MODIFICACIONS QUE INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MIC) 

No hem trobat cap exemple. 

B. ANÀLISI LINGUISTICOTEXTUAL: CULTUREMES 

B.1. ENTORN NATURAL (EN) 

No hem trobat cap exemple. 

B.2. PATRIMONI CULTURAL (PC) 

No hem trobat cap exemple. 

B.3. CULTURA MATERIAL (CM) 
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CM 1 - Extret del conte Coses de la Providència (De-ale Providenţei) 

TP: I vaig llegir a cada cara un gest de reprovació tan expressiu que, sense 
insistir, vaig posar-me a menjar escudella, amb la vista baixa i sense 
gana. (p. 133) 

TA: Şi-am citit pe toate feţele o atât de expresivă dezaprobare, că m-am 
apucat să-mi mănânc supa cu ochii-n jos,fără poftă. (p. 31) 

R: I vaig llegir a cada cara un gest de reprovació tan expressiu que, sense 
insistir, vaig posar-me a menjar sopa, amb la vista baixa i sense gana. 

 
Comentaris: escudella  supa (Neutralització) 

B.4. CULTURA SOCIAL (CS) 

No hem trobat cap exemple. 

B.5. CULTURA LINGÜÍSTICA (CL) 

No hem trobat cap exemple. 

B.6. INTERFERÈNCIA 

B.6.1. Falsos amics (FA) 

No hem trobat cap exemple. 

B.6.2. Alioculturemes (AL) 

No hem trobat cap exemple. 

 

Calders, Pere (2003): «Faptă de arme», în Mâine în zori, la trei. Antologie 
de proză scurtă. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură 
Catalană), p. 37-39 

Calders, Pere (1955): «Fet d’armes», en Cròniques de la veritat oculta. 
Barcelona: Selecta, p. 179-181 
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A. ANÀLISI MATRICIAL 

A.2. OMISSIONS GENERALS (OG)  

No hem trobat cap exemple. 

A.3. AFEGITS (AF) 

No hem trobat cap exemple. 

A.4. MODIFICACIONS QUE NO INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MNIC) 

No hem trobat cap exemple. 

A.5. MODIFICACIONS QUE INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MIC) 

No hem trobat cap exemple. 

B. ANÀLISI LINGUISTICOTEXTUAL: CULTUREMES 

B.1. ENTORN NATURAL (EN) 

No hem trobat cap exemple. 

B.2. PATRIMONI CULTURAL (PC) 

PC 1 - Extret del conte Fet d’armes (Faptă de arme) 

TP: - Ja ho sé! Ens ho podem fer a la ratlleta. Si guanyeu vós podeu usar el 
meu uniforme correcte i fer-me presoner; si guanyo jo, el presoner sereu vós 
i el material de guerra que porteu passarà a les nostres mans. Fet? (p. 181) 

TA: - Ştiu acum. Ne-am putea lua la-ntrecere la şotron. Câştigi dumneata, 
îmi iei uniforma şi mă faci prizonier; câştig eu, prizionerul eşti dumneata 
şi tot ce ai trece-n mâinile noastre ca pradă de război. Bine? (p. 38-39) 

R: - Ja ho sé! Podríem jugar a la xarranca. Si guanyeu vós podeu usar el meu 
uniforme correcte i fer-me presoner; si guanyo jo, el presoner sereu vós i el 
material de guerra que porteu passarà a les nostres mans. Fet? 

 
Comentaris: ratlleta  şotron (Adaptació incongruent) 
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Es produeix probablement una interferència amb el castellà rayuela 

(şotron, en romanès; sambori o xarranca en català), prou conegut a Romania 

gràcies a la novel·la homònima de Julio Cortázar. La ratletta (liniuţa) és un joc 

tant per a adults com per a xiquets, mentre que el sambori (şotron) és més 

específic dels xiquets. 

La ratlleta és un joc tradicional català que consisteix a fer una marca a 

terra (una ratlla), i els jugadors, per torns, llancen patacons des d’una distància 

determinada. El jugador que llança el patacó més proper a la marca es queda 

amb tots els patacons llançats.80 

 B.3. CULTURA MATERIAL (CM) 

No hem trobat cap exemple. 

B.4. CULTURA SOCIAL (CS) 

No hem trobat cap exemple. 

B.5. CULTURA LINGÜÍSTICA (CL) 

No hem trobat cap exemple. 

B.6. INTERFERÈNCIA 

B.6.1. Falsos amics (FA) 

No hem trobat cap exemple. 

b.6.2. Alioculturemes (AL) 

No hem trobat cap exemple. 

 

                                            

80 CAMPAMÀ I MORMENEO, Laia et al. (2014): Les proves d’accés a la Universitat. Tercera 
edició. Barcelona: Institut d’Estudis Catalans, p. 126. Disponible en línia: 
http://criteria.espais.iec.cat/files/2014/12/7-1-2_Llibre-d-estil-de-les-PAU-3a-ed-2014_01.pdf. 
[Data de consulta: 20.10.2015]. El Diccionari Català-Balear-Valencià de l’Institut d’Estudis 
Catalans també inclou una entrada ratlleta amb la descripció del joc (http://dcvb.iecat.net/)   

http://criteria.espais.iec.cat/files/2014/12/7-1-2_Llibre-d-estil-de-les-PAU-3a-ed-2014_01.pdf
http://dcvb.iecat.net/
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Calders, Pere (2003): «Noapte de Crăciun», în Mâine în zori, la trei. 
Antologie de proză scurtă. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură 
Catalană), p. 41-47 

Calders, Pere (1955): «Quieta nit», en Cròniques de la veritat oculta. 
Barcelona: Selecta, p. 194-200 

A. ANÀLISI MATRICIAL 

A.2. OMISSIONS GENERALS (OG)  

OG 1 - Extret del conte Quieta nit (Noapte de Crăciun [Nit de Nadal]) 

TP: L’Agustina, des de la cuina, tombà una cadira en alçar-se. Qui sap quina 
atenció ens va correspondre a tots, que acordàrem un silenci i ens miràrem 
els uns als altres, seguint amb l’oïda la fressa lenta de la minyona. (p. 194) 

TA: Agustina, în bucătărie, când să se ridice, răsturnă un scaun. Ce 
prevestire ne-o fi străbătut pe toţi nu se ştie, dar am căzut în muţenie şi 
ne-am uitat unii la alţii, urmărind cu auzul cum îşi târa paşii Ø. (p. 41) 

R: L’Agustina, des de la cuina, tombà una cadira en alçar-se. Qui sap quina 
atenció ens va correspondre a tots, que acordàrem un silenci i ens miràrem 
els uns als altres, seguint amb l’oïda com s’arrossegava els peus Ø. 

 
Comentaris:  

S’omet, puntualment, vocabulari relacionat amb els servicis domèstic 

(minyona etc.). 

A.3. AFEGITS (AF) 

No hem trobat cap exemple. 

A.4. MODIFICACIONS QUE NO INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MNIC) 

No hem trobat cap exemple. 

A.5. MODIFICACIONS QUE INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MIC) 

No hem trobat cap exemple. 
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B. ANÀLISI LINGUISTICOTEXTUAL: CULTUREMES 

B.1. ENTORN NATURAL (EN) 

No hem trobat cap exemple. 

B.2. PATRIMONI CULTURAL (PC) 

PC 1 - Extret del conte Quieta nit (Noapte de Crăciun) 

TP: Però no tingué temps, perquè la figura rodona i vermella d’un Pare Noel 
obstruí la porta del menjador. (...) 
- Li han donat una mala adreça. En aquesta casa fem Reis. 
Estirà el braç dret, assenyalant el pessebre que ocupava tot l’angle de 
l’habitació, i va mantenir una actitud  estatuària, esperant que la visita 
comprengués el mal gust d’una més llarga permanència. (...) 
La mare, deliberadament impregnada d’esperit nadalenc, volia enllestir 
l’escena sense ferir els sentiments de ningú (...) (p. 195) 

TA: Dar n-a avut vreme, căci figura rotundă şi rumenă a unui Moş Crăciun 
umplu uşa sufrageriei (…)  
- Vi s-a dat o adresă greşită. În casa-asta ţinem Boboteaza. 
Întinse braţul drept arătând spre ieslea ce ocupa tot colţul sufrageriei şi 
rămase-ntr-o poziţie statuară, aşteptând să priceapă oaspetele că 
prelungirea vizitei n-ar fi de bun gust. (...) 
Mama, Ø pătrunsă de spiritul sărbătorii, voia să pună capăt scenei fără-
a răni sentimentele nimănui (…) (p. 41-42) 

R: Però no tingué temps, perquè la figura rodona i vermella d’un Pare Noel 
obstruí la porta del menjador. (...) 
- Li han donat una mala adreça. En aquesta casa celebrem El Baptisme de 
Crist. 
Estirà el braç dret, assenyalant el pessebre que ocupava tot l’angle de 
l’habitació, i va mantenir una actitud estatuària, esperant que la visita 
comprengués el mal gust d’una més llarga permanència. (...) 
La mare, Ø impregnada de l’esperit de la festa, volia enllestir l’escena sense 
ferir els sentiments de ningú (...)  

 
Comentaris: Reis  Boboteaza (Adaptació incongruent) 

Es transfereixen elements de la festa religiosa catòlica dels Reis mags, 

inexistent a Romania, a elements d'altres dues festes religioses ortodoxes, ben 

distintes: Crăciunul (Nadal), celebrat el 24-25 de desembre, i Boboteaza (El 

Baptisme de Crist), celebrat el 7 de gener.  

El costum nadalenc de posar i adornar el pessebre és conegut a 

Romania com a ritual específic dels creients catòlics, sobretot en les zones de 

Transilvània on conviuen les dues religions, l’ortodoxa i la catòlica. Però els 
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ortodoxos no tenen aquest costum ni durant els dos dies de Nadal, ni menys 

encara el dia del Baptisme de Crist. 

L’omissió dels Reis Mags i la seva substitució per una festa que, des de 

la perspectiva romanesa, no entra en conflicte amb la forma comercial, 

importada, de celebrar el Nadal, bloqueja la comprensió del conte. 

B.3. CULTURA MATERIAL (CM) 

CM 1 - Extret del conte Quieta nit (Noapte de Crăciun) 

TP: La mare agità una campaneta i ordenà a l’Agustina que servís moscatell 
i neules (p. 199) 

TA: Mama agită clopoţelul şi-i ceru Agustinei să servească vin şi prăjituri. 
(p. 46) 

R: La mare agità una campaneta i ordenà a l’Agustina que servís vi i 
pastissos. 

 
Comentaris: neules  prăjituri (Neutralització); moscatell  vin 

(Neutralització) 

Segons l’Enciclopèdia Catalana, les neules són fulls prims de pasta de 

farina, amb o sense sucre, que hom menja per les festes de Nadal a Mallorca i 

a l’Empordà (http://www.enciclopedia.cat/EC-GEC-0196368.xml).  

B.4. CULTURA SOCIAL (CS) 

No hem trobat cap exemple. 

B.5. CULTURA LINGÜÍSTICA (CL) 

CL 1 - Extret del conte Quieta nit (Noapte de Crăciun)  

TP: L’Ernest, amb un aire perdut i a baixa veu, començà a cantar Quieta nit i tots 
vàrem perdre el desfici d’anar seguint el pas del temps. 
Qui sap l’estona que hauria durat aquesta pau, si no l’hagués interrompuda el 
nen: 
- Com quedem, doncs? Que fem el salt als Reis?  
Heus ací, novament, el problema i la seva indefugible nuditat. (p. 199) 

TA: Ernest, c-un aer pierdut şi-n şoaptă, începu să cânte Crăciun fericit şi-
am uitat toţi de neliniştea trecerii timpului. 
Cine ştie cât ar fi durat pacea asta, dacă n-ar fi intervenit băiatul: 
- Deci, cum rămâne? Trecem la magi? 
Iată, din nou, problema, şi ineluctabila ei nuditate. (p. 46) 

http://www.enciclopedia.cat/EC-GEC-0196368.xml
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R: L’Ernest, amb un aire perdut i a baixa veu, començà a cantar Bon Nadal i 
tots vàrem perdre el desfici d’anar seguint el pas del temps. 
Qui sap l’estona que hauria durat aquesta pau, si no l’hagués interrompuda el 
nen: 
- Com quedem, doncs? Que passem  als mags?  
Heus ací, novament, el problema i la seva indefugible nuditat. 

 
Comentaris:  

Quieta Nit (Silent Night/Noapte de pace) és una cançó que transmet 

l’esperit de pau i d’harmonia que envolta el naixement de Crist i l’autor la tria 

com a títol de conte. La seva elecció no és gens gratuïta, ja que té la funció 

d’apaivagar la tensió creada per la presentació de Pare Noel a una casa on 

celebren els tradicionals Reis Mags.  

La cançó introduïda incongruentment en el text romanès, Crăciun fericit 

(Bon Nadal) posa l’accent sobre l’alegria de la festa, però no crea el mateix 

efecte en els lectors romanesos.   

En aquest fragment, Reis es tradueix per l’equivalent Magi, però no 

s’interpreta fer-li el salt a algú –que, segons l’Enciclopèdia Catalana significa no 

complir un compromís concret o un deure formal; ésser infidel. Veg. 

http://www.diccionari.cat/lexicx.jsp?GECART=0121385)– com a unitat 

fraseològica i la traducció literal genera un sense sentit. 

B.6. INTERFERÈNCIA 

B.6.1. Falsos amics (FA) 

No hem trobat cap exemple. 

B.6.2. Alioculturemes (AL) 

AL 1 - Extret del conte Quieta nit (Noapte de Crăciun) 

TP: - Qui és quest municipal tan estrany? 
- És el Santa Claus, bleda. Te’l vaig ensenyar fa poc en un anunci de The 
Saturday Evening Post – va respondre el nen.  
La Isabel, a qui la presència dels petits havia fet créixer l’enuig, es dirigí 
severament a l’Ernest, en to de reny:  
- Veus? Per això em sap greu que portis aquesta mena de revistes.  
I, aprofitant la frase començada, mirà de reüll el Pare Noel i afegí: 
- Fullejant-les, els nens s’acostumen a idees i noms que ens són 
absolutament forasters. (p. 196-197) 

http://www.diccionari.cat/lexicx.jsp?GECART=0121385
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TA: - Cine-i gardianu-ăsta-aşa de ciudat? 
- E Moş Crăciun, bleago. Ţi l-am arătat nu de mult într-un anunţ din „The 
Saturday Evening Post” – îi răspunse băiatul. 
Isabel, căreia prezenţa copiilor îi crescuse şi mai mult iritarea, se-ndreptă 
severă spre Ernest, pe-un ton de reproş. 
- Vezi? De-asta mă necăjesc c-aduci reviste de soiu-ăsta. 
Şi, profitând de fraza-ncepută, se uită cu coada ochiului la Moş Crăciun 
şi-adăugă: 
- Copiii le răsfoiesc şi se-nvaţă cu idei şi nume pentru noi absolut străine. 
(p. 43-44) 

R: - Qui és quest municipal tan estrany? 
- És el Pare Noel, bleda. Te’l vaig ensenyar fa poc en un anunci de The 
Saturday Evening Post – va respondre el nen. 
La Isabel, a qui la presència dels petits havia fet créixer l’enuig, avançà 
severament cap a l’Ernest, en to de reny: 
- Veus? Per això em sap greu que portis aquesta mena de revistes.  
I, aprofitant la frase començada, mirà de reüll el Pare Noel i afegí: 
- Fullejant-les, els nens s’acostumen a idees i noms que ens són 
absolutament forasters. 

 
Comentaris:  

La neutralització de la distinció feta intencionadament per l'autor entre el 

Pare Noel i Santa Claus, traduïts ambdós per l’equivalent encunyat Moş 

Crăciun, canvia completament la interpretació del conte. Si per a Calders el 

tema de debat era l'enfrontament entre la tradició nadalenca autòctona dels 

Reis mags i la tradició importada, el Santa Claus, en el text romanès el debat 

és si s'ha d'acceptar o no la llegenda del Pare Noel, amb la festa del Baptisme 

de Jesús com a rerefons. 

 

Calders, Pere (2003): «Mâine în zori, la trei», în Mâine în zori, la trei. 
Antologie de proză scurtă. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură 
Catalană), p. 49-60 

Calders, Pere (1959): «Demà, a les tres de la matinada», en Demà, a les 
tres de la matinada. Barcelona: Albertí, p. 13-34  

A. ANÀLISI MATRICIAL 

A.2. OMISSIONS GENERALS (OG)  

OG 1 - Extret del conte Demà, a les tres de la matinada (Mâine în zori, la trei) 
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TP: Dos obrers connectaven en aquell moment una mànega a la base de la nau i 

el pare de l’Octavi feia semblant d’ajudar-los, revisant l’altre extrem del tub 

unit a una bomba de succió. Una rastellera de tancs cilíndrics formava un 

mur d’acer a la nostra esquerra. (p. 23) 

TA: Doi muncitori conectau în clipa-aia un mâner la baza navei şi tatăl lui 

Octavi părea că-i ajută, revizuind celălalt capăt al tubului unit c-o pompă 

de absorbţie. Ø  (p. 54) 

R: Dos obrers connectaven en aquell moment una nansa a la base de la nau i el 

pare de l’Octavi feia semblant d’ajudar-los, revisant l’altre extrem del tub unit 

a una bomba de succió. Ø 

 
Comentaris:  

Es considera, probablement, un detall tècnic secundari.  

A.3. AFEGITS (AF) 

No hem trobat cap exemple. 

A.4. MODIFICACIONS QUE NO INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MNIC) 

MNIC 1 - Extret del conte Demà, a les tres de la matinada (Mâine în zori, la 

trei) 

TP: Un cop sols nosaltres tres, distrets només –i vagament– per les entrades  
periòdiques de la minyona, vaig preguntar a l’Octavi si ja ho tenia tot  
resolt, si estava ben segur que no li fallaria res, cosa o peça, quan més  
falta li fessin.  
Ell rigué. Sense ganes, naturalment, però amb ostensió, amb una mena 
d’enuig desafiant: 
- Què m’ha de fallar, a veure? (p. 19-20) 

TA: Rămaşi singuri Ø, distraşi doar –vag– de intrările şi ieşirile periodice ale 
fetei de serviciu, l-am întrebat pe Octavi dac-a rezolvat tot, dacă-i sigur 
că n-o să-i lipsească ceva, vreun lucru, vreo piesă, tocmai când o să 
aibă mai mare nevoie de ele.  
El râse. Fără chef, fireşte, dar cu ostentaţie, c-un fel de plictiseală 
bănuitoare: 
- Ce-ar trebui să-mi lipsească, hai? (p. 52-53) 

R: Un cop sols Ø, distrets només –i vagament– per les entrades periòdiques de 
la minyona, vaig preguntar a l’Octavi si ja ho tenia tot resolt, si estava ben 
segur que no li faltaria res, cosa o peça, quan més falta li fessin.  
Ell rigué. Sense ganes, naturalment, però amb ostensió, amb una mena de 
avorriment recelós: 
- Què m’hauria de faltar, a veure? 
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Comentaris:  

La primera modificació és l’eliminació de la tercera persona present en la 

tertúlia, la dona del protagonista.  

La segona modificació és generada per la confusió entre els verbs fallar i 

faltar. El protagonista està decidit a fer un viatge a la Lluna i la seva dona, amb 

l’ajut del seu cosí, tracta de fer-lo desistir. En aquest moment narratiu, tot està 

minuciosament preparat per al viatge, per tant la qüestió no seria si faltaria 

alguna cosa, sinó què passaria si, durant el viatge, s’espatllés algun aparat o 

alguna peça.  

A.5. MODIFICACIONS QUE INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MIC) 

MIC 1 - Extret del conte Demà, a les tres de la matinada (Mâine în zori, la trei) 

TP: El so d’una arma automàtica, probablement una metralladora portàtil, 
m’obligà a girar-me amb rapidesa i em vaig encarar amb l’Andreu, el nen 
gran del matrimoni, que duia l’uniforme dels exploradors de l’espai. A través 
d’una obertura horitzontal, li brillaven els ulls amb una resoluda mirada de 
maldat. (p. 18) 

TA: Păcănitul unei arme automate, probabil o mitralieră portabilă, mă obligă 
să mă răsucesc cu viteză ca să dau nas în nas cu Andreu, băiatul cel 
mare al familiei, în uniformă de explorator spaţial. Printr-o fantă 
orizontală, ochii-i străluceau c-o certă privire de răufăcător. (p. 51-52) 

R: El so d’una arma automàtica, probablement una metralladora portàtil, 
m’obligà a girar-me amb rapidesa i em vaig encarar amb l’Andreu, el nen 
gran del matrimoni, que duia l’uniforme dels exploradors de l’espai. A través 
d’una obertura horitzontal, li brillaven els ulls amb una resoluda mirada de 
malfactor. 

 
Comentaris:  

Es cataloga de malfactor a un nen que està jugant a fer el paper del 

dolent de la pel·lícula. 

MIC 2 - Extret del conte Demà, a les tres de la matinada (Mâine în zori, la trei) 

TP: Dos obrers connectaven en aquell moment una mànega a la base de la nau 

i el pare de l’Octavi feia semblant d’ajudar-los, revisant l’altre extrem del tub 

unit a una bomba de succió. Una rastellera de tancs cilíndrics formava un 

mur d’acer a la nostra esquerra. (p. 23) 

TA: Doi muncitori conectau în clipa-aia un mâner la baza navei şi tatăl lui 

Octavi părea că-i ajută, revizuind celălalt capăt al tubului unit c-o pompă 

de absorbţie. Ø  (p. 54) 
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R: Dos obrers connectaven en aquell moment una nansa a la base de la nau i 

el pare de l’Octavi feia semblant d’ajudar-los, revisant l’altre extrem del tub 

unit a una bomba de succió. Ø 

 
Comentaris:  

Es resta importància als tecnicismes presents a l’original. Alguns 

d’aquests, tot i que habituals en el llenguatge col·loquial, són substituïts i  

generen sense sentits. Resulta difícil de comprendre com es podria connectar 

una nansa a la base d’una nau espacial, i menys encara com es podria revisar 

l’altre extrem del tub (de la nansa?). 

B. ANÀLISI LINGUISTICOTEXTUAL: CULTUREMES 

B.1. ENTORN NATURAL (EN) 

No hem trobat cap exemple. 

B.2. PATRIMONI CULTURAL (PC) 

No hem trobat cap exemple. 

B.3. CULTURA MATERIAL (CM) 

No hem trobat cap exemple. 

B.4. CULTURA SOCIAL (CS) 

No hem trobat cap exemple. 

B.5. CULTURA LINGÜÍSTICA (CL) 

CL 1 - Extret del conte Demà, a les tres de la matinada (Mâine în zori, la trei) 

TP: A tres quarts de tres de la matinada em deixondí el soroll d’un embalum 
pesat que caigué a terra. (p. 31) 

TA: La fără un sfert trei (?), în zori, m-a trezit zgomotul unui balot prăbuşit. 
(p. 59) 

R: A les menys quart tres (?) de la matinada em deixondí el soroll d’un 
embalum pesat que caigué a terra. 

 
Comentaris: A tres quarts de tres  La fără un sfert trei   
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Imitació de la forma catalana tradicional d’expressar l’hora. Ad litteram: A 

les menys quart tres. Aquesta estructura és utilitzada en les sessions del 

Parlament de la República de Moldàvia81, que se celebren en la llengua 

moldava, nom que es dóna en aquesta república a l’idioma romanès. 

B.6. INTERFERÈNCIA 

B.6.1. Falsos amics (FA) 

No hem trobat cap exemple. 

B.6.2. Alioculturemes (AL) 

No hem trobat cap exemple. 

 

Calders, Pere (2003): «Sistemul Robert Hein», în Mâine în zori, la trei. 
Antologie de proză scurtă. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură 
Catalană), p. 61-69 

Calders, Pere (1959): «El sistema Robert Hein», en Demà, a les tres de la 
matinada. Barcelona: Albertí, p. 37-53  

A. ANÀLISI MATRICIAL 

A.2. OMISSIONS GENERALS (OG)  

No hem trobat cap exemple. 

A.3. AFEGITS (AF) 

No hem trobat cap exemple. 

A.4. MODIFICACIONS QUE NO INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MNIC) 

No hem trobat cap exemple. 

                                            

81 https://www.privesc.eu/transcrieri/19/Sedinta-Parlamentului-Republicii-Moldova-din-16-aprilie-
2014/75 [Data de consulta: 02.01.2015] 

https://www.privesc.eu/transcrieri/19/Sedinta-Parlamentului-Republicii-Moldova-din-16-aprilie-2014/75
https://www.privesc.eu/transcrieri/19/Sedinta-Parlamentului-Republicii-Moldova-din-16-aprilie-2014/75
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A.5. MODIFICACIONS QUE INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MIC) 

No hem trobat cap exemple. 

B. ANÀLISI LINGUISTICOTEXTUAL: CULTUREMES 

B.1. ENTORN NATURAL (EN) 

No hem trobat cap exemple. 

B.2. PATRIMONI CULTURAL (PC) 

No hem trobat cap exemple. 

B.3. CULTURA MATERIAL (CM) 

No hem trobat cap exemple. 

B.4. CULTURA SOCIAL (CS) 

No hem trobat cap exemple. 

B.5. CULTURA LINGÜÍSTICA (CL) 

No hem trobat cap exemple. 

B.6. INTERFERÈNCIA 

B.6.1. Falsos amics (FA) 

FA 1 - Extret del conte El sistema Robert Hein (Sistemul Robert Hein) 

TP: Reprenguérem una aparent normalitat, però per sota de l’habitud seguia 
tensant-se un incomprensible succés. (p. 41) 

TA: Ne-am reluat o aparentă normalitate, dar sub rutină se-ntindea un de 
neînţeles succes. (p. 63) 

R: Reprenguérem una aparent normalitat, però per sota de l’habitud seguia 
tensant-se un incomprensible èxit. 
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Comentaris: succés  succes (Fals amic traduït per calc) 

Confusió entre succés (cat., esdeveniment) i succes (rom., èxit). 

FA 2 - Extret del conte El sistema Robert Hein (Sistemul Robert Hein) 

TP: (...) vaig condemnar el xarlatanisme i la gent que hi queia, al imbecil 
propensió als patrons d’èxit i de felicitat on els homes pusil·lànimes 
perseguien un triomf sense lluita. (p. 46) 

TA: (…) am condamnat şarlatania şi oamenii care-i cedează, imbecila-
nclinare spre deţinătorii de succes şi de fericire a celor slabi ca el, 
alergători după un triumf fără luptă. (p. 66) 

R: (...) vaig condemnar el xarlatanisme i la gent que hi queia, al imbecil 
propensió als posseïdors d’èxit i de felicitat on els homes pusil·lànimes 
perseguien un triomf sense lluita. 

 
Comentaris: patrons  deţinătorii (Fals amic parcial) 

Patró, en aquest context, no es refereix a propietari, sinó a model.   

B.6.2. Alioculturemes (AL) 

No hem trobat cap exemple. 

 

Calders, Pere (2003): «Batalionul pierdut», în Mâine în zori, la trei. 
Antologie de proză scurtă. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură 
Catalană), p. 71-81 

Calders, Pere (1959): «El batalló perdut», en Demà, a les tres de la 
matinada. Barcelona: Albertí, p. 57-77 

A. ANÀLISI MATRICIAL 

A.2. OMISSIONS GENERALS (OG)  

OG 1 - Extret del conte El batalló perdut (Batalionul pierdut) 

TP: El dinar de Nadal té un encís indefinible –reprengué el meu company–. No 
és pas el fet de menjar millor o pitjor, amb més o menys abundància. (p. 65) 

TA: “Masa de Crăciun are o vrajă nedesluşită – Ø”. Nu-i vorba de mâncare 
mai bună sau mai rea, mai multă sau mai puţină. Ştii asta. (p. 75) 

R: El dinar de Nadal té un encís indefinible – Ø. No és pas el fet de menjar millor 
o pitjor, amb més o menys abundància.  

 
Comentaris:  

S’elimina un incís, tot i deixant-ne el rastre: el guió –. 
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A.3. AFEGITS (AF) 

No hem trobat cap exemple. 

A.4. MODIFICACIONS QUE NO INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MNIC) 

MNIC 1 - Extret del conte El batalló perdut (Batalionul pierdut) 

TP: Trobàrem el cos d’un company, amb el ventre obert, rarament desmanegat 
sobre un arbust. (...) «Ja em diràs quin Nadal tindrà, aquest! Potser també 
trobarà la manera d’apariar-se un futur a base de nadales...». (p. 61-62) 

TA: Am dat de trupul unui camarad, cu burta despicată, înfipt într-un arbust. 
(…) „Poate-mi spui ce Crăciun o să aibă ăsta! Poate-o găsi vreo 
modalitate să-şi garnisească un viitor cu crăciunuri…” (p. 73-74) 

R: Trobàrem el cos d’un company, amb el ventre obert, rarament desmanegat 
sobre un arbust. (...) «Ja em diràs quin Nadal tindrà, aquest! Potser també 
trobarà la manera d’apariar-se un futur amb nadals...». 

 
Comentaris: nadales  crăciunuri 

La modificació és deguda a la confusió entre Nadal (festa nadalenca) i 

nadala (cançó, poema o postal de Nadal; planta etc.). 

MNIC 2 - Extret del conte El batalló perdut (Batalionul pierdut) 

TP: No se’ns acudia quina cosa es podia classificar en el fons d’aquella petita vall 
perduda i, si no hagués estat per l’entrenament que portàvem d’acceptar 
ordres sense esperar comprendre-les o que ens plaguessin, no hauríem 
entrat. (p. 68) 

TA: Nu ne dam seama ce putea fi clasificat în fundul acelei mici văi pierdute 
şi, de n-am fi fost antrenaţi să primim ordinele fără speranţa de-a le-
nţelege sau de-a ne plânge, n-am fi intrat. (p. 77) 

R: No se’ns acudia quina cosa es podia classificar en el fons d’aquella petita vall 
perduda i, si no hagués estat per l’entrenament que portàvem d’acceptar 
ordres sense esperar comprendre-les o que ens queixéssim, no hauríem 
entrat. 

 
Comentaris: plaure  plânge 

Confusió entre els verbs plaure i plorar. El verb romanès a plânge 

(plorar) significa, en la seva forma reflexiva, queixar-se.  

 

MNIC 3 - Extret del conte El batalló perdut (Batalionul pierdut) 

TP: Vaig preguntar-li si feia molt que era allí i em respongué que dos dies. Pel que 
ell creia, era un període molt llarg, a causa de les dificultats relacionades amb 
el seu expedient. (p. 69) 
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TA: L-am întrebat dacă era aici de mult şi mi-a spus că de două zile. După câte-şi 
da seama, era o perioadă lungă, din cauza dificultăţilor legate de expedierea 
lui. (p. 77) 

R: Vaig preguntar-li si feia molt que era allí i em respongué que dos dies. Pel  
que ell creia, era un període molt llarg, a causa de les dificultats relacionades 
amb la seva expedició. 

 
Comentaris: expedient  expediere 

Confusió entre expedient i expedició.  

A.5. MODIFICACIONS QUE INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MIC) 

MIC 1 - Extret del conte El batalló perdut (Batalionul pierdut) 

TP: L’Almós rondinà una frase contra les filosofies populars i els fatalismes 
d’ús corrent. Però en el fons estava impressionat, com jo mateix, i se’l 
veia alerta per no començar a tenir-se llàstima. (p. 73) 

TA: Almós mormăi o frază împotriva filozofiilor ieftine şi-a fatalismelor de uz 
curent. Dar în fond era impresionat ca şi mine, şi se vedea că-i alarmat 
să nu înceapă să-i pară rău. (p. 79) 

R: L’Almós rondinà una frase contra les filosofies populars i els fatalismes 
d’ús corrent. Però en el fons estava impressionat, com jo mateix, i se’l 
veia alerta per no començar a penedir-se. 

 
Comentaris:  

Els protagonistes, dos soldats, es troben un estrany camp de 

classificació, en el qual s’ordenen columnes de morts, desapareguts i fugitius. 

El verb penedir-se, en la versió romanesa, no troba cap element textual que li 

serveixi d’objecte: de què s’hauria de penedir? 

B. ANÀLISI LINGUISTICOTEXTUAL: CULTUREMES 

B.1. ENTORN NATURAL (EN) 

No hem trobat cap exemple. 

B.2. PATRIMONI CULTURAL (PC) 

No hem trobat cap exemple. 
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B.3. CULTURA MATERIAL (CM) 

CM 1 - Extret del conte El batalló perdut (Batalionul pierdut) 

TP: Allò meu eren ganes de parlar en va, perquè també portava l’esperit 
nadalenc a dins, i, de fet, podia imaginar-me el mort dret altra vegada i 
somrient, amb un ram de flors a la mà dreta.  No sé per què les flors. Haurien 
estat millor unes quantes neules, una barra de torrons o una petita copa en 
actitud de brindar. (p. 62-63) 

TA: Spusele mele fuseseră chef de vorbă-n zadar, căci spiritul Crăciunului 
era şi-n mine şi, de fapt, puteam să-mi închipui mortul din nou în 
picioare, zâmbitor, c-un mănunchi de flori în dreapta. De ce flori, nu ştiu. 
Ar fi fost mai bine câteva fursecuri, o felie de tort sau o cupă mică 
ridicată să-nchine. (p. 74) 

R: Allò meu eren ganes de parlar en va, perquè també portava l’esperit 
nadalenc a dins, i, de fet, podia imaginar-me el mort dret altra vegada i 
somrient, amb un ram de flors a la mà dreta.  No sé per què les flors. Haurien 
estat millor unes quantes pastes seques, una ració de pastís o una petita 
copa en actitud de brindar. 

 
Comentaris: neules  fursecuri (Traducció lliure); barra de torró  felie de 

tort (Traducció lliure) 

S’hi evoquen els dolços tradicionals de Nadal a Catalunya: les neules i el 

torró, ambdós poc coneguts a Romania. Nogensmenys, la pasta seca o de te i 

el pastís (d’aniversari) no representen els plats dolços específics del Nadal 

romanès, per tant, es tractaria d’un cas de adaptació lliure, no intercultural. 

B.4. CULTURA SOCIAL (CS) 

No hem trobat cap exemple. 

B.5. CULTURA LINGÜÍSTICA (CL) 

No hem trobat cap exemple. 

B.6. INTERFERÈNCIA 

B.6.1. Falsos amics (FA) 

No hem trobat cap exemple. 

B.6.2. Alioculturemes (AL) 

No hem trobat cap exemple. 



251 
 

Calders, Pere (2003): «Reportaj despre o eboşă a morţii», în Mâine în zori, 
la trei. Antologie de proză scurtă. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de 
Cultură Catalană), p. 83-95 

Calders, Pere (1959): «Reportatge de l’esbós de la mort», en Demà, a les 
tres de la matinada. Barcelona: Albertí, p. ?  

 
N.B. A l’edició de Demà, a les tres de la matinada del 1959, citada per la 

traductora i editora d’aquest volum de contes, NO existeix aquest 

conte. Per a l’anàlisi d’aquest conte hem utilitzat:  

Calders, Pere (2008): «Reportatge de l’esbós de la mort», en Tots els 

contes. Barcelona: Edicions 62, p. 398-408 

A. ANÀLISI MATRICIAL 

A.2. OMISSIONS GENERALS (OG)  

No hem trobat cap exemple. 

A.3. AFEGITS (AF) 

No hem trobat cap exemple. 

A.4. MODIFICACIONS QUE NO INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MNIC) 

No hem trobat cap exemple. 

A.5. MODIFICACIONS QUE INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MIC) 

No hem trobat cap exemple. 

B. ANÀLISI LINGUISTICOTEXTUAL: CULTUREMES 

B.1. ENTORN NATURAL (EN) 

No hem trobat cap exemple. 

B.2. PATRIMONI CULTURAL (PC) 

No hem trobat cap exemple. 
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B.3. CULTURA MATERIAL (CM) 

No hem trobat cap exemple. 

B.4. CULTURA SOCIAL (CS) 

CS 1 - Extret del conte Reportatge de l’esbós de la mort (Reportaj despre o 

eboşă a morţii) 

TP: Es tracta del següent: des d’ara, per a vosaltres i per a tothom, per a tots 
els efectes legals, de tipus personal o familiar, en totes les ocasions i per 
la resta de la vida, el meu nom serà Zigoni Balcatrena. (...) 

 - Però això són cognoms o què? 
 - Nom i cognom? 
 - I el matern? 
 - En prescindirem.  

En sentir aquestes paraules, la mare d’ell vessà les primeres llàgrimes, 
murmurant que els sacrificis de la maternitat no són mai prou estimats 
pels fills. (p. 399-400) 

TA: - Iată despre ce este vorba: de-acum înainte, pentru voi şi pentru toată 
lumea, cu toate consecinţele legale de tip personal sau familial, în toate 
ocaziile şi pentru tot restul vieţii, numele meu va fi Zigoni Balcatrena. (...) 
- Astea-s nume de familie sau ce? 
- Nume şi prenume. 
- Şi cel matern? 
- Trecem peste el. 
La auzul acestor cuvinte, a vărsat mamă-sa primele lacrimi, murmurând 
că sacrificiile maternităţii nu-s niciodată prea apreciate de copii*. 
[Notă de pagină: Numele de familie catalane sunt formate din numele de 
familie al tatălui şi din numele de familie al mamei.] (p. 84) 

R: Es tracta del següent: des d’ara, per a vosaltres i per a tothom, per a tots 
els efectes legals, de tipus personal o familiar, en totes les ocasions i per 
la resta de la vida, el meu nom serà Zigoni Balcatrena. (...) 

 - Però això són cognoms o què? 
 - Nom i cognom? 
 - I el matern? 
 - En prescindirem.  

En sentir aquestes paraules, la mare d’ell vessà les primeres llàgrimes, 
murmurant que els sacrificis de la maternitat no són mai prou estimats 
pels fills. 
 [Nota a peu de pàgina: Els cognoms catalans són formats pel cognom 
del pare i el cognom de la mare.] 

 
Comentaris: cognom matern  nume matern (Traducció literal + Glossa)  
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B.5. CULTURA LINGÜÍSTICA (CL) 

CL 1 - Extret del conte Reportatge de l’esbós de la mort (Reportaj despre o 

eboşă a morţii) 

TP: El pare volgué saber amb quina «B» s’escrivia Balcatrena i s’ho apuntà 
en una petita llibreta. (p. 400) 

TA: Tatăl a vrut să ştie cu ce „B” se scrie Balcatrena* şi şi-a notat într-un 
carneţel.  
[Notă de pagină: B şi V iniţiale în catalană se pronunţă la fel: b] (p. 84-85) 

R: El pare volgué saber amb quina «B» s’escrivia Balcatrena i s’ho apuntà 
en una petita llibreta. 
 [Nota a peu de pàgina: B i V inicials en català es pronuncien de la 
mateixa manera: b.] 

 
Comentaris: «B» (vs. «V»)  «B» (Traducció literal + Glossa) 

B.6. INTERFERÈNCIA 

B.6.1. Falsos amics (FA) 

No hem trobat cap exemple. 

B.6.2. Alioculturemes (AL) 

No hem trobat cap exemple. 

 

Calders, Pere (2003): «Reportaj despre monumentul din Sonilles», în Mâine 
în zori, la trei. Antologie de proză scurtă. Bucureşti: Meronia 
(Biblioteca de Cultură Catalană), p. 97-108 

Calders, Pere (1959): «Reportatge del monument de Sonilles», en Demà, a 
les tres de la matinada. Barcelona: Albertí, p. ?  

 
N.B. A l’edició de Demà, a les tres de la matinada del 1959, citada per la 

traductora i editora d’aquest volum de contes, NO existeix aquest 

conte. Per a l’anàlisi d’aquest conte hem utilitzat:  

Calders, Pere (2008): «Reportatge del monument de Sonilles», en Tots els 

contes. Barcelona: Edicions 62, p. 409-418 
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A. ANÀLISI MATRICIAL 

A.2. OMISSIONS GENERALS (OG)  

OG 1 - Extret del conte Reportatge del monument de Sonilles (Reportaj 

despre monumentul din Sonilles) 

TP: Però considerant el to desbaratat dels seus exabruptes, que no denotaven 
de cap manera una mentalitat monumental, la meva curiositat va aguditzar-
se encara més. (p. 414) 

TA: Dar luând în consideraţie tonul ieftin al intervenţiei lui, Ø curiozitatea mi-a 
sporit şi mai mult. (p. 104) 

R: Però considerant la nota insubstancial de la seva intervenció, Ø, la meva 
curiositat va augmentar encara més 

 

Comentaris:  

Les dues descripcions sobre l’estil del personatge qui habita el 

monument de Sonilles són concentrades, en la versió romanesa, en una sola.  

Mentalitat monumental és un joc lingüístic derivat del fet que l’home vivia 

dins del monument, com un personatge famós, tot i que es dedicava molt poc a 

reflexionar. D’altra banda, si les paraules d’aquest eren insignificants, 

difícilment podrien despertar l’interès del personatge narrador. 

OG 2 - Extret del conte Reportatge del monument de Sonilles (Reportaj 

despre monumentul din Sonilles) 

TP: Van embrancar-se en una polèmica interminable. Jo vaig tornar a la taverna 
completament eixalat.  
L’endemà continuava el viatge fins a Seroles amb una absoluta felicitat. (p. 
417) 

TA: Au intrat într-o polemică interminabilă. Ø.  
A doua zi mi-am continuat drumul la Seroles absolut fericit. (p. 107) 

R: Van embrancar-se en una polèmica interminable. Ø.  
L’endemà continuava el viatge fins a Seroles amb una absoluta felicitat. 

 
Comentaris:  

Probablement, omissió involuntària, perquè la frase no és un incís, i el 

seu esborrament romp la línia narrativa.  

OG 3 - Extret del conte Reportatge del monument de Sonilles (Reportaj 

despre monumentul din Sonilles) 

TP: Desitjava allargar la meva estada a Seroles per contrastar totes les meves 
idees i sentiments amb els d’aquell gran savi rural, per modificar-los a estampa 
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seva. Ell em tractava amb una benevolença que mai no oblidaré. Feia 
molts dies que desitjava parlar-li de l’estàtua habitada de Sonilles. Quan 
va presentar-se’n l’oportunitat, vaig preguntar-li: (...) (p. 417-418) 

TA: Voiam să-mi lungesc şederea la Seroles ca să-mi confrunt toate ideile şi  
sentimentele cu ale acelui savant rural, să le modific după chipul lui. Ø.  
Când s-a ivit ocazia, l-am întrebat: (…) (p. 107) 

R: Desitjava allargar la meva estada a Seroles per contrastar totes les meves 
idees i sentiments amb els d’aquell gran savi rural, per modificar-los a estampa 
seva. Ø. Quan va presentar-se’n l’oportunitat, vaig preguntar-li: (...) 

 
Comentaris:  

S’omet un fragment que no bloqueja ni entorpeix la transmissió de la 

idea principal, tot i que elimina detalls narratius. 

A.3. AFEGITS (AF) 

No hem trobat cap exemple. 

A.4. MODIFICACIONS QUE NO INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MNIC) 

MNIC 1 - Extret del conte Reportatge del monument de Sonilles (Reportaj 

despre monumentul din Sonilles) 

TP: - Ah, no ho sabeu? Ui, sí que en deveu ser, de nou, en aquest poble!  
I sense capficar-s’hi més, va plantar-me, tot taral·lejant una cançoneta sense 
solta. (p. 414) 

TA: - A, nu ştiţi? Ui, chiar că trebuie să fiţi nou în sat! 
Şi fără să-şi mai bată capul, mi-a trântit ferdonând o canţonetă tâmpită. (p. 
103) 

R: - Ah, no ho sabeu? Ui, sí que en deveu ser, de nou, en aquest poble!  
I sense capficar-s’hi més, em va taral·lejar sense solta ni volta una 
cançoneta idiota. 

 
Comentaris:  

La modificació deriva de la traducció lliure de l’expressió plantar algú 

(deixar, abandonar). 

Errada tipogràfica (ferdonând, en comptes de fredonând) 

A.5. MODIFICACIONS QUE INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MIC) 

MIC 1 - Extret del conte Reportatge del monument de Sonilles (Reportaj 

despre monumentul din Sonilles) 
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TP: Em causa un cert malestar presentar-me insistentment com a protagonista 
d’històries inversemblants. Això no obstant, confio encomanar a les meves 
confessions un to de sinceritat tan gran, que la gent m’hagi de creure 
raonablement verídic. (p. 409) 

TA: Îmi produce o certă indispoziţie să fiu prezentat insistent ca protagonist de 
întâmplări neverosimile. Deşi, mărturisesc, dau confesiunilor mele un 
asemenea ton de absolută sinceritate, că lumea trebuie să mă creadă 
rezonabil veridic. (p. 97) 

R: Em causa un cert malestar que em presentin insistentment com a 
protagonista d’històries inversemblants. Tanmateix, confio encomanar a les 
meves confessions un to de sinceritat tan gran, que la gent m’hagi de creure 
raonablement verídic. 

 
Comentaris:  

En aquest fragment assistim gairebé a una confessió íntima de l’autor, 

ocult darrere d’aquesta mena de personatge que protagonitza, al llarg d’aquest 

volum de contes, històries inversemblants. Del text català es desprèn l’empatia 

entre l’autor i el personatge, aspecte que desapareix completament en la 

traducció. En la versió romanesa, el protagonista està molest pel fet que l’autor 

l’involucri en aquesta mena d’històries.   

B. ANÀLISI LINGUISTICOTEXTUAL: CULTUREMES 

B.1. ENTORN NATURAL (EN) 

No hem trobat cap exemple. 

B.2. PATRIMONI CULTURAL (PC) 

No hem trobat cap exemple. 

B.3. CULTURA MATERIAL (CM) 

CM 1 - Extret del conte Reportatge del monument de Sonilles (Reportaj 

despre monumentul din Sonilles) 

TP: Sense consultar la meva opinió, va encarregar dos granissats d’orxata i 
prengué d’antuvi la iniciativa de la conversació. (p. 415) 

TA: Fără să-mi ceară părerea, a comandat două porţii de oranjadă şi-a luat 
de la bun început iniţiativa în conversaţie. (p. 104) 

R: Sense consultar la meva opinió, va encarregar dues racions de 
taronjada i prengué d’antuvi la iniciativa de la conversació. 
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Comentaris: granissats d’orxata  porţii de oranjadă (Adaptació 

intercultural) 

S’esborra el color local. 

B.4. CULTURA SOCIAL (CS) 

No hem trobat cap exemple. 

B.5. CULTURA LINGÜÍSTICA (CL) 

No hem trobat cap exemple. 

B.6. INTERFERÈNCIA 

B.6.1. Falsos amics (FA) 

No hem trobat cap exemple. 

B.6.2. Alioculturemes (AL) 

No hem trobat cap exemple. 

 

Calders, Pere (2003): «Ziua judecăţii», în Mâine în zori, la trei. Antologie de 
proză scurtă. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană), 
p. 109-121 

Calders, Pere (?): «El dia del judici», en Contes diversos. ?: ?, p. ? 

 

N.B. En no indicar la traductora i editora d’aquest volum, l’any de l’edició 

dels Contes diversos, per a l’anàlisi d’aquest conte hem utilitzat la 

primera edició:  

Calders, Pere (1991): «El dia del judici», en Contes diversos. Barcelona: El 

Observador, p. 83-93 
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A. ANÀLISI MATRICIAL 

A.2. OMISSIONS GENERALS (OG)  

OG 1 - Extret del conte El dia del Judici (Ziua Judecăţii) 

TP: Anem-nos-en sense fer soroll i deixem aquest aquí – assenyalà el cadàver –. 
Ja el trobaran demà quan facin la neteja. Això sí: ens hem de juramentar per 
fer el paper dels tres micos japonesos. No hem vist res, no hem sentit 
res, no direm res... (p. 89) 

TA: Plecăm fără să facem cel mai mic zgomot şi-l lăsăm pe ăsta aici – arată spre 
cadavru. O să-l găsească mâine când or să facă curat. Şi, da: Ø să jurăm că 
tăcem mâlc.  (p. 116-117) 

R: Anem-nos-en sense fer soroll i deixem aquest aquí – assenyalà el cadàver –. 
Ja el trobaran demà quan facin la neteja. Això sí: ens hem de Ø jurar que no 
badem boca. 

 
Comentaris:  

Es tracta de l’escenari d’un crim fortuït i els testimonis volen rentar-se’n 

les mans. L’omissió és curiosa, ja que el proverbi japonès dels tres micos savis 

és prou conegut pertot arreu.  

A.3. AFEGITS (AF) 

No hem trobat cap exemple. 

A.4. MODIFICACIONS QUE NO INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MNIC) 

No hem trobat cap exemple. 

A.5. MODIFICACIONS QUE INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MIC) 

No hem trobat cap exemple. 

B. ANÀLISI LINGUISTICOTEXTUAL: CULTUREMES 

B.1. ENTORN NATURAL (EN) 

No hem trobat cap exemple. 
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B.2. PATRIMONI CULTURAL (PC) 

No hem trobat cap exemple. 

B.3. CULTURA MATERIAL (CM) 

No hem trobat cap exemple. 

B.4. CULTURA SOCIAL (CS) 

No hem trobat cap exemple. 

B.5. CULTURA LINGÜÍSTICA (CL) 

CL 1 - Extret del conte El dia del Judici (Ziua Judecăţii)  

TP: Al fiscal, que era primera escopeta, va entrar-li de sobte la por de perdre  
la peça. Bellugà els braços, va demanar la paraula, i, sagnant-se amb salut, 
va prendre-la sense esperar que la hi donessin. (p. 84) 
L’acusat s’adonà de la direcció del tret i volgué aturar la maniobra. (p. 84) 

TA: Pe procuror, era vioara-ntâi, l-a apucat brusc frica să nu-şi piardă 
instrumentul. Dădu din mâini, ceru cuvântul şi, sângerând sănătos tun, îl 
luă fără s-aştepte să-i fie dat. (p. 110) 
Acuzatul îşi dădu seama de direcţia tragerii şi vru să oprească manevra. 
(p. 110) 

R: Al fiscal, que era primera escopeta, va entrar-li de sobte la por de perdre  
la peça. Bellugà els braços, va demanar la paraula, i, sagnant-se sa i fresc, 
va prendre-la sense esperar que la hi donessin. 
L’acusat s’adonà de la direcció del tret i volgué aturar la maniobra. 

 
Comentaris: primera escopeta; peça (Adaptació intercultural); sagnar-se amb 

salut (Traducció literal) 

En la transposició de primera escopeta i peça, s’opera una adaptació 

intercultural amb conservació del significat i de l’efecte. La primera escopeta 

esdevé el primer violí i la peça és substituïda per l’instrument. Aquesta 

adaptació es veu, tanmateix, truncada per la conservació de l’expressió 

s’adonà de la direcció del tret, la qual, traduïda literalment, queda fora de 

context. 

El verb sagnar de l’expressió sagnar-se o curar-se en salut (ésser 

provident) és interpretat i traduït literalment, no com a element d’una frase feta.  
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B.6. INTERFERÈNCIA 

B.6.1. Falsos amics (FA) 

No hem trobat cap exemple. 

B.6.2. Alioculturemes (AL) 

AL 1 - Extret del conte El dia del Judici (Ziua Judecăţii)  

TP: Acta est fabula. (p. 83) 
TA: Acta est fabula. (p. 109) 
R: Acta est fabula. Ø  
 
Comentaris: Acta est fabula. Acta est fabula. (Transferència sense 

glossa) 

 

Calders, Pere (2003): «Ruleta rusă», în Mâine în zori, la trei. Antologie de 
proză scurtă. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană), 
p. 109-121 

Calders, Pere (?): «Ruleta russa», en Contes diversos. ?: ?, p. ? 

 
N.B. En no indicar la traductora i editora d’aquest volum, l’any de l’edició 

dels Contes diversos, per a l’anàlisi d’aquest conte hem utilitzat la 

primera edició:  

Calders, Pere (1991): «Ruleta russa», en Contes diversos. Barcelona: El 

Observador, p. 94-106 

A. ANÀLISI MATRICIAL 

A.2. OMISSIONS GENERALS (OG)  

OG 1 - Extret del conte Ruleta russa (Ruleta rusă) 

TP: (...) a més de cuinar bé, brodava al tambor, una habilitat que ja no 
abunda. (p. 97) 

TA: (…)  gătea bine, broda Ø – un talent nu prea răspândit. (p. 127) 
R: (...) a més de cuinar bé, brodava Ø, una habilitat que ja no abunda. 
 
Comentaris: tambor  Ø (Omissió) 

Omissió d’un element considerat secundari i irrellevant.  
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OG 2 - Extret del conte Ruleta russa (Ruleta rusă) 

TP: Ara, portar la ruleta russa a casa i complicar-hi l’Elena era deslleial. Ganes de 
buscar-se-la! (p. 103) 

TA: Să ducă ruleta acasă şi s-o vâre pe Elena nu era cinstit. Ø. (p. 132) 
R: Ara, portar la ruleta russa a casa i complicar-hi l’Elena era deslleial. Ø.  
 
Comentaris:  

Omissió de l’expressió buscar-se-la.  

A.3. AFEGITS (AF) 

No hem trobat cap exemple. 

A.4. MODIFICACIONS QUE NO INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MNIC) 

No hem trobat cap exemple. 

A.5. MODIFICACIONS QUE INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MIC) 

No hem trobat cap exemple. 

B. ANÀLISI LINGUISTICOTEXTUAL: CULTUREMES 

B.1. ENTORN NATURAL (EN) 

No hem trobat cap exemple. 

B.2. PATRIMONI CULTURAL (PC) 

No hem trobat cap exemple. 

B.3. CULTURA MATERIAL (CM) 

No hem trobat cap exemple. 

B.4. CULTURA SOCIAL (CS) 

CS 1 - Extret del conte Ruleta russa (Ruleta rusă) 
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TP: S’adonaren de sobte de coses que veien cada dia sense mirar-les mai: el 
despatx necessitava una capa de pintura, tenien mala llum sobre la taula , el 
calendari de l’Aguila Mutual era més lleig que el de l’any passat. (p. 105) 

TA: Îşi dădură deodată seama de lucruri pe care le priveau zi de zi fără să le vadă 
vreodată: biroul avea nevoie de-o văruială, lumina de pe masă era proastă, 
calendarul Ø mai urât ca anul trecut. (p. 135) 

R: S’adonaren de coses que veien cada dia sense mirar-les mai: el despatx 
necessitava una capa de pintura, tenien mala llum sobre la taula, el calendari 
de Ø era més lleig que el de l’any passat. 

 
Comentaris: l’Aguila Mutual  Ø (Omissió) 

Omissió d’un element cultural considerat secundari i irrellevant.  

B.5. CULTURA LINGÜÍSTICA (CL) 

CL 1 - Extret del conte Ruleta russa (Ruleta rusă) 

TP: Ara l’un, ara l’altre, feien girar el cilindre a cegues i disparaven apuntant-se al 
front; si sortia la conversa corrent, era una qüestió de sort: tant podia donar de 
si com fondre’s de seguida, i aleshores recomençaven. (p. 102) 

TA: Când unul, când altul, manevrau pătimaş pistolul şi trăgeau ţintind în frunte; 
dacă ieşea sau nu o discuţie sprintenă, era chestie de noroc: putea să zică 
da sau se putea topi imediat şi-atunci o luau de la cap. (p. 132) 

R: Ara l’un, ara l’altre, feien girar el cilindre a cegues i disparaven apuntant-se al 
front; si sortia la conversa corrent, era una qüestió de sort: tant podia dir que sí 
com fondre’s de seguida, i aleshores recomençaven. 

 
Comentaris:  

La modificació deriva de la interpretació de l’expressió donar de si com a 

equivalent a dir que sí. 

 

B.6. INTERFERÈNCIA 

B.6.1. Falsos amics (FA) 

FA 1 - Extret del conte Ruleta russa (Ruleta rusă) 

TP: L’Albert va donar un cop fort a la taula, amb la mà plana. 
- Jo plego! –digué–. S’ha acabat la ruleta russa!  (p. 104) 

TA: Albert a dat o palmă-n masă, de-a bubuit. 
- Plec – zise –. S-a terminat cu ruleta rusă. (p. 134) 

R: L’Albert va donar un cop fort a la taula, amb la mà plana. 
- Jo me’n vaig! –digué–. S’ha acabat la ruleta russa! 
 

Comentaris: plegar  pleca (Fals amic parcial) 
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S’interpreta el verb plegar en sentit d’anar-se, no amb el significat 

fraseològic que té en aquest context (renunciar o abandonar). 

B.6.2. Alioculturemes (AL) 

AL 1 - Extret del conte Ruleta russa (Ruleta rusă)  

TP: L’animal d’en López s’ha tornat a deixar el tant per cent del royalti. (p. 
96) 

TA: Animalul de López iar a uitat de royalties.  (p. 125) 
R: L’animal d’en López s’ha tornat a deixar Ø el royalti.   
 
Comentaris: royalti  royalties (Equivalent encunyat) 

S’omet el percentatge. 

 

Calders, Pere (2003): «Umilirea lui Malthus», în Mâine în zori, la trei. 
Antologie de proză scurtă. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură 
Catalană), p. 137-158 

Calders, Pere (1959): «Zero a Malthus», en Invasió subtil i altres contes. 
Barcelona: Edicions 62, p. 53-69 

A. ANÀLISI MATRICIAL 

A.2. OMISSIONS GENERALS (OG)  

OG 1 - Extret del conte Zero a Malthus (Umilirea lui Malthus) 

TP: L’oncle era ric i no es podien evitar les càbales al voltant de les seves últimes 
voluntats. Tothom ho hauria fet, penso.  La tia no era un problema, ja que 
rebria la Cèdula de Conformació just dos anys després del traspàs de l’oncle. 
(p. 55) 

TA: Unchiul era bogat şi n-aveau cum fi evitate socotelile legate de ultimele lui 
dorinţe. Ø. Mătuşa, cum o să primească şi ea Citaţia de Prezentare exact la 
doi ani după dispariţia unchiului, nu era o problemă. (p. 140) 

R: L’oncle era ric i no es podien evitar les càbales al voltant de les seves últimes 
voluntats. Ø. La tia no era un problema, ja que rebria la Cèdula de 
Conformació just dos anys després del traspàs de l’oncle. 
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Comentaris:  

Eliminació d’un incís en el qual el protagonista vol salvar la seva imatge, 

donat que els càlculs que està fent per a determinar quan esdevindrà l’hereu 

del seu oncle no són precisament ètics. 

OG 2 - Extret del conte Zero a Malthus (Umilirea lui Malthus) 

TP: L’oncle feia pensar en un antic jugador de golf, amb una elegància on s’hi 
introduïa un toc silvestre. Es veia jove, i, de tant en tant, molt animat.  
- I el barret? (p. 66) 

TA: Unchiul te trimitea cu gândul la un jucător de golf de odinioară, de-o eleganţă 
cu-o notă un pic agrestă. Ø.  
- Şi pălăria? (p. 154) 

R: L’oncle feia pensar en un antic jugador de golf, amb una elegància on s’hi 
introduïa un toc silvestre. Ø.   
- I el barret? 

 
Comentaris:  

S’omet una frase que no bloqueja ni entorpeix la transmissió de la idea 

principal, tot i que elimina detalls narratius. 

OG 3 - Extret del conte Zero a Malthus (Umilirea lui Malthus) 

TP: Sort que el senyor Lacambra, que era patidor de mena, digué a l’oncle (p. 
67) 

TA: Noroc că domnul Lacambra Ø i-a zis lui unchiul (…) (p. 155) 
R: Sort que el senyor Lacambra, Ø, digué a l’oncle (...) 
 
Comentaris:  

S’omet una oració relativa que no bloqueja ni entorpeix la transmissió de 

la idea principal, tot i que elimina detalls narratius. 

OG 4 - Extret del conte Zero a Malthus (Umilirea lui Malthus) 

TP: Em va fer l’efecte que conversaven amb animació, i fins i tot devien dir alguna 
cosa divertida, perquè vaig veure que les espatlles de l’oncle es movien com si 
rigués. Potser era una figuració meva, però m’ho va semblar.  
Al peu de l’escalinata, dues senyoretes van agafar l’oncle de bracet i pujaren 
tots tres. (p. 68) 

TA: Am avut impresia că discutau animat şi chiar or fi zis ceva amuzant, căci 
umerii unchiului tresăreau de parcă râdea. Ø. 
Lângă scară, două domnişoare foarte atrăgătoare l-au luat pe unchiul de braţ 
şi-au urcat toţi trei. (p. 156) 

R: Em va fer l’efecte que conversaven amb animació, i fins i tot devien dir alguna 
cosa divertida, perquè vaig veure que les espatlles de l’oncle es movien com si 
rigués. Ø. 
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 Al peu de l’escalinata, dues senyoretes van agafar l’oncle de bracet i pujaren 
tots tres. 

 
Comentaris:  

S’omet una frase que no bloqueja ni entorpeix la transmissió de la idea 

principal, perquè és un reforçament d’una idea expressada en el mateix 

paràgrafs: Em va fer l’efecte. 

OG 5 - Extret del conte Zero a Malthus (Umilirea lui Malthus) 

TP: L’oncle era així i jo crec que no hi podia fer més. Convidava sempre al regateig 
de les seves qualitats, aigualint els aspectes favorables del seu caràcter amb 
exabruptes com ara aquell. No cal dir que jo me’n feia càrrec, perquè ell 
també devia passar el seu tràngol.  Quan vam arribar a la Casa de Trànsit, 
l’oncle vacil·là un moment abans de baixar del vehicle. (p. 67) 

TA: Aşa era unchiul şi nu cred că mai era ceva de făcut. Te invita-ntotdeauna să-i 
negociezi calităţile, stricând aspectele favorabile ale caracterului său cu ieşiri 
necontrolate ca aia. Ø. Când am ajuns la Casa de Tranzit, unchiul şovăi o 
clipă înainte de-a coborî din vehicul. (p. 155) 

R: L’oncle era així i jo crec que no hi podia fer més. Convidava sempre al regateig 
de les seves qualitats, aigualint els aspectes favorables del seu caràcter amb 
exabruptes com ara aquell. Ø.  Quan vam arribar a la Casa de Trànsit, l’oncle 
vacil·là un moment abans de baixar del vehicle. 

 
Comentaris:  

S’omet una expressió. 

A.3. AFEGITS (AF) 

No hem trobat cap exemple. 

A.4. MODIFICACIONS QUE NO INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MNIC) 

MNIC 1 - Extret del conte Zero a Malthus (Umilirea lui Malthus) 

TP: L’oncle Valentí va rebre la Cèdula de Conformació l’endemà mateix d’haver 
complert els setanta-cinc anys. (p. 53) 

TA: Unchiul Valentí a primit Citaţia de Prezentare chiar c-o zi înainte să 
împlinească şaptezeci şi cinci de ani. (p. 137) 

R: L’oncle Valentí va rebre la Cèdula de Compareixença just el dia abans de 
complir els setanta-cinc anys. 
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Comentaris:  

La citació era la crida inapel·lable del govern perquè l’oncle se sotmetés  

a l’eutanàsia assistida. Rebre-la un dia abans de l’aniversari crea, en la versió 

romanesa, un efecte sarcàstic inexistent a l’original.   

MNIC 2 - Extret del conte Zero a Malthus (Umilirea lui Malthus) 

TP: - I si tot plegat fos una farsa? –em digué–. Això del barret m’ha deixat  
indecís. 
- És un bon senyal, home! Aquesta gent realitza dotzenes de visites cada dia. 
No poden pas fer comèdia del matí al vespre...  
Què li podia dir, jo? Com  ell mateix, anava d’un pensament a l’altre, i no sabia 
a quina carta quedar-me. (p. 64) 
- I si m’hi nego? –respongué l’oncle, en una sobtosa reacció d’energia–. I si em 
faig fort a casa del meu nebot? (p. 65) 

TA: - Şi dacă toate astea-s o farsă? –mi-a zis–. Povestea cu pălăria m-a lăsat pus 
pe gânduri. 
- E un semn bun, omule! Oamenii-ăştia fac zeci de vizite zilnic. Nu pot juca 
teatru de dimineaţă până seara… 
Ce să-i spun? Cum el trecea de la o idee la alta, nu ştiam ce carte să joc. 
(p. 152) 
- Şi dacă refuz? –răspunse unchiul, într-o bruscă ţâşnire de energie. – Şi 
dacă profit că-s în casa nepotului meu? (p. 152) 

R: - I si tot plegat fos una farsa? –em digué–. Això del barret m’ha deixat  indecís. 
- És un bon senyal, home! Aquesta gent realitza desenes de visites cada dia. 
No poden pas fer comèdia del matí al vespre...  
Què li podia dir, jo? Com  ell anava d’un pensament a l’altre, jo no sabia 
quina carta jugar. 
- I si m’hi nego? –respongué l’oncle, en una sobtosa reacció d’energia–. I si 
aprofito que estic a casa del meu nebot? 
 

Comentaris:  

La primera modificació ve dictada per la inadvertència de la coma, la 

presència o absència de la qual genera dues lectures diferents. 

La segona modificació es deu a la interpretació lliure de l’expressió fer-

se fort, que significa establir-se fermament en un lloc posant-se en condicions 

de defensar-se (DCVB). 

MNIC 3 - Extret del conte Zero a Malthus (Umilirea lui Malthus) 

TP: Jo vaig sortir al balcó, acompanyat de Montse, i allí, a la vista de la circulació 
urbana, em va donar per la filosofia barata. (p. 65) 

TA: Eu am ieşit în balcon, cu Montse, şi ea, privind circulaţia, a căzut în filozofie 
ieftină. (p. 153) 

R: Jo vaig sortir al balcó, acompanyat de Montse, i a ella, tot mirant la circulació 
urbana, li va donar per la filosofia barata. 

 

http://dcvb.iecat.net/


267 
 

Comentari: 

L’anàlisi textual no dóna pistes per a interpretar aquest canvi. La 

confusió, en una lectura ràpida, entre a ella i allí podria ser un motiu, però es 

canvia també el pronom personal em per li, fet que demostra que s’adapta la 

traducció perquè concordi amb la idea generada en la ment de la traductora.  

A.5. MODIFICACIONS QUE INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MIC) 

MIC 1 - Extret del conte Zero a Malthus (Umilirea lui Malthus) 

TP: Sense perdre la calma, em respongué que els gormands s’estimen més la 
caça una mica passada –que ja és dir– i que l’home ha estat de sempre un 
escarabat piloter.  
- I no acabarà ni bé ni malament –continuà–. Tot és acostumar-s’hi. 
Sí, en això tenia raó. (p. 69) 

TA: Fără să-şi piardă calmul, mi-a răspuns că gurmanzii preferă vânatul niţel 
fezandat –se ştie– şi că omul a fost întotdeauna un cărăbuş.  
- Şi n-o să se sfârşească nici bine, nici rău. Ø  
Da, în asta avea dreptate. (p. 158) 

R: Sense perdre la calma, em respongué que els gormands s’estimen més la 
caça una mica passada –que ja és dir– i que l’home ha estat de sempre un 
escarabat piloter. 

 - I no acabarà ni bé ni malament – continuà–. Ø. 
 Sí, en això tenia raó. 
 
Comentaris:  

Els dos personatges comenten sobre l’origen dels aliments que, després 

d’un període de crisi, comencen a abundar al mateix temps que el Govern inicia 

un programa d’eutanàsia assistida per a la població que arriba a una 

determinada edat. Corren rumors que els aliments serien fabricats amb carn 

d’humans, per tant en això tenia raó no es refereix a les preferències culinàries 

dels gormands, sinó al fet que l’home és capaç d’acostumar-se a qualsevol 

cosa. 

MIC 2 - Extret del conte Zero a Malthus (Umilirea lui Malthus) 

TP: - Quina persona més aprensiva! –va dir el sastre–. De segur que us 
imagineu històries de taüts. No, home, no! (...) 
Va passar-li la cinta al voltant del cap i cantà unes xifres, que el seu 
ajudant va apuntar en una llibreta. 
- Ho veieu? Això és per un barret. No s’ha vist mai que facturin algú 
amb barret! (p. 64) 
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TA: - Ce fricos! – a zis croitorul –. Sigur că vă-nchipuiţi tot soiul de poveşti cu 
sicrie. Nu, omule, nu. (…) 
I-a trecut centimetrul în jurul capului şi spunea nişte cifre şi ajutorul le 
nota-ntr-un carneţel. 
- Vedeţi? Asta-i pentru o pălărie. Nu s-a mai văzut să-l factureze pe 
vreunul cu pălărie. (p. 151) 

R: - Quin poruc! –va dir el sastre-. De segur que us imagineu històries de 
taüts. No, home, no! (...) 
Va passar-li la cinta al voltant del cap i cantà unes xifres, que el seu 
ajudant va apuntar en una llibreta. 
- Ho veieu? Això és per un barret. No s’ha vist mai que fessin factura a 
algú amb barret! 

 
 

Comentaris:  

Facturar (castellà) vol dir col·loquialment desfer-se d’algú. Probablement 

aquest ús metafòric es va difondre també als Països Catalans. En romanès, el 

verb a factura no té aquest significat i el context no facilita la interpretació 

adequada. 

MIC 3 - Extret del conte Zero a Malthus (Umilirea lui Malthus) 

TP: - No, si convé menjarem intranquils, però menjarem. No t’escamna que ja no 
es parli de la gana ni de crisi en la producció mundial d’aliments? 
- Oh, dona! S’ha progressat molt. Tenim milions de màquines i milers de 
laboratoris. Estaríem frescos si, en aquestes altures, haguéssim de 
passar gana! (p. 69) 
Però em va deixar insegur, i durant temps vaig avorrir la moixama, un requisit 
que m’agradava molt. Sí, ja sé que la moixama la fan de tonyina, però una 
cosa tan compacta i tan fosca es presta a variades combinacions. I amb els 
sabors sintètics fan miracles! (p. 69) 

TA: - Nu. Dacă trebuie, o să mâncăm neliniştiţi, dar o să mâncăm. Nu te pune pe 
gânduri că nu se mai vorbeşte de foamete, nici de criză în producţia mondială 
de alimente? 
- Oh, femeie! S-a avansat mult. Avem milioane de maşini şi mii de 
laboratoare. Am fi liniştiţi dacă la altitudinea-asta ar trebui să suferim de 
foame? (p. 157) 
Dar m-a pus pe gânduri şi mult timp am evitat filetul de ton, un rafinament 
care-mi place mult. Ştiu că-i făcut din ton, dar ceva atât de compact şi-atât 
de-nchis la culoare se prestează la tot soiul de combinaţii. Şi cu sosurile 
sintetice se fac minuni! (p. 157-158) 

R: - No, si convé menjarem intranquils, però menjarem. No t’escamna que ja no 
es parli de la gana ni de crisi en la producció mundial d’aliments? 
- Oh, dona! S’ha progressat molt. Tenim milions de màquines i milers de 
laboratoris. Estaríem tranquils si, en aquestes altituds, haguéssim de 
passar gana? 
Però em va deixar insegur, i durant temps vaig avorrir la moixama, un requisit 
que m’agradava molt. Sí, ja sé que la moixama la fan de tonyina, però una 
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cosa tan compacta i tan fosca es presta a variades combinacions. I amb les 
salses sintètiques fan miracles! 
 

Comentaris:  

La primera modificació deriva de la interpretació de dues expressions:  

estar fresc (estar en una situació difícil de resoldre) i a aquestes altures (a 

hores d’ara). La primera es tradueix amb el significat contrari (estar tranquil) i la 

inserció d’un interrogatiu, mentre que la segona es tradueix literalment. 

La segona modificació és una interpretació lliure dels sabors sintètics 

com a salses sintètiques. 

B. ANÀLISI LINGUISTICOTEXTUAL: CULTUREMES 

B.1. ENTORN NATURAL (EN) 

No hem trobat cap exemple. 

B.2. PATRIMONI CULTURAL (PC) 

No hem trobat cap exemple. 

B.3. CULTURA MATERIAL (CM) 

CM 1 - Extret del conte Zero a Malthus (Umilirea lui Malthus) 

TP: Però em va deixar insegur, i durant temps vaig avorrir la moixama, un 
requisit que m’agradava molt. Sí, ja sé que la moixama la fan de 
tonyina, però una cosa tan compacta i tan fosca es presta a variades 
combinacions. (p. 69) 

TA: Dar m-a pus pe gânduri şi mult timp am evitat filetul de ton, un 
rafinament care-mi place mult. Ştiu că-i făcut din ton, dar ceva atât de 
compact şi-atât de închis la culoare se prestează la tot soiul de 
combinaţii. (p. 157-158) 

R: Però em va deixar insegur, i durant temps vaig avorrir la moixama, un 
requisit que m’agradava molt. Sí, ja sé que la moixama la fan de 
tonyina, però una cosa tan compacta i tan fosca es presta a variades 
combinacions.  

 
Comentaris: moixama  filetul de ton (Neutralització); moixama  Ø 

(Omissió) 
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Malgrat l’omissió en el segon exemple, el filet de tonyina fet de tonyina 

genera estranyesa.  

B.4. CULTURA SOCIAL (CS) 

No hem trobat cap exemple. 

B.5. CULTURA LINGÜÍSTICA (CL) 

No hem trobat cap exemple. 

B.6. INTERFERÈNCIA 

B.6.1. Falsos amics (FA) 

No hem trobat cap exemple. 

B.6.2. Alioculturemes (AL) 

No hem trobat cap exemple. 
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1.4. FITXA DE SÍNTESI 2 

Calders, Pere (2003): Mâine în zori, la trei. Antologie de proză scurtă. 
Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană) 

Patrocini de la versió romanesa: Institució de les Lletres Catalanes 

 

1. Estratègies globals de traducció i polítiques generals de traducció 

  
Mâine în zori, la trei fa part de la col·lecció de Bibliotecă de Cultură 

Catalană de l’editorial Meronia i és presentada com Antologie de proză scurtă 

(Antologia de narrativa breu), traducció del català, amb la indicació del nom de 

la traductora.  

A final de cada conte s’indica el títol de l’obra de referència i l’any de 

l’edició utilitzada, amb les següents excepcions: 

1. S’indica que Reportatge de l’esbós de la mort i Reportatge del 

monument de Sonilles són extretes de Demà, a les tres de la 

matinada (1959). L’edició del 1959 que vam localitzar és: Calders, 

Pere (1959): Demà, a les tres de la matinada. Barcelona: Albertí, i no 

inclou aquests Reportatges; 

2. S’indica que els dos contes El dia del judici i Ruleta russa fan part del 

volum Contes diversos, però no s’especifica quina edició i el volum té 

un número important d’edicions i reedicions. 

La traducció és precedida per un breu pròleg, Pere Calders, un cronista 

de les veritats amagades82, en el qual es mencionen dades sumàries de la 

bibliografia de l’autor i alguns volums de narrativa breu. S’indica que Calders és 

el més gran i més apreciat contista català, guardonat amb nombrosos premis i 

traduït en moltes llengües.  

Segons el pròleg de l’editora i traductora Jana Balacciu Matei, no 

solament els premis, sinó també l’encant i la vivacitat de la narració van 

constituir un argument per a oferir al públic romanès una selecció dels volums 

de contes d’aquest mestre de l’humor. 

                                            

82 BALACCIU MATEI, Jana (2003): «Pere Calders – un cronicar al adevărurilor ascunse». Dins 
CALDERS, Pere: Mâine în zori, la trei. Bucureşti: Meronia, p. 5-6 
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La traducció és fluida, amb una oralització marcada (paraules truncades 

–mitjançant  l’ús de l’apòstrof o del guionet–, formes pronominals populars, 

expressions populars i puntualment l’ús de l’asíndeton), específica del gènere 

(contes). La presència d’alguns noms propis (antropònims i topònims) catalans i 

de dues notes a peu de pàgina indiquen el marc cultural de partida.  

La fluïdesa és interrompuda per: 

- conflictes creats per l’hibridisme cultural (Vegeu Quieta Nit, PC 1, 

CL 1, AL 1 de la Fitxa d’anàlisi 2); 

- la freqüència de les traduccions calc i 

- la manca de revisió del text: 

 Exemples: 

- din când în cînd (p. 9) (Barreja entre l’ortografia d’abans i de 

després de la reforma ortogràfica iniciada en 1993 i aplicada a 

partir del 2002.) 

- E gatal să… (p. 12) (La ela final en gata sobra.) 

- care., (p. 43) (Punt seguit de coma) 

- profilul unui ferestre (p. 51) [el perfil d’un finestra] (Errada 

gramatical) 

- printr-un schimbare radicală de atitudine (p. 55) [amb una 

canvi radical d’actitud] (Errada gramatical) 

- nişte tânguieli… a-nfiorat (p. 83) [Unes lamentacions.... 

sobresaltà] (Errada en la concordança entre el subjecte i el 

predicat) 

 
2. Resultats de l’anàlisi operacional (matricial i linguisticotextual) 

 Nivell matricial: 

La distribució material de text és lleugerament diferent, pels canvis 

operats en el format dels paràgrafs que se separen quan són molt llargs, però 

també, puntualment,  s’ajunten quan són curts i relacionats. 

 S’ometen alguns elements tècnics, incisos i detalls narratius. Solament 

en dos contes (Reportatge del monument de Sonilles i Zero a Malthus) 

s’operen omissions més freqüents de frases senceres. 

 S’insereixen dues notes a peu de pàgina, relacionades amb qüestions 

metalingüístiques. 
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 Les modificacions que no incideixen en la coherència del text d’arribada 

(MNIC) no són gaire freqüents i són conseqüència d’una lectura ràpida o d’una 

interpretació global, intuïtiva. 

 Les modificacions que generen incongruències (MIC) són mínimes i 

deriven de la incomprensió d’estructures fraseològiques o sintàctiques.  

 

 Nivell linguisticotextual: 

 En aquesta Antologia, els culturemes no són molt freqüents i en la 

traducció gairebé desapareixen. Les categories més representades són la 

cultura material i la cultura lingüística. En la cultura material predominen 

elements gastronòmics tradicionals (escudella, torró, neules), elements que es 

neutralitzen o es tradueixen lliurement. Dins de la cultura lingüística, destaca 

la freqüència de falsos amics parcials i d’idiomatismes no identificats i un intent 

d’imitar l’estructura específica d’expressar l’hora en català, intent avortat 

ulteriorment. Els elements metalingüístics necessaris per a interpretar el text 

són explicats en notes a peu de pàgina (2 glosses).    

 El patrimoni cultural, i dins d’aquesta classe, la festa dels Reis Mags 

ocupa una posició central en la configuració de l’ordit de significats en el conte 

Quieta Nit. En aquest cas s’opera una adaptació intercultural que canvia 

completament l’essència del conte, generant-se un hibridisme que bloqueja la 

comprensió (Vegeu Quieta Nit, PC 1, CL 1, AL 1 de la Fitxa d’anàlisi 2).   

 

3. Detecció de comportaments regulars i, si escau, de tendències 

idiosincràtiques 

 

La traducció s’orienta més cap al pol d’arribada: 

- Recurrència en la neutralització i adaptació dels culturemes. 

El cas extrem és Quieta Nit en el qual la domesticació afecta la 

comprensió del conte; 

- Oralització marcada del llenguatge literari. 
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1.5. FITXA D’ANÀLISI 3 

ANÀLISI OPERACIONAL: MATRICIAL I LINGUISTICOTEXTUAL 

   

 

    

 

 

 

Rodoreda, Mercè (2003): Licăr de lună, traducere de Jana Balacciu Matei. 
Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană) 
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Rodoreda, Mercè (2003): Licăr de lună, traducere de Jana Balacciu Matei. 
Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană), p. 13-37 

Rodoreda, Mercè (1958): «Cop de lluna», en Vint-i-dos contes.  Barcelona: 
Selecta, p. 141-168  

A. ANÀLISI MATRICIAL 

A.1. DISTRIBUCIÓ DEL MATERIAL TEXTUAL (DMT) (En aquest volum) 

Es conserva la distribució del material textual. 

A.2. OMISSIONS GENERALS (OG)  

OG 1 - Extret del conte Cop de lluna (Licăr de lună) 

TP: En un racó es veia un llit de ferro pintat de blau, amb la pintura 
escrostonada, una màrfega prima per matalàs i per cobrir-se una 
flassada vella tota arnada. Una altra flassada feia de coixí: era de cotó 
i estava caragolada i lligada amb cordills. (p. 144) 

TA: Într-un colţ se zărea un pat de fier vopsit în albastru, cu vopseaua 
plesnită, o saltea subţirică de paie şi, pentru-nvelit, o pătură veche 
ferfeniţită Ø: de bumbac, răsucită şi legată cu sfori. (p. 16) 

R: En un racó es veia un llit de ferro pintat de blau, amb la pintura 
escrostonada, una màrfega prima per matalàs i per cobrir-se una 
flassada vella tota arnada Ø: era de cotó i estava caragolada i lligada 
amb cordills. 

 
Comentaris:  

L’omissió és deguda probablement, a la repetició de la paraula flassada i 

a una lectura ràpida. 

OG 2 - Extret del conte Cop de lluna (Licăr de lună) 

TP: Agafà les cigarretes i les olorà. 
- Saps que podries fer? Guardar els paquets i quan vagis al poble ven-te’ls. 
Te’n donaran el doble del que valen. I més i tot, si ho saps fer. Jo et puc 
guardar els diners, si vols... (p. 151) 

TA: Luă ţigările şi le mirosi:  
- Ştii ce-ai putea face? Păstrezi pachetele şi când mergi în sat le vinzi. Ø. 
Eu pot să-ţi ţin banii dacă vrei… (p. 22) 

R: Agafà les cigarretes i les olorà. 
- Saps que podries fer? Guardar els paquets i quan vagis al poble ven-te’ls. 
Ø. Jo et puc guardar els diners, si vols... 
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Comentaris:  

Omissió d’un fragment. 

OG 3 - Extret del conte Cop de lluna (Licăr de lună) 

TP: El veié com entrava a la casa i sentí el cop de la porta que el vell havia tancat 
amb fúria. El gos grinyolava darrera el corral. Pere se’n tornà furiós al llit.  
Es van parlar tot el dia amb una mena de ira continguda. (p. 161) 

TA: Îl văzu cum intră în casă şi-auzi pocnetul uşii închise de bătrân cu furie. 
Câinele scheuna după coteţ. Ø.  
Toată ziua-şi vorbiră c-un fel de mânie mocnită. (p. 30) 

R: El veié com entrava a la casa i sentí el cop de la porta que el vell havia tancat 
amb fúria. El gos grinyolava darrera el corral. Ø.  
Es van parlar tot el dia amb una mena de ira continguda. 
 

Comentaris:  

Omissió d’una frase. 

OG 4 - Extret del conte Cop de lluna (Licăr de lună) 

TP: - Què voleu que us digui? – Enraonava a poc a poc; hauria volgut justificar-
se, però no trobava les paraules. M’ha semblat que estava a punt de 
caure. Feia molta lluna... No m’he trobat bé. (p. 165) 

TA: - Ce vreţi să vă spun? – Vorbea domol; ar fi vrut să spună un motiv, dar 
nu găsea vorbele. Ø. Era lună… Nu mă simţeam bine. (p. 34) 

R: - Què voleu que us digui? – Enraonava a poc a poc; hauria volgut justificar-
se, però no trobava les paraules. Ø. Feia molta lluna... 

  
Comentaris:  

Omissió d’una frase. 

OG 5 - Extret del conte Cop de lluna (Licăr de lună) 

TP: Tu has corregut més món i en deus haver vist de totes: jo no m’he mogut mai 
d’aquests voltants. Potser he treballat massa, i no cal... En la meva dona no 
hi pensis: ja està bé allà on és. Em semblà que ens sortiríem i a la llarga 
ens deixarien tranquils... (p. 167) 

TA: Tu ai umblat prin lume mai mult şi-oi fi văzut de toate: eu nu m-am mişcat 
din locurile astea. Poate-am muncit prea mult. Ø. Mi s-a părut că ne-om 
descurca până la urmă şi c-or să ne lase-n pace. (p. 36) 

R: Tu has corregut més món i en deus haver vist de totes: jo no m’he mogut mai 
d’aquests voltants. Potser he treballat massa, i no cal... Ø. Em semblà que 
ens sortiríem i a la llarga ens deixarien tranquils... 

 
Comentaris: 

Omissió d’una frase.  
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A.3. AFEGITS (AF) 

No hem trobat cap exemple. 

A.4. MODIFICACIONS QUE NO INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MNIC) 

MNIC 1 - Extret del conte Cop de lluna (Licăr de lună) 

TP: Les anques del cavall, un cavall normand, vell, ros, amb taques més 
fosques, brillaven a la claror de la lluna, xopes de suor. (p. 148) 

TA: Crupele calului, un cal normand, bătrân, murg, cu pete mai închise, 
străluceau în lumina lunii, ude de sudoare. (p. 20) 

R: Les anques del cavall, un cavall normand, vell, de color fosc, amb taques 
més fosques, brillaven a la claror de la lluna, xopes de suor. 

 
Comentaris:   

Ros és castany clar o groc d’or, mentre que murg agrupa distints colors 

foscs: negre-rogenc, castany fosc o cendrós. 

MNIC 2 - Extret del conte Cop de lluna (Licăr de lună) 

TP: Hi havia rodanxes de congre i tires de pebrot vermell i, de tant en tant, un 
pèsol verd, dolç... (p. 162) 

TA: Erau rondele de ţipar de mare şi dungi de piper roşu şi, din când în 
când, câte-o boabă de mazăre, dulce… (p. 32) 

R: Hi havia rodanxes de congre i ratlles de pebre vermell i, de tant en tant, un 
pèsol verd, dolç... 

 
Comentaris:   

Confusió entre pebre (condiment) i pebrot (fruit de la pebrotera). 

A.5. MODIFICACIONS QUE INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MIC) 

MIC 1 - Extret del conte Cop de lluna (Licăr de lună) 

TP: El vell obrí un armari, furgà una estona per dins, va treure un tros de 
cansalada i el tirà sobre la taula de l’armari estant. Després agafà un pa i 
tallà dues llesques.  
- Au, atipa’t. Menja de pressa. (p. 145) 
Per dinar va tornar a sortir la cansalada; però el vell begué un vas de vi i es 
menjà un tall de formatge de cabra. (p. 147) 
El vell li havia pujat un parell de tomàquets, un tros de pa i un gran tall de 
cansalada. (p. 152)  
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Sentia un pessigolleig a les venes inflades del braç i només de pensar en la 
cansalada li venien ganes de vomitar. (p. 152) 
Pere va menjar amb un gran esforç la cansalada entre dues llesques de pa 
amb tomàquet i, quan va veure que el vell no li deia res, va sortir a fora. (p. 
160) 

TA: Bătrânul deschise-un dulap, scotoci o vreme în el, scoase o bucată de 
şuncă şi-o aruncă de-acolo pe masă. Luă şi-o pâine şi tăie două felii. 
- Na, satură-te. Înghite repede. (p. 17) 

 La prânz ieşi din nou şunca; dar bătrânul sorbi o cană de vin şi-şi luă o 
felie de brânză de capră. (p. 18)  
Bătrânu-i adusese sus roşii, un coltuc de pâine şi-o felie mare de şuncă. 
(p. 23) 
Simţea o pişcătură în venele umflate-ale braţului şi doar dacă se gândea 
la şuncă îi venea să verse. (p. 23) 
Pere-nhiţea căznit şunca cu roşie dintre două felii de pâine şi, când văzu 
că bătrânul nu-i zice nimic, ieşi afară. (p. 29) 

R: El vell obrí un armari, furgà una estona per dins, va treure un tros de pernil i 
el tirà sobre la taula de l’armari estant. Després agafà un pa i tallà dues 
llesques.  
- Au, atipa’t. Menja de pressa. 
Per dinar va tornar a sortir el pernil; però el vell begué un vas de vi i es  
menjà un tall de formatge de cabra. 

 El vell li havia pujat un parell de tomàquets, un tros de pa i un gran tall de 
pernil. 
Sentia un pessigolleig a les venes inflades del braç i només de pensar en el 
pernil li venien ganes de vomitar. 

 Pere va menjar amb un gran esforç el pernil entre dues llesques de pa amb 
tomàquet i, quan va veure que el vell no li deia res, va sortir a fora. 

 
Comentaris: 

Des del principi del conte el vell es mostra avariciós i tracta el jove que, 

per contracte, havia d’ajudar-lo en els treballs de la masia, com si fos un animal 

de càrrega. Li estudia les dents i es queixa de la seva flaquesa. Oferir-li pernil 

seria un despropòsit des del seu punt de vista. La cansalada es fa sinònima de 

l’avarícia i de la monotonia del protagonista. 

MIC 2 - Extret del conte Cop de lluna (Licăr de lună) 

TP: El vell va encendre un bocí d’espelma i el deixà en un relleix de la paret. 
Dintre una gàbia de conills, vella, Marcel grinyolava tristament. 
- Ha estat perquè no patissis... perquè no patissis. 
Deixà l’escopeta en un racó i obrí la gàbia. (p. 155) 

TA: Bătrânul aprinse un ciot de lumânare şi-l puse pe-o poliţă în perete. Într-o 
colivie de iepuri, veche, Marcel scheuna trist.  
- A fost să nu suferi… să nu suferi… 
Puse puşca-ntr-un colţ şi deschise cuşca. (p. 26) 
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R: El vell va encendre un bocí d’espelma i el deixà en un relleix de la paret. 
Dintre una gàbia de conills, vella, Marcel grinyolava tristament. 
- Ha estat perquè no patissis... perquè no patissis. 
Deixà l’escopeta en un racó i obrí la gàbia.  

 
Comentaris:  

En romanès es fa la distinció entre les gàbies petites per als ocells 

cantors i de decoració (colivie) i les gàbies per a animals (cuşcă). A més a més, 

Marcel és un gos i difícilment cabria en una gàbia d’ocells. En el segon 

exemple, gàbia és traduïda adequadament (autocorrecció). 

B. ANÀLISI LINGUISTICOTEXTUAL: CULTUREMES 

B.1. ENTORN NATURAL (EN) 

No hem trobat cap exemple. 

B.2. PATRIMONI CULTURAL (PC) 

PC 1 - Extret del conte Cop de lluna (Licăr de lună) 

TP: El temps de les Festes majors. Els dies de festa la seva mare feia unes 
gran arrossades. (p. 162) 

TA: Timpul sărbătorilor. De sărbători, mamă-sa făcea munţi de orez. (p. 32) 
R: El temps de les festes. Els dies de festa la seva mare preparava munts 

d’arròs. 
 
Comentaris: Festes majors  sărbători (Neutralització) 

B.3. CULTURA MATERIAL (CM) 

No hem trobat cap exemple. 

B.4. CULTURA SOCIAL (CS) 

No hem trobat cap exemple. 

B.5. CULTURA LINGÜÍSTICA (CL) 

No hem trobat cap exemple. 
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B.6. INTERFERÈNCIA 

B.6.1. Falsos amics (FA) 

No hem trobat cap exemple. 

B.6.2. Alioculturemes (AL) 

No hem trobat cap exemple. 

 

Rodoreda, Mercè (2003): «Găini de Guinea», în Licăr de lună. Antologie de 
proză scurtă. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană), 
p. 38-43 

Rodoreda, Mercè (1958): «Gallines de Guinea», en Vint-i-dos contes.  
Barcelona: Selecta, p. 45-50 

A. ANÀLISI MATRICIAL 

A.2. OMISSIONS GENERALS (OG)  

No hem trobat cap exemple. 

A.3. AFEGITS (AF) 

No hem trobat cap exemple. 

A.4. MODIFICACIONS QUE NO INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MNIC) 

MNIC 1 - Extret del conte Gallines de Guinea (Găini de Guinea) 

TP: La dona tornà a anar cap a la gàbia i en tragué una altra gallina. La 
bestiola amollà un parrupeig  esgarrifat i planyívol. (p. 48) 

TA: Femeia se duse din nou la ladă şi scoase altă găină. Vietatea zvâcni-
ntr-un fâlfâit trist, sfâşietor, de aripi. (p. 41) 

R: La dona tornà a anar cap a la gàbia i en tragué una altra gallina. La 
bestiola es sobresaltà amb un aleteig trist, planyívol. 

  
Comentaris:   
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Canvi d’una imatge sonora a una altra, visual, tot i que la traducció no 

suposa cap dificultat lingüística (vietatea scoase un gângurit trist, sfâşietor). 

A.5. MODIFICACIONS QUE INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MIC) 

No hem trobat cap exemple. 

B. ANÀLISI LINGUISTICOTEXTUAL: CULTUREMES 

B.1. ENTORN NATURAL (EN) 

No hem trobat cap exemple. 

B.2. PATRIMONI CULTURAL (PC) 

No hem trobat cap exemple. 

B.3. CULTURA MATERIAL (CM) 

No hem trobat cap exemple. 

B.4. CULTURA SOCIAL (CS) 

No hem trobat cap exemple. 

B.5. CULTURA LINGÜÍSTICA (CL) 

No hem trobat cap exemple. 

B.6. INTERFERÈNCIA 

B.6.1. Falsos amics (FA) 

No hem trobat cap exemple. 

B.6.2. Alioculturemes (AL) 

AL1 - Extret del conte Gallines de Guinea (Găini de Guinea) 
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TP: Penjades pel coll hi havia cinc gallines de Guinea arrenglerades. (p. 47)  
TA: Spânzurate, cinci găini de Guinea erau înşirate pe-o sfoară. (p. 40) 
R: Penjades pel coll hi havia cinc gallines de Guinea arrenglerades. 
 
Comentaris: Guinea  Guinea (Conservació del nom en català enlloc de 

l’equivalent encunyat, Guineea) 

 

Rodoreda, Mercè (2003): «După-masă la cinema», în Licăr de lună. 
Antologie de proză scurtă. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură 
Catalană), p. 44-46 

Rodoreda, Mercè (1958): «Tarda al cinema», en Vint-i-dos contes.  
Barcelona: Selecta, p. 77-80 

A. ANÀLISI MATRICIAL 

A.2. OMISSIONS GENERALS (OG)  

No hem trobat cap exemple. 

A.3. AFEGITS (AF) 

No hem trobat cap exemple. 

A.4. MODIFICACIONS QUE NO INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MNIC) 

No hem trobat cap exemple. 

A.5. MODIFICACIONS QUE INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MIC) 

MIC 1 - Extret del conte Tarda al cinema (După-masă la cinema) 

TP: (...) se n’ha anat dret de dret cap al pare, que seia en el balancí mig 
endormiscat i li ha dit: - En Figueres diu que més val que no omplim cap fitxa: 
ja m’ho pensava jo que l’havien ensarronat -. El pare ha obert un ull, l’ha 
tornat a tancar de seguida i s’ha posat a gronxar-se. Però ell ha anat 
enraonant com si no veiés que el feia empipar i vinga dir que els refugiats 
havien de fer això i allò i en tota l’estona ni m’ha mirat. (p. 77) 

TA: (…) s-a dus drept spre tata, care picotea-n balansoar, şi i-a zis: - Zice 
Figueres că mai bine nu completăm nici o fişă: mă gândeam eu că l-au 
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dus de nas. - Tata-a deschis un ochi, l-a închis iar imediat şi-a început 
să sforăie. Dar el o ţinea-ntr-una, parcă nu vedea că-l înfurie şi-i da 
înainte că refugiaţii-ar trebui aşa şi pe dincolo şi nu mi-a aruncat nici 
măcar o privire. (p. 44-45) 

R: (...) se n’ha anat dret de dret cap al pare, que seia en el balancí mig 
endormiscat i li ha dit: - En Figueres diu que més val que no omplim cap fitxa: 
ja m’ho pensava jo que l’havien ensarronat -.  
El pare ha obert un ull, l’ha tornat a tancar de seguida i s’ha posat a roncar. 
Però ell ha anat enraonant com si no veiés que el feia empipar i vinga dir que 
els refugiats havien de fer això i allò i en tota l’estona ni m’ha mirat. 
 

Comentaris: 

El gronxament, en aquest cas, és una manera d’amagar el nerviosisme i 

de fingir indiferència. 

B. ANÀLISI LINGUISTICOTEXTUAL: CULTUREMES 

B.1. ENTORN NATURAL (EN) 

No hem trobat cap exemple. 

B.2. PATRIMONI CULTURAL (PC) 

No hem trobat cap exemple. 

B.3. CULTURA MATERIAL (CM) 

No hem trobat cap exemple. 

B.4. CULTURA SOCIAL (CS) 

CS 1 - Extret del conte Tarda al cinema (După-masă la cinema) 

TP: Ahir em vaig ficar al llit a la una. Havia vetllat fins a les dotze per culpa del fil 
blau elèctric que s’havia perdut i sense fil no podia acabar l’smok. (...) A 
l’últim vaig trobar el fil i vaig poder acabar l’smok. (p. 77) 

TA: Ieri m-am băgat în pat la unu. Mă lungisem până la douăşpe din cauza 
aţei albastru aprins, că se rătăcise şi fără aţă n-aveam cum termina 
broderia. (…) Până la urmă-am găsit aţa şi-am putut termina broderia. 
(p. 44) 

R: Ahir em vaig ficar al llit a la una. Havia vetllat fins a les dotze per culpa del fil 
blau elèctric que s’havia perdut i sense fil no podia acabar el brodat. (...) A 
l’últim vaig trobar el fil i vaig poder acabar el  brodat. 
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Comentaris: smok  broderia (Neutralització) 

B.5. CULTURA LINGÜÍSTICA (CL) 

No hem trobat cap exemple. 

B.6. INTERFERÈNCIA 

B.6.1. Falsos amics (FA) 

FA 1 - Extret del conte Tarda al cinema (După-masă la cinema) 

TP: Jo tenia ganes de plorar perquè, en Ramon, me l’estimo i m’agrada quan fa 
aquella olor de quina el dia que va a casa del barber a fer-se tallar els 
cabells, encara que m’agrada més quan fa aquella olor de quina el dia que 
va a casa del barber a fer-se tallar els cabells, encara que m’agrada més 
quan els porta una mica llargs i sembla el Tarzan, de perfil. (p. 78)  

TA: Aşa că mie-mi venea să plâng fincă pe Ramon eu-l iubesc şi-mi place 
când are mirosul ăla de zi când se duce la frizer să se tundă, chiar de-
mi place mai mult cu părul niţel mai lung şi parcă-i Tarzan, din profil. (p. 
45)  

R: Jo tenia ganes de plorar perqè, en Ramon, me l’estimo i m’agrada quan fa 
aquella olor de dia quan va a casa del barber a fer-se tallar els cabells, 
encara que m’agrada més quan fa aquella olor de quina el dia que va a casa 
del barber a fer-se tallar els cabells, encara que m’agrada més quan els porta 
una mica llargs i sembla el Tarzan, de perfil. 

   
Comentaris:  

Confusió entre quin (dia) i quina, escorça de cincona que s’utilitza en la 

medicina, però també en la cosmètica, en les locions que s'apliquen després 

d'afaitar. 

B.6.2. Alioculturemes (AL) 

AL 1 - Extret del conte Tarda al cinema (După-masă la cinema) 

TP: A mitja part [de la pel·lícula] hem anat al bar a beure un Pampre d’Or i hi 
ha trobat un amic que li ha preguntat si tenia paquets de Camel i mitges 
Nylon i ell li ha contesta que la setmana entrant en tindrà perquè anirà a 
Havre. (p. 79) 

TA: La pauză [la cinema] ne-am dus la bar să bem un vermut şi-a dat de-un 
prieten care l-a-ntrebat dacă are Camel şi ciorapi de nylon şi i-a spus c-o 
să aibă săptămâna ce vine c-o să se ducă la Havre. (p. 45-46) 
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R: A mitja part [de la pel·lícula] hem anat al bar a beure un vermut i hi ha 
trobat un amic que li ha preguntat si tenia paquets de Camel i mitges 
Nylon i ell li ha contesta que la setmana entrant en tindrà perquè anirà a 
Havre 

 
Comentaris: Pampre d’Or  vermut (Traducció lliure) 

El Pampre d’or és una beguda de fruites83: 

 

 

 

Rodoreda, Mercè (2003): «Carnaval», în Licăr de lună. Antologie de proză 
scurtă. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană), p. 47-
70 

Rodoreda, Mercè (1958): «Carnaval», en Vint-i-dos contes.  Barcelona: 
Selecta, p. 103-129 

A. ANÀLISI MATRICIAL 

A.2. OMISSIONS GENERALS (OG)  

                                            

83 La imatge és extreta de la pàgina:  
http://www.delcampe.net/page/item/id,89634758,var,ETIQUETTE-PAMPRE-D-OR-JUS-DE-
RAISIN,language,F.html  

http://www.delcampe.net/page/item/id,89634758,var,ETIQUETTE-PAMPRE-D-OR-JUS-DE-RAISIN,language,F.html
http://www.delcampe.net/page/item/id,89634758,var,ETIQUETTE-PAMPRE-D-OR-JUS-DE-RAISIN,language,F.html
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OG 1 - Extret del conte Carnaval (Carnaval) 

TP: Amb el cap lleugerament decantat, xiulava baixet una tonada una mica 
monòtona feta de tres notes sempre repetides i, molt sovint, es passava 
la mà pels cabells. (p. 104) 

TA: Cu capul uşor plecat, fredona-ncet o melodie Ø şi, când şi când, îşi 
trecea mâna prin păr. (p. 48) 

R: Amb el cap lleugerament decantat, xiulava baixet una tonada Ø i, de tant en 
tant, es passava la mà pels cabells. 
 

Comentaris:  

S’omet un fragment 

OG 2 - Extret del conte Carnaval (Carnaval) 

TP: Tot d’una començaren a caure gotes. Espaiades, però rodones i feixugues, 
percudien el sòl amb una remor sorda que augmentava la densitat d’una 
manera inquietant. (p. 114-115) 

TA: Deodată-ncepură să cadă picuri. Rari, dar rotunzi şi grei, loveau 
pământul c-un zgomot surd Ø. (p. 57) 

R: Tot d’una començaren a caure gotes. Espaiades, però rodones i feixugues, 
percudien el sòl amb una remor sorda Ø. 

 
Comentaris:  

S’omet un fragment. 

OG 3 - Extret del conte Carnaval (Carnaval) 

TP: Dels arbres i dels balcons penjaven serpentines de tots colors. Encara 
queien gotes dels balcons i de les branques. Era tot el que quedava de la 
festa. (p. 120-121) 

TA: De pomi şi balcoane atârnau serpentine, de toate culorile. Ø. Tot ce mai 
rămăsese din sărbătoare. (p. 63) 

R: Dels arbres i dels balcons penjaven serpentines de tots colors. Ø. Era tot el 
que quedava de la festa. 
 

Comentaris:  

S’omet una frase. 

OG 4 - Extret del conte Carnaval (Carnaval) 

TP: - Oh!, he perdut les flors... –S’aturà una mica nerviosa-. Potser me les he 
deixades al portal, tot jugant amb els canvis de colors... o potser aquells 
homes... (p. 122) 

TA: - Oh! am pierdut florile… -Se opri puţin necăjită.- Le-am lăsat poate sub 
poartă Ø… sau poate oamenii-ăia… (p. 64) 
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R: - Oh!, he perdut les flors... –S’aturà una mica nerviosa-. Potser me les he  
deixades al portal Ø... o potser aquells homes... 

 
Comentaris:  

S’omet un fragment. 

A.3. AFEGITS (AF) 

No hem trobat cap exemple. 

A.4. MODIFICACIONS QUE NO INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MNIC) 

No hem trobat cap exemple. 

A.5. MODIFICACIONS QUE INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MIC) 

No hem trobat cap exemple. 

B. ANÀLISI LINGUISTICOTEXTUAL: CULTUREMES 

B.1. ENTORN NATURAL (EN) 

No hem trobat cap exemple. 

B.2. PATRIMONI CULTURAL (PC) 

PC 1 - Extret del conte Carnaval (Carnaval) 

TP: - I ara, aixeca’t. Penedit i escarmentat. Gabriel, la cadena i la medalla de la 
nena. Quan farà la primera comunió ja n’hi regalarà una altra el padrinet.  
L’home baixet passà darrera de la noia i li descordà la cadena.  
- Enfoca, que no hi veig prou. (p. 119) 

TA: - Şi-acum, ridică-te. Spăşit şi băgat la cutiuţă. Gabriel, lănţişorul şi 
medalionul fetei. Ø.  
Ø.  
- Fă lumină, că nu văd bine. (p. 61) 

R: - I ara, aixeca’t. Penedit i escarmentat. Gabriel, la cadena i la medalla de la 
nena. Ø.  
Ø.  
- Enfoca, que no hi veig prou. 
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Comentaris: comunió  Ø (Omissió) 

Els ortodoxos no celebren la primera comunió. Tanmateix, a Romania hi ha 

una comunitat catòlica i els seus rituals són prou coneguts. Trobem el mateix 

terme en L’últim patriarca de l’autora Najat El Hachmi, traduït per comuniune i 

també en La plaça del diamant de Mercè Rodoreda, traduït igualment per 

comuniune. No es tracta, per tant, d’un terme cultural resistent a la traducció. 

En aquest context es perd també l’efecte humorístic. 

PC 2 - Extret del conte Carnaval (Carnaval) 

TP: - I les gardènies floreixen per Sant Joan... (p. 111) 
TA: - Şi gardeniile-nfloresc de Sfântul Ion de vară… (p. 54) 
R: - I les gardènies floreixen per Sant Joan, a l’estiu... 
 
Comentaris: Sant Joan  Sfântul Ion de vară (Amplificació) 

En romanès es fa necessària aquesta precisió, per a diferenciar el Sant 

Joan celebrat a l’hivern (la festa del Baptisme de Jesús) i el Sant Joan celebrat 

a l’estiu (la celebració del naixement de Sant Joan).  

B.3. CULTURA MATERIAL (CM) 

No hem trobat cap exemple. 

B.4. CULTURA SOCIAL (CS) 

No hem trobat cap exemple. 

B.5. CULTURA LINGÜÍSTICA (CL) 

No hem trobat cap exemple. 

B.6. INTERFERÈNCIA 

B.6.1. Falsos amics (FA) 

No hem trobat cap exemple. 

B.6.2. Alioculturemes (AL) 

No hem trobat cap exemple. 
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Rodoreda, Mercè (2003): «Cu ac şi aţă», în Licăr de lună. Antologie de 
proză scurtă. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană), 
p. 71-79 

Rodoreda, Mercè (1958): «Fil a l’agulla», en Vint-i-dos contes.  Barcelona: 
Selecta, p. 25-34 

A. ANÀLISI MATRICIAL 

A.2. OMISSIONS GENERALS (OG)  

No hem trobat cap exemple. 

A.3. AFEGITS (AF) 

No hem trobat cap exemple. 

A.4. MODIFICACIONS QUE NO INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MNIC) 

No hem trobat cap exemple. 

A.5. MODIFICACIONS QUE INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MIC) 

MIC 1 - Extret del conte Fil a l’agulla (Cu ac şi aţă) 

TP: Palmira vivia al pis de sota d’ençà que el cosí era a la clínica li feia el menjar i 
cada nit li duia dues ampolles d’aigua calenta. (...) 

 Palmira entrà al dormitori. «Li hauré de regalar un coll –pensà Maria Lluïsa-; 
el fistó, el faré fer per Simona, que va més de pressa que no jo.» (p. 28) 

TA: Palmira locuia la etajul de dedesubt. De când vărul era la spital, îi făcea 
mâncarea şi-i aducea-n fiecare noapte două sticle cu apă caldă. (…)  
Palmira intră-n dormitor. „O să trebuiască să-i dau cadou o varză” – îşi 
zise Maria Lluïsa; broderia o s-o pun pe Simona s-o facă, merge mai 
repede…” (p. 76) 

R: Palmira vivia al pis de sota d’ençà que el cosí era a la clínica li feia el menjar i 
cada nit li duia dues ampolles d’aigua calenta. (...) 

 Palmira entrà al dormitori. «Li hauré de regalar una col – pensà Maria 
Lluïsa-; el fistó, el faré fer per Simona, que va més de pressa que no jo.» 

 
Comentaris: 
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Confusió entre una hortalissa, la col (Brassica oleracea) i un element 

complementari d’una roba, el coll.  

B. ANÀLISI LINGUISTICOTEXTUAL: CULTUREMES 

B.1. ENTORN NATURAL (EN) 

No hem trobat cap exemple. 

B.2. PATRIMONI CULTURAL (PC) 

No hem trobat cap exemple. 

B.3. CULTURA MATERIAL (CM) 

No hem trobat cap exemple. 

B.4. CULTURA SOCIAL (CS) 

CS 1 - Extret del conte Fil a l’agulla (Cu ac şi aţă) 

TP: D’aquí a tres o quatre anys – pensava – m’establiré. Posaré una placa 
de llautó a la porta: “Maria Lluïsa, modista de blanc.” (p. 26)  

TA: De acu-n trei-patru ani – îşi zice – mă mut. O să pun o plăcuţă de-aramă 
la uşă. Maria Lluïsa, modista. Nunţi.” (p. 72) 

R: D’aquí a tres o quatre anys – pensava – m’establiré. Posaré una placa 
de llautó a la porta: “Maria Lluïsa, modista. Noces.” 

 
Comentaris: modista de blanc  modista. Nunţi (Adaptació intercultural) 

B.5. CULTURA LINGÜÍSTICA (CL) 

No hem trobat cap exemple. 

B.6. INTERFERÈNCIA 

B.6.1. Falsos amics (FA) 

No hem trobat cap exemple. 



291 
 

B.6.2. Alioculturemes (AL) 

No hem trobat cap exemple. 

 

Rodoreda, Mercè (2003): «Vineri 8 iunie», în Licăr de lună. Antologie de 
proză scurtă. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană), 
p. 80-89 

Rodoreda, Mercè (1958): «Divendres 8 de juny», en Vint-i-dos contes.  
Barcelona: Selecta, p. 185-195 

A. ANÀLISI MATRICIAL 

A.2. OMISSIONS GENERALS (OG)  

No hem trobat cap exemple. 

A.3. AFEGITS (AF) 

No hem trobat cap exemple. 

A.4. MODIFICACIONS QUE NO INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MNIC) 

MNIC 1 - Extret del conte Divendres 8 de juny (Vineri, 8 iunie) 

TP: Tenia les galtes rodones, innocents, l’ull una mica vague. (p. 188) 
TA: Avea obrajii rotunzi, inocenţi, privirea puţin absentă. (p. 83) 
R: Tenia les galtes rodones, innocents, la mirada una mica absent. 
  
Comentaris:  

La minyona és una noia molt desperta i tafanera, per tant aquesta 

descripció inicial, un tant romàntica, en la versió romanesa, xoca ulteriorment 

amb el caràcter del personatge.   

A.5. MODIFICACIONS QUE INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MIC) 

MIC 1 - Extret del conte Divendres 8 de juny (Vineri, 8 iunie) 
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TP: M’ha demanat un anís – va dir la minyona tota excitada –. Jo li he 
preguntat: sol o amb aigua? (p. 189) 

TA: Mi-a cerut un lichior – zise fremătând chelneriţa. Am întrebat-o: gol sau 
cu apă?  (p. 83) 

R: M’ha demanat un licor – va dir la minyona tota excitada –. Jo li he 
preguntat: buit o amb aigua? 

 
Comentaris: 

Es neutralitza la beguda (anís  licor) i se substitueix el primer element 

de la unitat fraseològica sol o amb aigua (simplu sau cu apă) per buit, generant-

se un efecte d’estranyesa. 

MIC 2 - Extret del conte Divendres 8 de juny (Vineri, 8 iunie) 

TP: Ella no li contestà i estrenyé la criatura contra el pit com si volgués protegir-la. 
L’home no s’adonà del gest. Amb el dit estès fregava suaument la pell del 
front rosat. (p. 186) 

TA: Nu răspunse şi strânse copilul la piept parcă să-l apere. Omul nu băgă 
de seamă gestul. Cu degetu-ntins îşi ştergea uşor pielea frunţii-
nroşite. (p. 81) 

R: Ella no li contestà i estrenyé la criatura contra el pit com si volgués protegir-la. 
L’home no s’adonà del gest. Amb el dit estès es fregava suaument la pell 
del front enrogit. 

 
Comentaris:  

Traducció incongruent. El front rosat pertany al bebè, no a l’home. 

B. ANÀLISI LINGUISTICOTEXTUAL: CULTUREMES 

B.1. ENTORN NATURAL (EN) 

No hem trobat cap exemple. 

B.2. PATRIMONI CULTURAL (PC) 

No hem trobat cap exemple. 

B.3. CULTURA MATERIAL (CM) 

No hem trobat cap exemple. 

B.4. CULTURA SOCIAL (CS) 

No hem trobat cap exemple. 
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B.5. CULTURA LINGÜÍSTICA (CL) 

CL 1 - Extret del conte Divendres 8 de juny (Vineri, 8 iunie) 

TP: - Què fèieu a la pedrera amb totes aquelles barrinades? (...) 
- L’idiota, mestressa, l’idiota. (p. 188) 

TA: - Ce-i cu exploziile-alea la carieră? (…) 
- Prost, patroano, prost. (p. 83) 

R: - Què passa amb aquelles barrinades  a la pedrera? (...) 
  - Malament, mestressa, malament. 
 
Comentaris:  

Es canvia l’enfocament, ja que Què fèieu es transforma en Què passa i 

amb aquest canvi es perd també l’expressió fer l’idiota. 

B.6. INTERFERÈNCIA 

B.6.1. Falsos amics (FA) 

No hem trobat cap exemple. 

B.6.2. Alioculturemes (AL) 

No hem trobat cap exemple. 

 

Rodoreda, Mercè (2003): «Cristina mea», în Licăr de lună. Antologie de 
proză scurtă. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană), 
p. 90-99 

Rodoreda, Mercè (1967): «La meva Cristina», en Vint-i-dos contes.  
Barcelona: Edicions 62, p. 117-126 

A. ANÀLISI MATRICIAL 

A.2. OMISSIONS GENERALS (OG)  

OG 1 - Extret del conte La meva Cristina (Cristina mea) 

TP: Vaig estirar un braç i amb la mà plana vaig tocar la paret i tota la paret es 
movia amb un treball d’onada sense repòs, com un neguit molt vell. 
Vaig agafar el tauló tal com estava de través i vaig clavar envestida de 
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tauló a la paret que es movia, i tauló i jo vam anar enlaire i vam tornar a 
caure damunt del terra fangós. A cops de tauló! El clavava a terra i quan el 
tenia clavat feia una passa endavant, i així, amb penes i treballs, caient i 
aixecant-me, vaig arribar a un lloc estrany (...)  (p. 118) 

TA: Am întins o mână şi-am atins cu palma peretele şi peretele se tot mişca 
Ø şi eu şi scândura am zburat şi-am căzut pe pământul mâlos. 
Scândura! O-nfigeam în pământ şi când era bine-nfiptă făceam un pas 
înainte şi-aşa, cu chiu cu vai, ba cădeam, ba mă ridicam, am ajuns într-
un loc ciudat (…) (p. 91-92) 

R: Vaig estirar un braç i amb la mà plana vaig tocar la paret i tota la paret es 
movia Ø i tauló i jo vam anar enlaire i vam tornar a caure damunt del terra 
fangós. El tauló! El clavava a terra i quan el tenia clavat feia una passa 
endavant, i així, amb penes i treballs, caient i aixecant-me, vaig arribar a un 
lloc estrany (...)   

 
Comentaris:  

Omissió directa immotivada, seguida d’una omissió derivada de la 

primera. 

OG 2 - Extret del conte La meva Cristina (Cristina mea) 

TP: Em vaig estimar més haver de menjar un mariner que no coneixia que no 
pas haver-me’n de menjar un de conegut. Algun peixarrot l’havia buidat quan 
encara voltava per l’aigua. Hi era tot menys els ulls i les bosses tristes del 
ventre. Això el va anar conservant i el vaig poder fer durar més dies. (p. 120-
121) 

TA: Bine c-am fost obligat să mănânc marinar necunoscut, nu cunoscut. Îl 
golise pesemne vreun peşte de-ăia mari când plutea-n apă. Ø. În felu-
acesta s-a conservat ş-am putut să-l ţin mai multe zile. (p. 93-94) 

R: Em vaig estimar més haver de menjar un mariner que no coneixia que no 
pas un de conegut. Algun peixarrot l’havia buidat quan encara voltava per 
l’aigua. Ø. Això el va anar conservant i el vaig poder fer durar més dies. 

 
Comentaris:  

Probablement és una qüestió de sensibilitat (de la traductora) projectada 

sobre el lector. 

A.3. AFEGITS (AF) 

No hem trobat cap exemple. 

A.4. MODIFICACIONS QUE NO INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MNIC) 

No hem trobat cap exemple. 
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A.5. MODIFICACIONS QUE INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MIC) 

No hem trobat cap exemple. 

B. ANÀLISI LINGUISTICOTEXTUAL: CULTUREMES 

B.1. ENTORN NATURAL (EN) 

No hem trobat cap exemple. 

B.2. PATRIMONI CULTURAL (PC) 

No hem trobat cap exemple. 

B.3. CULTURA MATERIAL (CM) 

EN 1 - Extret del conte La meva Cristina (Cristina mea) 

TP: Per no menjar sempre mariner, de vegades menjava marisc. (p. 121) 
TA: Să nu mănânc doar marinar, câteodată mâncam raci. (p. 94) 
R: Per no menjar sempre mariner, de vegades menjava crancs. 
 
Comentaris: marisc  raci (Adaptació intracultural) 

Es tria un element de la classe dels mariscos més conegut en la cultura 

romanesa. 

B.4. CULTURA SOCIAL (CS) 

No hem trobat cap exemple. 

B.5. CULTURA LINGÜÍSTICA (CL) 

No hem trobat cap exemple. 

B.6. INTERFERÈNCIA 

B.6.1. Falsos amics (FA) 

FA 1 - Extret del conte La meva Cristina (Cristina mea) 
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TP: I una altra monja, amb un martelet de fusta, que després em va 
explicar que l’havien hagut de fer exprés, em picava la crosta, que era 
de perla, i així me l’anava arrencant. De primer, la crosta, amb els 
cops del martellet, s’estrellava. (p. 124) 

 I quan ja havia voltat prou tornava a l’hospital i la monja em 
preguntava si la pell em feia mal al carrer, tan prima, i jo li deia que la 
pell només em feia mal, i molt, quan ella em picava la crosta amb el 
martellet i me la regava amb aquella agua preparada que bullia una 
mica quan es barrejava amb mi. (p. 124) 

TA: Şi-altă măicuţă, c-un cuţitaş de lemn, pe urmă mi-au spus că l-au 
făcut special, mă-nţepa-n coajă, care era de perlă, şi-aşa mi-o 
smulgea. La-nceput, coaja, cu-nţepăturile de cuţitaş, se-nstela. (p. 
97)  
Şi după ce mă săturam de umblat mă-ntorceam la spital şi măicuţa 
mă-ntreba dacă afară mă doare pielea, atât de subţire, şi eu îi 
spuneam că pielea mă doare, rău, doar când îmi înţeapă ea coaja cu 
cuţitaşul şi mi-o udă cu apa preparată care sfârâia puţin când se-
amesteca cu mine. (p. 97) 

R: I una altra monja, amb un ganivet de fusta, que després em va 
explicar que l’havien hagut de fer exprés, em picava la crosta, que era 
de perla, i així me l’anava arrencant. De primer, la crosta, amb les 
punxades del ganivet, s’estrellava. 
I quan ja m’havia atipat de voltar tornava a l’hospital i la monja em 
preguntava si la pell em feia mal al carrer, tan prima, i jo li deia que la 
pell només em feia mal, i molt, quan ella em picava la crosta amb el 
ganivet i me la regava amb aquella agua preparada que bullia una 
mica quan es barrejava amb mi. 

 
Comentaris: picar  înţepa (Fals amic parcial) 

S’interpreta el verb picar amb el significat principal de fer un petit forat 

a la pell i, per adequar el context, es canvia també el martellet per un 

ganivet. 

B.6.2. Alioculturemes (AL) 

No hem trobat cap exemple. 

 

Rodoreda, Mercè (2003): «Salamandra», în Licăr de lună. Antologie de 
proză scurtă. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană), 
p. 100-109 

Rodoreda, Mercè (1967): «Salamandra», en Vint-i-dos contes.  Barcelona: 
Edicions 62, p. 98-107 
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A. ANÀLISI MATRICIAL 

A.2. OMISSIONS GENERALS (OG)  

OG 1 - Extret del conte La Salamandra (Salamandra) 

TP: (...) sentia que una cosa s’estirava i em burxava. I el foc xisclava i la resina 
bullia... Vaig veure que alguns dels que em miraven alçaven els braços i que 
altres corrien (...) (p. 240) 

TA: (…) simţeam că se-ntinde ceva şi mă-nţeapă… Ø. Am văzut cum unii din 
cei ce mă priveau ridicau mâinile şi-alţii fugeau (…) (p. 104) 

R: (...) sentia que una cosa s’estirava i em burxava... Ø. Vaig veure que alguns 
dels que em miraven alçaven els braços i que altres corrien (...) 
 

Comentaris:  

S’omet una frase. 

A.3. AFEGITS (AF) 

No hem trobat cap exemple. 

A.4. MODIFICACIONS QUE NO INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MNIC) 

No hem trobat cap exemple. 

A.5. MODIFICACIONS QUE INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MIC) 

No hem trobat cap exemple. 

B. ANÀLISI LINGUISTICOTEXTUAL: CULTUREMES 

B.1. ENTORN NATURAL (EN) 

EN 1 - Extret del conte La salamandra (Salamandra) 

TP: a) Vaig passar per sota el salze, vaig arribar a l’estesa dels créixens i em 
vaig agenollar ran de l’estany. (p. 98) 
b) I pensava en l’estany, i en els créixens i en les branques primes del 
salze... (p. 101) 
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c) Em vaig acostar al pedrís, vaig travessar la casa per entre les flames i 
brases, de pressa, cap al salze, cap als créixens, i quan vaig tornar a ser 
fora em vaig girar perquè volia veure com la teulada cremava. (p. 102)  
d) Vaig córrer pels créixens i em vaig aturar a la soca del salze. (p. 103) 

TA: a) Am trecut pe sub salcie, am ajuns la puzderia de măcriş şi-am 
îngenunchat lângă iaz. (p. 100) 

 b) Şi mă gândeam la iaz şi măcriş şi la lăstarii subţiri de salcie… (p. 103)  
c) M-am apropiat de banca de piatră, am străbătut printre flăcări şi jar 
casa, repede, spre salcie, spre măcriş, şi când am fost iar afară m-am 
întors fiindcă vream să văd cum arde acoperişul. (p. 104) 
d) Am luat-o prin măcriş şi m-am oprit lângă salcie. (p. 105) 

R: a) Vaig passar per sota el salze, vaig arribar a l’estesa d’agrelles i em vaig 
agenollar ran de l’estany. 
b) I pensava en l’estany, i en les agrelles i en les branques primes del 
salze... 

 c) Em vaig acostar al pedrís, vaig travessar la casa per entre les flames i 
brases, de pressa, cap al salze, cap a les agrelles, i quan vaig tornar a ser 
fora em vaig girar perquè volia veure com la teulada cremava. 
d) Vaig córrer per les agrelles i em vaig aturar a la soca del salze. 

 
Comentaris: créixens  măcriş (Traducció lliure) 

Traducció aleatòria d’un element de la flora europea.  

El tret comú del creixen (năsturel, Nasturtium officinale) i l’agrella 

(măcriş; Rumex acetosa) és l’ús gastronòmic.  

Una diferència, present també en el text, és el lloc on creix la planta. Els 

créixens viuen als marges de poc fons dels rius (DIEC).  

La segona diferència fonamental rau en les associacions màgiques del 

creixen, que donen riquesa a la interpretació textual:  

«Los berros, especialmente su jugo, han gozado a lo largo de la historia 

de una reputación mágica, atribuyéndoles popularmente poderosas 

propiedades para resolver los trastornos causados por el 

envenenamiento debido a la ingestión de diversos tipos de brebajes y 

filtros hechizados. (…) 

El berro se consideraba “caliente” y estimulante de los sentidos. Tenía la 

capacidad de desecar, excitar, resolver i evacuar los humores (Hip., Vict. 

II 54; Cel., II 27; 33; Galen., XII 124). 

Estimulaba poderosamente el apetito sexual, sobre todo, según 

Dioscórides (II 128), el de Babilonia.»84 

 

Aquí es reprèn l’ús estàndard de perquè (Veure l’ús popular fincă) . 

                                            

84 MATAIX VERDÚ, José; BARBANCHO CISNEROS, Francisco Javier (2007): Hortalizas y 
verduras en la alimentación mediterránea. Almería: Universidad de Almería; Ayuntamiento de 
El Ejido 
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B.2. PATRIMONI CULTURAL (PC) 

No hem trobat cap exemple. 

B.3. CULTURA MATERIAL (CM) 

No hem trobat cap exemple. 

B.4. CULTURA SOCIAL (CS) 

No hem trobat cap exemple. 

B.5. CULTURA LINGÜÍSTICA (CL) 

CL 1 - Extret del conte La salamandra (Salamandra) 

TP: Quan es va adonar que l’havia vista em va agafar pels cabells i em va 
dir: bruixa. Baixet. Però em va deixar de seguida i el va agafar pels 
cabells i el va agafar a ell pel coll de la camisa. Au, au, au, li anava 
dient. I se’l va endur, empenyent-lo. (p. 99) 

TA: Când a observat că am văzut-o m-a luat de păr şi mi-a zis: vrăjitoare. 
Încet. Dar m-a lăsat imediat şi l-a luat pe el de gâtul cămăşii. Au, au, au, 
îi zicea. Şi l-a luat, ’l împingea. (p. 101) 

R: Quan es va adonar que l’havia vista em va agafar pels cabells i em va 
dir: bruixa. Baixet. Però em va deixar de seguida i el va agafar pels 
cabells i el va agafar a ell pel coll de la camisa. Ai, ai, ai, li anava dient. I 
se’l va endur, empenyent-lo. 

 
Comentaris:  

La interjecció romanesa au [català, ai] s’utilitza per a manifestar dolor, 

mentre que el seu homòfon català, au [romanès, hai], s’utilitza per a incitar a 

emprendre una acció. 

B.6. INTERFERÈNCIA 

B.6.1. Falsos amics (FA) 

No hem trobat cap exemple. 

B.6.2. Alioculturemes (AL) 

No hem trobat cap exemple. 
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Rodoreda, Mercè (2003): «Elefantul», în Licăr de lună. Antologie de proză 
scurtă. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană), p. 110-
114 

Rodoreda, Mercè (1967): «L’elefant», en Vint-i-dos contes.  Barcelona: 
Edicions 62, p. 82-86 

A. ANÀLISI MATRICIAL 

A.2. OMISSIONS GENERALS (OG)  

OG 1 - Extret del conte L’elefant (Elefantul) 

TP: El primer dia que li vaig fer donar una galeta a l’elefant, perdoni, estava 
escagassada. Però quan va veure que el ratolí li prenia la galeta com vostè 
veu que fa, amb aquesta tenalleta carnosa, amb aquesta pulcritud... vinga 
riure i saltar. (p. 85) 

TA: Prima zi când i-am dat un biscuit elefantului, iartă-mă, făcea pe ea de 
frică. Dar când a văzut că şoricelul ia biscuitul cum vezi mata că face, Ø 
cu eleganţa asta…dă-i şi râzi şi ţopăie. (p. 113-114) 

R: El primer dia que li vam donar una galeta a l’elefant, perdoni, estava 
escagassada. Però quan va veure que el ratolí li prenia la galeta com vostè 
veu que fa, Ø, amb aquesta pulcritud... vinga riure i saltar. 

 
Comentaris:  

S’omet un fragment. 

A.3. AFEGITS (AF) 

No hem trobat cap exemple. 

A.4. MODIFICACIONS QUE NO INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MNIC) 

MNIC 1 Extret del conte L’Elefant (Elefantul) 

TP: La memòria que tinc més desenrotllada és la de les dades. (p. 83) 
TA: Cel mai prost stau cu memoria datelor. (p. 111) 
R: La memòria que tinc menys desenrotllada és la de les dades. 
 
Comentaris:  

Traducció incongruent. 
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A.5. MODIFICACIONS QUE INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MIC) 

MIC 1 - Extret del conte L’Elefant (Elefantul) 

TP: Comprèn dues espècies: l’elefant de l’Índia i l’elefant de l’Àfrica... A 
l’Índia els pinten. ¿No ho ha vist mai a les actualitats? Els pinten fulles 
vermelles amb rivet d’or, i verdes i blaves, i els fan anar a la festa... (p. 84) 

TA: Sunt două specii: elefantul indian şi-elefantu-african... În India îi pictează. 
N-ai văzut la actualităţi niciodată? Le pictează frunze verzi cu tiv auriu şi 
verzi şi albastre şi-i duc la serbări… (p. 112) 

R: ¿No ho ha vist mai a les actualitats? Els pinten fulles verdes amb rivet d’or, i 
verdes i blaves, i els fan anar a la festa... 

 
Comentaris:  

 S’adapten lliurement detalls d’elements culturals estrangers. 

MIC 2 - Extret del conte L’Elefant (Elefantul) 

TP: Corri, aguanti’m la paperina. (p. 84) 
TA: Ţineţi-mi mata punga. (p. 112) 
R: Corri, aguanti’m vós la paperina. 
 
Comentaris:  

Mescla de registres que denota manca de revisió. Es barreja la forma 

vostè + tercera singular i la forma vós + segona plural. En romanès mata (vós) 

va seguit d’un verb amb forma de segona singular. 

B. ANÀLISI LINGUISTICOTEXTUAL: CULTUREMES 

B.1. ENTORN NATURAL (EN) 

EN 1 - EXTRET DEL CONTE L’ELEFANT (ELEFANTUL) 

TP: (...) davant la gàbia dels serpentaris... El serpentari és una mena d’ocell que 
no m’agrada. Hi ha bèsties que fan coses molt estranyes. Ja sé que tirar 
una serp enlaire i enlaire i enlaire i trepitjar-la fins que és morta no deixa 
de ser natural en un ocell que viu de menjar serps. (p. 82) 

TA: (…) lângă colivia şerparilor… Nu-mi place soiu-ăsta de pasăre. Sunt tot 
soiu’ de-animale care fac lucruri ciudate. Şi ştiu, dac-arunci un şarpe-n 
sus, în sus, cât poţi de sus şi-l calci în picioare până-l laşi mort, dai 
de el într-o pasăre ce trăieşte din mâncat şerpi. (p. 110) 

R: (...) al costat de la gàbia dels serpentaris... No m’agrada aquesta  mena 
d’ocell. Hi ha tota mena de bèsties que fan coses molt estranyes. I ja sé, si 
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tires una serp enlaire i enlaire, com més enlaire que puguis, i la 
trepitges fins que és morta, la trobaràs dins d’un ocell que viu de 
menjar serps. 

 
Comentaris:  

Omissió per raons estilístiques. Es tracta d’evitar repetir la paraula 

serpentari, encara que tot seguit s’introdueix una repetició inexistent a l’original: 

mena-mena.  

B.2. PATRIMONI CULTURAL (PC) 

No hem trobat cap exemple. 

B.3. CULTURA MATERIAL (CM) 

No hem trobat cap exemple. 

B.4. CULTURA SOCIAL (CS) 

No hem trobat cap exemple. 

B.5. CULTURA LINGÜÍSTICA (CL) 

CL 1 - Extret del conte L’Elefant (Elefantul) 

TP: M’estic de prendre sucre amb el cafè amb llet per poder-li dur galetes. (p. 
84) 

TA: Eu trebuie să mănânc zahăr şi cafea cu lapte ca să pot să-i aduc 
biscuiţi. (p. 113) 

R: Jo he de menjar sucre amb el cafè amb llet per poder-li dur galetes. 
 
Comentaris: estar-se de   trebuie să (Adaptació incongruent) 

Es confon l’expressió estar-se (abstenir-se) amb una paràfrasi 

d’obligació. 

B.6. INTERFERÈNCIA 

B.6.1. Falsos amics (FA) 

No hem trobat cap exemple. 
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B.6.2. Alioculturemes (AL) 

AL1 - Extret del conte L’Elefant (Elefantul) 

TP: La condecoració figura un elefant carregat amb una torre, i aquesta torre 
s’aguanta amb un cordó blau que passa per sota el ventre de l’elefant, de 
banda a banda. (p. 83) 

TA: Medalia-nfăţişează un elefant care duce o casă şi casa-asta se ţine c-un 
cordon albastru trecut pe sub burta elefantului, dintr-o parte-n alta. (p. 
111) 

R: La condecoració figura un elefant que porta una casa, i aquesta casa 
s’aguanta amb un cordó blau que passa per sota el ventre de l’elefant, de 
banda a banda. 

 
Comentaris:  

Torre, en el context de la insígnia de l’orde de l’elefant, no fa referència a 

un element urbanístic (casa situada fora de la ciutat o als suburbis, amb jardí), 

sinó a una construcció cilíndrica o prismàtica que sobresurt d’una edificació 

(GDLC).  

A Romania, la insígnia és bastant coneguda degut al fet que diversos 

presidents – Nicolae Ceauşescu, Ion Iliescu i Emil Constantinescu, entre 

d’altres – van rebre la distinció de l’orde de l’elefant.   

 

Rodoreda, Mercè (2003): «O petală de muşcată albă», în Licăr de lună. 
Antologie de proză scurtă. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură 
Catalană), p. 115-123 

Rodoreda, Mercè (1967): «Una fulla de gerani blanc», en Vint-i-dos contes.  
Barcelona: Edicions 62, p. 108-116 

A. ANÀLISI MATRICIAL 

A.2. OMISSIONS GENERALS (OG)  

OG 1 - Extret del conte Una fulla de gerani blanc (O petală de muşcată alba) 

TP: I de seguida va començar a fer sotragades i més sotragades per treure 
l’espina, i com més sotragades feia més l’espina se li clavava a la carn rosa 
del coll, i al cap d’uns quants dies, perquè tenia resistència, de tant voler 
treure l’espina i de tant vomitar no res, va engegar l’ànima cap amunt i, de 
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calent en calent, tal com havia vestit a Balbina, el vaig obrir de dalt a baix 
amb una fulla d’afaitar. (p. 248) 

TA: Şi pe loc a-nceput să icnească, icnea ca să scuipe şira, şi cu cât icnea 
mai tare, cu-atât i se-nfigea şira-n carnea roză a gâtului şi după câteva 
zile, căci era rezistent, de-atâta-ncercat să scuipe şira Ø, i-a luat-o 
sufletu-n sus şi n-a apucat să se răcească, cum o-mbrăcasem şi pe 
Balbina, l-am spintecat de sus până jos c-un brici. (p. 120-121) 

R: I de seguida va començar a fer sotragades i més sotragades per treure 
l’espina, i com més sotragades feia més l’espina se li clavava a la carn rosa 
del coll, i al cap d’uns quants dies, perquè tenia resistència, de tant voler 
treure l’espina Ø, va engegar l’ànima cap amunt i, de calent en calent, tal 
com havia vestit a Balbina, el vaig obrir de dalt a baix amb una navalla. 

 
Comentaris:  

Probablement és una qüestió de sensibilitat (de la traductora) projectada 

sobre el lector. 

A.3. AFEGITS (AF) 

No hem trobat cap exemple. 

A.4. MODIFICACIONS QUE NO INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MNIC) 

No hem trobat cap exemple. 

A.5. MODIFICACIONS QUE INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MIC) 

No hem trobat cap exemple. 

B. ANÀLISI LINGUISTICOTEXTUAL: CULTUREMES 

B.1. ENTORN NATURAL (EN) 

No hem trobat cap exemple. 

B.2. PATRIMONI CULTURAL (PC) 

No hem trobat cap exemple. 

B.3. CULTURA MATERIAL (CM) 

No hem trobat cap exemple. 
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B.4. CULTURA SOCIAL (CS) 

No hem trobat cap exemple. 

B.5. CULTURA LINGÜÍSTICA (CL) 

No hem trobat cap exemple. 

B.6. INTERFERÈNCIA 

B.6.1. Falsos amics (FA) 

No hem trobat cap exemple. 

B.6.2. Alioculturemes (AL) 

No hem trobat cap exemple. 

 

Rodoreda, Mercè (2003): «Parcă era mătase», în Licăr de lună. Antologie 
de proză scurtă. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură 
Catalană), p. 124-132 

Rodoreda, Mercè (1967): «Semblava de seda», en Semblava de seda i 
altres contes. Barcelona: Edicions 62, p. 113-121 

A. ANÀLISI MATRICIAL 

A.2. OMISSIONS GENERALS (OG)  

No hem trobat cap exemple. 

A.3. AFEGITS (AF) 

No hem trobat cap exemple. 

A.4. MODIFICACIONS QUE NO INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MNIC) 

MNIC 1 - Extret del conte Semblava de seda (Parcă era mătase) 
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TP: (...) una veu, darrera d’un sol de color de guix que semblava la lluna (...) No 
calia que comprés cap més flors, ni petita ni grossa, ni m’havia d’empassar 
les llàgrimes; només havia de riure fins l’hora que jo també seria àngel... i jo 
tenia ganes de cridar perquè em sentís la veu amagada, que no 
m’agradaven les plomes, que no volia ser àngel... i no podia cridar. La veu va 
manar-me que mirés. (p. 120) 

TA: (…) un glas, după-un soare de culoare de ghips care părea luna (…) Să 
nu mai cumpăr floare, nici mică, nici mare, să nu-mi mai înghit lacrimile: 
doar să râd, până-n clipa când şi eu voi fi înger… şi-mi venea să strig, ca 
să-mi aud glasul ascuns, că nu-mi plac aripile, că nu-mi plac penele, că 
nu vreau să fiu înger…şi nu puteam să strig. Glasul mi-a poruncit să 
privesc. (p. 131-132) 

R: (...) una veu, darrera d’un sol de color de guix que semblava la lluna (...) No 
calia que comprés cap més flors, ni petita ni grossa, ni m’havia d’empassar 
les llàgrimes; només havia de riure fins l’hora que jo també seria àngel... i jo 
tenia ganes de cridar per sentir la meva veu amagada, que no 
m’agradaven les plomes, que no volia ser àngel...   

  
Comentaris:   

S’interpreta sentís com la forma de la primera persona d’indicatiu, sense 

que es tingués en compte que en català, en una seqüència de dos verbs amb 

el mateix subjecte, el segon tindria la forma d’infinitiu. 

A.5. MODIFICACIONS QUE INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MIC) 

MIC 1 - Extret del conte Semblava de seda (Parcă era mătase) 

TP: I mentre em deia, amb angúnia, que potser l’enterramorts ja hauria tancat el 
portal, vaig sentir soroll d’ales damunt dels xiprers com si un gran ocellot 
s’hagués enganxat les potes en un parany de branques i volgués i no 
pogués fugir. (p. 116) 

TA: Şi-n timp ce-mi spuneam, cu nelinişte, că groparul o fi închis poarta, am 
auzit fâlfâit de aripi peste chiparoşi, parcă-şi prinsese un leu între 
crengi labele şi voia, şi nu putea, să fugă. (p. 127) 

R: I mentre em deia, amb angúnia, que potser l’enterramorts ja hauria tancat el 
portal, vaig sentir soroll d’ales damunt dels xiprers com si un lleó s’hagués 
enganxat les potes entre les branques i volgués i no pogués fugir. 

 
Comentaris: 

El gran ocellot més aviat pressentit és una anticipació de l’Àngel de la 

mort, presentat ulteriorment com una aparició amb ales gegantesques. La 

substitució de l’ocelot pel lleó canvia el símil i anul·la la funció que aquest símil 

exerceix en aquest conte. 



307 
 

MIC 2 - Extret del conte Semblava de seda (Parcă era mătase) 

TP: «Si deixa arrossegar les ales de qualsevol manera se li desenganxaran 
plomes i després les perdrà pels cementiris.» (p. 120) 

TA: „Dacă se-opreşte cumva şi nu mai dă din aripi, or să i se desprindă 
penele şi-o să le piardă prin cimitire.” (p. 132) 

R: «Si d’alguna manera parés i deixés d’arrossegar les ales se li 
desenganxaran plomes i després les perdrà pels cementiris.» 

 
Comentaris: 

Es confon el verb lèxic deixar seguit d’un infinitiu amb la paràfrasi deixar 

de + infinitiu, amb el subseqüent canvi semàntic que genera una incoherència. 

B. ANÀLISI LINGUISTICOTEXTUAL: CULTUREMES 

B.1. ENTORN NATURAL (EN) 

No hem trobat cap exemple. 

B.2. PATRIMONI CULTURAL (PC) 

No hem trobat cap exemple. 

B.3. CULTURA MATERIAL (CM) 

No hem trobat cap exemple. 

B.4. CULTURA SOCIAL (CS) 

No hem trobat cap exemple. 

B.5. CULTURA LINGÜÍSTICA (CL) 

No hem trobat cap exemple. 

B.6. INTERFERÈNCIA 

B.6.1. Falsos amics (FA) 

FA 1 - Extret del conte Semblava de seda (Parcă era mătase) 
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TP: Em vaig apartar de l’arbre, una olivera de les més retortes, decantada i 
martiritzada per les ales de tots els vents, a tocar d’una tomba molt senzilla 
que de seguida em va agradar perquè el sol i les serenes li havien rosegat la 
pedra i semblava abandonada. (p. 114) 

TA: M-am depărtat de copac, un măslin strâmb, sucit, răsucit şi chinuit de 
aripi de vânt, m-am oprit lângă un mormânt modest, care mi-a plăcut de 
îndată căci soarele şi azurul îi roseseră piatra şi părea părăsit. (p. 125) 

R: Em vaig apartar de l’arbre, una olivera de les més retortes, decantada i 
martiritzada per les ales de tots els vents, a tocar d’una tomba molt senzilla 
que de seguida em va agradar perquè el sol i el cel serè li havien rosegat la 
pedra i semblava abandonada. 

 
Comentaris: 

Es confonen l’adjectiu serè, serena i el substantiu serena. 

B.6.2. Alioculturemes (AL) 

No hem trobat cap exemple. 

 

Rodoreda, Mercè (2003): «Ploaia», în Licăr de lună. Antologie de proză 
scurtă. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană), p. 133-
140 

Rodoreda, Mercè (1967): «Pluja», en Semblava de seda i altres contes. 
Barcelona: Edicions 62, p. 67-74 

A. ANÀLISI MATRICIAL 

A.2. OMISSIONS GENERALS (OG)  

OG 1 - Extret del conte Pluja (Ploaia) 

TP: Passà davant d’una escola. De la classe de pàrvuls venien cants. (p. 71) 
TA: Trecu prin faţa unei şcoli: din clasele veneau cântece. (p. 137) 
R: Passà davant d’una escola: de les classes de Ø venien cants. 
 
Comentaris:  

És evident que la intenció era traduir de pàrvuls, ja que en romanès la 

norma general és preposició + nom sense articular quan aquest darrer no està 

determinat. 

OG 2 - Extret del conte Pluja (Ploaia) 
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TP: Caminava de pressa sota els arbres espessos. Sentia els seus passos, el 
seu respir, els batecs dels polsos a banda i banda del front. Caminava 
rítmicament. Bella guerrera! (p. 72) 

TA: Mergea repede pe sub pomii deşi. Îşi auzea paşii, respiraţia, de-o parte 
şi de alta a frunţii i se zbǎteau tâmplele. Ø. Frumoasa rǎzboinicǎ! (p. 
139) 

R: Caminava de pressa sota els arbres espessos. Sentia els seus passos, el 
seu respir, els batecs dels polsos a banda i banda del front. Ø.  Bella 
guerrera! 

 
Comentaris:  

S’omet un fragment. 

A.3. AFEGITS (AF) 

No hem trobat cap exemple. 

A.4. MODIFICACIONS QUE NO INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MNIC) 

No hem trobat cap exemple. 

A.5. MODIFICACIONS QUE INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MIC) 

MIC 1 - Extret del conte Pluja (Ploaia) 

TP: Si fos fidel, exigiria, seria sever, seriós, es faria vell amb pauses. Si no ho fos, 
seria condescendent, comprensiu, patiria del cor i es tancaria en un món del 
qual ella en seria exclosa. (p. 69) 

TA: Dac-o să-i fie fidel, o să aibă pretenţii, o să fie sever, serios, o să 
îmbătrânească lent. Dacă n-o să-i fie, o să fie ironic politicos, 
înţelegător, o să se-mbolnăvească de inimă şi-o să se-nchidă-ntr-o lume 
din care ea o să fie exclusă. (p. 135) 

R: Si fos fidel, tindria pretensions, seria sever, seriós, es faria vell lentament. Si 
no ho fos, seria irònicament cortès, comprensiu, patiria del cor i es tancaria 
en un món del qual ella en seria exclosa. 

 
Comentaris: 

En romanès existeix l’adjectiu condescendent, però probablement és 

percebut com a culte. En aquest fragment l’oralització és molt accentuada (să 

se închidă într-o lume  să se-nchidă-ntr-o lume) i un cultisme contrastaria 

visiblement. Tanmateix, aquesta incompatibilitat creada per la idiosincràsia 

traductora no afecta solament la forma, sinó també el contingut. L’epítet 
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irònicament cortès genera una certa tensió per la seva relació directa amb 

l’epítet comprensiu. 

B. ANÀLISI LINGUISTICOTEXTUAL: CULTUREMES 

B.1. ENTORN NATURAL (EN) 

No hem trobat cap exemple. 

B.2. PATRIMONI CULTURAL (PC) 

No hem trobat cap exemple. 

B.3. CULTURA MATERIAL (CM) 

CM 1 - Extret del conte Pluja (Ploaia) 

TP: Quin vestit es posaria? I si es posés una bata? La blava: amb el cos i les 
butxaques brodades de flors blanques i la faldilla princesa. (p. 67) 

TA: Cu ce să se-mbrace? Dacă şi-ar pune un halat? Cel albastru: princesse, 
pieptul şi buzunarele brodate cu flori albe. (p. 133) 

R: Quin vestit es posaria? I si es posés una bata? La blava: princesse,  el 
pit i les butxaques brodades de flors blanques. 

 
Comentaris: bata amb faldilla princesa  bata princesse (Ús d’un 

alioculturema) 

Es recorre al francès per a reproduir la idea de coqueteria. En romanès, 

no hem localitzat cap document o informació que faci referència a un model de 

bates tipus princesse.    

CM 2 - Extret del conte Pluja (Ploaia) 

TP: Es decidí per un vestit marró, camiser, amb un cinturó ample, d’antilop, 
cobert de claus daurats. (p. 67) 

TA: Se decise pentru o rochie maro, chemise, cu cordon lat, de antilopă, 
acoperit cu ţinte-aurii. (p. 134) 

R: Es decidí per un vestit marró, chemise, amb un cinturó ample, d’antilop, 
cobert de claus daurats. 

 
Comentaris: vestit camiser  rochie chemise (Ús d’un alioculturema) 

Una vegada més, es recorre al francès o a la versió francesa.  
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B.4. CULTURA SOCIAL (CS) 

No hem trobat cap exemple. 

B.5. CULTURA LINGÜÍSTICA (CL) 

No hem trobat cap exemple. 

B.6. INTERFERÈNCIA 

B.6.1. Falsos amics (FA) 

FA 1 - Extret del conte Pluja (Ploaia) 

TP: Tinc deu parells de guants i una col·lecció de roba interior exquisida. (p. 70) 
TA: Am zece perechi de mănuşi şi-o colecţie splendidă de haine de interior. 

(p. 136) 
R: Tinc deu parells de guants i una col·lecció de roba d’estar per casa 

exquisida. 
 
Comentaris: roba interior  haine de interior (Fals amic parcial) 

La roba interior (lenjerie) compren Peces de vestir que hom porta 

ajustades directament al cos i cobertes per la roba de damunt. (GDLC). 

Interior no es refereix aquí a la casa. 

B.6.2. Alioculturemes (AL) 

AL 1 - Extret del conte Pluja (Ploaia) 

TP: «Oui, c’est pour moi, pour moi,/ que je fleuris, déserte!» (p. 74) 
TA: “Oui, c’est pour moi, pour moi,/ que je fleuris, déserte!” (p. 140) 
R: “Oui, c’est pour moi, pour moi,/ que je fleuris, déserte!” 
 
Comentaris: Fragment en francès (Transferència) 

Fragment en francès conservat. 

 

Rodoreda, Mercè (2003): «Paralizie», în Licăr de lună. Antologie de proză 
scurtă. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană), p. 141-
154 

Rodoreda, Mercè (1967): «Paràlisi», en Semblava de seda i altres contes. 
Barcelona: Edicions 62, p. 67-74 
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A. ANÀLISI MATRICIAL 

A.2. OMISSIONS GENERALS (OG)  

OG 1 - Extret del conte Paràlisi (Paralizie) 

TP: Enarca les celles: em mira sorprès, intensament, amb una mirada que pesa. 
Ens aixequem. Em passa el braç per l’espatlla. Tot d’una s’atura i 
m’obliga a aturar-me. Voldria veure el vostre marit. (p. 327) 

TA: Îşi arcuieşte sprâncenele: mă priveşte surprins, intens, c-o privire grea. Ne 
ridicăm. Ø. Aş vrea să-l văd pe soţul dumneavoastră. (p. 153) 

R: Enarca les celles: em mira sorprès, intensament, amb una mirada que pesa. 
Ens aixequem. Ø. Voldria veure el vostre marit. 

 
Comentaris:  

El metge està preocupat per la gravetat de la malaltia. El gest de passar-

li la mà per l’espatlla a la pacient que encara no sap res sobre la seva situació 

és una forma d’encoratjament no verbal.  

A.3. AFEGITS (AF) 

No hem trobat cap exemple. 

A.4. MODIFICACIONS QUE NO INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MNIC) 

MNIC 1 - Extret del conte Paràlisi (Paralizie) 

TP: I cada matí davant de la botiga de l’adroguer hi ha el gos trist i pelut 
que la seva mestressa fa veure que lliga amb una corda invisible en un 
pal invisible i ell es queda quiet convençut que la seva mestressa l’ha 
lligat. (p. 102) 

TA: Şi-n fiecare dimineaţă în faţa prăvăliei măcelarului e câinele trist şi chel, pe 
care stăpâna lui se face că-l leagă c-o invizibilă sfoară de-un par invizibil şi el 
e convins că stăpâna lui l-a legat. (p. 145) 

R: I cada matí davant de la botiga del carnisser hi ha el gos trist i calb que 
la seva mestressa fa veure que lliga amb una corda invisible en un pal 
invisible i ell es queda quiet convençut que la seva mestressa l’ha lligat. 

 
Comentaris:  

S’operen canvi deguts sigui a una traducció lliure, sigui al seguiment 

d’una versió en una altra llengua. 
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5. MODIFICACIONS QUE INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL TEXT 
META (MIC) 

No hem trobat cap exemple. 

B. ANÀLISI LINGUISTICOTEXTUAL: CULTUREMES 

B.1. ENTORN NATURAL (EN) 

EN 1 - Extret del conte Paràlisi (Paralizie) 

TP: Potser sí que hi ha persones que se les estimen molt, vull dir, les flors, però 
n’hi déu haver poques que com jo tinguin ganes de plorar perquè tot d’una 
quan el cel és gris i amenaça pluja els pugen a la boca mots com ara lilà o 
camèlia o moc de gall o orella de porc... (p. 324) 

TA: Poate existǎ-ntr-adevǎr oameni care le iubesc mult, vreau sǎ spun florile, dar 
sunt pesemne puţini ca mine sǎ le vinǎ sǎ plângǎ când e cenuşiu cerul şi 
ploaia ameninţǎ le-urcǎ-n gurǎ cuvinte cum ar fi lila sau camelie sau moţul-
curcanului sau ciuboţica-cucului. (p. 148) 

R: Potser sí que hi ha persones que se les estimen molt, vull dir, les flors, però 
n’hi déu haver poques que com jo tinguin ganes de plorar perquè tot d’una 
quan el cel és gris i amenaça pluja els pugen a la boca mots com ara lila o 
camèlia o moc de gall o cucut... 

 
Comentaris: lilà  lila (Adaptació incongruent); Orella de porc  

Ciuboţica cucului (Traducció lliure) 

Es produeix una confusió entre el substantiu lilà (planta) i l’adjectiu lila 

(color).     

 L’Orella de porc (Aster tripolium) és steliţă85, mentre que ciuboţica 

cucului (Primula officinalis) és el cucut86.  

B.2. PATRIMONI CULTURAL (PC) 

No hem trobat cap exemple. 

B.3. CULTURA MATERIAL (CM) 

No hem trobat cap exemple. 

                                            

85 OPRIŞ, Tudor (2006): Enciclopedia lumii vii. Bucureşti: Garamond, p. 191  
86 Segons el Centre de Terminologia Termcat, entrada Primula Officinalis: 
http://www.termcat.cat/ca/Diccionaris_En_Linia/191/Fitxes/nom%20cient%C3%ADfic/P/670/ 
[Data de consulta: 29.12.2014] 

http://www.termcat.cat/ca/Diccionaris_En_Linia/191/Fitxes/nom%20cient%C3%ADfic/P/670/
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B.4. CULTURA SOCIAL (CS) 

No hem trobat cap exemple. 

B.5. CULTURA LINGÜÍSTICA (CL) 

No hem trobat cap exemple. 

B.6. INTERFERÈNCIA 

B.6.1. Falsos amics (FA) 

No hem trobat cap exemple. 

B.6.2. Alioculturemes (AL) 

AL 1 - Extret del conte Paràlisi (Paralizie) 

TP: Il faut savoir mourir, Faustine, et puis se taire, mourir comme 
Gilbert en avalant sa clé. P.J. Toulet, Les contrerimes (p. 99) 

TA: Il faut savoir mourir, Faustine, et puis se taire, mourir comme 
Gilbert en avalant sa clé. P.J. Toulet, Les contrerimes (p. 141) 

R: Il faut savoir mourir, Faustine, et puis se taire, mourir comme 
Gilbert en avalant sa clé. P.J. Toulet, Les contrerimes 

 
Comentaris: Fragment en francès (Transferència)  

Cita en francès conservada. 

AL 2 - Extret del conte Paràlisi (Paralizie) 

TP: «Je pisse vers les cieux bruns, trés haut et trés loin, avec 
l’assentiment des grands heliotropes.» (p. 101) 

TA: “Je pisse vers les cieux bruns, trés haut et trés loin, avec 
l’assentiment des grands heliotropes.” (p. 143) 

R: “Je pisse vers les cieux bruns, trés haut et trés loin, avec 
l’assentiment des grands heliotropes.” 

 
Comentaris: Fragment en francès (Transferència sense correcció)   

Fragment en francès, copiat sense corregir la grafia (*trés  très). 

AL 3 - Extret del conte Paràlisi (Paralizie) 

TP: «God, first, planted a garden.» (p. 104) 
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TA: “God, first, planted a garden.” (p. 147) 
R: “God, first, planted a garden.” 
 
Comentaris: Fragment en anglès (Transferència)  

Fragment en anglès conservat.  

AL 3 - Extret del conte Paràlisi (Paralizie) 

TP: Parlar del perfum de les roses del gerro, de la qualitat dels pètals, une 
rose d’automne est plus qu’une autre exquise, però a quatre passes, 
el violí s’exalta (...) (p. 107) 

TA: Să vorbesc de parfumul trandafirilor din vas, de fineţea petalelor, une 
rose d’automne est plus qu’une autre exquise, dar la doi paşi prinde 
aripi vioara (…). (p. 150) 

R: Parlar del perfum de les roses del gerro, de la qualitat dels pètals, une 
rose d’automne est plus qu’une autre exquise, però a quatre passes, 
el violí pren ales (...) 

 
Comentaris: Fragment en francès (Transferència) 

Fragment en francès conservat.  

AL 4 - Extret del conte Paràlisi (Paralizie) 

TP: « I honour you, Eliza, for keeping secret some things.» (p. 108) 
TA: “I honour you, Eliza, for keeping secret some things.” (p. 151) 
R: “I honour you, Eliza, for keeping secret some things.” 
 
Comentaris: Fragment en anglès (Transferència) 

Fragment en anglès conservat.  

 

Rodoreda, Mercè (2003): «Noapte şi ceaţă», în Licăr de lună. Antologie de 
proză scurtă. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană), 
p. 155-162 

Rodoreda, Mercè (1967): «Nit i boira», en Semblava de seda i altres 
contes. Barcelona: Edicions 62, p. 41-47 

A. ANÀLISI MATRICIAL 

A.2. OMISSIONS GENERALS (OG)  

No hem trobat cap exemple. 
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A.3. AFEGITS (AF) 

No hem trobat cap exemple. 

A.4. MODIFICACIONS QUE NO INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MNIC) 

MNIC 1 - Extret del conte Nit i boira (Noapte şi ceaţă) 

TP: Més que no pas el cops, em dolia la sensació de l’enorme malentès. Era un 
neguit que em semblava que em vingués del ventre. Com si fos l’únic a 
adonar-me d’un error evident, patent, en un problema i no pogués fer-lo veure 
als altres. (p. 46) 

TA: Mai mult decât loviturile mă durea senzaţia de enorme neînţelegere. Era o 
nerăbdare ce părea că-mi vine din burtă. De parc-aş fi fost singurul care-şi 
da seama de-o evidentă eroare, grosolană, într-o problemă şi nu puteam să-i 
fac şi pe alţii să vadă... (p. 160) 

R: Més que no pas el cops, em dolia la sensació de l’enorme malentès. Era una 
impaciència que em semblava que em vingués del ventre. Com si fos l’únic a 
adonar-me d’un error evident, patent, en un problema i no pogués fer-lo veure 
als altres. 

A.5. MODIFICACIONS QUE INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MIC) 

No hem trobat cap exemple. 

B. ANÀLISI LINGUISTICO TEXTUAL: CULTUREMES 

B.1. ENTORN NATURAL (EN) 

No hem trobat cap exemple. 

B.2. PATRIMONI CULTURAL (PC) 

No hem trobat cap exemple. 

B.3. CULTURA MATERIAL (CM) 

No hem trobat cap exemple. 

B.4. CULTURA SOCIAL (CS) 

No hem trobat cap exemple. 
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B.5. CULTURA LINGÜÍSTICA (CL) 

No hem trobat cap exemple. 

B.6. INTERFERÈNCIA 

B.6.1. Falsos amics (FA) 

No hem trobat cap exemple. 

B.6.2. Alioculturemes (AL) 

AL1 - Extret del conte Nit i boira (Noapte şi ceaţă) 

TP: «C’est pas de ma faute» (p. 41) 
TA: “C’est pas de ma faute” (p. 155) 
R: “C’est pas de ma faute” 
 
Comentaris: Fragment en francès (Transferència) 

Fragment en francès conservat. 

AL 2 - Extret del conte Nit i boira (Noapte şi ceaţă) 

TP: «Tu connais? (...) Connais pas? Salaud! (...) Fais pas l’imbécile, 
voyons, avoue... (...) Connais pas la poule? Avoue! » (p. 42) 

TA: “Tu connais? (...) Connais pas? Salaud! (...) Fais pas l’imbécile, 
voyons, avoue... (...) Connais pas la poule? Avoue!” (p. 156-157) 

R: “Tu connais? (...) Connais pas? Salaud! (...) Fais pas l’imbécile, 
voyons, avoue... (...) Connais pas la poule? Avoue!” 

 
Comentaris: Fragment en francès (Transferència) 

Fragment en francès conservat. 

AL 3 - Extret del conte Nit i boira (Noapte şi ceaţă) 

TP: «Schwein! Scheisse!» (p. 43) 
TA: “Schwein! Scheisse!” (p. 158) 
R: “Schwein! Scheisse!” 
 
Comentaris: Fragment en alemany (Transferència) 

Fragment en alemany conservat. 

AL 4 - Extret del conte Nit i boira (Noapte şi ceaţă) 
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TP: «L’amor che move il sole e l’altre stelle...» (p. 45) 
TA: “L’amor che move il sole e l’altre stelle...” (p. 159) 
R: “L’amor che move il sole e l’altre stelle...” 
 
Comentaris: Fragment en italià (Transferència) 

Fragment en italià conservat. 

AL 5 - Extret del conte Nit i boira (Noapte şi ceaţă) 

TP: «- Écoute, toi: fais pas tant de bruit, quand même!» (p. 45) 
TA: “- Écoute, toi: fais pas tant de bruit, quand même!” (p. 161) 
R: “- Écoute, toi: fais pas tant de bruit, quand même!” 
 
Comentaris: Fragment en francès (Transferència) 

Fragment en francès conservat. 

 

Rodoreda, Mercè (2003): «Orléans, 3 kilometri», în Licăr de lună. Antologie 
de proză scurtă. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură 
Catalană), p. 163-174 

Rodoreda, Mercè (1967): «Orleans, 3 quilòmetres», en Semblava de seda i 
altres contes. Barcelona: Edicions 62, p. 49-60 

A. ANÀLISI MATRICIAL 

A.2. OMISSIONS GENERALS (OG)  

OG 1 - Extret del conte Orléans, 3 quilòmetres (Orléans, 3 kilometri) 

TP: Feia calor. I al jardí no es movia ni una fulla. El negre estava dret davant 
d’ells entre el llit i la finestra. Ells el miraven i el negre els mirava a ells. (p. 
289) 

TA: Era cald. În grădină nu se mişca nici măcar o frunză. Ø. Ei se uitau la el, 
negrul se uita la ei. (p. 173) 

R: Feia calor. I al jardí no es movia ni una fulla. Ø. Ells el miraven i el negre els 
mirava a ells. 

 
Comentaris:  

S’omet una frase. 

A.3. AFEGITS (AF) 

No hem trobat cap exemple. 
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A.4. MODIFICACIONS QUE NO INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MNIC) 

MNIC 1 - Extret del conte Orléans, 3 quilòmetres (Orléans, 3 kilometri) 

TP: Els cavalls que arrossegaven tot aquest petit món tenien el morro cobert d’una 
bromera espessa i verdosa. (p. 54) 

TA: Caii care târau micuţa lume aveau boturile scăldate-ntr-un abur gros, verzui. 
(p. 168) 

R: Els cavalls que arrossegaven tot aquest petit món tenien el morro cobert d’un 
vapor espès i verdós. 

 
Comentaris:   

Possible confusió entre brumă (broma, boira) i spumă (bromera). 

A.5. MODIFICACIONS QUE INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MIC) 

MIC 1 - Extret del conte Orléans, 3 quilòmetres (Orléans, 3 kilometri) 

TP: Els homes i les dones començaren a baixar a la cava, greus, silenciosos. (...) 
Tothom sortí a fora. La claror va encegar-los i el dia i el sol semblaven més 
clars. (p. 51) 

TA: Bărbaţii şi femeile începură să coboare-n pivniţă greoi, tăcuţi. (…) Ieşiră afară 
toţi. Lumina-i aprinse şi ziua şi soarele păreau mai luminoase. (p. 164-165) 

R: Els homes i les dones començaren a baixar a la cava, greus, silenciosos. (...) 
Tothom sortí a fora. La claror va encendre’ls i el dia i el sol semblaven més 
clars. 

 
Comentaris: 

Es confonen els verbs encegar i encendre. 

B. ANÀLISI LINGUISTICOTEXTUAL: CULTUREMES 

B.1. ENTORN NATURAL (EN) 

No hem trobat cap exemple. 

B.2. PATRIMONI CULTURAL (PC) 

No hem trobat cap exemple. 

B.3. CULTURA MATERIAL (CM) 

No hem trobat cap exemple. 
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B.4. CULTURA SOCIAL (CS) 

No hem trobat cap exemple. 

B.5. CULTURA LINGÜÍSTICA (CL) 

No hem trobat cap exemple. 

B.6. INTERFERÈNCIA 

B.6.1. Falsos amics (FA) 

No hem trobat cap exemple. 

B.6.2. Alioculturemes (AL) 

No hem trobat cap exemple. 
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1.6. FITXA DE SÍNTESI 3 

Rodoreda, Mercè (2003): Licăr de lună, traducere de Jana Balacciu Matei. 
Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană) 

Patrocini de la versió romanesa: Institució de les Lletres Catalanes 

 

1. Estratègies globals de traducció i polítiques generals de traducció 

  
Licăr de lună és la segona de les dues antologies de contes que es 

publiquen l’any 2003 en la col·lecció de Bibliotecă de Cultură Catalană de 

l’editorial Meronia. És presentada com Antologie de proză scurtă (Antologia de 

narrativa breu), traducció del català, amb la indicació del nom de la traductora.  

A final de cada conte s’indica el títol de l’obra de referència i l’any de 

l’edició utilitzada. 

La traducció és precedida per un pròleg87 signat per la filòloga Fina 

Llorca Antolín. El pròleg està concebut com una carta dirigida als lectors 

romanesos. Les pinzellades de la biografia de Rodoreda i dels llibres més 

importants que ha publicat combinen la informació filològica i el to epistolari. 

S’insisteix sobre la complexitat que s’amaga darrere de l’aparent simplicitat de 

l’escriptura rodorediana i se suggereixen  possibles lectures dels diferents 

relats inclosos en l’antologia.  

La traducció és fluida, amb una oralització marcada. Es col·loquialitza el 

llenguatge escrit, mitjançant l’ús força freqüent de paraules i fins i tot cadenes 

de paraules contretes (Ex. c-atunci când am cunoscut-o-i ziceam, p. 123), ús de 

l’apòstrof (Ex. poa’ să se rupă, p. 17; ‘l împingea, p. 101; Cin’ să ştie p. 92; 

ne’ncetat, p. 138), de paraules populars o regionals (Ex. d-aia, p. 16; şaij’ dă 

ani, p. 21; atuncea, p. 45; ăl,  ăialalţi, p. 90-91); el genitiu analític, popular (prin 

faţa la toţi, p. 103). 

 Una de les paraules col·loquials més repetides és fincă:  

EX. 1 Extret del conte Tarda al cinema (După-masă la cinema) 

                                            

87 LLORCA ANTOLÍN, Fina (2003): «Iubită cititoare, iubit cititor». Dins RODOREDA, Mercè 
(2003): Licăr de lună. Bucureşti: Meronia, p. 5-11 
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TP: Jo tenia ganes de plorar perquè, en Ramon, me l’estimo i m’agrada quan fa 
aquella olor de quina el dia que va a casa del barber a fer-se tallar els 
cabells, encara que m’agrada més quan fa aquella olor de quina el dia que 
va a casa del barber a fer-se tallar els cabells, encara que m’agrada més 
quan els porta una mica llargs i sembla el Tarzan, de perfil. (p. 78) 

 Jo pateixo molt quan és fora perquè (...) (p. 79) 
 Perquè penses que tot anirà bé (...) (p. 79) 
TA: Aşa că mie-mi venea să plâng fincă pe Ramon eu-l iubesc şi-mi place 

când are mirosul acela de zi când se duce la frizer să se tundă, chiar de-
mi place mai mult cu părul niţel mai lung şi parcă-i Tarzan, din profil. (p. 
45) 

 Eu sufăr când e afară, fincă… (p. 46) 
 fincă-ţi zici că totu-o să fie bine … (p. 46) 
R: Jo tenia ganes de plorar perqè, en Ramon, me l’estimo i m’agrada quan fa 

aquella olor de dia quan va a casa del barber a fer-se tallar els cabells, 
encara que m’agrada més quan fa aquella olor de quina el dia que va a casa 
del barber a fer-se tallar els cabells, encara que m’agrada més quan els porta 
una mica llargs i sembla el Tarzan, de perfil. 

 Jo pateixo molt quan és fora perqè (...)  
 Perqè penses que tot anirà bé (...)  
 

EX. 2 Extret del conte Una fulla de gerani blanc (O petală de muşcată alba) 

TP: Vaig sortir i em va semblar que el gat es quedava amb ella, però devia 
seguir-me perquè mentre la fulla de gerani baixava es va aixecar dret per 
caçar-la (...) El gat ho va mirar tot i des d’aquell dia ja no el vaig cridar mai 
més Mixu, i sempre més li vaig dir Cosme, perquè Mixu era el nom amb què 
la Balbina l’havia batejat quan en Cosme l’hi va regalar. (p. 246) 

TA: Am ieşit şi mi se păruse că motanu-a rămas cu ea, dar se vede că se 
ţinea după mine fincă-atunci când petala de muşcată cădea s-a ridicat 
băţ s-o prindă (…) Motanul a privit tot şi din ziua-aia nu l-am mai strigat 
pe numele lui, îl chema Mixu, şi i-am zis totdeauna Cosme, fiindcă Mixu 
era numele cu care-l botezase Balbina când i-l dăruise Cosme. (p. 118) 

R: Vaig sortir i em va semblar que el gat es quedava amb ella, però devia 
seguir-me perqè mentre la fulla de gerani baixava es va aixecar dret per 
caçar-la (...) El gat ho va mirar tot i des d’aquell dia ja no el vaig cridar mai 
més Mixu, i sempre més li vaig dir Cosme, perquè Mixu era el nom amb què 
la Balbina l’havia batejat quan en Cosme l’hi va regalar.  

 
Aquesta paraula és sancionada en l’ús actual de la llengua com a 

incorrecta. La intenció de la traductora era, probablement, reproduir un 

llenguatge popular, de començament del segle XX. Nogensmenys, el lector 

actual podria interpretar-ne més aviat que el personatge femení d’aquest conte 

és inculte, aspecte inexistent en l’original rodoredià.  

De vegades, aquest ús marcat (popular, col·loquial) fincă és combinat 

amb l’ús estàndard fiindcă, en un mateix fragment. 
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En una conversa que hem tingut amb la traductora, quan vam coincidir 

amb l’ocasió del congrés Traduir els clàssics, antics i moderns. XIV Jornades 

de Traducció, celebrat a Vic, els dies 17 i 18 de març de 2010, explicava el 

recurs a aquest tipus de llenguatge oralitzant com a estratègia per a reproduir 

la musicalitat del llenguatge rodoredià. 

 
2. Resultats de l’anàlisi operacional (matricial i linguisticotextual) 

 Nivell matricial: 

No s’operen modificacions en la distribució material del text . 

 En vuit dels quinze contes, s’ometen frases senceres o fragments 

d’oracions. Es tracta, en general, de frases que no posen problemes de 

traducció des d’un punt de vista lingüístic o cultural, per tant no hem pogut 

identificar un criteri clarament definit.  

No s’insereixen notes a peu de pàgina, i tampoc afegits. 

 Les modificacions, amb o sense conseqüències en la coherència del text 

d’arribada, no són gaire freqüents i deriven d’una interpretació global feta sense 

recórrer a fonts de documentació. Destaca la interpretació intuïtiva 

d’estructures gramaticals catalanes amb canvis de significat que afecten la 

comprensió. En d’altres casos, per exemple en Galines de Guinea i Semblava 

de seda, les modificacions canvien completament la imatge poètica utilitzada 

per l’autora. D’altres vegades, com en Cop de lluna, la modificació afecta la 

funció textual de l’element modificat. 

  

 Nivell linguisticotextual: 

 En aquesta Antologia, el rerefons cultural català és present discretament, 

mitjançant antropònims i noms de carrer, i es combina amb d’altres escenaris 

culturals que l’autora va conèixer durant l’exili: la ciutat suïssa Ginebra i els 

camps francesos per als refugiats que fugien de la Guerra Civil d’Espanya. 

Els pocs elements de la cultura catalana presents en el text es 

neutralitzen («festa major», Cop de lluna) o s’ometen juntament amb el 

fragment en què apareixen («primera comunió», Carnaval). Les adaptacions 

interculturals, escasses també, afecten puntualment la funció de l’element 

substituït («créixens», Salamandra) o, en el cas de la vestimenta, es recorre a 

termes francesos («bata amb faldilla princessa»; «vestit camiser», Pluja). 
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Pel que fa als alioculturemes, es conserven totes les frases en francès, 

alemany, anglès i italià, mentre que paraules específiques com ara «(broderia) 

smok» o «Pampre d’Or» s’eliminen o s’adapten lliurement.   

 

3. Detecció de comportaments regulars i, si escau, de tendències 

idiosincràtiques 

La traducció s’orienta més cap al pol d’arribada: 

- Recurrència en la neutralització i omissió dels culturemes.  

- Oralització marcada del llenguatge literari. 

- Adaptacions que afecten, en determinades ocasions, la funció 

narrativa dels elements substituïts. 
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1.7. FITXA D’ANÀLISI 4 

ANÀLISI OPERACIONAL: MATRICIAL I LINGUISTICOTEXTUAL 

  

Monzó, Quim (2004): Guadalajara. Traducere de Diana Moţoc. Bucureşti: 
Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană) 

Monzó, Quim (2000): Guadalajara. Barcelona: Quaderns Crema,  

A. ANÀLISI MATRICIAL 

A.1. DISTRIBUCIÓ DEL MATERIAL TEXTUAL 

Com en les antologies anteriors, els canvis són mínims i consisteixen, 

generalment, en la conjunció de dos paràgrafs en un de sol.    

A.2. OMISSIONS GENERALS (OG) 

No hem trobat cap exemple. 

A.3. AFEGITS (AF) 

No hem trobat cap exemple. 
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A.4. MODIFICACIONS QUE NO INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MNIC) 

MNIC 1 - Extret del conte El dia de cada dia (Zi de zi) 

TP: Aquest desinterès pel circ, però, no impedeix que tots escoltin amb il·lusió 
com desplega les veles, com munta envelats sobre els envelats ja muntats, 
com fa que redoblin els tambors i com multiplica els trapezistes amb una 
convicció admirable, tant més que ni remotament se li acut la possibilitat que 
cap dels que l’escolten el cregui, ni molt menys que, a còpia d’insistir-hi, ell 
mateix acabi creient-s’ho. (p. 78-79) 

TA: Dezinteresul pentru circ, însă, nu-i împiedică să asculte toţi cu bucurie 
cum se desfac pânzele, cum se montează corturile peste corturi deja 
montate, cum Ø se dublează tobele şi cum se multiplică trapeziştii cu o 
convingere cu atât mai admirabilă, cu cât nici pe departe nu-i trece prin 
gând că măcar unul din cei care-l ascultă o să-l creadă, şi cu atât mai 
puţin c-o să-ajungă el însuşi, tot insistând, să creadă. (p. 51) 

R: El desinterès pel circ, però, no impedeix que tots escoltin amb alegria com es 
despleguen les veles, com es munten envelats sobre els envelats ja muntats, 
com Ø  es dupliquen els tambors i com es multipliquen els trapezistes amb 
una convicció admirable, tant més que ni remotament se li acut la possibilitat 
que cap dels que l’escolten el cregui, ni molt menys que, a còpia d’insistir-hi, 
ell mateix acabi creient-s’ho. 

 
Comentaris: redoblar els tambors  se dublează tobele (Traducció literal, 

no fraseològica) 

Es tria el primer significat del verb redoblar (fer doble,  DIEC) reforçada 

per la presència contigua del verb multiplicar. 

MNIC 2 - Extret del conte El dia de cada dia (Zi de zi) 

TP: S’arenguen els uns als altres, es posen abrics i bufandes i ja són al carrer, 
caminant al costat del mentider, que parla d’una piràmide de trenta-sis 
equilibristes muntats en vuit monocicles, i d’un cavall funambulista. (p. 79) 

TA: Se înghesuie unii într-alţii ca sardelele, să-şi pună pe ei paltoane şi fulare 
şi sunt deja în stradă, păşind alături de mincinos, care vorbeşte despre o 
piramidă de treizeci şi şase de echilibrişti urcaţi pe alţi opt trapezişti şi 
despre un cal acrobat. (p. 51) 

R: S’arenguen els uns als altres per a posar-se abrics i bufandes i ja són al 
carrer, caminant al costat del mentider, que parla d’una piràmide de trenta-sis 
equilibristes muntats damunt d’altres vuit trapezistes, i d’un cavall 
funambulista. 

 
Comentaris: muntats en vuit monocicles  urcaţi pe alţi opt trapezişti 

(Traducció lliure) 

Traducció lliure o d’una versió en una altra llengua. 
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A.5. MODIFICACIONS QUE INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MIC) 

MIC 1 - Extret del conte Vida familiar (Viaţă de familie) 

TP: Tots els familiars adults perdien el dit, per un motiu que se lo escapava i 
que no el preocupava gens ni mica; hi havia tantes coses que se li 
escapaven, que sabia que no entendria fins que fos gran, que no es 
preocupava per aquella fotesa, gens important comparada amb altres 
qüestions que aquells dies el preocupaven més: l’esperit de sacrifici dels 
gossos santbernat, l’origen de l’existència o el fora de joc posicional. 
(p. 14-15) 

TA: Toate rudele adulte îşi pierdeau degetul, dintr-un motiv care-i scăpa şi 
care nu-l preocupa absolut deloc; erau atâtea lucruri care-i scăpau, pe 
care ştia că nu le va înţelege până nu va fi mare, încât nu-şi făcea griji 
pentru fleacul ăla, deloc important în comparaţie cu alte probleme care 
pe-atunci îl preocupau mult mai mult: spiritul de sacrificiu al câinilor Saint 
Bernard, originea existenţei ori regula în afara jocului. (p. 13) 

R: Tots els familiars adults perdien el dit, per un motiu que se lo escapava i 
que no el preocupava gens ni mica; hi havia tantes coses que se li 
escapaven, que sabia que no entendria fins que fos gran, que no es 
preocupava per aquella fotesa, gens important comparada amb altres 
qüestions que aquells dies el preocupaven més: l’esperit de sacrifici dels 
gossos santbernat, l’origen de l’existència o la regla fora del joc. 

 
Comentaris:  

En els esports de pilota, el fora de joc posicional (ofsaid sau poziţia afară 

din joc, en romanès) és una errada penalitzada per l’àrbitre. El sintagma 

resultant en la traducció, regla fora del joc, en el qual s’elimina la preposició de, 

pot generar un efecte humorístic, perquè el lector s’espera que un jugador o la 

pilota puguin estar fora de joc, però no una regla. 

MIC 2 - Extret del conte La vida és tan curta (Viaţa e atât de scurtă) 

TP: És un ascensor lent, i aquesta lentitud contribueix a confirmar aquesta 
impressió de seguretat que causen les parets i les portes, gruixudes i 
sigil·loses. (p. 82)  

TA: E un lift lent şi-această lentoare confirmă şi ea impresia de siguranţă pe 
care-o dau pereţii şi uşile, groase şi secrete. (p. 53) 

R: És un ascensor lent, i aquesta lentitud contribueix a confirmar aquesta 
impressió de seguretat que causen les parets i les portes, gruixudes i 
secretes. 

 
Comentaris:  

Les portes no són secretes en aquest ascensor, però sí silencioses. 
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MIC 3 - Extret del conte Vida dels profetes (Viaţa profeţilor) 

TP: A aquestes altures, li demanen que ho prevegi tot: si tal dia serà bo per 
celebrar eleccions, si tal lloc és indicat per construir-hi un aeroport o què 
portarà el futur a tal nou primer ministre. Se sent tractat com una pitonissa. 
(p. 170) 

TA: În aceste condiţii, i se cere să prevadă totul: dacă cutare zi va fi bună 
pentru a avea loc alegeri, dacă cutare loc e indicat pentru construirea 
unui aeroport sau ce-i va aduce viitorul cutărui nou prim-ministru. Se 
simte tratat ca o vrăjitoare. (p. 105) 

R: A aquestes altures, li demanen que ho prevegi tot: si tal dia serà bo per 
celebrar eleccions, si tal lloc és indicat per construir-hi un aeroport o què 
portarà el futur a tal nou primer ministre. Se sent tractat com una bruixa. 

 
Comentaris:  

El personatge és un profeta que te visions sobre determinats fets. No hi 

ha cap connexió entre el destí que li ha volgut donar l’autor i la bruixeria.  

La paraula pitonisă existeix també en romanès. No es pot pensar que la 

traductora l’evita perquè la pitonissa s’associa històricament a una dona, donat 

que segueix utilitzant un femení, vrăjitoare (bruixa).   

B. ANÀLISI LINGUISTICOTEXTUAL: CULTUREMES 

B.1. ENTORN NATURAL (EN) 

EN 1 - Extret del conte Vida familiar (Viaţă de familie) 

TP: ¿I què en feien, dels anulars tallats? ¿Els enterraven? L’Armand els 
imaginava enterrant-los verticalment, com brots d’espàrrecs, en petits 
cementiris de dits. (p. 21-22)  

TA: Şi ce făceau cu inelarele tăiate? Le îngropau? Armand şi le imagina 
îngropate vertical, ca nişte butaşi Ø, în minuscule cimitire de degete. (p. 
16-17) 

R: I què en feien, dels anulars tallats? Els enterraven? L’Armand els imaginava 
enterrant-los verticalment, com esqueixos Ø, en petits cementiris de dits. 

 
Comentaris: brots d’espàrrecs  butaşi (Omissió i neutralització) 

S’utilitza un tecnicisme esqueix per a donar força a la idea d’un tros de 

planta enterrat en terra. S’elimina la planta, l’espàrrec (sparanghel), que és 

coneguda a Romania, però no és gaire utilitzada en la cuina tradicional.  

B.2. PATRIMONI CULTURAL (PC) 
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PC 1 - Extret del conte La força centrípeta (Forţa centripetă) 

TP: Passegen, miren aparadors i les tires de bombetes que adornen els carrers, 
formant estrelles, avets, campanes. Ella compra dos regals de Reis. Un 
camió i un camió-cimentera, tots dos de plàstic, enormes, pels seus dos 
nebots. (p. 108) 

TA: Se plimbă, se uită la vitrine şi la ghirlandele de beculeţe ce împodobesc 
străzile, în formă de steluţe, brăduţi, clopoţei. Ea cumpără două cadouri 
de Crăciun. Un camion şi-o basculantă, amândouă din plastic, enorme, 
pentru cei doi nepoţi. (p. 70) 

R: Passegen, miren aparadors i les tires de bombetes que adornen els carrers, 
formant estrelles, avets, campanes. Ella compra dos regals de Nadal. Un 
camió i un camió-cimentera, tots dos de plàstic, enormes, pels seus dos 
nebots.  

 
Comentaris: Reis  Crăciun (Neutralització) 

 A Romania el Nadal se celebra el dia 25 de desembre. Entre els 

ortodoxos no hi ha costum de celebrar els Reis, sobretot perquè aquesta festa 

coincideix amb una altra celebració religiosa. El dia 6 de gener se celebra 

Boboteaza (el Baptisme de Jesús) i el dia 7 de gener es festeja Sfântul Ioan 

Botezătorul (Sant Joan Baptista).  

D’altra banda, els Reis Mags (Magii de la Răsărit) estan reconeguts 

també per l’església ortodoxa i el seu nom és prou conegut arran de les 

nadales en què apareixen. 

B.3. CULTURA MATERIAL (CM) 

CM 1 - Extret del conte Fam i set de justícia (Foame şi sete de dreptate) 

TP: S’emporta els llibres, les prestatgeries, el paraigüer, una armadura (sencera: 
amb el bacinet(1), la visera(2), la bavera(3), la gola(4), la gorgera(5), les 
espatlleres(6), els plastrons(7), els guardabraços(8), les colzeres(9), el 
faldatge(10), els guantellets(11), l’ausberg(12), els cuixots(13), les genolleres(14), 
les gamberes(15), els sabatons(16), l’escut rodó(17) i l’espasa(18)). (p. 68)  

TA: Ia cărţile, rafturile, port-umbrelele, o armură (întreagă: cu coif(1), vizer(2), 
bărbie(3), Ø(4) grumăjer(5) umere(6), Ø(7), apărătoare de braţe(8), cotiere(9), 
şorţ de zale(10), gantelete(11), tunică(12), apărătoare de coapsă(13), 
genuliere(14), apărătoare de picior(15), încălţări(16), scutul rotund(17), 
spada(18)). (p. 45) 

R: S’emporta els llibres, les prestatgeries, el paraigüer, una armadura (sencera: 
amb el bacinet(1), ?(2), la bavera(3), Ø(4), la gorgera(5), les espatlles(6), Ø (7), els 
guardabraços(8), les colzeres(9), el davantal de malla(10), els guantellets(11), 
l’ausberg(12), els cuixots(13), les genolleres(14), les gamberes(15), el calçat(16), 
l’escut rodó(17) i l’espasa(18)). 
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Comentaris88: visera  vizer ? (Invenció lèxica); gola  Ø; espatlleres  

umere (Traducció lliure, utilitzant-se un terme que no fa part d’una 

armadura); plastrons  Ø; faldatge  şorţ de zale (Adaptació intracultural); 

sabatons  încălţări (Neutralització) 

CM 2 - Extret del conte La força centrípeta (Forţa centripetă) 

TP: Prop d’on és hi ha una cocteleria que li agrada especialment, amb el 
terra i el sostre de fusta (...) (p. 109) 

TA: Aproape de unde se află e un bar specializat în cocktailuri care-i place 
mult, cu pardoseala şi plafonul din lemn (…) (p. 71) 

R: Prop d’on és hi ha un bar especialitzat en còctels que li agrada 
especialment, amb el terra i el sostre de fusta (...) 

 
Comentaris: cocteleria  bar specializat în cocktailuri (Neutralització) 

CM 3 - Extret del conte La força centrípeta (Forţa centripetă) 

TP: Al replà de dalt, una veïna, amb bata de boatiné, explica (...) (p. 122) 
TA: Pe palierul de sus, o vecină, în halat de boatiné, povesteşte (…) (p. 78) 
R: Al replà de dalt, una veïna, amb bata de boatiné, explica (...) 
 
Comentaris: boatiné  boatiné (Manlleu sense glossa) 

CM 4 - Extret del conte Vida dels profetes (Viaţa profeţilor) 

TP: Les quatre persones que han sortit de casa a buscar pa, coca o llet per 
esmorzar (ben abrigades, amb bufanda i barrets calats) se’l miren entre 
lleganyes. (p. 151-152) 

TA: Cei câţiva oameni ieşiţi să ia pâine, cornuri sau lapte pentru micul dejun 
(gros îmbrăcaţi, cu fulare şi căciuli trase pe ochi) îl observă printre urdori. 
(p. 95) 

                                            

88 Per a la documentació sobre els elements de les armadures medievals, hem consultat pàgines de  
medievística i d’història militar. En mencionaríem: RUSU, Adrian Andrei (2008): «Cahle din Transilvania 
4. Cavalerul în turnir». Investigări ale culturii materiale medievale din Transilvania. Mega: Cluj Napoca, p. 
180-213. Disponible en línia: 
 http://www.medievistica.ro/pagini/disc_conexe/texte/furnologia/cavaler_turnir/cavaler_turnir.html; 
UNGUREANU, Dragoş (s/d): «Evoluţia armelor şi uniformelor militare din Evul Mediu până în timpul celui 
de-al doilea Război mondial». Disponible a la pàgina de CIMEC (Institut Nacional de Patrimoni de 
Romania): http://www.cimec.ro/Istorie/ArmeUniforme/default.htm;  UNGUREANU, Dragoş: STAN, Ania 
(s/d): «Armură ecvestră».  Disponible a la pàgina de CIMEC: 
http://clasate.cimec.ro/detaliu.asp?k=C82967121E1946F9A873854E0CBEF0A6 [Data de consulta: 
08.10.2015]; CIMEC (s/d): «Glosar de termeni pentru arme». Disponible a: 
http://www.cimec.ro/Istorie/ArmeUniforme/Glosar_arme.htm  

http://www.medievistica.ro/pagini/disc_conexe/texte/furnologia/cavaler_turnir/cavaler_turnir.html
http://www.cimec.ro/Istorie/ArmeUniforme/default.htm
http://clasate.cimec.ro/detaliu.asp?k=C82967121E1946F9A873854E0CBEF0A6
http://www.cimec.ro/Istorie/ArmeUniforme/Glosar_arme.htm
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R: Les poques persones que han sortit de casa a buscar pa, panets en forma 
de mitja lluna o llet per esmorzar (ben abrigades, amb bufanda i barrets 
calats) se’l miren entre lleganyes. 

 
Comentaris: coca  cornuri (Adaptació intercultural) 

 No hi cap relació entre la coca i el panet en forma de mitja lluna, que pot 

ser salat o, com el croissant, dolç. El text romanès utilitza un culturema 

romanès, donat que a Catalunya els pans en forma de mitja lluna no són 

habituals.  

B.4. CULTURA SOCIAL (CS) 

CS 1 - Extret del conte Vida familiar (Viaţă de familie) 

TP: Van dinar, un àpat que va durar hores, i tot seguit va començar la 
sobretaula, amb el fum dels cigars que ho va anar envaint tot. (p. 12) 

TA: Au luat prânzul, masa a durat ore-n şir, şi-apoi imediat s-au pornit 
discuţiile, în fumul de trabuc care-nvăluia totul. (p. 12) 

R: Van dinar, un àpat que va durar hores, i tot seguit van començar les 
converses, amb el fum dels cigars que ho va anar envaint tot. 

 
Comentaris: sobretaula  discuţii (Neutralització) 

En romanès existeix el concepte de sobretaula, però no un terme que 

l’expressi. 

CS 2 - Extret del conte La força centrípeta (Forţa centripetă) 

TP: Són illes i illes de cases amb naus industrials i camions (enormes) 
aparcats. (p. 127) 

TA: Sunt acolo mai multe clădiri, hale industriale şi camioane (enorme) 
parcate. (p. 80) 

R: Són allí diferents edificis, naus industrials i camions (enormes) 
aparcats. 

 
Comentaris: illes i illes de cases  Ø  mai multe clădiri (Omissió + 

Traducció lliure) 

En romanès no existeix el concepte d’illes de cases o illes urbans. 

B.5. CULTURA LINGÜÍSTICA (CL) 

CL 1 - Extret del conte La vida és tan curta (Viaţa e atât de scurtă) 
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TP: L’home mira alternativament la dona, el plafó amb botons i la porta («Ja hi 
som!») (p. 83) 

TA: Bărbatul se uită pe rând la femeie, la placa cu butoane şi la uşă („Hai!”). 
(p. 54) 

R: L’home mira alternativament la dona, el plafó amb botons i la porta («Som-
hi!») 

 
Comentaris: Ja hi som  Som-hi! 

Es produeix una confusió entre l’expressió Som-hi (es diu per a invitar 

els altres a cooperar, DCVB) i Ja hi som! (exclamació de disgust o 

d'impaciència davant una cosa que ocorre desagradablement, DCVB), 

utilitzada en aquest context per a expressar el disgust de quedar-se bloquejat 

en un ascensor. Pot tractar-se també d’una errada tipogràfica o de revisió, ja 

que un possible equivalent de Ja hi som en romanès és Hait!  

CL 2 - Extret del conte Durant la guerra (În timpul războiului) 

TP: a) A quarts de dotze la situació era confusa i al migdia la sensació de 
desconcert era (segons com i on) total (...) (p. 179) 

 b) A quarts de set els quioscos van començar a aixecar les persianes. 
(p. 187) 

TA: a) Spre douăsprezece, situaţia era deja confuză şi la amiază, senzaţia 
de nedumerire ajunsese să fie (depinde de cine şi unde o spunea) totală 
(…) (p. 111) 

 b) Înainte de şapte, chioşcurile au început să-şi ridice storurile. (p. 115) 
R: a) Cap a les dotze la situació era confusa i al migdia la sensació de 

desconcert era (en funció de qui i on ho deia) total (...) 
 b) A quarts de set els quioscos van començar a aixecar les persianes. 
 
Comentaris: A quarts de (hora)  Spre (Adaptació intercultural); A quarts 

de (hora)  Înainte de  (Adaptació intercultural) 

B.6. INTERFERÈNCIA 

B.6.1. Falsos amics (FA) 

FA 1 - Extret del conte Les llibertats helvètiques (Libertăţile helvetice) 

TP: Li explicava que, un dia, va anar a Aldorf amb el fill, Gualter, que a la plaça 
major es van trobar que el governador austríac, Gessler de Brunock, havia 
decretat que tothom que hi passés s’hauria d’inclinar reverencialment davant 
d’una estaca amb una gorra seva que hi havia col·locat (com a símbol d’ell i 
de la gran Àustria), que s’hi va negar, que els van detenir (...) (p. 41)  
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TA: Îi spunea că-ntr-o zi s-a dus la Aldorf cu fiul său Walter, că-n piaţa mare 
au aflat că guvernatorul austriac, Gessler de Brunock, decretase că 
oricine trece pe-acolo trebuie să se-ncline respectuos în faţa unui ţăruş 
pe care pusese (ca simbol al lui şi al marii Austrii) o căciulă de-a sa, c-a 
refuzat s-o facă, că i-au arestat (…) (p. 29) 

R: Li deia que, un dia, va anar a Aldorf amb el fill, Gualter, que a la plaça major 
es van trobar que el governador austríac, Gessler de Brunock, havia decretat 
que tothom que hi passés s’hauria d’inclinar reverencialment davant d’una 
estaca en la qual havia col·locat (com a símbol d’ell i de la gran Àustria)  una 
gorra seva de punt, que s’hi va negar, que els van detenir (...) 

  
Comentaris: gorra (militar)  căciulă (Fals amic parcial) 

En aquest context, el governador austríac duia, probablement, un quepis 

militar, no una gorra en el sentit de peça redona de tela o de punt que s’adapta 

al cap (DIEC; DCVB).  

FA 2 - Extret del conte La vida és tan curta (Viaţa e atât de scurtă) 

TP: L’home (cohibit perquè li ha semblat veure una espurna de censura en els 
ulls de la dona, per haver fet que l’ascensor es tornés a obrir i haver aturat 
així l’inici de l’ascensió) se situa contra una de les parets, observa la placa 
dels botons, veu que el 9 està encès, fa una passa endavant, pitja el 12, que 
s’encén, i torna a situar-se contra la paret. (p. 81) 

 L’home s’atreveix a dir-li que sí que devia anar amb pressa, perquè, quan ell 
a posat el peu entre les fulles de la porta corredissa, li ha semblat que la 
mirada d’ella era censora. (p. 85) 

TA: Bărbatul (stânjenit fiindcă i s-a părut că vede o licărire de cenzură în 
ochii femeii, din pricină c-a făcut să se deschidă din nou liftul, oprind 
astfel începutul urcării) se reazămă de unul din pereţi, se uită la placa cu 
butoane, vede aprins 9, face un pas înainte, apasă pe 12, care se 
aprinde la rându-i, şi iar se reazămă de perete. (p. 53) 

 Bărbatul îndrăzneşte să-i spună că-ntr-adevăr s-o fi grăbind, fiindcă în 
clipa în care a pus el piciorul între canaturile uşii glisante, i s-a părut că 
avea privirea plină de reproş. (p. 55) 

R: L’home (cohibit perquè li ha semblat veure una espurna de “censura” en 
els ulls de la dona, per haver fet que l’ascensor es tornés a obrir i haver 
aturat així l’inici de l’ascensió) se situa contra una de les parets, observa la 
placa dels botons, veu que el 9 està encès, fa una passa endavant, pitja el 
12, que s’encén, i torna a situar-se contra la paret. (p. 81) 

 L’home s’atreveix a dir-li que sí que devia anar amb pressa, perquè, quan ell 
a posat el peu entre les fulles de la porta corredissa, li ha semblat que la 
mirada d’ella era plena de reprotxe. (p. 85) 

 
Comentaris: censura (col·loquial)  cenzură (institucional) (Traducció 

literal); censor (adj.)  plena de reprotxe (Autocorrecció)  
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En romanès, la paraula censura no té el significat d’Acció de reprendre 

els altres per llur conducta, per llurs obres (DIEC). En el segon exemple, es 

corregeix la traducció literal de l’exemple anterior. 

B.6.2. Alioculturemes (AL) 

AL 1 - Extret del conte A les portes de Troia (La porţile Troiei) 

TP: ...colomitos inolvidables, 
inolvidables como las tardes 
en que la lluvia desde la loma 
no nos dejaba ir a Zapooopan (p. 38-39)  

TA: ...colomitos inolvidables, 
inolvidables como las tardes 
en que la lluvia desde la loma 
no nos dejaba ir a Zapoooapan  
[Notă de pagină: În spaniolă, în text: „… porumbei de neuitat,/ de neuitat 
ca serile/ în care ploaia de pe deal/ nu ne lăsa să mergem la 
Zapooopan… (n. tr.)] (p. 38-39) 

R: ...colomitos inolvidables, 
inolvidables como las tardes 
en que la lluvia desde la loma 
no nos dejaba ir a Zapooopan 

 [Nota a peu de pàgina: En espanyol, en el text: „… colometes 
inoblidables,/ inoblidables com els vespres/ en què la pluja des del turó/ 
no ens deixava anar a Zapooopan… (n. tr.)] 

 
Comentaris:  

Es conserva el fragment de la cançó mexicana Guadalajara, amb 

traducció en una nota a peu de pàgina, amb indicació de l’idioma original.  
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1.8. FITXA DE SÍNTESI 4 

Monzó, Quim (2004): Guadalajara. Traducere de Diana Moţoc. Bucureşti: 
Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană) 

Patrocini de la versió romanesa: Institut Ramon Llull 

 

1. Estratègies globals de traducció i polítiques generals de traducció 

 Guadalajara clou la sèrie de narrativa breu publicada en la col·lecció de 

Bibliotecă de Cultură Catalană de l’editorial Meronia. És presentada com a 

traducció del català, amb indicació del nom de la traductora.  

La traducció és precedida per un breu pròleg, Quim Monzó o la magnitud 

de la irònia89 en el qual es mencionen dades sumàries de la bibliografia de 

l’autor i alguns títols publicats. Els contes del volum són presentats com una 

sèrie de reescriptures dels mites europeus i d’uns patrons de pensament i vida. 

En la contraportada s’inclou una cita, traduïda al romanès, de la filòloga i 

escriptora Ana Pérez Cañamares90: Monzó recupera la tradición de los 

bufones: entreverar la verdad más desnuda y cruel con chistes y malabares. Se 

las arregla para deleitarnos mientras nos está diciendo que nuestra vida es 

surrealista, o patética, o terriblemente cómica, o un culebrón apenas verosímil. 

 

La traducció és fluida, seguint la tendència de l’autor cap a la senzillesa, 

l’economia de mitjans i de paraules91. Els noms propis catalans són escassos, 

com ho són també els culturemes catalans.  

 
2. Resultats de l’anàlisi operacional (matricial i linguisticotextual) 

 Nivell matricial: 

No es modifica la distribució material de text i no s’operen omissions. 

 No s’insereixen notes a peu de pàgina i tampoc afegits. 

 Les modificacions no són gaire freqüents i deriven principalment 

d’incongruències que es generen en la versió romanesa.  

                                            

89 MOŢOC, Diana (2004): «Quim Monzó sau magnitudinea ironiei». Dins MONZÓ, Quim (2004): 
Guadalajara. Bucureşti: Meronia, p. 5-6 
90 PÉREZ CAÑAMARES, Ana María (2002): «El porqué de Quim Monzó». Babab 11. 
Disponible en línia: http://www.babab.com/no11/quim_monzo.htm   
91 TREPAT, Montserrat (1993): «Escriure és un acte de vodú». Serra d’Or 441, p. 21-23  

http://www.babab.com/no11/quim_monzo.htm
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 Nivell linguisticotextual: 

 Els escassos culturemes presents en el text català es neutralitzen o 

s’adapten en la versió romanesa. L’únic culturema que es conserva, sense 

glossa, el boatiné, pertany a la cultura material.      

  

3. Detecció de comportaments regulars i, si escau, de tendències 

idiosincràtiques 

La traducció s’orienta més cap al pol d’arribada: 

- Recurrència en la neutralització i adaptació dels culturemes. 
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2. NOVEL·LA 

2.1. FITXA D’ANÀLISI 1 

ANÀLISI OPERACIONAL: MATRICIAL I LINGUISTICOTEXTUAL 

 

          

  

Rodoreda, Mercè (1995): Piaţa diamantului. Traducere de Jana Balacciu 

Matei şi Xavier Montoliu. Bucureşti: Univers 

Rodoreda, Mercè (2001): Piaţa diamantului. Traducere de Jana Balacciu 

Matei şi Xavier Montoliu. Bucureşti: Meronia 

Rodoreda, Mercè (1995): La plaça del diamant. Barcelona: Club Editor 

A. ANÀLISI MATRICIAL 

A.1. DISTRIBUCIÓ DEL MATERIAL TEXTUAL 

S’omet l’última pàgina del capítol II, tant en la versió del 1995, com en 

aquella del 2001. 

A.2. OMISSIONS GENERALS (OG)  

OG 1  

TP: - Avui no havíem d’haver vingut.  
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I va lligar el primer petó amb un altre i tot el cel es va emboirar. Jo veia el 
núvol  que anava fugint a poc a poc i van sortir altres núvols més primets 
i tots es van  posar a seguir el núvol que anava ple i en Quimet tenia 
gust de cafè amb llet. I va  cridar, ja tanquen!…  
- Com ho saps? 
- Que no has sentit el xiulet?   
Ens vam aixecar, el merlot va fugir esparverat, l’aire em feia voleiar les  
faldilles… i avall, caminets avall. Asseguda en un banc de rajoleta hi 
havia una ne-  na que es ficava els dits al nas i després passava el dit 
per una estrella de vuit  puntes que hi havia a l’esquena del banc. Duia 
un vestit del mateix color que el  meu i ho vaig dir a en Quimet. No em va 
contestar. Quan vam sortir al carrer li vaig  dir, mira, encara entra gent… 
i em va dir que no m’amoïnés que aviat els traurien.  Anàvem carrers 
avall i en el moment que estava a punt de dir-li, saps?, amb en Pere  ja 
hem renyit, es va aturar en sec, se’m va plantar al davant, em va agafar 
pels  braços i em va dir, mirant-me com si fos una persona de mala llei, 
pobra Maria…  Vaig estar molt a punt de dir-li que no patís, que em 
digués què li passava amb  la Maria… Però no vaig gosar. Em va deixar 
anar els braços, se’m va posar al costat  altra vegada, i avall, fins que 
vam arribar a la Diagonal - Passeig de Gràcia. Vam  començar a voltar 
un pilot de cases, i jo no podia més amb els meus peus. Quan  feia mitja 
hora que voltàvem es va tornar a parar, em va tornar a agafar pels 
braços,  estàvem sota d’un fanal, i quan ja em pensava que tornaria a 
dir, pobra Maria, i  m’aguantava la respiració esperant que ho digués, va 
dir amb ràbia:   
- Si no haguéssim baixat de pressa, allà dalt, entre el merlot i tot plegat, 
no sé  pas què hauria passat!… Però no te’n fiïs, perquè el dia que et 
podré arreplegar et  baldaré!   
Vam anar voltant cases fins a les vuit, sense dir-nos ni mitja paraula, 
com si  fóssim muts del néixer. Quan vaig estar sola vaig mirar el cel i 
només era negre. I  no sé… tot plegat, molt misteriós…  (p. 22-23) 

TA: - Azi n-ar fi trebuit să venim. 
Ø (p. 21A/ 24B)  

R: - Avui no havíem d’haver vingut.  
 Ø 
 
Comentaris:  

S’omet inexplicablement un fragment d’una pàgina. 

OG 2  

TP: I només van arrencar a volar tres o quatre. I s’hi van ajuntar els altres, 
fins a nou, perquè els altres covaven. I en Quimet, quan va veure (...) 
(p. 78) 

TA: Şi-au luat zborul doar trei-patru. Ø. Şi Quimet, când a văzut (…) (p. 68A/ 
68B) 

R: I només van arrencar a volar tres o quatre. Ø. I en Quimet, quan va 
veure (...) 
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Comentaris:  

 S’omet una frase. 

A.3. AFEGITS (AF) 

No hem trobat cap exemple. 

A.4. MODIFICACIONS QUE NO INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MNIC) 

No hem trobat cap exemple. 

A.5. MODIFICACIONS QUE INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MIC) 

MIC 1  

TP: Que era molt pràctic això de poder separar els vidres del reixat perquè, 
si no, hauria estat un drama haver de netejar els vidres passant els dits 
entre els ferros. (p. 99) 

TA: Că e foarte practic să poţi să desparţi geamurile grilajului că dacă nu, 
ar fi un calvar să speli geamurile vîrînd degetele printre zăbrele. (p. 84-
85A) / Că e foarte practic să poţi să desparţi geamurile grilajului că 
dacă nu, ar fi un chin să speli geamurile vîrînd degetele printre zăbrele. 
(p. 85B) 

R: Que era molt pràctic això de poder separar els vidres que tenia el 
reixat perquè, si no, hauria estat un drama haver de netejar els vidres 
passant els dits entre els ferros. 

 
Comentaris:  

S’interpreta els vidres del reixat com un sintagma preposicional, no com 

a complement directe (els vidres) seguit d’un complement introduït per la 

preposició que regeix el verb (separar de). 

  B. ANÀLISI LINGUISTICOTEXTUAL: CULTUREMES 

B.1. ENTORN NATURAL (EN) 

No hem trobat cap exemple. 

B.2. PATRIMONI CULTURAL (PC) 
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PC 1  

TP: I va ser tot mirant el merlot que en Quimet va començar a parlar del 
senyor Gaudí, que el seu pare l’havia conegut (...) (p. 21)  

TA: Şi cu ochii tot după mierlă, Quimet a-nceput să vorbească de domnul 
Gaudi*, pe care tatăl lui îl cunoscuse (...)  
[Notă de pagină: Gaudí, Antoni (1852-1926), arhitect catalan. Cel mai de 
seamă reprezentant al curentului modern-style în Spania. Creaţiile lui de 
o fantezie lirică debordantă, se situează la graniţa dintre arhitectură şi 
sculptură. Catedrala Sagrada Família, Pedrera sau Casa Miló şi Parcul 
Güell, din Barcelona, sînt cele mai cunoscute opere ale lui.] (p. 19A/ 22-
23B) 

R: I va ser tot mirant el merlot que en Quimet va començar a parlar del 
senyor Gaudi, que el seu pare l’havia conegut (...) 

 [Nota a peu de pàgina: Gaudí, Antoni (1852-1926), arquitecte català. El 
més insigne representant del corrent modern-style a Espanya. Les seves 
creacions d’una fantasia lírica desbordant, se situen a cavall entre 
l’arquitectura i l’escultura. La Catedral Sagrada Família, la Pedrera o la 
Casa Miló i el Parc Güell, de Barcelona, són les seves obres més 
conegudes.] 

 
Comentaris:  

Aquesta glossa ens podria indicar que la traducció va dirigida a un públic 

meta molt ampli que, a cinc anys després de la caiguda de la dictadura 

comunista, desconeixia pràcticament la cultura catalana.   

PC 2  

TP: Al damunt del Sant Crist del capçal del llit, un llaç. (p. 26) 
TA: Deasupra crucii de la căpătîiul patului, o fundă. (p. 22A/ 26B) 
R: Al damunt de la creu del capçal del llit, un llaç. 
 
Comentaris: Sant Crist  cruce (Neutralització) 

Els romanesos ortodoxos no acostumen a posar en les parets de les 

seves cases la creu amb Jesús crucificat. En les cases dels creients ortodoxos 

és més habitual trobar icones que no pas creus.  

PC 3  

TP: Vam anar a beneir. Al carrer hi havia nens amb palmons i nenes amb 
palmes i nens amb xerrics-xerracs i nenes també amb xerrics-xerracs, 
i alguns en comptes de xerrics-xerracs duien maces de fusta i mataven 
jueus per les parets i per terra i per damunt d’una llauna o d’una galleda 
vella i pertot arreu. (p. 33) 

TA: Ne-am dus la biserică, la slujba de Florii. Străzile erau pline de lume, 
băieţi cu frunze de palmier galbene şi fete cu verzi, băieţi cu morişte şi 
fete Ø care-n loc de morişcă aveau ciocane de lemn cu care loveau în 
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pereţi, în pămînt, în cîte-un bidon sau găleată veche, peste tot. (p. 30A/ 
33B) 

R: Vam anar a l’església, a la missa de Rams. Hi havia molta gent pels 
carrers, nens amb palmes grogues i nenes amb palmes verds i nens 
amb xerrics-xerracs i nenes que en comptes de xerrics-xerracs duien 
maces de fusta i Ø donaven cops a les parets i al terra, a alguna llauna o 
galleda vella i a tot arreu. 

 
Comentaris: a beneir  la biserică, la slujba de Florii (Amplificació); matar 

jueus  Ø (Omissió) 

Sobre el costum de matar jueus el diumenge de Rams, vam trobar 

aquesta referència:  

«En tal dia com avui, a l'època de la meva infantesa, les criatures del 

poble acudíem a l'església havent dinat, a matar els jueus. Hi acudíem 

amb tota mena d'estris per fer fressa. Els uns, amb els garrots, picaven a 

terra; els altres percudien una llauna de petroli amb un tall de ferro; el 

petit comerç posava en venda unes maces ad hoc per picar sobre 

qualsevol cosa; hom podia comprar també una joguina feta amb un 

engranatge de fusta, que es feia rodar i produïa un soroll desagradable, 

absolutament molest. A l'església, es produïa un xivarri enorme, immens. 

Aquell desori representava una matança hipotètica de jueus». Val a dir 

que sovint eren els pares qui esperonaven els fills a complir aquest ritus 

més aviat lamentable. 

El dia de Dijous Sant, nens i nenes ─sobretot nens, que són més 

guerrers─ agitaven sense parar els xerracs ─les joguines de què parla 

Pla─ fent tot el soroll que podien mentre algú, un adult potser vestit amb 

sotana, recordava que ho feien per «matar jueus», ja que aquests havien 

mort Jesucrist a la creu.»92 

En la versió romanesa s’elimina aquest culturema.  

El fragment traduït inclou també una modificació textual, deguda, 

probablement, a una lectura ràpida. 

PC 4  

TP: Vam anar a la sagristia a firmar i després els cotxes ens van dur a 
Montjuïc a passejar per fer gana. (p. 41) 

TA: Ne-am dus la paraclis să semnăm şi pe urmă maşinile ne-au dus la 
Montjuïc* să ne plimbăm ca s-avem poftă de mîncare.  

                                            

92 HUERTAS CLAVERIA, Josep Maria (2006): Mites i gent a Barcelona. 
Barcelona: Edicions 62, p. 92-93 
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[Notă de pagină: Montjuïc, imens parc pe-o înălţime din sud-vestul 
Barcelonei, în care sînt situate multe instituţii de cultură şi monumente de 
artă. Loc tradiţional de promenadă a mirilor după cununie.] (p. 37A/ 40B) 

R: Vam anar a la sagristia a firmar i després els cotxes ens van dur a 
Montjuïc a passejar per fer gana. 

 [Nota a peu de pàgina: Montjuïc, immens parc en una elevació del sud-
oest de Barcelona, en què estan ubicades moltes institucions culturals i 
monuments d’art. Lloc tradicional de passeig per als nuvis després del 
casament religiós.] 

 
Comentaris: Montjuïc  Montjuïc (Transferència + Glossa) 

PC 5  

TP: I va venir la festa major. (p. 56) 
TA: Şi-a venit Festa Major*. 

[Notă de pagină: Festa major, sărbătoare anuală a unei comunităţi, 
consacrată sfântului considerat patron al comunităţii respective.] (p. 49A/ 
50B) 

R: I va venir la Festa Major. 
 [Nota a peu de pàgina: Festa major, festa anual d’una comunitat, 

dedicada al sant considerat el patró de la comunitat en qüestió] 
 
Comentaris: festa major  Festa Major (Manlleu amb glossa) 

PC 6  

TP: La casa que ens faríem havia de ser a la part alta de Barcelona.  (p. 
109-110)  

TA: Casa pe care urma să ne-o facem trebuia să fie spre Tibidabo*.  
[Notă de pagină: Tibidabo, culme muntoasă în NV Barcelonei, punct 
turistic foarte căutat, care oferă una din cele mai frumoase privelişti ale 
oraşului.] (p. 93A/ 92B) 

R: La casa que ens faríem havia de donar al Tibidabo.   
 [Nota a peu de pàgina: Tibidabo, turó al NO de Barcelona, punt turístic 

molt visitat, que ofereix una de les més belles vistes de la ciutat.] 
 
Comentaris:  

El fragment afegit és una amplificació inserida dins del text. 

PC 7  

TP: a) I mentre em dedicava a la gran revolució amb els coloms va venir el 
que va venir, com una cosa que havia de ser molt curta. (p. 127) 

 b) I que l’Àfrica s’havia d’haver enfonsat. (p. 127) 
TA: a) Cînd eram mai ocupată cu revoluţia cea mare cu porumbeii, a  venit 

ce-a venit, ca ceva ce-avea să ţină foarte puţin*. 
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[Notă de pagină: Războiul Civil din Spania, 1936-1939, în care Catalunia 
a fost de partea forţelor republicane, împotriva celor franchiste.] (p. 107A/ 
107B) 
 b) Şi că Africa ar fi trebuit scufundată*. (p. 107A/ 108B) 
[Notă de pagină: Forţele care au declanşat rebeliunea armată au pornit 
din garnizoanele din Maroc.] 

R: a) I mentre em dedicava a la gran revolució amb els coloms va venir el 
que va venir, com un cosa que havia de ser molt curta. 

 [Nota a peu de pàgina: La Guerra civil d’Espanya, 1936-1939, en la qual 
Catalunya s’ha posat de la banda de les forces republicanes, contra les 
forces franquistes] 

 b) I que l’Àfrica s’havia d’haver enfonsat. 
 [Nota a peu de pàgina: Les forces que van causar la rebel·lió armada 

van partir des dels quarters de Marroc.] 
 
Comentaris:  

Es contextualitza la situació històrica del moment narrat. 

PC 8  

TP: (...) i em va dir que l’adroguer de sota feia novenes perquè perdéssim, 
perquè amb la guerra venia poc (...) (p. 149) 

TA: (...) şi-a zis că negustoru’ dă acatiste să pierdem, că cu războiu-ăsta 
vinde puţin (...) (p. 126A/ 126B) 

R: (...) i em va dir que l’adroguer de sota donava acatiste [=llista que es 
dóna al cura perquè resi per les persones que hi estan mencionades] 
perquè perdéssim, perquè amb la guerra venia poc (...) 

 
Comentaris: novenes  acatiste (Adaptació intercultural) 

PC 9  

TP: L’església vessava de gent i el capellà ja corria d’una banda a l’altra, 
amb dos escolanets per servir-lo (...) (p. 165) 

TA: Biserica gemea de-atîta lume şi preotul dintr-o parte-ntr-alta, cu doi 
ministranţi* să-l ajute (...). 
[Notă de pagină: Ministrant, ajutor de preot în ritul catolic.] (p. 140A/ 
140B) 

R: L’església vessava de gent i el capellà ja corria d’una banda a l’altra, 
amb dos escolanets per servir-lo (...) 

 [Nota a peu de pàgina: Ministrant, ajudant de capellà en el ritu catòlic.] 
 
Comentaris: escolanets  ministranţi (Equivalent encunyat + Glossa) 

PC 10  

TP: I els nens van fer la primera comunió. (p. 187) 
TA: Şi copiii-au primit prima comuniune. (p. 160A/ 161B) 
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R: I els nens van fer la primera comunió. 
  
 
Comentaris: primera comunió  prima comuniune (Equivalent encunyat) 

 

B.3. CULTURA MATERIAL (CM) 

CM 1  

TP: La senyora Enriqueta, que vivia de vendre castanyes i moniatos a la 
cantonada de l’Smart a l’hivern i cacauets i xufles per les festes majors 
a l’estiu, sempre em donava bons consells. (p. 29) 

TA: Doamna Enriqueta, care trăia vînzînd iarna bataţi* şi castane lîngă 
cinema Smart, iar vara, la sărbători, migdale şi-alune, îmi da-ntotdeauna 
doar sfaturi bune. 
[Notă de pagină: Batat sau cartof dulce, tubercul comestibil, bogat în 
amidon, vitamine şi zahăr, al unei plante perene, cu acelaşi nume, din 
ţările calde. (p. 25A/ 29B) 

R: La senyora Enriqueta, que vivia de vendre castanyes i moniatos a la 
cantonada del cinema Smart a l’hivern i cacauets i ametlles per les 
festes a l’estiu, sempre em donava bons consells. 

 [Nota a peu de pàgina: Moniato o patata dolça, tubèrcul comestible, ric 
en midó, vitamines i sucre, d’una planta perenne amb el mateix nom, 
dels països càlids.] 

 
Comentaris: moniato  batat (Equivalent encunyat); xufla  migdală 

(Adaptació intercultural); festa major  sărbătoare (Neutralització) 

Es neutralitzen o s’adapten els culturemes catalans festa major i xufla i 

s’introdueix una glossa per a explicar l’alioculturema moniato. 

CM 2  

TP: Jo vaig portar un braç de gitano de crema. (p. 35) 
TA: Eu adusesem o prăjitură cu cremă. (p. 32A/ 35B) 
R: Jo havia portat un pastís de crema. 
 
Comentaris: braç de gitano  prăjitură (Neutralització)  

Es prefereix la neutralització en comptes de l’equivalent encunyat, 

ruladă. 

CM 3  

TP: (...) ens vam asseure a la galeria coberta de parra d’una banda i de 
llàgrimes de Sant Josep de l’altra (...) (p. 61) 
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TA: (...) ne-am aşezat în veranda acoperită-ntr-o parte de viţă şi de lacrimile-
Maicii-Domnului în cealaltă. (p. 53A/ 54B) 

R: (...) ens vam asseure a la galeria coberta de parra d’una banda i de 
llàgrimes de la Mare de Déu de l’altra (...) 

 
Comentaris: llàgrimes de Sant Josep  lacrimile Maicii Domnului 

(Traducció lliure)  

Les llàgrimes de Sant Josep (http://www.floracatalana.net/galanthus-

nivalis-l-), anomenades també lliris de neu (ghiocei) són plantes que 

simbolitzen el començament de la primavera a Romania. Es prefereix el nom 

d’una altra planta, que conserva en seu nom les llàgrimes i la referència 

religiosa. 

CM 4  

TP: Em va dir que ella havia plantat jonquilles, tres dotzenes de jonquilles i 
que cada dematí així que es llevava anava a mirar com anaven creixent. 
(p. 61) 

TA: Mi-a spus că pusese zambile, treizeci şi şase de zambile, şi că-n fiecare 
dimineaţă, cum se scula, se ducea să se uite cum cresc. (p. 53A/ 54B) 

R: Em va dir que ella havia plantat jacints, trenta-sis jacints i que cada 
dematí així que es llevava anava a mirar com anaven creixent. 

 
Comentaris: jonquilles  zambile (Adaptació intercultural)  

Les jonquilles creixen en les zones pirinenques, per tant no són gaire 

conegudes a Romania.  

B.4. CULTURA SOCIAL (CS) 

CS 1  

TP: Abans d’entrar als baixos es passava per un pati de ciment pòrtland 
amb un forat al mig perquè s’hi fiqués l’aigua de pluja. (p. 89) 

TA: Ca să intri la subsol treceai printr-un patio pavat cu ciment Ø, c-o gaură-
n mijloc, ca să scurgă apa cînd plouă. (p. 76A/ 76B) 

R: Abans d’entrar als baixos es passava per un patio de ciment Ø amb un 
forat al mig perquè s’hi fiqués l’aigua de pluja. 

 
Comentaris: pati  patio (Traducció per un castellanisme); pòrtland  Ø 

(Omissió)  

http://www.floracatalana.net/galanthus-nivalis-l-
http://www.floracatalana.net/galanthus-nivalis-l-
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Es prefereix el terme castellà patio, recollit en els diccionaris romanesos 

com a pati específic dels palaus i habitatges espanyols. Probablement, la 

intenció és subratllar les característiques d’aquest patio, que no s’haurien pogut 

transmetre si s’hagués utilitzat l’equivalent lingüístic, curte. 

CS 2  

TP: Doncs el preu era de tres rals a l’hora (...) (p. 90) 
TA: Aşa că leafa e de trei reali ora (...)  (p. 77A/ 77B) 
R: Doncs el preu era de tres rals a l’hora (...) 
 
Comentaris: rals  reali (Equivalent encunyat)  

CS 3  

TP: L’endemà mateix de casats, l’Antoni em va dir que no em volia veure ni 
cinc minuts més netejant, que busqués dona de fer feines pels dematins 
i per les tardes i que si volia minyona, minyona. Que no s’havia casat 
per fer-me rentar la roba sinó que s’havia casat per tenir família (...) (p. 
185) 

TA: Chiar a doua zi de soţ şi soţie, Antoni mi-a spus că nu mai vrea să mă 
vadă nici cinci minute că fac curăţenie, că să caut o femeie pentru 
dimineaţa şi, pentru după-masă, dacă vreau, servantă. Că nu se-
nsurase să mă pună să spăl rufe, se-nsurase ca să aibă familie (...)  (p. 
157-158A/ 159B) 

R: L’endemà mateix de casats, l’Antoni em va dir que no em volia veure ni 
cinc minuts més netejant, que busqués dona de fer feines pels dematins 
i, per les tardes, si volia, serventa. Que no s’havia casat per fer-me 
rentar la roba sinó que s’havia casat per tenir família (...) 

 
Comentaris: minyona  servantă (Equivalent llibresc)  

La utilització d’aquest element llibresc contrasta amb l’oralització 

marcada del llenguatge escrit d’aquesta versió romanesa. Així mateix, es 

canvia el context: una dona de fer feines pels dematins i una serventa per les 

tardes. 

B.5. CULTURA LINGÜÍSTICA (CL) 

CL 1  

TP: a) La mare d’en Quimet em va senyar el front i no va voler que li 
eixugués els plats. Jo, estava així. (p. 61) 
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 b) El meu pare, quan va saber que jo estava així, en Quimet havia anat 
a dir-li-ho, em va venir a veure (...) (p. 61) 

TA: a) Mama lui Quimet mi-a făcut semnul crucii pe frunte şi nu m-a lăsat să-i 
şterg vasele.  Eu, eram aşa. (p. 53A) Mama lui Quimet mi-a făcut 
semnul crucii pe frunte şi nu m-a lăsat să-i şterg vasele.  Eram aşa. (p. 
54B) 

 b) Tata, cînd a auzit că-s aşa, se dusese Quimet să i-o spună, a venit să 
mă vadă (...) (p. 53A/ 54B) 

R: a) La mare d’en Quimet em va senyar el front i no va voler que li 
eixugués els plats. Jo era així. 

 b) El meu pare, quan va saber que jo era així, en Quimet havia anat a 
dir-li-ho, em va venir a veure (...) 

 
Comentaris: estava així  eram aşa (Traducció literal) 

Es tradueix literalment l’expressió estar així que significa estar prenyada, 

malgrat que la traducció literal genera un sense sentit. 

B.6. INTERFERÈNCIA 

B.6.1. Falsos amics (FA) 

No hem trobat cap exemple. 

B.6.2. Alioculturemes (AL) 

AL 1  

TP: I que em faria uns mobles que així que els veuria cauria d’esquena 
perquè per alguna cosa era ebenista (...) 
- Faré un armari que servirà per tots dos, de dos cossos, amb fusta 
d’arbre ampolla. I quan tindré el pis moblat, faré el llitet del nen. (p. 22) 

TA: Şi c-o să-mi facă nişte mobile de-o să rămîn cu gura căscată, că de-aia-i 
tîmplar de mobilă fină (...) 
O să fac doar un dulap pentru-amîndoi, cu două corpuri, lemn de fag. 
Cînd oi avea tot mobilat, trec la leagănu’ pentru copil. (p. 20A/ 23-24B) 

R: I que em faria uns mobles que així que els veuria cauria d’esquena 
perquè per alguna cosa era ebenista (...) 
Faré un armari que servirà per tots dos, de dos cossos, fusta de faig. I 
quan tindré el pis moblat, faré el llitet del nen. 

 
Comentaris: arbre ampolla  fag (Adaptació intercultural) 

Es considera que el tipus de fusta és secundari i s’opta per una varietat 

local, el faig.  
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2.2. FITXA DE SÍNTESI 1 

Rodoreda, Mercè (1995): Piaţa diamantului. Traducere de Jana Balacciu 

Matei şi Xavier Montoliu. Bucureşti: Univers 

Rodoreda, Mercè (2001): Piaţa diamantului. Traducere de Jana Balacciu 

Matei şi Xavier Montoliu i Pauli. Ediţia a 2-a. Bucureşti: Meronia 

(Biblioteca de Cultură Catalană) 

Patrocini de la primera edició: Institució de les Lletres Catalanes 

 

1. Estratègies globals de traducció i polítiques generals de traducció 

  
Piaţa diamantului es publica per primera vegada a Romania en la 

col·lecció Romanul Secolului XX de l’editorial Univers, i es publica de nou, en la 

mateixa traducció, sis anys més tard, en la col·lecció Biblioteca de Cultură 

Catalană de l’editorial Meronia. En les dues edicions, és presentada com a  

traducció del català, amb indicació del nom dels traductors.  

La primera edició està precedida per un pròleg93 signat pels traductors. 

La segona conserva el mateix pròleg94, signat aquesta vegada per la traductora 

i editora Jana Balacciu Matei i un quadre cronològic95 amb algunes dades 

rellevants de la biobliografia de Rodoreda, signat pel segon traductor, Xavier 

Montoliu.  

El pròleg comença amb la presentació de la Plaça del diamant de 

Barcelona, que durant la segona república espanyola i la guerra civil va ser un 

dels nuclis del catalanisme. Tot seguit es presenta en unes quantes línies la 

gènesi de la novel·la i el gran èxit del públic, nacional i internacional, del qual 

ha gaudit, mencionant-se que Gabriel García Márquez la considerava la millor 

novel·la de l’espai literari d’Espanya. L’apartat central del pròleg sintetitza el 

desenvolupament històric, cultural i literari de Catalunya i des de la literatura es 

reprenen les reflexions sobre Rodoreda i sobre claus generals de lectura de La 

Plaça del diamant.  

                                            

93 BALACCIU MATEI, Jana; MONTOLIU, Xavier (1995): «Cuvânt înainte». Dins RODOREDA, 
Mercè: Piaţa diamantului. Bucureşti: Univers, p. 5-12 
94 BALACCIU MATEI, Jana (2001): «Cuvânt înainte». Dins RODOREDA, Mercè: Piaţa 
diamantului. Bucureşti: Meronia, p. 5-12 
95 MONTOLIU I PAULI, Xavier (2001): «Mercè Rodoreda (1908-1983). Repere cronologice». 
Dins RODOREDA, Mercè: Piaţa diamantului. Bucureşti: Meronia, p. 13-16 
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La impressió generada per la lectura inicial de la versió romanesa és 

aquella d’una traducció fluida.  

 
2. Resultats de l’anàlisi operacional (matricial i linguisticotextual) 

 Nivell matricial: 

La distribució del material textual és la mateixa, excepte en el capítol II 

en el qual s’omet l’última pàgina. Així mateix, s’omet completament la 

referència al costum de matar jueus el diumenge de Rams. A banda d’aquestes 

dues omissions, no hem registrat d’altres exemples de supressions, afegits o 

modificacions generals del text. 

La versió romanesa presenta la característica d’una oralització marcada, 

en la mateixa línia que vam comentar en l’anàlisi de la traducció de la narrativa 

breu: ús de l’apòstrof, de la concatenació de mots mitjançant el guionet i de 

paraules específiques del registre oral, per a donar agilitat a la narració i per a 

reflectir l’estil col·loquial del discurs de la protagonista, la Colometa.    

S’introdueixen notes de pàgina per a donar més informació sobre la 

guerra civil, zones de Barcelona,  dos elements religiosos i sobre un 

alioculturema, el moniato.  

 

 Nivell linguisticotextual: 

Es conserven, amb manlleu, els elements de la història i cultura catalana 

presents en el text. 

Els culturemes relatius al camp gastronòmic i a la flora són neutralitzats 

o adaptats. En la categoria dels culturemes religiosos, els procediments són 

variats: manlleu i glossa per a la Festa Major, i, en una altra part, neutralització 

del mateix terme, amplificació dins del text (anar a beneir el Diumenge de 

Rams), equivalents encunyats (escolà, primera comunió), neutralitzacions 

(novenes, Sant Crist).  

  

3. Detecció de comportaments regulars i, si escau, de tendències 

idiosincràtiques 

 

- S’omet l’última pàgina del segon capítol. 
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- S’ometen referències que podrien considerar-se ofensives 

(matar els jueus). 

- Predomina la conservació dels culturemes del patrimoni 

cultural. Es conserven els elements religiosos amb funció 

rellevant en el text i s’adapten o neutralitzen els secundaris. 

- S’adapten o neutralitzen els culturemes referents a la 

gastronomia i a la flora. 
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2.3. FITXA D’ANÀLISI 2 

ANÀLISI OPERACIONAL: MATRICIAL I LINGUISTICOTEXTUAL 

     

 

Pedrolo, Manuel de (2000): Manuscrisul celei de-a doua origini. Traducere 
de Maria-Sabina Draga şi Xavier Montoliu i Pauli. Bucureşti: 
Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană) 

Pedrolo, Manuel de (1986): Mecanoscrit del segon origen. Barcelona: 
Edicions 62 

A. ANÀLISI MATRICIAL 

A.1. DISTRIBUCIÓ DEL MATERIAL TEXTUAL 

Es conserva la distribució del material textual. 

A.2. OMISSIONS GENERALS (OG)  

OG 1  

TP: a) L’Alba, una noia de catorze anys, verge i bruna … (p. 5) 
b) L’Alba, una noia de quinze anys, verge i bruna (...) (p. 37) 
c) L’Alba, una noia de setze anys, verge i bruna (...) (p. 71) 
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d) L’Alba, una noia de disset anys, verge i bruna (...) (p. 103) 
TA: a) Alba, o fetiţă Ø brună de paisprezece ani… (p. 11) 

b) Alba, o fată Ø brună de cincisprezece ani (...) (p. 39) 
c) Alba, o fată Ø brună de şaisprezece ani (...) (p. 69) 
d) Alba, o fată Ø brună de şaptesprezece ani (...) (p. 97) 

R: a) L’Alba, una noia de catorze anys, Ø i bruna …  
b) L’Alba, una noia de quinze anys, Ø i bruna (...)  
c) L’Alba, una noia de setze anys, Ø i bruna (...)  
d) L’Alba, una noia de disset anys, Ø i bruna (...)  

 
Comentaris:  

El Mecanoscrit del segon origen plasma el renaixement de la humanitat 

després d’un atac alienígena que extermina gairebé tota la població de la Terra. 

Alba, una noia pura, emprèn la gesta de salvar l’estirp humana de la 

desaparició. En aquest context, la virginitat de la protagonista d’aquesta segona 

Gènesi connecta amb altres mites de la creació del món. L’element no és 

secundari i tampoc podríem parlar de censura de paraules tabús relacionades 

amb la sexualitat una dècada després de la caiguda de la dictadura comunista 

a Romania.  

OG 2  

TP: L’Alba, una noia de catorze anys, verge i bruna, tornava de l’hort de casa 
seva amb un cistellet de figues negres, de coll de dama, quan s’aturà a 
avergonyir dos nois, que n’apallissaven un altre i el feien caure al toll de 
la resclosa, i els va dir: 
- Què us ha fet? 
I ells li van contestar: 
- No el volem amb nosaltres, perquè és negre. 
- I si s’ofega? 
I ells es van arronsar d’espatlles, car eren dos nois formats en un 
ambient cruel, de prejudicis. (p. 5) 

TA: Alba, o fetiţă Ø brună de paisprezece ani, venea de la grădină cu un 
coşuleţ de smochine negre Ø; se opri să certe doi băieţi care-l băteau pe 
un al treilea, până-l împinseră în iazul de la stăvilar Ø: 
- Ce-aveţi cu el?  
Ei răspunseră: 
- N-are ce căuta cu noi, e negru. 
- Şi dacă se îneacă? 
Dădură din umeri, căci crescuseră într-un mediu Ø îmbâcsit de 
prejudecăţi. (p. 11) 

R: L’Alba, una noia de catorze anys, Ø i bruna, tornava de l’hort de casa 
seva amb un cistellet de figues negres, de coll de dama, Ø s’aturà a 
avergonyir dos nois, que n’apallissaven un altre i el feien caure al toll de 
la resclosa Ø: 
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- Què us ha fet? 
I ells li van contestar: 
- No el volem amb nosaltres, Ø és negre. 
- I si s’ofega? 
I ells es van arronsar d’espatlles, car eren dos nois formats en un 
ambient Ø ofegat de prejudicis. 

 
Comentaris:  

Els prejudicis no sempre generen actes cruels, de manera que no es 

podria parlar d’una redundància. El text no proporciona més pistes per a 

interpretar aquesta omissió. 

També observem, com a marca d’oralització, una reducció dels 

connectors (asíndeton) i dels verba dicendi o verbs declaratius. Aquesta 

pràctica, tanmateix, afecta solament aquest fragment, del que podem deduir 

que els traductors han experimentat amb aquesta estratègia, però l’han 

descartada ulteriorment. 

OG 3  

TP: I, havent dinat, van tornar a la carretera, van treure el cadàver d’una 
dona de darrera el volant d’un Chevrolet i en Dídac s’enfilà al cotxe per 
tal d’engegar-lo. Però ja ho estava. Ho estaven tots i, a desgrat 
d’això, no funcionaven. El noi s’admirava: 

 - Sí que és estrany! Jo ho faig bé... 
 - Potser els avions deuen haver espatllat els motors. 
 - Si sabia una mica més de mecànica... Sé on hi ha un llibre. 
 Però no es podien entretenir, perquè l’Alba volia arribar al bosc aquella 

nit i ja eren les tres de la tarda. Digué: 
 - Quan veníem cap aquí he vist dos carrets de mà al magatzem del 

mestre d’obres; ens serviran. 
En Dídac va deixar els cotxes amb recança. (p. 16) 

TA: Şi, după ce terminară de mâncat, se-ntoarseră pe şosea, scoaseră 
cadavrul unei femei de la volanul unui Chevrolet şi Dídac se vârî în 
maşină, hotărât s-o pornească. Dar, deşi maşina părea în regulă, nu 
voia să meargă cu nici un chip. Ø. Băiatul se miră: 
- Da’ asta chiar că-i ciudat! Fac totul bine... 
- Poate că avioanele au stricat motoarele. 
- Dacă aş şti mai multă mecanică... Ştiu unde-i o carte. 
Dar n-aveau timp de pierdut, căci Alba voia să ajungă în pădure chiar în 
seara aia, şi era deja trei după-masa. Spuse: 
- Când veneam încoace, am văzut două cărucioare în magazinul de 
materiale de construcţii; o să le luăm. 
Ø  (p. 20-21) 

R: I, havent dinat, van tornar a la carretera, van treure el cadàver d’una 
dona de darrera el volant d’un Chevrolet i en Dídac s’enfilà al cotxe 
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decidit a d’engegar-lo. Però, tot i que el cotxe semblava estar bé, no 
volia funcionar de cap manera. Ø El noi s’admirava: 

 - Sí que és estrany! Jo ho faig bé... 
 - Potser els avions deuen haver espatllat els motors. 
 - Si sabia una mica més de mecànica... Sé on hi ha un llibre. 
 Però no es podien entretenir, perquè l’Alba volia arribar al bosc aquella 

nit i ja eren les tres de la tarda. Digué: 
 - Quan veníem cap aquí he vist dos carrets de mà al magatzem del 

mestre d’obres; ens serviran. 
Ø. 
 

Comentaris:  

Probablement no s’interpreta l’expressió ja ho estava com a ja estava 

engegat. Es canvia engegat per en bon estat.  

S’elimina també la referència a d’altres cotxes que devien estar en la 

carretera, de manera que es conserva solament la referència al Chevrolet. 

OG 4  

TP: I, entre una cosa i l’altra, va passar ben bé una mesada abans no 
tinguessin lleure de tornar a ciutat, on els va caldre escorcollar uns 
quants cotxes fins que en un d’ells, curiosament de matrícula 
estrangera, ensopegaren amb allò que buscaven: una guia que els 
ajudaria a situar les biblioteques públiques. (p. 83) 

TA: Şi, cu una, cu alta, trecu o lună întreagă până să mai aibă timp să mai 
treacă prin oraş, unde, când în sfârşit ajunseră, căutară bine prin mai 
multe maşini până când într-una, Ø cu număr de înmatriculare străin, 
găsiră ce căutau: un ghid Ø al bibliotecilor publice. (p. 79) 

R: I, entre una cosa i l’altra, va passar ben bé una mesada abans no 
tinguessin lleure de tornar a ciutat, on els va caldre escorcollar uns 
quants cotxes fins que en un d’ells, Ø de matrícula estrangera, 
ensopegaren amb allò que buscaven: una guia Ø de les biblioteques 
públiques. 

 
Comentaris:  

És més probable que trobessin en un cotxe de matrícula estrangera una 

guia de la ciutat de Barcelona, que no pas de les biblioteques públiques. El 

canvi no afecta la coherència del text meta. 

OG 5  

TP: I a l’altura de Piombino, el dia següent, van deixar la costa per atansar-
se a l’illa de l’Elba, que l’Alba encara associava a les seves lliçons 
d’història, a col·legi, però el record d’un emperador allí confinat s’esborrà 
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en veure, un cop a terra, que aquí es repetia una mica el prodigi d’Ischia 
o de Taormina. (p. 83) 

TA: Ø Şi, a doua zi, părăsiră coasta ca să se-ndrepte spre insula Elba, pe 
care Alba o asocia şi acum cu lecţiile de istorie de la liceu, dar amintirea 
împăratului exilat aici se şterse când, ajunşi pe uscat, au dat cu ochii de-
un peisaj ce amintea de minunile de la Ischia şi Taormina. (p. 114) 

R: I Ø, el dia següent, van deixar la costa per atansar-se a l’illa de l’Elba, 
que l’Alba encara associava a les seves lliçons d’història, a col·legi, però 
el record d’un emperador allí confinat s’esborrà en veure, un cop a terra, 
que aquí es repetia una mica el prodigi d’Ischia o de Taormina. 

 
Comentaris:  

S’omet un topònim considerat, probablement, secundari. 

OG 7  

TP: L’Alba assentí i fins i tot s’avingué a visitar ja algunes de les naus petites, 
gairebé totes estrangeres a jutjar pels noms dels ports de matrícula, 
amarrades entre els molls del Dipòsit i del Rebaix. (p. 106) 

TA: Alba fu de acord şi chiar se duse să se uite mai de-aproape la unele 
nave mai mici, aproape toate străine, după cum indicau plăcuţele de 
înmatriculare, ancorate între cheiurile din port Ø. (p. 99-100) 

R: L’Alba assentí i fins i tot s’anà a veure de més a prop algunes  naus més 
petites, gairebé totes estrangeres, segons deien les  plaques de 
matrícula, amarrades entre els molls del port Ø. 

 
Comentaris:  

S’eliminen els noms dels molls que es consideren, probablement, 

secundaris. 

OG 8  

TP: I els desconeguts, dos homes com de trenta anys, molt barbuts, i un altre 
de més jove que tenia una expressió com idiotitzada, tots tres sense un 
fil de roba, van sortir del refugi del parapet i se’ls van atansar una mica 
sense preocupar-se d’amagar l’engrescament que els provocava la 
presència d’una noia com l’Alba, ben a l’inrevés, car el més jove es 
masturbava. (p. 118) 

TA: Şi necunoscuţii, doi bărbaţi de vreo treizeci de ani, bărboşi, şi un altul 
mai tânăr, cu o expresie tâmpă, toţi trei goi puşcă, ieşiră de la adăpostul 
parapetului şi făcură câţiva paşi spre ei, fără să-ncerce să ascundă cât 
de tare îi excita prezenţa unei fete ca Alba, dimpotrivă Ø. (p. 109)  

R: I els desconeguts, dos homes com de trenta anys, molt barbuts, i un altre 
de més jove que tenia una expressió com idiotitzada, tots tres sense un 
fil de roba, van sortir del refugi del parapet i se’ls van atansar una mica 
sense preocupar-se d’amagar l’engrescament que els provocava la 
presència d’una noia com l’Alba, ben a l’inrevés Ø. 
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Comentaris:  

S’eludeix vocabulari eròtic. 

OG 9  

TP: I hi havia d’altres dies, en canvi, que es despertava tota llangorosa i 
tendra, devorada per una sensualitat absorbent, com si tota ella fos 
una zona erògena sense solucions de continuïtat que vibrava amb 
una febre sostinguda i voluptuosa. (p. 143) 

TA: Şi erau în schimb zile când se trezea languroasă şi tandră, plină de-o 
senzualitate devoratoare, Ø vibrând de o febră continuă şi voluptuoasă. 
(p. 132)  

R: I hi havia d’altres dies, en canvi, que es despertava tota llangorosa i 
tendra, plena d’una sensualitat devoradora, Ø vibrant amb una febre 
sostinguda i voluptuosa. 

 
Comentaris:  

S’eludeix vocabulari eròtic. 

A.3. AFEGITS (AF) 

AF 1  

TP: I cada dia, o gairebé cada dia, l’Alba continuava instruint el noi en totes 
les coses que sabia Ø. (p. 43) 

TA: Şi în fiecare zi, sau aproape, Alba îl învăţa pe băiat tot ce ştia ea de la 
şcoală. (p. 44)  

R: I cada dia, o gairebé cada dia, l’Alba li ensenyava al noi tot el que ella 
havia après a l’escola. 

 
Comentaris:  

Es tracta d’un tipus d’afegit restrictiu, donat que s’eliminen tots els 

coneixements que la noia hagués pogut adquirir en la seva família, en el poble 

o per experiències pròpies. 

A.4. MODIFICACIONS QUE NO INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MNIC) 

MNIC 1  

TP: Perquè vivia allí, al costat, amb la Margarida que, anys enrera, se’n va 
anar a servir a fora i va deixar-se prenyar per un negre. (p. 10) 
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TA: Locuia chiar acolo, alături, cu Margarida care, cu ani în urmă, plecase 
să-şi caute slujbă în altă parte şi rămăsese însărcinată cu un negru. (p. 
15)  

R: Perquè vivia allí, al costat, amb la Margarida que, anys enrera, se’n va 
anar a buscar-se un treball a fora i va deixar-se prenyar per un negre. 

 
Comentaris:   

Elusió a l’hora de transposar termes relacionats amb el servei domèstic. 

MNIC 2  

TP: El noi, que s’havia anat ensopint una altra vegada i ara ben just si 
tenia ànims d’empassar-se les cullerades, es recobrà una mica, 
s’enquimerà. (p. 55) 

TA: Băiatul, care tocmai se trezise,  din somn Ø, şi acum chiar că  avea 
chef să-nghită ceva, semn că-ncepea să-şi revină, se alarmă. (p. 54) 

R: El noi, que s’acabava de despertar, del somni, Ø i ara sí que tenia 
ànims d’empassar-se alguna cosa, senyal que començava a recobrar-
se, s’enquimerà. 

 
Comentaris:   

S’interpreta el verb ensopir com a despertar-se i, conseqüentment, 

s’adapta el text meta per a conservar aquesta interpretació. 

MNIC 3  

TP: De dia es movia com una somnàmbula, gairebé d’esma, i, a la fi, va 
haver de decidir-se a prendre uns estimulants. Se sentia la pell seca i 
ardent, com si també ella hagués emmalaltit. En posar-se el termòmetre, 
però, comprovava que de febre no en tenia. Era l’ànsia, l’angúnia. (p. 57) 

TA: Ziua umbla ca o somnambulă, aproape mecanic, şi, până la urmă, se 
hotărî să ia nişte vitamine. Îşi simţea pielea uscată şi fierbinte, ca şi cum 
s-ar fi îmbolnăvit şi ea. Îşi puse termometrul, dar acesta-i demonstră că 
nu are febră. De vină era teama, neliniştea. (p. 56)  

R: De dia es movia com una somnàmbula, gairebé d’esma, i, a la fi, va 
haver de decidir-se a prendre unes vitamines. Se sentia la pell seca i 
ardent, com si també ella hagués emmalaltit. En posar-se el termòmetre, 
però, comprovava que de febre no en tenia. Era l’ànsia, l’angúnia. 

 
Comentaris:   

Se suavitza el tractament que la noia decideix prendre per a combatre 

l’abatiment i l’ànsia. Ja unes pàgines abans, la noia havia començat a fumar, 

per les mateixes raons.  
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MNIC 4  

TP: En molts indrets, els cotxes i els camions havien estat sorpresos al 
moment d’avançar-se, o hi havia petites caravanes que, en coincidir 
procedint de bandes oposades, ocupaven pràcticament tota l’amplada de 
l’asfalt. (...) El cementeri de vehicles i de persones s’allargava quilòmetre 
rere quilòmetre entre breus interrupcions que quedaven compensades 
per concentracions increïbles, on els cotxes havien avançat a tocar l’un 
de l’altre, lents o bé, enmig d’una pujada havien rodolat fins al pla (...) 
(p. 72) 

TA: În multe locuri, maşinile şi camioanele fuseseră surprinse în momentul 
când depăşeau şi multe rulote, venite din direcţii diferite, se ciocniseră 
şi ocupau practic şoseaua dintr-o parte în alta. (...) Cimitirul de maşini şi 
de oameni se-ntindea pe kilometri întregi, cu mici întreruperi, 
compensate de concentrări incredibile, unde maşinile intraseră una-ntr-
alta, pe teren plat sau în urcuş (...) (p. 70)  

R: En molts indrets, els cotxes i els camions havien estat sorpresos al 
moment d’avançar-se i moltes rulots, procedint de bandes oposades, 
havien col·lidit i ocupaven pràcticament tota l’amplada de la carretera. 
(...) El cementeri de vehicles i de persones s’allargava quilòmetre rere 
quilòmetre entre breus interrupcions que quedaven compensades per 
concentracions increïbles, on els cotxes havien col·lidit en terreny pla o 
en pantà. 

 
Comentaris:  

S’interpreta caravana com a rulot, no com a corrua i s’adapta el text 

meta perquè correspongui a aquesta interpretació. 

MNIC 5  

TP: En una plaça es veien encara les restes de cinc o sis cotxets de 
criatura prop dels bancs de pedra on havien segut les mares o les 
mainaderes,  ara convertides en carcasses tan inidentificables com els 
ossos escampats per la gespa, on un dia van ser nens i nenes que 
jugaven i corrien. (p. 73) 

TA: Într-o piaţă se mai vedeau resturile a cinci-şase maşinuţe lângă băncile 
de piatră unde stătuseră mamele sau doicile, acum transformate în 
schelete la fel de greu de identificat ca şi oasele răspândite pe pajişte, 
unde cândva se jucau şi alergau copii. (p. 70)  

R: En una plaça es veien encara les restes de cinc o sis cotxets de 
joguina prop dels bancs de pedra on havien segut les mares o les 
mainaderes,  ara convertides en carcasses tan inidentificables com els 
ossos escampats per la gespa, on un dia van ser nens i nenes que 
jugaven i corrien. 
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Comentaris:  

S’interpreta cotxet de criatura com a cotxe de joguina, sense necessitat 

de modificar el text meta per a adaptar-lo a aquesta interpretació. 

MNIC 6  

TP: Peus i cames descarnats s’escapaven de les muntanyes de runa sota 
les quals jeien els cossos i, en un poble, on devia haver estat festa 
major, es dreçava una plataforma amb cadires de ferro i instruments de 
música encara garfits per mans esquelètiques davant d’una escampada 
esveradora de cadàvers enllaçats; hi devia haver hagut més de cent 
balladors i gent que s’ho mirava. (p. 73) 

TA: Picioare descărnate ieşeau de sub munţii de dărâmături sub care zăceau 
trupurile şi, într-un sat, unde trebuie să fi fost sărbătoare mare, se ridica 
o platformă cu scaune de fier şi instrumente muzicale pe care le mai 
ţineau încă mâini scheletice, în faţa unei mulţumi înfricoşătoare de 
cadavre îmbrăcate de sărbătoare; erau, fără-ndoială, mai mult de-o 
sută de dansatori şi de spectatori. (p. 70-71) 

R: Peus i cames descarnats s’escapaven de les muntanyes de runa sota 
les quals jeien els cossos i, en un poble, on devia haver estat  una festa 
important, es dreçava una plataforma amb cadires de ferro i instruments 
de música encara garfits per mans esquelètiques davant d’una 
escampada esveradora de cadàvers vestits de festa; hi devia haver 
hagut més de cent balladors i gent que s’ho mirava. 

   
Comentaris: 

Probablement, s’interpreta el participi enllaçats (abraçats) com a derivat 

de llaç i s’hi dedueix que es tracta d’una vestimenta de festa. 

MNIC 7  

TP: Aquí, on ja hi havia construccions verament altes, els enderrocs 
obstruïen totalment els carrers principals, amples i tot com eren, i 
colgaven els vehicles que havien circulat al moment del cataclisme. (p. 
75) 

TA: Aici, unde, ca peste tot, clădirile arătau cu totul altfel decât înainte, 
dărâmăturile astupau complet străzile principale, oricât de largi erau, şi 
acopereau maşinile care circulau în momentul cataclismului. (p. 72) 

R: Aquí, on, com per tot arreu, els edificis es mostraven completament 
distints de com ho eren abans, els enderrocs obstruïen completament 
els carrers principals, amples i tot com eren, i colgaven els vehicles que 
havien circulat al moment del cataclisme. 

 
Comentaris: 

Traducció lliure.  
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MNIC 8  

TP: Només una vegada van haver de renunciar-hi [a envestir cotxes], en 
trobar-se amb dos camions d’allò més grossos que s’havien quedat 
l’un al costat de l’altre, en direccions contràries, sense que entre ells o 
per les bandes hi hagués prou espai per a maniobrar. Per sort, un d’ells 
anava ple de taulons, i van descarregar uns quants per improvisar una 
mena de pont que va permetre la roulotte de baixar a la finca de sota i de 
sortir-ne un quilòmetre més amunt, on hi havia un camí. (p. 77) 

TA: Doar o dată au fost nevoiţi să renunţe [să atace frontal maşinile], când au 
dat de două camioane mari oprite bot în bot, fără pic de spaţiu de trecut 
printre ele Ø. Din fericire, unul din camioane era plin de grinzi şi 
descărcară câteva ca să improvizeze un fel de pod care-a permis rulotei 
să coboare pe câmp şi să iasă peste un kilometru, unde era un drum. (p. 
74) 

R: Només una vegada van haver de renunciar-hi [a atacar frontalment els 
cotxes], en trobar-se amb dos camions grans que s’havien aturat 
morro a morro,  sense gens ni mica d’espai per a passar entre ells Ø. 
Per sort, un d’ells anava ple de bigues, i van descarregar unes quantes 
per improvisar una mena de pont que va permetre la roulotte de baixar al 
camp i de sortir-ne un quilòmetre més amunt, on hi havia un camí. 

 
Comentaris: 

Traducció lliure. Per a bigues, vegeu comentari detallat més baix, en 

MIC1. 

MNIC 9  

TP: I, a poc a poc, superat el traumatisme d’aquella tragèdia que els deixà 
sols, es van anar adonant que, en certa manera, eren feliços. Tots dos 
s’avenien d’allò més i duien una vida massa activa perquè els quedés 
temps de rumiar el passat, el qual, ara, tan lluny dels indrets familiars, 
tendia a esborrar-se. (p. 85) 

TA: Şi, încetul cu încetul, pe măsură ce depăşeau şocul tragediei care-i 
lăsase singuri, au început să-şi dea seama că-ntr-un fel erau fericiţi. 
Amândoi erau tot mai conştienţi de lucrul ăsta şi erau mult prea 
ocupaţi ca să aibă timp de meditat la trecut, care, acum, când erau atât 
de departe de locurile natale, începea să cadă pradă uitării. (p. 81)  

R: I, a poc a poc, superat el traumatisme d’aquella tragèdia que els deixà 
sols, es van anar adonant que, en certa manera, eren feliços. Tots dos 
eren cada vegada més conscients d’allò i duien una vida massa activa 
perquè els quedés temps de rumiar el passat, el qual, ara, tan lluny dels 
indrets familiars, tendia a esborrar-se. 
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Comentaris:  

No s’identifica l’expressió avenir-se bé i se supleix amb una traducció 

lliure que, malgrat la generació d’una redundància (es van anar adonant; eren 

cada vegada més conscients), no afecta la coherència del text meta. 

MNIC 10  

TP: - Ens convé, perquè té poc calat. Si costegem, com haurem de fer, amb 
una embarcació com aquesta no ens exposem a embarrancar. (p. 109) 

TA: - Ne convine, fiindcă pluteşte şi la apă mică. Dacă vrem să tragem la 
ţărm, cu un vas ca ăsta nu suntem în pericol să ne împotmolim. (p. 102) 

R: - Ens convé, perquè flota també  en aigües poc pregones. Si volem 
acostar, amb una embarcació com aquesta no estem en perill 
d’embarrancar. 

 
Comentaris: 

S’interpreta costejar com a amarar a la costa, no com a navegar seguint 

la costa. 

MNIC 11  

TP: Ella li va engrapar una mà i la hi premé fort mentre els ulls se li 
enlloraven. I llavors s’alçà cap a ell perquè la penetrés. (p. 115) 

TA: Ea-i luă mâna şi i-o strânse tare, iar ochii i se umplură de lacrimi. Şi 
atunci se ridică spre el, toată numai iubire. (p. 107) 

R: Ella li va engrapar una mà i la hi premé fort mentre els ulls se li 
enlloraven. I llavors s’alçà cap a ell, plena d’amor. 

 
Comentaris: 

S’eludeix vocabulari eròtic.  

MNIC 12  

TP: Quin afamat de poder o d’immortalitat del futur no hi podia pouar els 
elements d’una altra doctrina sobrenatural? (p. 139) 

TA: Cine ştie ce putere divină sau divinitate lacomă a viitorului putea să 
preia din ele elementele unei noi credinţe? (p. 129) 

R: Qui sap quin poder diví o divinitat anhelosa del futur podia 
reprendre’n [dels llibres] els elements d’una nova creença? 
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Comentaris: 

Traducció lliure. Es perd, d’alguna manera, la connexió amb la idea de 

l’apartat anterior en el qual es nega l’existència real del diable, un ésser 

inventat per fer por a la gent, per fer-los obeir, perquè es resignessin (p. 139).   

MNIC 13  

TP: I l’infant, que semblava robust i tenia una cara d’allò més arrugada, era 
del color exacte que el noi havia desitjat, ni blanc, ni negre, sinó d’una 
brunor de sol que enamorava. (p. 151) 

TA: Şi copilul, care părea zdravăn şi avea o feţişoară rotundă era exact aşa 
cum dorise băiatul, nici alb, nici negru, ci de-o culoare adorabilă, ca a 
bronzului pe care ţi-l dă soarele. (p. 139) 

R: I l’infant, que semblava robust i tenia una cara petita i rodona, era  
exactament com el noi havia desitjat, ni blanc, ni negre, sinó d’una 
brunor de sol que enamorava. 

 
Comentaris: 

Canvi d’imatge estètica.   

A.5. MODIFICACIONS QUE INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MIC) 

MIC 1  

TP: a) I van treure d’entre les runes els dos carretons, que havien servit per a 
transportar taulons i materials de paleta, i es van dirigir en primer lloc a 
la ferreteria més gran de Benaura, un local que no tenia pisos damunt i 
tot just havia perdut la teulada i un mur. (p. 17) 

 b) I, tot i que havien pujat les fustes amb tant d’esforç, no van fer la 
barraca. (p. 26) 

TA: a) Şi scoaseră dintre ruine cele două cărucioare, folosite înainte la 
transportul de grinzi şi vopsele şi se-ndreptară întâi la cel mai mare 
magazin de fierărie din Benaura, la care se prăbuşiseră etajele de sus şi 
rămăsese fără acoperiş şi un perete. (p. 21) 

 b) Şi, cu toate că aduseseră grinzile cu atâta trudă, n-au putut să 
construiască baraca. (p. 29) 

R: a) I van treure d’entre les runes els dos carretons, que havien servit per a 
transportar bigues i pintures, i es van dirigir en primer lloc a la ferreteria 
més gran de Benaura, un local que no tenia pisos damunt i tot just havia 
perdut la teulada i un mur.  

 b) I, tot i que havien pujat les bigues amb tant d’esforç, no van fer la 
barraca.  
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Comentaris: 

Resulta difícil imaginar-se una noia de 14 anys i un noi de 9 anys 

transportant bigues en un carretó de paleta, no mecanitzat. D’altra banda, els 

materials que tracten de transportar servirien per a la seva supervivència i les 

pintures no els servirien gaire. Probablement s’ha interpretat que els materials 

de paleta són aquells que fa usar un pintor, no un obrer que treballa en 

construcció. També s’observa que la paraula grindă transposa, a part de 

l’equivalent biga, altres dos tipus de materials de construcció: tauló i fusta.  

MIC 2  

TP: Amb l’aixada i el caveguet, doncs, van obrir una rasa a trenta metres 
de l’habitatge i van amuntegar tota la terra que havien tret en un costat 
per tal de poder anar-la tirant dins i cobrir així cada cop els excrements. 
(p. 25) 

TA: Aşa că săpară o groapă de treizeci de metri Ø cu sapa şi cu târnăcopul 
şi îngrămădiră tot pământul într-un colţ, ca să poată să arunce înăuntru 
de fiecare dată câte puţin şi să acopere murdăria. (p. 28) 

R: Així que cavaren una fossa de trenta metres Ø amb el càvec i l’aixada i 
van amuntegar tota la terra que havien tret en un costat per tal de poder 
anar-la tirant dins i cobrir així cada cop la brutícia. 

 
Comentaris:  

L’omissió de la preposició “a” que indica, en aquest cas, distància, 

genera una incoherència en el text meta. Els xiquets que sobreviuen a l’atac 

alienígena es construeixen una comuna improvisada, amb eines de camp. 

Difícilment es podria imaginar que arribessin a cavar una fossa amb una 

profunditat de 30 metres. 

MIC 3  

TP: I ara, en part perquè era l’hivern, i en part perquè aviat se n’anirien, van 
començar a despreocupar-se de l’hort i les petites satisfaccions que els 
havia donat darrerament. També contribuïa a llur desinterès que les 
provisions augmentessin en lloc de disminuir; sempre que sortien 
d’expedició tornaven carregats i, per aquell temps, van localitzar un 
magatzem ple d’estibes de sacs d’arròs i de sucre; també hi havia cafè 
en gra, i això va obligar-los a cercar un molinet que no fos elèctric. (p. 
112) 

TA: Şi-acum, pe de-o parte fiindcă era iarnă , pe de alta pentru că urmau să 
plece, începuseră să-şi pună problema grădinii şi a micilor bucurii pe 
care le avuseseră de la ea până atunci. Era în interesul lor ca, în tot 
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acest timp, proviziile să crească în loc să descrească; ori de câte ori se 
duceau în expediţie se-ntorceau încărcaţi şi, cam tot atunci, descoperiră 
un magazin plin de stive de saci de orez şi de zahăr; mai era şi cafea 
boabe, şi asta-i obligă să caute o râşniţă care să nu fie electrică. (p. 104) 

R: I ara, en part perquè era l’hivern, i en part perquè aviat se n’anirien, van 
començar a posar-se el problema de l’hort i les petites satisfaccions 
que els havia donat darrerament. Llur interès era que les provisions 
augmentessin en lloc de disminuir; sempre que sortien d’expedició 
tornaven carregats i, per aquell temps, van localitzar una botiga plena 
d’estibes de sacs d’arròs i de sucre; també hi havia cafè en gra, i això va 
obligar-los a cercar un molinet que no fos elèctric.  

 
Comentaris: 

Els joves que havien sobreviscut l’atac alienígena es preparen a viatjar 

per mar per a continuar el documental sobre el cataclisme i per a comprovar si hi 

havia d’altres sobrevivents. En aquest context, preocupar-se de l’hort, que havien 

d’abandonar per força un temps indeterminat, resulta incoherent. En aquest cas, 

també, s’operen totes les transformacions necessàries perquè concordin amb la 

interpretació que s’ha donat inicialment al verb despreocupar-se.  

B. ANÀLISI LINGUISTICOTEXTUAL: CULTUREMES 

B.1. ENTORN NATURAL (EN) 

EN 1  

TP: L’Alba, una noia de catorze anys, verge i bruna, tornava de l’hort de casa 
seva amb un cistellet de figues negres, de coll de dama, quan s’aturà a 
avergonyir dos nois, que n’apallissaven un altre i el feien caure al toll de 
la resclosa, i els va dir:  
- Què us ha fet? (p. 5) 

TA: Alba, o fetiţă brună de paisprezece ani, venea de la grădină cu un 
coşuleţ de smochine negre Ø; se opri să certe doi băieţi care-l băteau pe 
un al treilea, până-l împinseră în iazul de la stăvilar: 
- Ce-aveţi cu el? (p. 11) 

R: L’Alba, una noieta bruna de catorze anys tornava de l’hort de casa seva 
amb un cistellet de figues negres, Ø, s’aturà a avergonyir dos nois, que 
n’apallissaven un altre i el feien caure al toll de la resclosa:  
- Què us ha fet? 
 

 

 

 



365 
 

Comentaris: figues de coll de dama  smochine (Neutralització) 

Les figueres no troben un bon hàbitat en l’entorn natural romanès i 

conseqüentment la llengua romanesa no distingeix tantes varietats com la 

catalana. Es neutralitza, per generalització, un element considerat secundari. 

EN 2  

TP: a) En canvi, en una altra casa de camp, una construcció gairebé 
totalment de fang que havia resistit bé, van desenterrar uns pocs sacs 
de cigrons, mongetes i faves i, en una habitació-rebost, dos pernils en 
bon estat i uns quants embotits tan secs que era difícil de clavar-hi les 
dents. (p. 82) 

 b) Hi havia, també, les mongetes, els cigrons i les faves. De fam, no 
se’n moririen. (p. 85) 

TA: a) În schimb, într-o casă ţărănească, făcută aproape în întregime din lut, 
care rezistase bine, descoperiră câţiva saci de seminţe de bame şi, într-
o cămară, două şunci în stare bună şi câţiva cârnaţi atât de uscaţi încât 
de-abia puteai să muşti din ei. (p. 78) 

 b) Mai erau mazărea, bamele şi fasolea. În nici un caz, deci, n-aveau să 
moară de foame. (p. 81) 

R: a) En canvi, en una altra casa de camp, una construcció gairebé 
totalment de fang que havia resistit bé, van desenterrar uns pocs sacs 
de llavors d’ocra, Ø Ø i, en una habitació-rebost, dos pernils en bon 
estat i uns quants xoriços tan secs que era difícil de clavar-hi les dents. 

 b) Hi havia, també, els pèsols, els cigrons i les faves. En cap cas, 
doncs, no se’n moririen de fam. 

 
Comentaris: cigró  bame (Adaptació lliure) 

Segons el Diccionari enciclopèdic96 romanès, năutul (Cicer arietinum) és 

una planta originària de la Conca del Mediterrani, les llavors de la qual 

s’utilitzen com a tal o com substitut de cafè. El cigró s’utilitza també com a 

planta medicinal, utilitzada com a diürètic, antisèptic i vermífuga. A Romania es 

cultiva en superfícies reduïdes (en Transilvània i en el Nord de Moldàvia). En el 

Diccionari Gastronòmic Explicatiu97, es fa la menció que el cigró és conegut a 

Romania sobretot com a substitut de cafè, potser per això l’evita la traductora. 

Tanmateix, l’ocra és una planta exòtica tant a Romania, com a Catalunya i, a 

diferència dels cigrons, no es consumeix freqüentment en aquestes cultures. 

                                            

96 POPA, Marcel et. al. (1993-2009): Dicţionar enciclopedic. Bucureşti: Editura Enciclopedică. 
S’ha consultat la versió digital disponible a: https://dexonline.ro/definitie/n%C4%83ut  
97 GAL, Ana et al. (2003): Dicţionar gastronomic explicativ. Bucureşti: Gemma Print.  S’ha 
consultat la versió digital disponible a: https://dexonline.ro/definitie/n%C4%83ut  
 

https://dexonline.ro/definitie/n%C4%83ut
https://dexonline.ro/definitie/n%C4%83ut
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Les mongetes i les faves són eliminades en l’exemple (a), tot i que 

són un aliment de base en les cuines catalana i romanesa. En l’exemple (b) 

es conserven les faves, però es canvien les mongetes o el fesol per 

pèsols, potser a causa de la similitud fonètica fesol/pèsol. El mateix canvi 

el trobem en un altre fragment:  

 
TP: Però es van reanimar quan, més endavant, els sortí una favada 

esplèndida i un mongetera exuberant. (p. 93) 

TA: Dar au mai prins curaj când, după câtva timp, le ieşi o recoltă de 

fasole superbă şi o mazăre nemaipomenită. (p. 87)  

  
La paraula llavors és afegida en l’exemple a) per adequació al 

cotext, donat que en el següent paràgraf s’indica que els llegums trobats  en 

aquesta casa són plantats. 

EN 3  

TP: Van poder aprofitar, en canvi, perquè era el moment, la darrera florada 
de sis figueres de coll de dama, com la que hi havia hagut a l’hort dels 
pares de l’Alba. En donar la feina per enllestida, perquè ja no els cabia 
res més a les postades, tenien prou fruita per menjar-ne un any sencer 
sense estalviar-la. (p. 83) 

TA: Profitară, în schimb, de faptul că era momentul când înfloriseră din nou 
şase smochini, exact ca aceia din grădina părinţilor Albei. Când 
terminară cu toate astea, încât pe rafturi nu mai încăpea nimic, aveau 
destule fructe ca să mănânce un an întreg fără economie. (p. 79) 

R: Aprofitaren, en canvi, del fet que  era el moment quan havien florit de nou 
sis figueres, com la que hi havia hagut a l’hort dels pares de l’Alba. Quan 
acabaren la feina, de manera que ja no els cabia res més a les postades, 
tenien prou fruita per menjar-ne un any sencer sense estalviar-la. 

 
Comentaris: florada  înfloriseră (Adaptació incongruent) 

Florada, a banda del significat d’acte i efecte de florir, té una accepció 

secundària, més comú a la regió de l’Empordà, segons la qual florada pot 

referir-se també a un conjunt de plantes o fruits primerencs (DCVB). En la 

traducció s’interpreta florada en la seva primera accepció, mentre que, en el 

text, els nois aprofiten els fruits de les figueres.  

 

 

http://dcvb.iecat.net/
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B.2. PATRIMONI CULTURAL (PC) 

PC 1  

TP: Peus i cames descarnats s’escapaven de les muntanyes de runa sota 
les quals jeien els cossos i, en un poble, on devia haver estat festa 
major, es dreçava una plataforma amb cadires de ferro i instruments de 
música encara garfits per mans esquelètiques davant d’una escampada 
esveradora de cadàvers enllaçats; hi devia haver hagut més de cent 
balladors i gent que s’ho mirava. (p. 73) 

TA: Picioare descărnate ieşeau de sub munţii de dărâmături sub care zăceau 
trupurile şi, într-un sat, unde trebuie să fi fost sărbătoare mare, se ridica 
o platformă cu scaune de fier şi instrumente muzicale pe care le mai 
ţineau încă mâini scheletice, în faţa unei mulţumi înfricoşătoare de 
cadavre îmbrăcate de sărbătoare; erau, fără-ndoială, mai mult de o-o 
sută de dansatori şi de spectatori. (p. 70-71) 

R: Peus i cames descarnats s’escapaven de les muntanyes de runa sota 
les quals jeien els cossos i, en un poble, on devia haver estat  una festa 
important, es dreçava una plataforma amb cadires de ferro i instruments 
de música encara garfits per mans esquelètiques davant d’una 
escampada esveradora de cadàvers vestits de festa; hi devia haver 
hagut més de cent balladors i gent que s’ho mirava. 

 
Comentaris: festa major  sărbătoare mare (Neutralització) 

En aquest exemple es considera festa major com a festa important o, si 

s’interpreta com a culturema, es considera un detall secundari que no aporta 

informació essencial que necessités una glossa o un manlleu. 

PC 2  

TP: Amb penes i treballs, fent marrades, van trobar la carretera reial, on el 
pont també era caigut (...) (p. 76)  

TA: Numai cu greu, după multe ocoluri, au găsit şoseaua naţională, şi-aici 
se prăbuşise podul (…) (p. 73)  

R: Amb penes i treballs, fent marrades, van trobar la carretera nacional, on 
el pont també era caigut (...) 

 
Comentaris: carretera reial  şoseaua naţională (Neutralització) 

B.3. CULTURA MATERIAL (CM) 

CM 1  

TP: Després van vestir-se amb la roba neta i es van calçar espardenyes 
d’una gran estesa que omplia aquells mateixos porxos, més avall, on 
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l’espardenyer sempre en penjava d’allò més en dos ferros que posava i 
treia cada dia. (p. 13) 

TA: Pe urmă se îmbrăcară cu haine curate şi se-ncălţară cu nişte sandale 
luate de pe o tarabă enormă, aflată sub aceleaşi arcade, puţin mai 
încolo, unde vânzătorul le expunea zilnic, atârnate de două vergele de 
fier pe care le punea dimineaţa şi le scotea seara. (p. 18) 

R: Després van vestir-se amb la roba neta i es van calçar sandàlies d’una 
gran estesa que omplia aquells mateixos porxos, més avall, on el 
venedor sempre en penjava d’allò més en dos ferros que posava i treia 
cada dia. 

 
Comentaris: espardenyes  sandale (Adaptació intracultural) 

Les espardenyes són un calçat amb sola d’espart o de jute. Segons 

Francesc Roca98, Professor de Política Econòmica a la Universitat de 

Barcelona, la primera referència escrita a les espardenyes la trobem en un text 

català: 

 
«El calçat amb sola d’espart (les espardenyes) i/o de cànem, a 

desgrat de la seva qualitat, i de la seva utilitat, sobretot als països 

on no fa gaire fred, no ha gaudit d’una gran publicitat (que és un 

món controlat pels països freds). Fins al punt que les espardenyes 

no hi tenen nom propi diferenciat: en francès, espardenya és 

espadrille, i en anglès, alemany o holandès, gairebé igual. De fet, el 

text més antic on es pot llegir la paraula espardenya és un text 

català de 1322.»   

 

El romanès ha adaptat el terme del francès i l’ha adaptat a la seva grafia: 

espadrilă (DEX) . 

CM 2  

TP: I se’n van anar aleshores a la botiga de roba on hores enrera s’havien 
vestit i, de les lleixes curulles, van anar estirant tot allò que necessitarien: 
mantes, samarretes, bragues, calçotets, camises, mitjons, mocadors, 
pantalons, jerseis, dues jaquetes, un impermeable i una gavardina per 
cap... Fora, van agafar més calçat d’espardenyeria i dos parells de 
botes d’aigua. (p. 18) 

TA: Şi pe urmă se duseră la magazinul de confecţii, unde se îmbrăcaseră 
mai devreme şi, de pe rafturile cele mai pline, luară tot ce le trebuia: 
pături, veste, chiloţi, pantaloni scurţi, cămăşi, şosete, batiste, pantaloni, 

                                            

98 ROCA ROSELL, Francesc (2012): «Espardenyes, sabates i vambes (1)». El Punt Avui. Diari 
independent, català, comarcal i democràtic. Edició del 10 de març de 2012. Disponible en línia: 
http://www.elpuntavui.cat/article/4-economia/18-economia/516293-espardenyes-sabates-i-
vambes-1.html?tmpl=component&print=1&page= [Data de consulta: 28.08.2015]  

https://dexonline.ro/definitie/espadril%C4%83
http://www.elpuntavui.cat/article/4-economia/18-economia/516293-espardenyes-sabates-i-vambes-1.html?tmpl=component&print=1&page
http://www.elpuntavui.cat/article/4-economia/18-economia/516293-espardenyes-sabates-i-vambes-1.html?tmpl=component&print=1&page
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pulovere, două jachete, un impermeabil şi o haină de ploaie. De-afară, 
de pe taraba vânzătorului de pantofi, mai luaseră ceva de-ncălţat şi mai 
adăugară vreo patru canistre de apă. (p. 22) 

R: I aleshores se’n van anar a la botiga de roba on hores enrera s’havien 
vestit i, de les lleixes més plenes, van anar agafant tot allò que 
necessitarien: mantes, armilles, bragues, pantalons curts, camises, 
mitjons, mocadors, pantalons, jerseis, dues jaquetes, un impermeable i 
una gavardina per cap... Fora, van agafar quelcom calçat i quatre 
bidons d’aigua. 

 
Comentaris: samarretes  veste (Traducció lliure); calçotets  pantaloni 

scurţi (Traducció lliure); calçat d’espardenyeria  ceva de-ncălţat 

(Neutralització); dos parells de botes d’aigua  patru canistre de apă 

(Confusió entre botes i bidons) 

El romanès no diferència entre calça i calçotet, utilitzant un nom genèric 

per a aquestes peces de roba interior, chiloţi, i adjectius (de damă vs. 

bărbăteşti) si es necessita diferenciar el gènere del portador. La traducció 

compensa aquesta llacuna amb la inserció d’una altra peça de vestir, els 

pantalons curts. 

Els altres termes marcats en aquest exemple no són culturemes, però 

reflecteixen els efectes de la manca de diccionaris bilingües i, potser, de la 

manca de temps per a documentar-se i per a revisar. El parell de botes d’aigua 

que en aquest exemple es transformen en quatre bidons d’aigua tornen a ser 

botes en un altre fragment en el qual el context indica clarament el seu ús:  

 
TP: I a mitjan gener va caure una nevada que aquietà la terra i abaixà el 

cel gairebé fins a frec de les copes dels arbres, i ells van calçar-se les 

botes d’aigua, es van posar roba gruixuda (...) (p. 30) 

TA: Şi la mijlocul lui ianuarie căzu o zăpadă care amorţi pământul şi 

coborî cerul până aproape de coroanele pomilor, iar ei se-ncălţară cu 

cizme şi se-mbrăcară gros (...) (p. 32)   

B.4. CULTURA SOCIAL (CS) 

CS 1  

TP: Després van vestir-se amb la roba neta i es van calçar espardenyes 
d’una gran estesa que omplia aquells mateixos porxos, més avall, on 
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l’espardenyer sempre en penjava d’allò més en dos ferros que posava i 
treia cada dia. (p. 13) 

TA: Pe urmă se îmbrăcară cu haine curate şi se-ncălţară cu nişte sandale 
luate de pe o tarabă enormă, aflată sub aceleaşi arcade, puţin mai 
încolo, unde vânzătorul le expunea zilnic, atârnate de două vergele de 
fier pe care le punea dimineaţa şi le scotea seara. (p. 18) 

R: Després van vestir-se amb la roba neta i es van calçar espardenyes 
d’una gran estesa que omplia aquells mateixos porxos, més avall, on el 
venedor sempre en penjava d’allò més en dos ferros que posava i treia 
cada dia. 

 
Comentaris: espardenyer  vânzător (Adaptació intracultural) 

El terme espardenyer presenta dues accepcions: fabricant o venedor 

d’espardenyes. En els pobles, generalment, els fabricants d’espardenyes 

també les venien. Segons l’Enciclopèdia catalana, la fabricació d’espardenyes 

fou tradicionalment feta en obradors de caire familiar arreu dels Països 

Catalans on es conreava cànem.99 

CS 2  

TP: En un extrem de la post que feia de salador, sota el pernil encetat que 
penjava d’una biga, dues grosses penques de cansalada semblaven 
acabades de curar. (p. 41)  

TA: Într-un colţ al Ø cămării, sub şunca-ncepută, care atârna de-o grindă, 
două hălci mari de slănină păreau tocmai bune să fie mâncate. (p. 42)  

R: En un racó del cobert Ø, sota el pernil encetat que penjava d’una biga, 
dues grosses penques de cansalada semblaven llestes per a menjar. 

 
Comentaris: de la post que feia de salador  Ø (Omissió); curar  tocmai 

bune să fie mâncate (Traducció lliure) 

S’interpreta el terme salador amb el significat de cambra on es guarden 

les coses salades, no com a taula de pla inclinat, damunt la qual posen la 

cansalada i altres parts del porc que s'han de salar (DCVB) i s’eliminen detalls 

del text de partida que afectarien la coherència del text meta. 

El terme a matura (curar) és un tecnicisme, en romanès. Si bé existeix 

un equivalent, slănină maturată (cansalada curada), la traductora evita usar-lo 

                                            

99 Espardenya (s.d.). Dins Gran Enciclopèdia Catalana. Disponible en línia:  

http://www.enciclopedia.cat/EC-GEC-0105372.xml [Data de consulta: 28.08.2015] 

http://dcvb.iecat.net/
http://www.enciclopedia.cat/EC-GEC-0105372.xml
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per a no generar l’efecte estilístic que Marina Gustà100 anomena esnobisme 

culturalista. 

B.5. CULTURA LINGÜÍSTICA (CL) 

CL 1  

TP: a) L’altre noi va dir: 
- Són platets voladors, tu. (p. 6) 
 b) - Guaita-te-la, tu! (p. 33) 

TA: a) Celălalt băiat zise: 
- Mă… sunt farfurii zburătoare! (p. 11) 
b) - Ia uite, măi! (p. 35) 

R: a) L’altre noi va dir: 
- Són platets voladors, [terme adaptat]. 
b) - Guaita-te-la, [terme adaptat]. 

 
Comentaris: tu (Adaptació intercultural) 

Mă, amb la variant măi és una interjecció que s’utilitza com a fórmula per 

a dirigir-se especialment a persones de sexe masculí, que marca una relació 

d’igual a igual o de superior a inferior; paraula utilitzada per a expressar 

admiració, estupefacció, desconfiança, descontentament, ironia [DEX]   

Es correspon funcionalment a l’ús de tu en aquest context. 

 

CL 2  

TP: a) (...) el motor començà a estossegar amb uns retrucs asmàtics, fallà, 
s’engegà de nou, espetegà altra vegada amb discontinuïtat. Llavors la 
noia hi va caure: 
- Vols-t’hi jugar que ens hem quedat sense gasolina? (p. 48) 

TP:  b) Vols-t’hi jugar que no hi ha ningú? (p. 97) 
TA: a) (...) motorul începu să tuşească, prada unor gâfâituri ca de astm, se 

opri, porni iar, discontinuu. Atunci, fata îşi dădu seama: 
- Ø Am rămas fără benzină? (p. 48) 

TA: b) Adică nu e nimeni acolo? (p. 91) 
R: a) (...) el motor començà a estossegar amb uns retrucs asmàtics, fallà, 

s’engegà de nou, espetegà altra vegada amb discontinuïtat. Llavors la 
noia hi va caure: 
- Ø Ens hem quedat sense gasolina? 

R: b) O sigui, no hi ha ningú allà?    

                                            

100 GUSTÀ, Marina (1999): «Els dos contes proustians de Villalonga». Els Marges, Núm. 64, p. 
101 
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Comentaris:  

L’expressió jugar-s’hi és omesa en quest exemple i, en un altre, 

posterior, és neutralitzada. 

B.6. INTERFERÈNCIA 

B.6.1. Falsos amics (FA) 

FA 1  

TP: També van pensar en els ormeigs de pesca, en una provisió suficient de 
tabac, en els atuells de cuina indispensables i en els dos aparells 
cinematogràfics, per als quals ja tornaven a tenir pel·lícula. (p. 113) 

TA: Nu au uitat echipamentul de pescuit, o provizie suficientă de tutun, 
vasele de bucătărie indispensabile şi cele două camere de luat vederi, 
cu care filmaseră primii metri de peliculă. (p. 105) 

R: També van pensar en els ormeigs de pesca, en una provisió suficient de 
tabac, en els atuells de cuina indispensables i en els dos aparells 
cinematogràfics, amb els quals havien gravat els primers metres de 
pel·lícula. 

 
Comentaris: tornar (Fals amic no observat + Traducció lliure) 

El verb tornar fa part de la perifrasi reiterativa tornar a. En romanès, un 

dels significats del verb a turna (prestat del francès tourner) es aquell de gravar 

una pel·lícula, significat inexistent en el verb català tornar. No s’observa el fals 

amic i s’adapta el text meta perquè correspongui a la interpretació que s’ha 

donat al verb tornar. 

B.6.2. Alioculturemes (AL) 

No hem trobat cap exemple. 

 



373 
 

2.4. FITXA DE SÍNTESI 2 

Pedrolo, Manuel de (2000): Manuscrisul celei de-a doua origini. Traducere 
de Maria-Sabina Draga şi Xavier Montoliu Paulí. Bucureşti: Meronia 
(Biblioteca de Cultură Catalană) 

Patrocini de la versió romanesa: Institució de les Lletres Catalanes 

 

1. Estratègies globals de traducció i polítiques generals de traducció 

  
Manuscrisul celei de-a doua origini es publica en la col·lecció Biblioteca 

de Cultură Catalană de l’editorial Meronia. És presentada com a  traducció del 

català, amb indicació del nom dels traductors.  

La traducció és precedida per un pròleg signat per l’editora Jana 

Balacciu Matei101 que presenta, en la primera part, la biografia de l’autor i 

alguns dels nombrosos títols publicats i, en la segona part, la novel·la, l’única 

de la literatura catalana convertida en un “fenomen de masses”. 

La impressió generada per la lectura de la versió romanesa és aquella 

d’una traducció fluida.  

 
2. Resultats de l’anàlisi operacional (matricial i linguisticotextual) 

  
Nivell matricial: 

La distribució material de text és conservada sense modificacions. 

 Les omissions i una part de les modificacions afecten sobretot el 

vocabulari eròtic, pràctica gens habitual en les traduccions romaneses després 

de la caiguda del règim comunista.  

Una possible explicació és proporcionada pels elements paratextuals. El 

primer seria la indicació en el prefaci del fet que la novel·la va ser introduïda en 

la bibliografia escolar després de la introducció del català, l’any 1978, com 

assignatura obligatòria. 

El segon seria la contraportada que retrata dos xiquets d’uns 5 o 6 anys, 

el que fa pensar que la traducció anava dirigida també a un públic jove: 

                                            

101 BALACCIU MATEI, Jana (2000): «Cuvânt înainte». Dins PEDROLO, Manuel de: 
Manuscrisul celei de-a doua origini. Bucureşti: Meronia, p. 5-8 
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Les modificacions deriven de problemes de transposició lingüística.  

No s’utilitzen notes a peu de pàgina. 

 

 Nivell linguisticotextual: 

 Els culturemes són neutralitzats o adaptats. 

  

3. Detecció de comportaments regulars i, si escau, de tendències 

idiosincràtiques 

 

- S’ometen o modifiquen termes del llenguatge eròtic. 

- Predomina la neutralització o adaptació dels culturemes. 
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2.5. FITXA D’ANÀLISI 3 

ANÀLISI OPERACIONAL: MATRICIAL I LINGUISTICOTEXTUAL 

  

    

 

Llor, Miquel (2001): Laura în oraşul sfinţilor. Traducere de Jana Balacciu 
Matei. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană) 

Llor, Miquel (1979): Laura a la ciutat dels sants. Barcelona: Edicions 62 

A. ANÀLISI MATRICIAL 

A.1. DISTRIBUCIÓ DEL MATERIAL TEXTUAL 

S’observen fragments en els quals s’ometen rèpliques o es canvien els 

personatges que les profereixen: 

 

TP: - Encara no? – mig diu una mare, al moment que les noies fan el distret.  
- No puc pas creure que sigui per culpa d’ell – indica una de les 
visitants, mocant-se lleugerament amb el mocadoret de randes.  
- Un xicot tan sa, i de qui ja sabem més d’una feta que el guarda de 
cap suposició estranya. – recalca amb intenció la mestressa de la 
casa.  
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- Més aviat serà d’ella, la culpa. Estan malmeses aquestes noies d’avui 
en dia! 
- És que la gent s’ha tornat massa sàvia –intervé el doctor Grau, tot 
dibuixant arabescos de cendra i caliu amb la pala del braser– i Nostre 
Senyor no els ho podrà passar per alt. 
- Aquest París és la pesta. (p. 82) 

TA: - Încă nu? – şopteşte o mamă când fetele se prefac neatente.  
- Nu cred că el e de vină, îşi dă cu părerea una din musafire, 
tamponându-se delicat cu o batistuţă dantelată. Un băiat zdravăn şi 
dincolo de orice bănuială, din câte ştim despre el, subliniază apăsat 
stăpâna casei.  
- Mai degrabă e de vină ea. Fetele-astea de azi sunt nişte sfrijite.  
- Nu din cauza asta, s-a deşteptat lumea – intervine Doctor Grau, 
desenând cu lopăţica arabescuri în cenuşa şi spuza căminului – şi 
Dumnezeu n-o să ierte.  
- Parisu’ e ciuma. (p. 75) 

R: - Encara no? – mig diu una mare, al moment que les noies fan el distret.  
- No puc pas creure que sigui per culpa d’ell – indica una de les 
visitants, mocant-se lleugerament amb el mocadoret de randes. Un 
xicot tan sa, i de qui ja sabem més d’una feta que el guarda de cap 
suposició estranya. – recalca amb intenció la mestressa de la casa.  
- Més aviat serà d’ella, la culpa. Estan malmeses aquestes noies d’avui 
en dia! 
- És que la gent s’ha tornat massa sàvia –intervé el doctor Grau, tot 
dibuixant arabescos de cendra i caliu amb la pala del braser– i Nostre 
Senyor no els ho podrà passar per alt. 
- Aquest París és la pesta. (p. 82) 

 
Comentaris:  

Per a consultar més exemples d’aquest tipus, vegeu OG 4, OG 5, OG 

10, OG 19, OG 20.  

A.2. OMISSIONS GENERALS (OG)  

OG 1  

TP: (...) veurà com si Comarquinal sortís de sota terra, amb els campanars 
de la Seu, del Seminari, dels asils i de les cases de penitència (...) (p. 
19) 

TA: (…) o să vadă cum îşi face apariţia Comarquinal, cu clopotniţele 
episcopiei, Ø ale azilelor şi caselor de rugăciune (…) (p. 13) 

R: (...) veurà com si Comarquinal sortís de sota terra, amb els campanars 
de la Seu, Ø, dels asils i de les cases de penitència (...)   

 
Comentaris:  

S’omet un element d’una enumeració.  



377 
 

OG 2  

TP: - Que bé se senten les campanes –fa la Laura, meravellada.  
- Gràcies a Déu, no és com a Barcelona –observa la Teresa amb un 
somriure eixut–. Allí, entremig de tant xivarri, no se sap ni quan passa 
el nostre Senyor. (p. 26) 

TA: - Ce frumos se-aud clopotele, zice fermecată Laura. 
- Slavă Domnului, nu e  ca la Barcelona Ø. În hărmălaia de-acolo nu ştii 
nici când păşeşte Domnul. (p. 20) 

R: - Que bonic se senten les campanes –fa Laura, meravellada.  
- Gràcies a Déu, no és com a Barcelona Ø. Allí, entremig de tant xivarri, 
no se sap ni quan passa el nostre Senyor. (p. 26) 

 
Comentaris:  

S’omet un incís.  

OG 3  

TP: Em sembla que, tret de la mica  dels deures religiosos, els seus delers 
no van pas més enllà dels fogons al cove de la roba. (p. 30) 

TA: Cred că pasiunile, cu excepţia celor religioase, Ø n-au prea zgâlţâit-o. (p. 
24) 

R: Crec que les passions, tret les religioses, Ø no la van sotragar massa. 
 
Comentaris:  

S’omet un fragment.  

OG 4  

TP: - Només d’una maleta que ha desfet al meu davant –reprèn Teresa 
abaixant la veu– he vist que treia camises de color taronja, blaves i una o 
dues de negres. 
- Negres! – repeteix la filla, amb èxtasi. 

 - Negres! Fa la Ventura, amb sécs al front. 
- Negres? – pregunta l’oncle prement la ploma entre els dits, un 
llampec als ulls, que la blavor de les ulleres esborra.  
En Pere i l’estudiant bescanvien una mirada i un altre cop de colze. (p. 
35) 

TA: - Numai dintr-o valiză pe care a deschis-o în faţa mea – reia Teresa 
coborând vocea – am văzut-o cum scoate furouri portocalii, bleu şi unu’ 
sau două negre. 
- Negre! – repetă extaziată fiica. 
- Negre! – face Ventura cu fruntea- ncreţită. 
- Ø 

 Pere şi studentul schimbă priviri şi iar îşi dau coate. (p. 29) 
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R: - Només d’una maleta que ha desfet al meu davant –reprèn Teresa 
abaixant la veu– he vist que treia camises de color taronja, blau clar i 
una o dues de negres. 
- Negres! – repeteix la filla, amb èxtasi. 

 - Negres! Fa la Ventura, amb sécs al front. 
- Ø.  
En Pere i l’estudiant bescanvien una mirada i un altre cop de colze. 

 
Comentaris:  

S’omet un fragment.  

OG 5  

TP: - (...) Des d’ahir només sento parlar de diner i em fa por de saber que en 
tens tants, i m’avergonyeixo de ser una pobra. [Laura] 
- Ja han començat a retreure-t’ho? –interroga en Tomàs amb despit–. 
[Tomàs] 
- Així, vols dir que m’ho retrauran? [Laura] 
- No pas davant teu ni meu –prorromp amb una batzegada d'ira–. Encara 
que val més que et tinguin enveja que pietat; com més enraonaran, més 
vestits i més flocs et compraré. [Tomàs] (p. 49) 

TA: - (…) De ieri nu aud vorbindu-se decât de bani şi mă-nspăimântă să ştiu că 
ai atâţia şi mi-e ruşine că sunt săracă. [Laura] 
- Au început deja să-ţi reproşeze? – întreabă Tomàs cu obidă –. [Tomàs] 
Ø [Laura] 

 - Nu în faţa ta, nici a mea, izbucneşte ea cu o tresărire de furie. [Laura] 
- Mai bine să te invidieze decât să le fie milă; cu cât o să vorbească mai 
mult, cu atât o să-ţi cumpăr mai multe rochii şi mai multe podoabe. [Tomàs] 
(p. 42) 

R: - (...) Des d’ahir només sento parlar de diner i em fa por de saber que en tens 
tants, i m’avergonyeixo de ser una pobra. [Laura] 
- Ja han començat a retreure-t’ho? –interroga en Tomàs amb despit–. 
[Tomàs] 
Ø [Laura] 
- No pas davant teu ni meu –prorromp ella amb una batzegada d'ira–. 
[Laura] 
- Encara que val més que et tinguin enveja que pietat; com més 
enraonaran, més vestits i més flocs et compraré. [Tomàs] 
 

Comentaris: 

S’omet una rèplica i s’afegeix una altra, amb la subseqüent modificació 

de significat. S’observa, així mateix, la resolució unilateral dels problemes de 

coherència mitjançant modificacions en el text d’arribada.  
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OG 6  

TP: - A mi m’ha semblat com si parlés amb orgue –repara la Laura amb un 
badall oprimit. (p. 52) 

TA: - Mie mi s-a părut că parc-ar fi vorbit o orgă. Ø (p. 45) 
R: - A mi m’ha semblat com si parlés un orgue. –Ø 
 
Comentaris:  

S’omet un incís. 

OG 7  

TP: Ella prou creu que voldria anar camps enllà, malgrat la fosca i la boira, per 
desig de soledat, d’estar més a prop d’en Tomàs; però no pensa que mai 
sinó ara ha defugit el contacte amb l’altra gent. (p. 52-53) 

TA: Ea chiar crede că ar vrea să fugă departe, în ciuda ceţii şi întunericului, 
dornică de singurătate Ø; dar nu-i trece prin cap că niciodată până acum n-
a fugit de oameni. (p. 46) 

R: Ella prou creu que voldria fugir lluny, malgrat la boira i la fosca, per desig 
de soledat, Ø; però no pensa que mai sinó ara ha defugit el contacte amb 
l’altra gent. 

 
Comentaris:  

Laura se sent millor en la naturalesa, acompanyada solament pel seu 

marit, atès que la ciutat burgesa li fa por. Probablement, s’ha interpretat la 

soledat en sentit restrictiu, de no tenir cap companya, i s’ha eliminat el fragment 

que no s’ajustava a aquesta lectura.   

OG 8  

TP: En Tomàs vol respondre. Sembla que la seva boca no encerti a formular 
una amenaça prou contundent. Però veu l’actitud desolada de la Laura, 
l’adoloriment que li trasllueix el rostre. I es desdiu, vençut. (p. 56-57) 

TA: Tomàs vrea să răspundă. Gura lui caută parcă o ameninţare suficient de 
severă. Dar vede figura nefericită a Laurei, durerea ce-i învăluie chipul. Ø (p. 
50) 

R: En Tomàs vol respondre. Sembla que la seva boca no encerti a formular 
una amenaça prou contundent. Però veu l’actitud desolada de la Laura, 
l’adoloriment que li trasllueix el rostre. Ø 

 
Comentaris:  

S’omet un fragment. 
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OG 9  

TP: La Laura va desentendre’s d’aquella lluita que la revoltava, aconsellada pel 
seu amic mossèn Joan Ferro Vell i pel confessor, el pare Comerma; no fos 
cas que la clarividència de la família interpretés la seva actitud, favorable a 
la pau i a la reconciliació, com a complicitat amb els culpables! D’altra 
banda, ella començava a sentir-se feixuga, la voluntat vaporosa, 
intents de conciliar-se’n l’afecte. Cert és que no en sofria gaire, per tal 
com no estimava d’amor el marit. (p. 84) 

TA: Laura s-a făcut că nu ştie nimic de lupta-aia care-o revolta, sfătuită de 
prietenul ei, preotul Joan Ferro Vell şi de confesorul ei, părintele Comerma; 
să nu cumva familia să-i intepreteze purtarea, favorabilă înţelegerii şi 
împăcării, ca o complicitate cu vinovaţii. Ø. Cum nu-şi iubea bărbatul, sigur că 
n-ar fi durut-o deloc. (p. 77) 

R: La Laura va desentendre’s d’aquella lluita que la revoltava, aconsellada pel 
seu amic mossèn Joan Ferro Vell i pel confessor, el pare Comerma; no fos 
cas que la clarividència de la família interpretés la seva actitud, favorable a 
la pau i a la reconciliació, com a complicitat amb els culpables! Ø. Com que 
no amava el seu marit, cert és que no hauria sofert gens. 

 
Comentaris:  

S’omet un fragment. 

OG 10 

TP: - Veig que t’has determinat a donar-nos un hereu! –li havia dit l’oncle 
Joanet, fregant-se les mans i mirant entorn com si busqués algun objecte 
bo per a daurar, amb la seva mania de fill de llautoner enriquit.  
- Si Déu us deixa arribar l’hereu a bé, cal que tingueu compte a pujar-
lo! –clama amb pregon adoloriment l’oncle Llibori–. Ja veieu quins 
exemples que donen els hereus. 
- Quan serà l’hora –declara pertot arreu la Teresa, amb dignitat– jo no seré 
pas a casa. (p. 86) 

TA: - Văd că te-ai hotărât să ne dăruieşti un moştenitor – îi zisese unchiul Joanet 
frecându-şi mâinile şi privind în jur de parc-ar fi căutat ceva bun de suflat în 
aur, cu mania lui de băiat de negustor de alămuri îmbogăţit. 
Ø. 
- Când i-o veni sorocul – declara peste tot Teresa, demnă– n-o să fiu acasă. 
(p. 79) 

R: - Veig que t’has determinat a donar-nos un hereu! –li havia dit l’oncle 
Joanet, fregant-se les mans i mirant entorn com si busqués algun objecte 
bo per a daurar, amb la seva mania de fill de llautoner enriquit.  
- Ø 
- Quan serà l’hora –declara pertot arreu la Teresa, amb dignitat– jo no seré 
pas a casa. (p. 86) 

 
Comentaris:  

S’omet un fragment. 
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OG 11 

TP: Una tarda, que la Laura no ha rebut cap visita, sent que la Teresa parla 
amb alguna persona que arriba.  
- En aquesta hora, tu? –fa la germana d’en Tomàs. 
Sent la resposta engargussada, confusa, de la Beatriu, la neboda pobra, 
“l’avorrida”, tal com la motegen els bons amics del senyor Llibori Terra 
Negra. 
Li acut el pensament que potser ve a veure-la i no gosa pujar. Baixa al 
menjador i, després d’una pugna breu, la Beatriu accedeix amb posats 
d’indiferència. (p. 87) 

TA: Într-o după-masă, când nu era anunţată nici o vizită, Laura aude că Teresa 
vorbeşte cu cineva abia sosit: 
- La ora asta, tu? Ø 
Aude răspunsul sugrumat, confuz, al lui Beatriu, nepoata săracă, „zăluda”, 
cum au botezat-o bunii prieteni ai domnului Llibori Terra Negra. Ø Coboară în 
sufragerie  şi, după o scurtă ezitare, Beatriu intră cu o figură indiferentă. (p. 
80) 

R: Una tarda, que la Laura no ha rebut cap visita, sent que la Teresa parla 
amb alguna persona que arriba.  
- En aquesta hora, tu? –Ø. 
Sent la resposta engargussada, confusa, de la Beatriu, la neboda pobra, 
“l’avorrida”, tal com la motegen els bons amics del senyor Llibori Terra 
Negra. Ø. Baixa al menjador i, després d’una pugna breu, la Beatriu 
accedeix amb posats d’indiferència. 

 
Comentaris:  

S’omet un incís i un fragment. 

OG 12 

TP: - No podeu privar-m’ho –protesta en Pere, exasperat–; no sabeu la força 
d’aquestes coses, com s’emporta l’enteniment. Només se’n pot parlar 
quan s’ha passat l’experiència. Els sants no sabeu com són els 
sofriments dels homes, ni de què són capaços. (p. 133) 

TA: - Nu poţi să-mi răpeşti asta –protestează Pere exasperat; nu ştii puterea 
acestor lucruri, nu ştii cum îţi iau mintea. Ø. Voi, sfinţii, nu cunoaşteţi suferinţele 
oamenilor, nici de ce sunt în stare. (p. 124)  

R: - No podeu privar-m’ho –protesta en Pere, exasperat–; no sabeu la força 
d’aquestes coses, com s’emporta l’enteniment. Ø. Els sants no sabeu com 
són els sofriments dels homes, ni de què són capaços. 

 
Comentaris:  

S’omet un fragment.  
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OG 13 

TP: - Vostè l’estimava quan va casar-s’hi? 
- No, gairebé ni vaig tenir temps d’acostumar-me a mirar-lo. 
- Però no va tenir inconvenient a ser-li esposa com qui es ven. (p. 116) 

TA: - Dumneata l-ai iubit când te-ai căsătorit? 
- Nu, aproape că nici n-am avut timp să mă obişnuiesc cu el. 
- Dar asta nu te-a împiedicat să-i devii soţie Ø. (p. 107) 

R: - Vostè l’estimava quan va casar-s’hi? 
- No, gairebé ni vaig tenir temps d’acostumar-m’hi. 
- Però no va tenir inconvenient a ser-li esposa Ø. 
 

Comentaris:  

S’omet un matís rellevant.  

OG 14 

TP: - Sí, és adorable; ja ho sé. Creu-me, no facis que s’hagi d’avergonyir davant 
del bon Déu, com aquelles majordones que em retreies, que se senyen 
amb les mans blanques i els braços bruts. (p. 134) 

TA: - Da, e adorabilă; ştiu. Crede-mă; n-o face să-i fie ruşine în faţa Domnului, ca 
intendentele de care vorbeai Ø. (p. 124) 

R: - Sí, és adorable; ja ho sé. Creu-me, no facis que s’hagi d’avergonyir davant 
del bon Déu, com aquelles majordones que em retreies Ø. 

 
Comentaris:  

S’omet un fragment.  

OG 15 

TP: I en Pere torna, confós, retret com un delinqüent. Ja només el va veure la 
Teresa al menjador. Tancà les portes, li oferí els licors d’en Tomàs. En va. 
El diàleg llanguia, malgrat els esforços de la Muntanyola per estergir les 
converses de la cunyada. (p. 141) 

TA: Şi Pere revine, confuz, spăşit, ca un delincvent. L-a primit doar Teresa, în 
sufragerie. Închide uşile, îi oferă din băuturile lui Tomàs. Zadarnic. Discuţia 
lâncezeşte, în ciuda eforturilor ei Ø. (p. 131) 

R: I en Pere torna, confós, retret com un delinqüent. Ja només el va veure la 
Teresa al menjador. Tancà les portes, li oferí els licors d’en Tomàs. En va. 
El diàleg llanguia, malgrat els seus esforços Ø. 

 
Comentaris:  

Teresa, la dona ja major, sacrificada pel benestar de la seva família i 

respectada per tots els fariseus de Comarquinal, tracta d’atraure a l’home que 
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sempre ha estimat d’amagat copiant a la seva cunyada, Laura, a la qual descriu 

per tot arreu com a dona frívola i pecaminosa. 

OG 16 

TP: - L’aigua de pluja, rai!, no deixa taca a la roba de dol. Per a mi, amb la 
mullena el negre millora. S’ha fixat que prim que està el noi Gilfreda? No 
sembla el mateix de mig any enrere! (p. 142) 

TA: - Slavă Domnului, apa de ploaie nu pătează hainele de doliu. Ø. Uite ce-a 
slăbit tânărul Gifreda! Nu mai ăla de-acum un an! (p. 133) 

R: - L’aigua de pluja, rai!, no deixa taca a la roba de dol. Ø  S’ha fixat que prim 
que està el noi Gilfreda? No sembla el mateix de mig any enrere! 

 
Comentaris:  

S’omet un fragment. 

OG 17 

TP: - Per què ments? Si no pot ser –es dol la Teresa, com en un desvari–. 
Estimant-vos, us hauria estat la mort no veure-us. Ments perquè no ho digui 
a en Tomàs. (p. 155) 

TA: - De ce minţi? Nu se poate aşa-ceva – se vaită Teresa Ø. Vă iubiţi, mureaţi 
dacă nu vă vedeaţi. Minţi, fiindcă nu-i spui lui Tomàs.(p. 144) 

R: - Per què ments? Si no pot ser –es dol la Teresa, Ø–. Estimant-vos, us 
hauria estat la mort no veure-us. Ments perquè no li ho dius a en Tomàs. 

 
Comentaris: 

S’omet un detall que traeix l’estat anímic d’un dels personatges claus de 

la novel·la i es canvia el fragment. 

OG 18 

TP: En Pere!; un xicot somrient i ben vestit, que l’altra nit al concert li premé 
dues vegades la mà amb estranya violència, que li resseguí el cos amb ulls 
insistents, mentre li deia que la buscaria, que la trobaria, amb l’embranzida 
continguda de qui està segur de vèncer en la pugna entre la pròpia força i la 
feblesa del contrincant. Perquè la Laura va sentir la intenció d’aquell 
moment, que es revelava pel sol fet de portar la Laura aquell vestit de 
color taronja, de l’any anterior, el més escotat de tots, que en Tomàs 
va imposar-li com a repte als comaratges.  
Un tel de boira tot just esfuma els angles de les cases i enterboleix la llum 
dels fanals. (p. 181) 

TA: Pere! Un tânăr zâmbitor şi elegant, care noaptea trecută la concert i-a apăsat 
mâna cu o violenţă ciudată, care-i urmărea trupul cu priviri insistente, în timp 
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ce-i spunea c-o s-o caute, c-o s-o găsească, cu pornirea celui care e convins c-
o să învingă în lupta dintre forţa lui şi slăbiciunea celuilalt.  Ø. 
Un văl de ceaţă începe să şteargă conturul caselor şi să tulbure lumina 
felinarelor. (p. 169) 

R: En Pere!; un xicot somrient i ben vestit, que l’altra nit al concert li premé 
dues vegades la mà amb estranya violència, que li resseguí el cos amb ulls 
insistents, mentre li deia que la buscaria, que la trobaria, amb l’embranzida 
continguda de qui està segur de vèncer en la pugna entre la pròpia força i la 
feblesa del contrincant. Ø. Un tel de boira tot just esfuma els angles de les 
cases i enterboleix la llum dels fanals. 

 
Comentaris: 

S’omet un fragment. 

OG 19 

TP: Sort que la Providència havia permès que coincidissin amb en Tomàs i en 
Llibori de l’Om; si no, el pobre oncle s’hauria mort de fred com un ocell, allí 
al banc de pedra. La Teresa el deixa a la guarda del seu confessor i de 
les altres persones bones, que no l’abandonaran mai fins que nostre 
Senyor disposi de la seva animeta. (p. 194) 

TA: Noroc că soarta a făcut să dea de el Tomàs şi Llibori de l’Om; de nu, bietul 
unchi, ar fi murit de frig ca o păsărică, acolo, pe banca de piatră. Ø (p. 182) 

R: Sort que la Providència havia permès que coincidissin amb en Tomàs i en 
Llibori de l’Om; si no, el pobre oncle s’hauria mort de fred com un ocell, allí 
al banc de pedra. Ø 

 
Comentaris: 

S’omet un fragment. 

OG 20 

TP: - (...) però te li has presentat tu, bonica, jove, casada; i no ha de ser per tu 
[en Pere]; abans jo et faria malbé la cara, t’escanyaria.  
- I es per això que m’has fet tot el mal? –la increpa la Laura, endurida– . 
No era el bon nom de la casa vostra que planyies, tot i saber prou que 
jo no l’hauria posat mai en ridícul. Era per aquesta misèria teva, que 
m’has bescantat i has fet que el meu marit m’acabés d’avorrir i faràs 
que em llancin d’aquest poble com una empestada. Però, ara, tothom, 
fins en Pere, sabran que ell t’agrada, a tu!... un xicot que et pot ser fill: 
tu!, l’escrupulosa Teresa, que pertot veu males intencions. 
- L’escrupulosa Teresa! – repeteix la cunyada– . No he tingut més remei 
que ser-ho, i fins a l’hora de la mort ho hauria estat si no hagués vingut. (...) 
(p. 197) 

TA: - (…) Dar ai venit tu, frumoasă, tânără, măritată; şi n-o să fie al tău; n-o să 
apuci, că-nainte de asta o să te schilodesc, te sugrum! 
Ø 
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- Teresa cea cuminte! – repetă cumnata. 
- N-am avut altă soluţie şi-aşa aş fi rămas până la moarte dacă n-ai fi fost tu. (p. 
184) 

R: - (...) però te li has presentat tu, bonica, jove, casada; i no ha de ser per tu 
[en Pere]; abans jo et faria malbé la cara, t’escanyaria.  
- Ø. 
- L’escrupolosa Teresa! – repeteix la cunyada– . 
- No he tingut més remei que ser-ho, i fins a l’hora de la mort ho hauria estat 
si no hagués vingut. (...)  

 
Comentaris: 

S’omet un fragment central de la narració i es produeix una equivocació 

en la distribució de les rèpliques. 

OG 21 

TP: - Però, ¿què hi veus, en el món, i com et figures que sóc jo? Guarda’t tots 
aquests homes que em proposes; no en necessito cap. Què hi tens, a la 
consciència? 
- ¿I què hi tens tu, que deixes la casa del teu marit per anar a amagar-
te per les fonts o per les esglésies fosques amb un estrany? Deixa’l 
estar i no me’n recordaré més. Digues: el deixaràs? Series mestressa 
de tot... 
És en va que la Laura parli; a l’enteniment d’aquella dona frenètica, només 
cap la imatge d’un home que es projecta a qualsevol indret on fixi els ulls o 
el pensament. (p. 198) 

TA: - Ce crezi tu despre viaţă, ce crezi tu despre mine? Păstrează-ţi bărbaţii pe 
care mi-i propui; nu-mi trebuie nici unul. Ce e-n sufletul tău? 
- Ø 
Degeaba vorbeşte, în mintea femeii nu e decât un bărbat, doar pe el îl vede, 
oriunde-şi îndreaptă ochii sau gândul. (p. 185) 

R: - Però, ¿com veus la vida, com et figures que sóc jo? Guarda’t tots aquests 
homes que em proposes; no en necessito cap. Què hi tens, a la 
consciència? 
- Ø. 
Parla en va; a l’enteniment d’aquella dona frenètica, només cap la imatge 
d’un home que es projecta a qualsevol indret on fixi els ulls o el pensament. 

 
Comentaris: 

S’omet un fragment. 

OG 22 

TP: - ¿Què saben ells, ni vostè, Laura dels nostres sants? Sortosament tenen 
un prestigi prou ben guanyat; teòlegs il·lustres, místics autèntics, que no es 
dedicaven a administrar el capital de certes vídues porugues, com alguns 
dels meus companys de sacerdoci. El mal ve dels qui volen semblar mig 



386 
 

sants; pels convents hi són a vessar. Hem tingut confessors de magnats 
i repartidors de miracles casolans, que escampen la superstició i el 
descrèdit. (p. 202-203) 

TA: - Ce ştiu ei, ce ştii dumneata, Laura, de sfinţii noştri? Din fericire, au un 
prestigiu solid; teologi iluştri, mistici autentici, care nu se ocupă cu 
administrarea banilor unor văduve leneşe, ca unii din colegii mei de preoţie. 
Răul vine de la cei ce doar vor să pară sfinţi; prin mănăstiri sunt cu ghiotura. Ø 
(p. 189) 

R: - ¿Què saben ells, ni vostè, Laura dels nostres sants? Sortosament tenen 
un prestigi prou ben guanyat; teòlegs il·lustres, místics autèntics, que no es 
dedicaven a administrar el capital de certes vídues porugues, com alguns 
dels meus companys de sacerdoci. El mal ve dels qui volen semblar mig 
sants; pels convents hi són a vessar. Ø 

 
Comentaris: 

S’omet un fragment. 

A.3. AFEGITS (AF) 

No hem trobat cap exemple. 

A.4. MODIFICACIONS QUE NO INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MNIC) 

MNIC 1  

TP:  - No us hi encaparreu més –adverteix el secretari d’una confraria 
afeccionat a les adolescents que encara verdegen–. Per a tots n’hi 
haurà. (p. 26) 

TA: - Nu vă mai bateţi atâta capul, intervine secretarul unei asociaţii, căruia 
îi joacă ochii după tinerei fragezi. O să fie destul pentru toţi. (p. 20) 

R: - No us hi encaparreu més –adverteix el secretari d’una confraria 
afeccionat als adolescents que encara verdegen–. Per a tots n’hi haurà. 

 
Comentaris: 

La interpretació de les com article definit plural masculí, probablement 

facilitada per la no diferenciació de gènere en la paraula adolescents genera un 

canvi semàntic significatiu.  

MNIC 2  

TP:  Allí només caminen de pressa els pagesos i altra gent ordinària com els 
obrers que a còpia de fàbriques, camions, motors, serres elèctriques i la 
resta d’enginys diabòlics, van omplint d’un soroll insòlit l’aire adormit 
d’aquella ciutat plana, ungida de santedat formal, on mai no ha estat 
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permès l’establiment de dones de mala conducta, per bé que, segons 
diuen algunes males llengües, als solters i a més de quatre casats 
d’allí, no els fan gens de falta. (p. 31) 

TA: Aici merg repede doar ţăranii şi alţi oameni de rând, ca muncitorii ăia 
care, cu instalaţii, camioane, motoare, fierăstraie electrice şi tot felul de 
maşini diavoleşti, îmbibă cu un zgomot ciudat aerul adormit al acestui 
oraş simplu, uns cu o sfinţenie prefăcută, unde niciodată n-a fost permisă 
stabilirea femeilor de moravuri uşoare, chiar dacă după cum zic gurile 
rele, pe burlaci şi pe cei însuraţi de mai multe ori nu i-ar deranja 
deloc. (p. 24-25) 

R: Allí caminen de pressa només els pagesos i altra gent ordinària com els 
obrers que, amb instal·lacions, camions, motors, serres elèctriques i 
tota mena d’enginys diabòlics, van omplint d’un soroll insòlit l’aire adormit 
d’aquella ciutat plana, ungida de santedat fingida, on mai no ha estat 
permès l’establiment de dones de mala conducta, per bé que, segons 
diuen algunes males llengües, als solters i als casats més d’una 
vegada no els importaria gens. 

 
Comentaris: 

El canvi elimina una crítica transparent a la moralitat de la ciutat. 

MNIC 3  

TP: Enllà de Comarquinal, el sol ja posa un voraviu del seu or més tendre a 
les carenes de Collat Negre. (p. 39) 

TA: Dincolo de Comarquinal, soarele desenează deja un chenar hotărât sau 
mai timid pe crestele munţilor. (p. 33) 

R: Enllà de Comarquinal, el sol ja dibuixa un voraviu ferm o més tímid sobre 
els cims de les muntanyes. 

 
Comentaris: 

Es tradueix lliurement un fragment. 

MNIC 4 

TP: - Costa tant fer estar de costat les dones! –observa ell en un to 
d’experiència–. (p. 47) 

TA: - E-aşa de greu s-ajungi să te înţelegi cu două femei! –observă el pe un 
ton de cunoscător–. (p. 40) 

R: - Costa tant avenir-se amb dues dones! –observa ell en un to 
d’experiència–. 

 
Comentaris: 

S’opera un canvi de significat. 
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MNIC 5 

TP: Voldria que fossis un pobre com jo i haguessis de guanyar-te la vida per a 
tots dos. (p. 49) 

TA: Aş vrea să fii sărac ca mine şi eu să fiu nevoită să muncesc ca să câştig 
pentru amândoi. (p. 42) 

R: Voldria que fossis un pobre com jo i que jo hagués de treballar i guanyar 
per a tots dos. 

 
Comentaris: 

S’opera un canvi de significat. Laura és una burgesa educada amb 

l’objectiu principal de trobar una bona partida. En aquest context, difícilment la 

podríem imaginar treballant per a mantenir-se i per a mantenir al seu marit.   

MNIC 6 

TP: a) Felicita l’oncle per la seva gran casa, per la vastitud de l’hort, pels tres 
fills bells i fornits; en Jaume, l’hereu, en Pere l’adolescent; lloa la rossor de 
cabell de l’Angelina; li ofereix un collaret de cristall tallat i filigrana d’or. 
(p. 59)  

 b) L’estoig obert mostra els caires irisats del collaret de cristall amb 
filigranes d’or. (p. 66) 

TA: a) Îl felicită pe unchi pentru casa lui atât de mare, pentru grădină, şi ea mare, 
pentru cei trei copii frumoşi şi bine făcuţi: Jaume, moştenitorul, Pere, 
adolescentul; laudă părul blond al Angelinei; îi oferă un colier din cristale 
tăiate în filigran de aur. (p. 53) 

 b) Cutia deschisă etalează feţele irizate ale colierului de cristal cu filigran de 
aur. (p. 60) 

R: a) Felicita l’oncle per la seva gran casa, per la vastitud de l’hort, pels tres 
fills bells i fornits; en Jaume, l’hereu, en Pere l’adolescent; lloa la rossor de 
cabell de l’Angelina; li ofereix un collar de cristall tallat en filigrana d’or. 

 b) L’estoig obert mostra els caires irisats del collaret de cristall amb 
filigranes d’or. (p. 66) 

 
Comentaris: 

La filigrana és una decoració de fils d’or o d’argent entrellaçats, per tant 

no pot haver-hi cristalls tallats en filigrana. En el segon exemple es corregeix la 

incongruència. 

MNIC 7  

TP: Guarda fotografies de sobirans amb corona al cap. (p. 67) 
TA: Priveşte fotografiile de regi cu coroană pe cap. (p. 61) 
R: Mira les fotografies de sobirans amb corona al cap. 
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Comentaris: 

Probable influència del francès: regarder (francès), mirar (català), a privi 

(romanès). 

MNIC 8  

TP: - S’està bé aquí, oi? –comença la Laura en veure que en Tomàs, bo i 
rosegant, mira entorn com un foraster. (p. 79) 

TA: - E plăcut, nu-i aşa? – începe Laura văzând că Tomàs, destins, mestecând, 
priveşte-n jur de parc-ar fi străin. (p. 72) 

R: - S’està bé aquí, oi? –comença la Laura en veure que en Tomàs, relaxat, 
rosegant, mira entorn com un foraster. 

 
Comentaris: 

No s’interpreta bo com a element de la locució adverbial bo i que reforça 

l’acció verbal. L’amo de casa difícilment podria estar relaxat si se sentís com un 

foraster en la seva pròpia casa. 

MNIC 9  

TP: Mossèn Joan parla de tornar a Comarquinal abans del vespre. (p. 129) 
TA: Părintele Juan spune că trebuie să se-ntoarcă-n Comarquinal înainte să se-

nsereze. (p. 120) 
R: Mossèn Juan parla de tornar a Comarquinal abans del vespre. 
 
Comentaris: 

Ús puntual de la versió castellana del nom d’aquest personatge. 

MNIC 10  

TP: - Vegi si arribem al setze [per cent]! –torna la senyora amb delicada 
insistència–; però sobretot no res que pugui semblar un esquer per a ningú, 
ni un dogal. La tranquil·litat de consciència és primer que els guanys. (p. 
144) 

TA: - Poate-ajungem la şaptişpe [la sută]! – i-o-ntoarce doamna cu o insistenţă 
delicată; dar să nu iasă păcălit nimeni. Liniştea conştiinţei înainte de orice 
câştig. (p. 134) 

R: - Vegi si arribem al disset [per cent]! –torna la senyora amb delicada 
insistència–; però sobretot no res que pugui semblar un esquer per a ningú, 
ni un dogal. La tranquil·litat de consciència és primer que els guanys. 
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Comentaris: 

La confusió entre setze i disset apareix també en d’altres traduccions 

romaneses, potser per influència del francès sept, la pe del qual és muda 

(Vegeu Serra, Fitxa d’anàlisi 18). 

MNIC 11  

TP: Ell no puja al dormitori; no gosaria pas, se’n va a la cambra de vora el 
menjador i s’ajeu a l’antic sofà de boga. (p. 190) 

TA: Nu urcă-n dormitor; nu-ndrăzneşte; se duce-n camera de lângă sufragerie şi 
se-aşează pe vechea canapea din lemn de tei. (p. 177) 

R: Ell no puja al dormitori; no gosaria pas, se’n va a la cambra de vora el 
menjador i s’ajeu a l’antic sofà de til·ler. 

 
Comentaris: 

Es canvi una planta, la boga (Tyoha sp) per la fusta d’un arbre (el til·ler). 

A.5. MODIFICACIONS QUE INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MIC) 

MIC 1  

TP:  Acaricia amb la mà les marqueteries florides de nacre i ivori, de les 
calaixeres, dels canteranos i el setial de les àvies; es posa en els daurats 
imperials d’una consola oblidada en un passadís fosc. (p. 27) 

TA: Îşi plimbă mâna mângâietoare peste incrustaţiile Ø de fildeş şi ivoriu de 
pe scrinuri şi comode, peste jilţul bunicilor; şi-o lasă pe aurăria imperială 
a unei console uitate într-un coridor întunecos. (p. 21) 

R: Passa la mà acariciadora per damunt de les incrustacions Ø de vori i 
ivori de les calaixeres i dels canterano, per damunt del setial de les 
àvies; i la deixa sobre l’or imperial d’una consola oblidada en un 
passadís fosc. 

 
Comentaris: 

S’interpreten com a sinònims el nacre (sideful) i l’ivori (fildeşul, ivoriul).  

MIC 2  

TP:  L’Angelina, filla de la casa, i la Beatriu, la neboda pobra, han contribuït a 
la decoració de la casa Terra Negra, a còpia de nuar quilòmetres de fils: 
milers d’hores en què les noies, dins les aules humites del[s] 
convents mansuets, coven tota mena de fantasies i l’enteniment se’ls 
perd per senderes nuvoloses. (p. 32)  
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TA: Angelina, fiica, şi Beatriu, nepoata săracă, s-au ocupat de decorarea 
casei Terra Negra cu kilometri de aţă: mii de ore în care fetele din 
mănăstiri, în încăpările umede şi tăcute, zămislesc tot felul de himere 
şi-şi lasă gândul să rătăcească aiurea. (p. 26) 

R: L’Angelina, la filla, i la Beatriu, la neboda pobra, s’han encarregat de la 
decoració de la casa Terra Negra amb  quilòmetres de fils: milers 
d’hores en què les noies dels convents, dins les sales humites i 
silencioses, coven tota mena de fantasies i deixen vagar el seu 
pensament. 

 
Comentaris: 

L’autor deixa entreveure que, en la societat de Comarquinal, l’estudi és 

privilegi dels joves burgesos, mentre que les joves burgeses anaven als 

convents per a instruir-se en l’educació religiosa i en la costura. 

El canvi de posició de la paraula convents, més exactament aules dels 

convents  noies dels convents, modifica substancialment el significat. En la 

versió romanesa, l’Angelina i la Beatriu s’encarreguen de la decoració de la 

casa, però les que treballen efectivament en aquesta labor són les noies dels 

convents, concepte vague, sense una identitat molt clara. 

MIC 3  

TP:  - Si sabés, Llibori, què m’ha dit el meu germà, el canonge! –fa de sobte la 
senyora Remei, joiosa–. S’han rebut noves de Roma; s’assegura la 
beatificació de la tia dels senyors de Vilella. 
- Ja és hora! Com s’hi coneix la mà del fill capellà! Com que està tan bé 
amb un dels cardenals italians!... 
- És el que he dit: aquell xicot pujarà de seguida. Amb la germana de l’àvia 
mig santa, ell aconseguirà la prebenda que més li convingui.  (p. 38) 

TA: - Ştii, Llibori, ce mi-a spus fratele meu, canonicul de la Seu? – spune 
deodată veselă doamna Remei. Au primit veşti de la Roma: e sigur că 
mătuşa domnilor Vilella o să fie sanctificată! 
- Era şi timpul! Cum se vede mâna băiatului de popă! Ce-nseamnă să te ai 
bine cu cardinalu-ăla italian!  
- El a spus: băiatul ăsta o să avanseze repede. Cu sora bunică-sii sanctificată, 
o să capete ce slujbă-i doreşte inima! (p. 31) 

R: - Si sabés, Llibori, què m’ha dit el meu germà, el canonge de la Seu! –fa de 
sobte la senyora Remei, joiosa–. S’han rebut noves de Roma; s’assegura la 
beatificació de la tia dels senyors de Vilella. 
- Ja és hora! Com s’hi coneix la mà del fill capellà! Com que està tan bé amb 
aquell cardenal italià!...   
- Ell ha dit: aquest xicot pujarà ràpidament. Amb la germana de l’àvia 
santificada, aconseguirà el treball que més li convingui.   
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Comentaris: 

A l’obra no hi ha cap referència anterior o posterior a cap cardenal italià 

en particular i el lector no té cap pista per a interpretar la identitat d’aquest 

cardenal.  

MIC 4 

TP: Prega amb fervor de persona satisfeta. Ben cert que Nostre Senyor li ha 
concedit centuplicades aquelles gràcies que la Laura abans no gosava ni 
somniar, de por d’un càstig de cobdícia. Podrà dur una vida còmoda. (p. 
40) 

TA: Se roagă cu fervoarea unui om mulţumit. Domnul i-a oferit, însutit, bucuriile 
pe care înainte nici nu îndrăznea să le viseze, de frică să nu fie pedepsită 
pentru calicenie. Ar putea avea o viaţă uşoară. (p. 33) 

R: Prega amb fervor de persona satisfeta. El Senyor li ha concedit 
centuplicades aquelles satisfaccions que la Laura abans no gosava ni 
somniar, de por d’un càstig d’avarícia. Podria dur una vida còmoda. 

 
Comentaris: 

En la versió romanesa, no s’entén la relació entre la concessió de 

gràcies i el pecat d’avarícia. 

MIC 5  

TP: (...) el paisatge tardoral es renovava a cada tombant, talment com si ella 
fos duta cel amunt per un d’aquells avions enyorats. (p. 69) 

TA: (…) peisajul de toamnă se schimba la fiecare cotitură, de parc-ar fi fost 
ridicat spre cer de unul din avioanele atât de jinduite. (p. 63) 

R: (...) el paisatge tardoral es renovava a cada tombant, talment com si fos 
dut cel amunt per un d’aquells avions enyorats. 

 
Comentaris: 

L’omissió del pronom canvia completament la imatge. 

MIC 6  

TP: Es commogué reveient els indrets on havia jugat d’infant, abraçà els 
vagues amics d’escola, respirà la bona olor antiga de la casa dels pares, 
saludà amb l’enteniment les hores del campanar de la Casa de la Ciutat, 
l’Àngelus entre la boira dels convents de Comarquinal. (p. 105) 

TA: Se înduioşa revăzând locurile unde se jucase când era copil, îmbrăţişa vagi 
prietene din timpul şcolii, inspira cu voluptate mireasma de vechi din casa 
părintească, saluta vesel ceasul din clopotniţa de la primărie Ø. (p. 97) 
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R: Es commogué reveient els indrets on havia jugat d’infant, abraçà les 
vagues amigues d’escola, respirà amb voluptat la bona olor antiga de la 
casa dels pares, saludà alegre les hores del campanar de la Casa de la 
Ciutat Ø. 

 
Comentaris: 

L’acció transcorre en un poble on les noies burgeses s’eduquen en el si 

de la família amb l’únic objectiu de ser bones mestresses de casa i de complir 

els deures religiosos. També recorda l’autor que algunes joves burgeses feien 

exercicis espirituals en els convents i que algunes s’educaven allí, sobretot en 

matèria religiosa i de costura (veg. l’exemple de la pàg. 32 català/pàg. 26 

romanès). 

El canvi de gènere implica també la transgressió d’un codi cultural. En el 

Comarquinal caracteritzat per un catolicisme rigorós i formal, el contacte físic 

entre dones i homes, fora de l’àmbit matrimonial, és impensable entre gent 

respectable. Com també ho seria abraçar companyes d’escola.  

MIC 7  

TP: - He fet tres setmanes d’exercicis a les Esclaves. 
- A perdre el temps, han anat –rectifica l’amo Muntanyola amb aire de savi–. 
M’hi volguessin a mi; us explicaria cada història de confessionari, que no 
us vagaria pas d’avorrir-vos. (p. 147) 

TA: - Am fost trei săptămâni la Esclaves, la mănăstire, la rugăciuni. 
- Pierzi timpul – precizează capul casei Muntanyola, c-un aer de ştiutor. Voiau 
să mă duc şi eu: să-ţi îndruge despre confesionale până te saturi. (p. 137) 

R: - He fet tres setmanes d’exercicis a les Esclaves. 
- A perdre el temps, han anat –rectifica l’amo Muntanyola amb aire de savi–. 
Volien que hi anés jo també; per què t’expliquen coses dels 
confessionaris fins a avorrir-te. 

 
Comentaris: 

Els capellans no parlen dels confessionaris amb els feligresos i en 

general no en parlen, perquè és un secret professional. 

MIC 8 

TP: Ell [mossèn Ramon Casassa] i uns altres capellans es jugaven els quartos 
[itàlic a l’original] a la sufragània de les “Moreres”, i fins sé que amb el 
vicari s’encomanaven a Satanàs perquè els dugués bona sort. (p. 148) 

TA: Juca cărţi [abatele Ramon Casassa] cu alţi popi în trapezul de les Moreres şi 
chiar şi vicarul se-ncredinţa diavolului ca să-i poarte noroc. (p. 138) 



394 
 

R: Jugava a les cartes amb altres capellans en el refectori de les Moreres, i 
fins i tot el vicari s’encomanava a Satanàs perquè li dugués bona sort. 

 
Comentaris: 

La sufragània és una sinècdoque de diòcesi sufragània, església que 

depèn d’una parròquia eclesiàstica principal. Es prefereix refectori per les 

taules de joc. 

D’altra banda, el vicari no es l’únic que s’encomana a Satanàs. La diana 

principal de la crítica d’en Tomàs és mossèn Ramon Casassa, al qual la gent 

de Comarquinal el tenia per un apòstol. 

MIC 9 

TP: - Per què ments? Si no pot ser –es dol la Teresa, com en un desvari–. 
Estimant-vos, us hauria estat la mort no veure-us. Ments perquè no ho 
digui a en Tomàs. (p. 155) 

TA: - De ce minţi? Nu se poate aşa-ceva – se vaită Teresa Ø. Vă iubiţi, mureaţi 
dacă nu vă vedeaţi. Minţi, fiindcă nu-i spui lui Tomàs.(p. 144) 

R: - Per què ments? Si no pot ser –es dol la Teresa, Ø–. Estimant-vos, us 
hauria estat la mort no veure-us. Ments perquè no li ho dius a en Tomàs. 

 
Comentaris: 

Es confon perquè (conjunció que introdueix una subordinada causal) i 

perquè (conjunció que introdueix una subordinada final), amb el subsegüent 

canvi de significat. 

B. ANÀLISI LINGUISTICOTEXTUAL: CULTUREMES 

B.1. ENTORN NATURAL (EN) 

No hem trobat cap exemple. 

B.2. PATRIMONI CULTURAL (PC) 

PC 1  

TP: (...) i un sospir resignat li fa tremolar la medalleta de la primera 
Comunió damunt la ruixa que li adorna el pit. (p. 25) 

TA: (...) şi-un oftat face să-i tremure micuţul medalion de la prima 
comuniune, prins pe volanul ce-i împodobeşte pieptul. (p. 19) 
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R: (...) i un sospir resignat li fa tremolar la medalleta de la primera comunió 
damunt la ruixa que li adorna el pit. 

 
Comentaris: primera Comunió  prima comuniune (Equivalent encunyat)  

En el conte Carnaval, de Mercè Rodoreda, publicat en la mateixa 

editorial, sota la signatura de la mateixa traductora, aquest element és omès.  

PC 2  

TP: Tornaren pels volts de Tots Sants.  (p. 70) 
TA: S-au întors în ajun de duminica morţilor. (p. 63) 
R: Tornaren pels volts del Diumenge dels Difunts.   
 
Comentaris: Tots Sants  duminica morţilor (Adaptació incongruent)  

Es confonen dues festes: Tots Sants i el Dia dels difunts. A Catalunya, el 

Dia dels Difunts s’escau el 2 de novembre, per tant la seva celebració no 

s’escau sempre un diumenge. No es tracta tampoc d’una adaptació, donat que, 

a Romania, l’església ortodoxa ha establert dos dissabtes del calendari 

eclesiàstic per a la commemoració dels difunts.  

PC 3  

TP: Amb la germana de l’àvia mig santa, ell aconseguirà la prebenda que més 
li convingui.  (p. 38) 

TA: Cu sora bunică-sii sanctificată, o să capete ce slujbă-i doreşte inima! (p. 31) 
R: Amb la germana de l’àvia santificada, aconseguirà la missa que més li 

convingui.   
 
Comentaris: prebenda  slujbă (Neutralització)  

Es neutralitza el terme catòlic, malgrat l’existència de l’equivalent 

encunyat prebendă, renda fixa concedida a un títol eclesiàstic catòlic; el títol 

mateix (DEX).  

PC 4  

TP: Silencis sonors de sabates ferrades de l’amo quan entra, quan surt, quan 
torna a entrar; drings de claus del rebost i dels armaris; glapits dels gossos 
que jauen extenuats a la cuina i somien alguna cacera prodigiosa; el rosari 
de cap al tard; l’esquellerinc de Nostramo pels carrers; les absoltes, 
camí del cementiri; els refilets del canari, delirants; la veu d’alguna visita 
vestida de fosc que dialoga amb la Teresa... (p. 103) 

https://dexonline.ro/definitie/prebend%C4%83
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TA: Tăcerea sonoră a bocancilor stăpânului casei când vine, când pleacă, când se-
ntoarce iar; zornăitul cheilor de la cămări şi dulapuri; lătrat de câini somnoroşi 
întinşi în bucătărie şi visând vânători fabuloase; rozariul de seară; Ø; veşnica 
pomenire, drumul la cimitir; trilurile canarului, delirante; vocea vreunei musafire 
în haine cenuşii, de vorbă cu Teresa. (p. 95) 

R: Silenci sonor de sabates ferrades de l’amo quan entra, quan surt, quan 
torna a entrar; drings de claus del rebost i dels armaris; glapits dels gossos 
que jauen extenuats a la cuina i somien alguna cacera prodigiosa; el rosari 
de cap al tard; Ø; les absoltes, el camí del cementiri; els refilets del canari, 
delirants; la veu d’alguna visita vestida de fosc que dialoga amb la Teresa... 

 
Comentaris: Nostramo  Ø (Omissió)  

El Nostramo (Jesús sagramentat) és portat en processons en el període 

pasqual. 

PC 5 

TP: a) Senyals de Viàtic, de bateigs, de misses d’agonitzants i de difunts, de 
trisagis i d’Àngelus (...) (p. 87) 
b) Es commogué reveient els indrets on havia jugat d’infant, abraçà els 
vagues amics d’escola, respirà la bona olor antiga de la casa dels pares, 
saludà amb l’enteniment les hores del campanar de la Casa de la Ciutat, 
l’Àngelus [itàlic a l’original] entre la boira dels convents de 
Comarquinal. (p. 105) 

TA: a) Bătăi de împărtăşanie, de botezuri, de mise pentru muribunzi şi morţi, 
de Sfânta treime şi de Àngelus (…) (p. 80) 
b) Se înduioşa revăzând locurile unde se jucase când era copil, îmbrăţişa vagi 
prietene din timpul şcolii, inspira cu voluptate mireasma de vechi din casa 
părintească, saluta vesel ceasul din clopotniţa de la primărie Ø. (p. 97) 

R: a) Senyals de Viàtic, de bateigs, de misses d’agonitzants i de difunts, de 
trisagis i d’Àngelus (...) 
b) Es commogué reveient els indrets on havia jugat d’infant, abraçà les 
vagues amigues d’escola, respirà amb voluptat la bona olor antiga de la 
casa dels pares, saludà alegre les hores del campanar de la Casa de la 
Ciutat, Ø. 

 
Comentaris: Àngelus  Àngelus (Manlleu); Àngelus  Ø (Omissió) 

En el primer exemple, es conserva el terme català, tot i existint un 

equivalent encunyat, angelus. En el segon, s’omet i s’esborra també el 

fragment que el segueix.  

PC 6 

TP: Tràfec dels dies sants; compunció ritual; abstinència suculenta; dejunis 
llaminers; ciris enflocats; clavells encesos; refrec de glacé; mantellines 
aromades de pomes del calaix; processó nocturna, carnavalesca; dol 
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oficial; Set Paraules molt escoltades; Ofici de tenebres; furor de 
congregants amb la maça als dits i la il·lusió als ulls d’esberlar carnis de 
jueus. (p. 134) 

TA: Forfota sărbătorilor sfinte; căinţă rituală; abstinenţă consistentă; dejunuri 
savuroase; lumânări împodobite; Ø; Ø; mantile cu aromă de mere din sertare; 
procesiune nocturnă, carnavalescă; Ø; Ø; vecernia; mânia congregaţioniştilor 
cu ciocanul în mână şi-n ochi bucuria de a crăpa capete de iudei. (p. 125) 

R: Tràfec dels dies sants; compunció ritual; abstinència suculenta; dejunis 
llaminers; ciris enflocats; Ø; Ø; mantellines aromades de pomes del calaix; 
processó nocturna, carnavalesca; Ø; Ø; vespres; furor de congregants 
amb la maça als dits i la il·lusió als ulls d’esberlar carnis de jueus. 

 
Comentaris: Àngelus  Ø (Omissió); clavells encesos  Ø (Omissió);  

refrec de glacé  Ø (Omissió);  dol oficial  Ø (Omissió); Set Paraules molt 

escoltades  Ø (Omissió); Ofici de tenebres  vecernia (Traducció lliure) 

S’ometen elements culturals relacionats amb la festa: ofrenes florals 

(clavells encesos); vestimenta festiva (el glacé); moments rituals: el dol 

passional, les Set paraules que Jesús va proferir en la creu, que són set en 

romanès també. 

Vecerniile (vespres) són oficis religiosos celebrats a la vespra o a la 

vespra d’una festa religiosa. L’Ofici de tenebres del Dimecres Sant, amb el 

ritual dels ciris apagats un rere altre, excepte l’últim que es queda encès 

il·luminant l’església sense cap altre llum, no es celebra entre els ortodoxos 

romanesos. L’ofici que se celebra a Romania el Dimecres Sant s’anomena 

Denia din Miercurea Mare o bé Slujba Deniei din Sfânta şi Marea Miercuri i 

rememora El Sant Sopar i la imminent traïció de Judes.  Cap relació amb les 

vespres, per tant. 

PC 7  

TP: Fugir entre la fragor delirant, descompassada, pel record de les 
gesticulacions de Strawinsky, posseït, enmig d’aquella fragor del Sacre 
una vetlla tumultuosa al Liceu immers en un bany d’or. (p. 216) 

TA: Fuga printr-un vacarm delirant, întrerupt de imaginea lui Stravinski, posedat, în 
mijlocul tumultului din Psalmi, într-o seară la Liceu*, cufundat într-o baie de 
aur.  
[Notă de pagină: Gran Teatre del Liceu, celebru teatru de operă din Barcelona, 
unul dintre cele mai mari din lume. A ars în 1994.] (p. 202)  

R: Fugir entre la fragor delirant, descompassada, pel record de les 
gesticulacions de Strawinsky, posseït, enmig d’aquella fragor dels Salms 
una vetlla tumultuosa al Liceu immers en un bany d’or. 
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 [Nota de pàgina: Gran Teatre del Liceu, famós teatre d’òpera de Barcelona, un 
dels més grans del món. S’ha cremat el  1994.] 

 
Comentaris: Liceu  Liceu (Manlleu amb glossa) 

B.3. CULTURA MATERIAL (CM) 

CM 1  

TP: Una expressió d’avidesa transfigura aquells rostres abocats a la conversa, 
saborosa com els matons de monja que les goles engoleixen d’esma. (p. 
62) 

TA: O expresie de aviditate transfigurează chipurile participanţilor la discuţie, 
pentru ei savuroasă ca papanaşii cu brânză pe care gurile-i înfulecă rapid. 
(p. 56) 

R: Una expressió d’avidesa transfigura aquells rostres abocats a la conversa, 
saborosa com els bunyols que les goles engoleixen d’esma. 

 
Comentaris: matons de monja  papanaşii cu brânză (Adaptació 

intercultural) 

Es trien unes postres que podrien servir en aquest context, malgrat les 

diferències de textura i d’aspecte. 

CM 2  

TP: L’Angelina, acostada a la copa de ratafia, ganyoteja amb xarrups d’ocell. 
(p. 63) 

TA: Angelina, lângă paharul cu vişinată, soarbe cu înghiţituri de păsărică. (p. 57) 
R: L’Angelina, acostada a la copa de ratafia, ganyoteja amb xarrups d’ocell. 
 
Comentaris: ratafia  vişinată (Adaptació intercultural) 

La ratafia es fa a Catalunya amb nous verdes, però a Menorca es pot fer 

també amb cireres. A Romania, un licor molt paregut és la vişinată, fet amb 

guindes. 

CM 3 

TP: La Laura s’ha esgarrifat amb el cas de la tia Madrona, germana de l’oncle, 
una dona que no ha pogut aprendre de fer de senyora i menja prop dels 
fogons amb gipó i corbata, mentre que el germà seu en un cadiral 
esculpit, voltat de motllures i de cornucòpies daurades en una barreja de 
basar. (p. 67) 
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TA: A-ngrozit-o mătuşa Madrona, sora unchiului, care n-a putut să înveţe să facă 
pe doamna şi mănâncă lângă cuptor Ø, în timp ce fratele ei stă pe un jilţ 
sculptat, lângă mulurile şi scrinul aurit, într-un amestec de bazar. (p. 61) 

R: L’ha esgarrifada la tia Madrona, germana de l’oncle, qui no ha pogut 
aprendre de fer de senyora i menja prop dels fogons Ø, mentre que el 
germà seu en un cadiral esculpit, voltat de motllures i del canterano daurat 
en una barreja de basar. 

 
Comentaris: gipó  Ø (Omissió); corbata  Ø (Omissió) 

El gipó i la corbata eren dues peces de la vestimenta tradicional. Segons 

el DCBV, la corbata és un mocador de seda o altra tela fina, sovint brodat amb 

fil d'or, que les dones del poble portaven al coll damunt el gipó (Berguedà, 

Plana de Vic, Empordà) i el gipó era una peça de vestir, amb mànegues, 

ajustada i cenyida al cos, i que cobreix el tronc des dels muscles fins a la 

cintura. El diccionari menciona en aquesta definició la Plana de Vic i la ciutat 

dels sants a què es refereix el títol de la novel·la sembla haver estat inspirada 

en la ciutat de Vic. 

CM 4 

TP: Sort que la senyora Toroella, des que té filles casadores, passa per alt 
aquelles conxorxes íntimes, perquè no és pas cas d’esporuguir el parell o 
tres d’hereus  que van els dissabtes a prendre el licor de farigola i ratafia 
amb secalls a casa d’aquella senyora. (p. 81) 

TA: Noroc că doamna Toroella, de când are fete de măritat, nu bagă-n seamă 
şuşotelile, căci nu e cazul să-i sperie pe cei doi-trei moştenitori care vin 
sâmbăta să servească lichior de chimion, vişinată şi gogoşi în casa 
doamnei. (p. 74) 

R: Sort que la senyora Toroella, des que té filles casadores, passa per alt 
aquelles conxorxes íntimes, perquè no és pas cas d’esporuguir el parell o 
tres d’hereus  que van els dissabtes a prendre el licor de comí i licor de 
guindes amb bunyols a casa d’aquella senyora. 

 
Comentaris: licor de farigola  lichior de chimion (Adaptació intercultural); 

secalls  gogoşi (Adaptació intercultural) 

Es trien begudes i postres familiars al lector d’arribada, tot i que a 

Romania no és molt habitual servir bunyols amb licors. 
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B.4. CULTURA SOCIAL (CS) 

CS 1  

TP:  - No us hi encaparreu més –adverteix el secretari d’una confraria 
afeccionat a les adolescents que encara verdegen–. Per a tots n’hi 
haurà. (p. 26) 

TA: - Nu vă mai bateţi atâta capul, intervine secretarul unei asociaţii, căruia 
îi joacă ochii după tinerei fragezi. O să fie destul pentru toţi. (p. 20) 

R: - No us hi encaparreu més –adverteix el secretari d’una confraria 
afeccionat als adolescents que encara verdegen–. Per a tots n’hi haurà. 

 
Comentaris: confraria  asociaţii (Neutralització)  

CS 2  

TP:  Encara no en tenen prou i sempre pidolen a l’Ajuntament, i fan 
combinacions amb el senyor Bisbe per treure pessetes dels propietaris que 
volen semblar savis. (p. 56) 

TA: Tot n-au destule şi tot se miorlăie pe la primărie şi fac tot felul de combinaţii 
cu episcopul ca să stoarcă pesetas de la proprietarii care vor să facă pe 
savanţii. (p. 49-50) 

R: Encara no en tenen prou i sempre pidolen a l’Ajuntament, i fan 
combinacions amb el senyor Bisbe per treure pesetas dels propietaris que 
volen semblar savis. 

 
Comentaris: pessetes  pesetas (S’introdueix un castellanisme) 

Es prefereix la forma castellana a l’equivalent encunyat: pesetă, pesete. 

CS 3  

TP: Dissabte, com a dissabte, solia fer caramboles amb els companys, i 
diumenge, uns còmics de gran prestigi a províncies, cantaren una sarsuela 
molt divertida. (p. 70) 

TA: Sâmbătă, ca de obicei sâmbăta, s-a dus să joace cărţi cu prietenii, iar 
duminică nişte comici, faimoşi în provincie, au cântat o zarzuela foarte 
amuzantă. (p. 63-64) 

R: Dissabte, com a dissabte, solia jugar a cartes amb els companys, i 
diumenge, uns còmics de gran prestigi a províncies, cantaren una zarzuela 
molt divertida. 

 
Comentaris: fer caramboles  să joace cărţi (Adaptació incongruent);  

sarsuela  zarzuela (Equivalent encunyat) 

Si bé la carambola  pot ser una jugada en què al mateix temps es treu 

l’as i el cavall de copes, en el joc de reveixí (DCVB), l’expressió fer carambola o 
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joc de caramboles remet a una jugada de billar que consisteix a tocar, amb la 

bola que hom tira, les altres dues boles (GDLC).   

B.5. CULTURA LINGÜÍSTICA (CL) 

No hem trobat cap exemple. 

B.6. INTERFERÈNCIA 

B.6.1. Falsos amics (FA) 

FA 1  

TP: - Commarquinal és ple d’encisos, però cal descobrir-los a poc a poc.  
- I tant! –observa Tomàs enorgullit–. Qui l’ha vist i qui el veu! I amb 
l’empenta que duu, d’aquí a deu anys estarà desconegut. (p. 54) 

TA: - Comarquinal e plin de frumuseţi, dar trebuie să le descoperi încet-încet. 
- Oho, şi-ncă câte! – intervine Tomàs mândru. Dar cine l-a ştiut şi cine-l ştie! 
Chiar cu şvungul de-acu’, încă zece ani o să rămână necunoscut. (p. 
48) 

R: - Commarquinal és ple d’encisos, però cal descobrir-los a poc a poc.  
- I tant! –observa Tomàs enorgullit–. Qui l’ha conegut i qui el coneix! Tot i 
l’empenta que duu ara, dins de deu any seguirà desconegut. 

 
Comentaris: desconegut  necunoscut (Fals amic parcial no observat) 

Desconegut, a banda del significat de persona que no hom coneix, pot 

referir-se també, com en aquest exemple, al fet de tenir un aspecte molt 

diferent del que es tenia abans; haver fet una gran mudança (DCVB).  

B.6.2. Alioculturemes (AL) 

AL 1 

TP: La Laura també se sent apoderada d’una esgarrifança, dins el seu abric de 
pétits-gris. (p. 186) 

TA: Laura simte şi ea un tremur, în pardesiul ei de pétits-gris. (p.49)  
R: La Laura també se sent apoderada d’una esgarrifança, dins el seu abric de 

pétits-gris. 
 
Comentaris: pétits-gris  pétits-gris (Manlleu) 
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AL 2 

TP: Els cinc homes s’estan sols en el lloc preferent del recambró sòrdid, de 
parets encrostonades, greixoses, el sostre guarnit amb sortija; el cartell de 
toros en una paret, a l’altra una vella fotografia de Chelito en roba interior, 
més copiosa que qualsevol vestit de carrer actual. (p. 186) 

TA: Cei cinci bărbaţi sunt singuri în camera de lângă dormitorul sordid, cu pereţii 
cojiţi, unsuroşi, cu tavanul împodobit cu ghirlande; un afiş cu tauri pe un perete, 
pe celălalt o fotografie veche de femeie în haine de casă, mai sobre decât 
orice rochie de stradă de-acum. (p.174)  

R: Els cinc homes s’estan sols en el lloc preferent del recambró sòrdid, de 
parets encrostonades, greixoses, el sostre guarnit amb garlandes; un cartell 
de toros en una paret, a l’altra una vella fotografia d’una dona en roba 
interior, més copiosa que qualsevol vestit de carrer actual.  

 
Comentaris: Chelito  femeie (Neutralització) 

Els fragments de la cançó citats en aquest capítol es tradueixen al 

romanès. 

AL 3 

TP: Fugir entre la fragor delirant, descompassada, pel record de les 
gesticulacions de Strawinsky, posseït, enmig d’aquella fragor del Sacre 
una vetlla tumultuosa al Liceu immers en un bany d’or. (p. 216) 

TA: Fuga printr-un vacarm delirant, întrerupt de imaginea lui Stravinski, posedat, în 
mijlocul tumultului din Psalmi, într-o seară la Liceu, cufundat într-o baie de aur. 
(p. 202)  

R: Fugir entre la fragor delirant, descompassada, pel record de les 
gesticulacions de Strawinsky, posseït, enmig d’aquella fragor dels Salms 
una vetlla tumultuosa al Liceu immers en un bany d’or. 

  
Comentaris: Sacre  Psalmi (Adaptació incongruent) 

Sacre és interpretat com a terme religiós i adaptat. En aquest context, es 

fa referència a l’obra d’Ígor Stravinski, Le sacre du printemps (Ritualul 

primăverii).  
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2.6. FITXA DE SÍNTESI 3 

Llor, Miquel (2001): Laura în oraşul sfinţilor. Traducere de Jana Balacciu 
Matei. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană) 

Patrocini de la versió romanesa: Institució de les Lletres Catalanes 

 

1. Estratègies globals de traducció i polítiques generals de traducció 

  
Laura în oraşul sfinţilor fa part de la col·lecció Biblioteca de Cultura 

Catalana de l’editorial Meronia. És presentada com a  traducció del català, amb 

indicació del nom de la  traductora.  

El pròleg, Una vida tranquil·la102, és signat per la filòloga i escriptora 

Iolanda Pelegrí, tècnica del Departament de Cultura de la Institució de les 

Lletres Catalanes. S’esbossa el context literari i, sobretot històric, que va 

marcar la creació de Miquel Llor i la novel·la es introduïda mitjançant unes 

pinzellades sobre els personatges principals i la ciutat de Comarquinal.  

 
La impressió generada per la lectura de la versió romanesa és aquella 

d’una traducció fluida.  

 
2. Resultats de l’anàlisi operacional (matricial i linguisticotextual) 

 Nivell matricial: 

La distribució material de text es conserva, excepte en els fragments 

afectats per omissions. 

En aquesta versió romanesa, s’ometen incisos, rèpliques i paràgrafs, 

però no sembla que la traductora –editora també en aquest cas– hagi seguit 

una estratègia preestablerta, donat que en molts casos no hi ha cap motivació 

lingüística o cultural que justifiqui els passatges omesos. D’altra banda, 

tanmateix, en els casos en què es produeixen incongruències en la versió 

romanesa, s’operen canvis per a conservar la coherència del text d’arribada. 

 Les modificacions textuals, per tant, estan vinculades a les omissions i, 

també, a les traduccions basades en una comprensió global, intuïtiva.  

                                            

102 PELEGRÍ, Iolanda (2001): «O viaţă liniştită». Dins LLOR, Miquel: Laura în oraşul sfinţilor. 
Bucureşti: Meronia, p. 5-8 
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 S’hi introdueixen tres notes a peu de pàgina per a explicar carquinyolis, 

Ferro Vell (culturemes relacionats amb els noms propis, que no analitzem aquí) 

i el Liceu. 

  

 Nivell linguisticotextual: 

 Un gran nombre dels culturemes, sobretot els referents al tema religiós, 

són omesos. D’altres són adaptats culturalment o neutralitzats, excepte primera 

comunió, pesseta i el Liceu que es conserven. 

  

3. Detecció de comportaments regulars i, si escau, de tendències 

idiosincràtiques 

 

- S’elimina un número important de rèpliques i frases 

- Es modifiquen elements textuals 

- S’omet o neutralitza una gran part dels culturemes. La resta 

s’adapta culturalment, i un nombre reduït de culturemes és 

conservat mitjançant el manlleu. 
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2.7. FITXA D’ANÀLISI 4 

ANÀLISI OPERACIONAL: MATRICIAL I LINGUISTICOTEXTUAL 

    

Solsona, Ramon (2001): Ceasuri oprite. Traducere de Lavinia Coman. 
Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană) 

Solsona, Ramon (1999): Les hores detingudes. Barcelona: Quaderns 
Crema  

A. ANÀLISI MATRICIAL 

A.1. DISTRIBUCIÓ DEL MATERIAL TEXTUAL 

Es conserva la distribució del material textual. 

A.2. OMISSIONS GENERALS (OG)  

OG 1  

TP: Li fa basarda una criatura que no plora, ni tan sols quan es fa mal: 
gemega, però no plora. (p. 44) 

TA: Îl înspăimântă un copil care nu plânge Ø. (p. 44) 
R: Li fa basarda una criatura que no plora Ø. 
 
Comentaris:  
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S’opera una omissió immotivada lingüísticament o culturalment.   

OG 2  

TP: El meu pare va delegar la meva educació en mainaderes i internats i va 
fer la seva vida sense molestar-me mai, o, dit d’una altra manera, 
sense molestar-se mai. (p. 53) 

TA: Tatăl meu a transferat educaţia mea în creşe şi internate şi şi-a trăit viaţa 
fără să mă deranjeze Ø. (p. 53) 

R: El meu pare va transferir la meva educació a guarderies i internats i va 
fer la seva vida sense molestar-me mai Ø. 

 
Comentaris:  

S’omet un matís rellevant en les relacions entre el pare i el fill. No 

obstant això, no afecta el missatge global, perquè el context ajuda bastant a 

formar-s’hi una idea.   

OG 3  

TP: El doctor només mira les notícies quan es lleva al matí. Ella no coneix 
ningú més que miri les notícies al matí i no torni a engegar el 
televisor. La veritat, però, és que no coneix cap més doctor. (p. 60) 

TA: Doctorul se uită doar dimineaţa la ştiri şi pe urmă nu mai deschide 
televizorul. Ø. Dar adevărul e că nu mai cunoaşte nici un alt doctor. (p. 
60)  

R: El doctor només mira les notícies quan es lleva al matí. Ø. La veritat, 
però, és que no coneix cap més doctor. 

 
Comentaris:  

L’omissió del fragment deixa en l’aire l’altre element de contrast, 

pressuposat per la presència del però. 

OG 4  

TP: Com que tots dos volen quedar bé amb tu, un et porta al parc 
d’atraccions i l’altre a menjar una pizza. (p. 79) 

TA: Cum amândoi vor să se pună bine cu tine, unul te duce în parc Ø, altul 
să mănânci o pizza. (p. 79) 

R: Com que tots dos volen quedar bé amb tu, un et porta al parc i l’altre a 
menjar una pizza. 

 
Comentaris:  

S’opera una omissió immotivada lingüísticament o culturalment.   
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OG 5  

TP: La gent llença les escombraires perquè no són importants. Un avi 
serveix per fer te. El te és molt important. Els cecs fan servir el 
telèfon, però els sord, no. (p. 85) 

TA: Lumea aruncă gunoaiele fiindcă nu sunt importante. Ø Orbii se folosesc 
de telefon, dar surzii, nu. (p. 85) 

R: La gent llença les escombraires perquè no són importants. Ø. 
  Els cecs fan servir el telèfon, però els sord, no. 
 
Comentaris:  

S’omet un fragment. 

OG 6  

TP: Una obertura també enreixada feia de lluerna a mig camí. (p. 94) 
TA: O spărtură şi ea zăbrelită, Ø la mijlocul drumului. (p. 94) 
R: Una obertura també enreixada, Ø a mig camí. 
 
Comentaris:  

S’omet un fragment. 

OG 7  

TP: Una bona distracció de diumenge era per a ella desmuntar, tornar a 
muntar, netejar, greixar, canviar, provar. El doctor actuava com un gos 
dòcil que s’ho deixa fer tot.  
- Arrenca! Frena! Gas! Prou! Torna-hi! Més! Punt mort! (p. 94) 

TA: Duminica, o distracţie pe cinste era pentru ea demontatul, remontatul, 
curăţatul, gresatul, schimbatul, probatul. Ø 
- Trage! Frână! Gaz! Stop! Iar! Încă! Punct mort! (p. 94) 

R: Una bona distracció de diumenge era per a ella desmuntar, tornar a 
muntar, netejar, greixar, canviar, provar. Ø.  

 - Tira! Frena! Gas! Para! Una altra vegada! Més! Punt mort! 

 
Comentaris:  

S’opera una omissió immotivada lingüísticament o culturalment.   

OG 8 

TP: Quan  vaig veure que, havent nascut la gran, emprenia la tesi doctoral 
amb una tenacitat cuirassada vaig comprovar que no era un hobby. (p. 
97) 

TA: Când am văzut că, după ce a născut-o pe cea mare, s-a apucat de teza 
de doctorat cu tenacitate Ø, am descoperit că nu era un hobby. (p. 97) 
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R: Quan  vaig veure que, havent nascut la gran, emprenia la tesi doctoral 
amb una tenacitat Ø vaig comprovar que no era un hobby.  

 
Comentaris:  

S’omet l’expressió metafòrica utilitzada per l’autor.  

OG 9 

TP: Jo no sé riure ni sé fer riure ni fer veure que estic content. (p. 98) 
TA: Eu nu ştiu să râd, Ø nici să mă prefac că sunt bucuros. (p. 97) 
R: Jo no sé riure Ø ni fer veure que estic content.  
 
Comentaris:  

S’omet un fragment. 

OG 10 

TP: Vaig tenir l’ocasió de veure-la per última vegada, nua i freda. No he 
sabut res més de la cadeneta d’or que duia al coll. Tenia les 
espatlles, els braços i les cuixes vermells, amb els tirants de la brusa 
dibuixats i la ratlla dels xorts marcada. (p. 171) 

TA: Am putut s-o văd pentru ultima dată, goală şi rece. Ø. Avea spatele, 
braţele şi coapsele roşii, cu fermoarele bluzei desenate şi marginea 
şortului marcată. (p. 169) 

R: Vaig tenir l’ocasió de veure-la per última vegada, nua i freda. Ø. Tenia 
l’esquena, els braços i les cuixes vermells, amb les cremalleres de la 
brusa dibuixats i la ratlla dels xorts marcada. 

 
Comentaris:  

S’omet un fragment. 

A.3. AFEGITS (AF) 

AF 1  

TP: La vaig veure de lluny, en un extrem del cementiri. (p. 29) 
TA: Am văzut-o de departe, lângă o magazie a cimitirului. (p. 29)  
R: La vaig veure de lluny, prop d’un magatzem del cementiri. 
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AF 2  

TP: - Eros, Eros. Quina mala passada m’has fet. Ø M’has engegat el 
sacerdoci a fer punyetes. (p. 155) 

TA: - Eros, Eros. Ce renghi mi-ai jucat. M-ai adus în stare să mă dau de 
ceasul morţii. Mi-ai trimis sacerdoţiul la dracu’. (p. 153)  

R: - Eros, Eros. Quina mala passada m’has fet. M’has dut a la 
desesperació. M’has engegat el sacerdoci a fer punyetes. 

A.4. MODIFICACIONS QUE NO INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MNIC) 

En aquest text, s’observa que els fragments incompresos es resolen 

mitjançant traduccions lliures, més o menys coherents dins del context 

d’arribada.   

MNIC 1  

TP: El meu pare va delegar la meva educació en mainaderes i internats i va 
fer la seva vida sense molestar-me mai, o, dit d’una altra manera, sense 
molestar-se mai. (p. 53) 

TA: Tatăl meu a transferat educaţia mea în creşe şi internate şi şi-a trăit viaţa 
fără să mă deranjeze Ø. (p. 53) 

R: El meu pare va transferir la meva educació a guarderies i internats i va 
fer la seva vida sense molestar-me mai Ø. 

 
Comentaris:   

Mainadera (bonă, en romanès) és una persona que té cura dels infants 

d’una altra persona, sense tenir obligatòriament les qualificacions necessàries 

per a treballar en una guarderia. 

MNIC 2  

TP: Ella es delia per entrar a Òstia. (p. 56) 
TA: Ea era preocupată de intrarea în Ostia. (p. 55) 
R: Ella estava preocupada per l’entrada a Òstia. 
 
Comentaris:   

Ella, professora de llatí, està fascinada per l’art i la cultura romana, motiu 

pel qual frisa per arribar al recinte arqueològic d’Òstia, no n’està preocupada.   
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MNIC 3  

TP: Hi guarda les col·leccions de monedes antigues i molts pots de te buits. 
(p. 58) 

TA: Păstrează acolo colecţiile de monede vechi şi multe ceşti de ceai goale. 
(p. 58) 

R: Hi guarda les col·leccions de monedes antigues i moltes tasses de te 
buides. 

 
Comentaris:  pot  ceaşcă (Adaptació incongruent) 

Es genera un pleonasme semàntic: col·lecció de tasses buides.  

MNIC 4  

TP: On s’entretenen més és a les excavacions, al peu de la muralla. (p. 62) 
TA: Cel mai bine se înţeleg la săpături, la picioarele bastionului. (p. 63) 
R: On s’entenen millor és a les excavacions, al peu de la muralla. 
 
Comentaris:  entretenir-se  a se înţelege 

Es confon entretenir i entendre.  

MNIC 5 

TP: ¿Als homes no us torben les venus, per més que dissimulin la luxúria 
amb gestos falsament púdics? (p. 103) 

TA: Pe voi bărbaţii nu vă tulbură statuile de Venus, care, în plus, 
disimulează desfrâul prin gesturi fals pudice? (p. 103) 

R: ¿A vosaltres, els homes no us torben les estàtues de Venus, que, a 
més a més, dissimulen la luxúria amb gestos falsament púdics? 

 
Comentaris:   

En romanès no es pot dir statuile de Venus, donat que la relació 

subjacent és de genitiu, per tant, correctament seria dir statuile lui Venus.  

Així mateix, la transformació de la conjunció per més que en adverbi, 

produeix un canvi semàntic significatiu. 

MNIC 6 

TP: Tenia fang sec als peus. (p. 169) 
TA: Avea sânge uscat pe picioare. (p. 166)  
R: Tenia sang seca als peus. 
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Comentaris:  fang   sânge 

Es confon fang i sang.  

MNIC 7  

TP: Ara recorda les seves qualitats culinàries, els àpats de Nadal preparats 
des de tres dies abans, les pastes de te que enfornava un cop al mes 
(...) (p. 39) 

TA: Acum îşi aminteşte de calităţile ei culinare, merele de Crăciun pregătite 
cu trei zile înainte, prăjiturelele de ceai puse la cuptor o dată pe lună (…) 
(p. 39) 

R: Ara recorda les seves qualitats culinàries, les pomes de Nadal preparats 
des de tres dies abans, les pastes de te que enfornava un cop al mes 
(...) 

 
Comentaris:   

És possible que es tracti merament d’una errada ortogràfica (merele, les 

pomes en lloc de mesele, els menjars). Tanmateix, aquesta errada fa que el 

públic romanès interpreti que a Catalunya les pomes són una especialitat 

nadalenca. 

MNIC 8 

TP: La filla li va ensenyar que es pot ser mare i no claudicar en res 
essencial. (p. 39) 

TA: Fiica i-a arătat că poţi fi mamă şi să nu şchiopătezi în nimic esenţial. (p. 
39) 

R: La filla li va ensenyar que es pot ser mare i no coixejar en res essencial. 

 
Comentaris:   

Es tria el significat propi de claudicar, respectivament coixejar, quan la 

idea que es desprèn del fragment és que es pot ser mare sense faltar al deure 

o als propis interessos (DCVB).  

MNIC 9 

TP: Tinc bastant bon ull per a les talles, però elles prefereixen venir amb mi i 
triar-se les calcetes, les bruses, els jerseis. Encara que jo hi intervinc 
decisivament, m’agrada que vagin configurant els seus gustos. (p. 76) 

TA: Am ochi destul de bun pentru măsuri, însă ele preferă să vină cu mine şi 
să-şi aleagă pantofiorii, bluzele, jerseiele. Chiar dacă nu intervin 
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hotărâtor în alegere, îmi place să înceapă să-şi contureze gusturile. (p. 
76) 

R: Tinc bastant bon ull per a les talles, però elles prefereixen venir amb mi i 
triar-se les sabates, les bruses, els jerseis. Encara que jo no hi intervinc 
decisivament, m’agrada que vagin configurant els seus gustos. 

 
Comentaris:   

La paraula calcetes  és interpretada com un diminutiu de calçat 

(pantofior) i s’afegeix una negació. 

MNIC 10 

TP: a) Llavors em tinc per una bèstia copuladora disfressada d’innocència. 
(p. 103) 
 b) Aquesta nit he somiat i m’he escorregut. He somiat una dona amb 
els cabells llargs que li tapaven la cara i no em veia. S’ha desvestit. 
Tenia un pit tatuat amb un tritó. Ens hem unit en un coit ondulant, molt 
llarg i suau. M’he despertat moll, amb la sensació de plaer calenta i m’he 
escampat el semen pel cos com si m’impregnés de tu. (p. 144) 

TA: a) Atunci mă cred un animal fecundator deghizat în inocenţă. (p. 103-
104) 
b) În noaptea asta am visat şi m-am udat.  Am visat o femeie cu părul 
lung care-i acoperea faţa de nu mă vedea. S-a dezbrăcat. Avea pe sân 
tatuat un triton. Ne-am împreunat într-o îmbrăţişare unduitoare, foarte 
lungă şi foarte delicată. M-am deşteptat ud, cu senzaţia de plăcere caldă 
încă şi mi-am scăpat sperma ca şi cum m-aş fi impregnat de tine. (p. 
144) 

R: a) Llavors penso que sóc un animal fecundant disfressat d’innocència.  
b) Aquesta nit he somiat i m’he mullat. He somiat una dona amb els 
cabells llargs que li tapaven la cara i no em veia. S’ha desvestit. Tenia un 
pit tatuat amb un tritó. Ens hem unit en una abraçada ondulant, molt 
llarg i suau. M’he despertat moll, amb la sensació de plaer calenta i he 
soltat la meva esperma com si m’impregnés de tu. 
 

Comentaris:   

Eufemització del llenguatge eròtic 

A.5. MODIFICACIONS QUE INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MIC) 

MIC 1  

TP: A les posades i a les tavernes jugaven a daus, s’emborratxaven i 
copulaven amb meretrius i serventes que no escoltaven les seves 
bravates. (p. 16) 
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TA: În baruri şi taverne jucau zaruri, se îmbătau şi se-mperecheau cu 
prostituate şi servitoare care nu le ascultau fanfaronadele. (p. 16) 

R: Als bars i a les tavernes jugaven a daus, s’emborratxaven i s’apariaven 
amb prostitutes i serventes que no escoltaven les seves bravates. 

 
Comentaris: 

Parlar de bars en el món romà resulta anacrònic. 

MIC 2  

TP: Recorda que la ciutat era partidària de Sil·la, quan el comandant de 
cavalleria que la defensava va canviar de bàndol i Mari va entrar-hi a 
sac. Recorda que amb la pau d’August va adquirir status de colònia i va 
tenir, per tant, capitoli, fòrum i un elevat rang administratiu. (p. 17) 

TA: Îşi aminteşte cum cetatea era de partea lui Sylla, atunci când 
comandantul de cavalerie care o apăra a trecut în cealaltă tabără, iar 
Marius a distrus-o prin foc şi sabie. Îşi aminteşte cum, o dată cu pacea 
lui Augustus, a dobândit statut de colonie şi în această calitate a avut 
capitoliu, for şi-un rang înalt. (p. 17) 

R: Recorda que la ciutat era partidària de Sil·la, quan el comandant de 
cavalleria que la defensava va canviar de bàndol i Mari la va arrasar. 
Recorda que amb la pau d’August va adquirir status de colònia i va tenir, 
per tant, capitoli, fòrum i un elevat rang administratiu. 

 
Comentaris: 

D’una banda, s’observa una incongruència que deriva del fet de 

desintegrar una estructura unitària fraseològica. A trece prin foc şi sabie 

(passar per foc i sable, ad litteram) té com a significat destruir completament 

una ciutat o una nació mitjançant la intervenció del exèrcit. En aquest context, 

substituir el verb a trece (passar) pel verb a distruge (destruir) converteix 

l’expressió en un quasi pleonasme, perquè en llegir prin foc şi sabie el lector 

romanès activa la interpretació de destrucció.  

D’altra banda, Òstia va ser sacsejada però no va ser destruïda 

completament, per tant, l’expressió a trece prin foc şi sabie no s’adequa al 

context. 

MIC 3  

TP: Fins que Portus va adquirir plena autonomia i Òstia va caure en una 
lenta davallada. (p. 18) 

TA: Până ce Portus şi-a dobândit autonomia deplină, Ø Ostia a căzut într-un 
declin lent. (p. 18) 
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R: Fins que Portus va adquirir plena autonomia, Òstia va caure en una lenta 
davallada. 

 
Comentaris: 

Òstia no va decaure abans que Portus adquireixi plena autonomia. Tot al 

contrari, el creixement de Portus va determinar la decadència d’Òstia. 

MIC 4  

TP: Alguna cosa devia intuir el meu subconscient que la va seguir per les 
clapes de sol i d’ombra, a través dels carrerons frondosos atapeïts 
d’escultures funeràries, a través de fileres de creus russes (...) (p. 27-28) 

TA: Ceva trebuie să fi intuit subconştientul meu care a urmat-o prin locurile 
cu soare şi cu umbră, de-a lungul şi de-a latul pătratelor pline de 
verdeaţă, pline de sculpturi funerare, printre rândurile de sculpturi ruseşti 
(…) (p. 27) 

R: Alguna cosa devia intuir el meu subconscient que la va seguir pels llocs 
amb sol i ombra, al llarg i a l’ample dels quadrats plens de verdor, 
atapeïts d’escultures funeràries, entre les fileres de creus russes (...)  

 
Comentaris: 

Podria tractar-se d’una interferència del francès carré (quadrat). 

MIC 5 

TP: He de dir que jo havia continuat comprant a l’híper sense que la secció 
de roba de criatura em suscités cap record. Ara no és així, tot l’híper em 
recorda indefectiblement aquell intempestiu «¿T’agradaria tenir un fill?» 
A vegades la música ambiental de l’híper se m’enrosca a l’estómac i 
empenyo el carret amb un segament de cames que no puc evitar. (p. 32) 

TA: Trebuie să spun că târguisem în continuare de la supermagazin fără 
ca raionul cu îmbrăcăminte pentru copii să-mi provoace vreo amintire. 
Acum nu-i aşa, tot magazinul îmi aminteşte Ø de acel intempestiv: „ţi-ar 
plăcea să ai un copil?”. Uneori muzica din supermagazin îmi întoarce 
stomacul pe dos şi împing căruciorul cu o slăbiciune în picioare pe care 
n-o pot evita. (p. 32) 

R: He de dir que jo havia continuat regatejant a l’híper sense que la secció 
de roba de criatura em suscités cap record. Ara no és així, tot l’híper em 
recorda Ø  aquell intempestiu «t’agradaria tenir un fill?» A vegades la 
música ambiental de l’híper em regira l’estómac i empenyo el carret 
amb un segament de cames que no puc evitar.  
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Comentaris: 

A târgui significa comprar o regatejar en una fira, en un mercat. Avui en 

dia no s’utilitza gaire en el sentit de fer la compra i menys encara en el context 

d’un hipermercat. 

Pel que fa al segon canvi, el context suggereix clarament que la música 

de l’híper desperta records i malenconia en el protagonista, no que li fa nosa. 

La seva dona és morta i el recorda una conversa que van tenir en l’híper. 

MIC 6  

TP: El doctor sent que les busques del temps han alterat els hàbits. Per 
fora es fa vell i per dins el temps recula d’una manera descontrolada. (p. 
44) 

TA: Doctorul simte că semnele timpului şi-au stricat obiceiurile. Pe 
dinafară îmbătrâneşte şi pe dinăuntru timpul se dă înapoi într-un mod 
necontrolat. (p. 44) 

R: El doctor sent que els signes del temps han espatllat els llurs hàbits. 
Per fora es fa vell i per dins el temps recula d’una manera descontrolada. 

 
Comentaris: 

No hi ha cap al·lusió a la deterioració dels costums d’una època a l’altra. 

Es tracta senzillament dels canvis que experimenta el doctor amb el pas del 

temps. La versió romanesa introdueix en aquest fragment una metàfora el 

significat de la qual resulta difícil de copsar: els hàbits dels signes del temps. 

MIC 7  

TP: - A l’últim any de batxillerat, un professor de literatura ens volia portar a 
recórrer els baixos fons, a conèixer els ambients canalles i a entrar als 
cabarets. (p. 70) 

TA: - În ultimul an de liceu, un profesor de literatură voia să ne facă să 
ajungem la sursele profunde, să cunoaştem mediile de jos şi să 
intrăm în cabarete. (p. 70) 

R: - A l’últim any de batxillerat, un professor de literatura ens volia fer 
arribar a les fonts profundes, a conèixer les classes baixes i a entrar 
als cabarets. 

 
Comentaris: 

Probablement es deu a la confusió entre fons (fond, en romanès) i fonts 

(surse en romanès). Evidentment, les fonts profundes, fins i tot en la visió d’un 

professor atípic de literatura, no es podien confondre amb els baixos fons. 
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MIC 8  

TP: La resignació és molt important i la capa d’ozó, també. Porta-ho al 
museu (p. 85) 

TA: Resemnarea e foarte importantă şi la fel calota de ozon. Du-o la muzeu. 
(p. 85) 

R: La resignació és molt important i el casquet d’ozó, també. Porta-ho al 
museu.  

 
Comentaris: 

Interferència entre capa d’ozó i casquet glacial. 

MIC 9  

TP: Ella caminava per l’empedrat del decumanus, d’una autenticitat que a 
mi em semblava sospitosa, com fet a posta per a torçar-se el peu. 
(p. 96) 

TA: Ea păşea pe caldarâmul din decumanus cu o siguranţă care mi se 
părea suspectă, parcă într-adins ca să-şi scrântească un picior. (p. 
96) 

R: Ella caminava per l’empedrat del decumanus amb una seguretat que a 
mi em semblava sospitosa, com per a torçar-se a posta el peu. 

 
Comentaris: 

S’omet el participi fet que es relaciona amb l’empedrat i se substitueix 

l’autenticitat per seguretat, generant-se un sense sentit.  

 

MIC 10 

TP: Si em diguessis d’anar a fer escoles i hospitals a la selva, em faries 
feliç. (p. 104) 

TA: Dacă mi-ai spune să mă duc să fac şcoală şi spitale în pădure, m-ai 
face fericită. (p. 104-105) 

R: Si em diguessis d’anar a estudiar i a fer hospitals al bosc, em faries 
feliç. 

 
Comentaris: 

Modificacions inexplicables. 

MIC 11  

TP: Una vida sense sobresalts és com una fusta sense grops. (p. 108) 
TA: O viaţă fără şocuri e ca un lemn fără noduri. (p. 108) 
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R: Una vida sense xocs és com una fusta sense grops. 
 
Comentaris: 

En la traducció s’intenta construir una rima (şocuri-noduri, rima pobra) 

per a crear la impressió d’un refrany. Tanmateix, entre l’efecte generat pels 

sobresalts o commocions (emoţii violente) i aquell transmès pels xocs hi ha una 

distància considerable. 

MIC 12  

TP: Vaig tenir l’ocasió de veure-la per última vegada, nua i freda. No he 
sabut res més de la cadeneta d’or que duia al coll. Tenia les espatlles, 
els braços i les cuixes vermells, amb els tirants de la brusa dibuixats i la 
ratlla dels xorts marcada. Tota la resta era ben blanca. Li vaig besar el 
front i el metge em va posar la mà a l’espatlla i em va dir (...) (p. 171) 

TA: Am putut s-o văd pentru ultima dată, goală şi rece. Ø. Avea spatele, 
braţele şi coapsele roşii, cu fermoarele bluzei desenate şi marginea 
şortului marcată. Tot restul era foarte alb. Am sărutat-o pe frunte, iar 
doctorul mi-a pus mâna pe spate şi mi-a spus (...) (p. 169) 

R: Vaig tenir l’ocasió de veure-la per última vegada, nua i freda. Ø. Tenia 
l’esquena, els braços i les cuixes vermells, amb les cremalleres de la 
brusa dibuixats i la ratlla dels xorts marcada.  

 
Comentaris: 

Seria molt difícil que el marit veiés l’esquena de la seva dona en una 

taula d’autòpsies i menys encara si s’acomiada d’ella besant-li el front. 

MIC 13  

TP: Vermellegen encara més els pòrtics interiors i l’últim angle de llum que 
puja per les parets vermelles del claustre sever, gairebé rude, sense cap 
ornamentació, convertit en museu lapidari d’esteles funeràries i 
catacumbals de l’antiga basílica constantiniana. (p. 177) 

TA: Încă mai strălucesc porticurile interioare, iar ultimul unghi de lumină care 
urcă pe zidurile roşii ale severului claustru, destul de primitive, fără nici o 
ornamentaţie, transformat în muzeu de pietre şi stele funerare păgâne 
şi din catacombele anticei bazilici constantiniene. (p. 175) 

R: Brillen encara més els pòrtics interiors i l’últim angle de llum que puja per 
les parets vermelles del claustre sever, bastant primitives, sense cap 
ornamentació, convertit en museu de pedres i d’esteles funeràries i de 
les catacumbes de l’antiga basílica constantiniana. 

 
Comentaris: 
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Lapidariul (muzeul-lapidariu) és, segons el DEX, un espai que reuneix 

col·leccions de pedres de grans dimensions, esculpides o gravades (baix 

relleus, estàtues, esteles funeràries etc.).  

El sintagma muzeu de pietre fa pensar més aviat en un museu de 

mineralogia. 

MIC 14 

TP: Més avall, un baldaquí en forma de cimbori en miniatura cobricela l’altar 
major. (p. 177) 

TA: Mai jos, un baldachin în formă de cimboriu în miniatura acoperă altarul 
principal. (p. 175) 

R: Més avall, un baldaquí en forma de cimboriu en miniatura cobreix l’altar 
major. 

 
Comentaris: 

Cimbori ha entrat en romanès a través del les formes llatina i francesa 

ciborium i s’escriu de la mateixa forma ciboriu(m). 

MIC 15 

TP: Aviat els frares caputxins es reclouran i faran els resos. Tancaran la 
basílica i a dins quedaran custodiades les relíquies (...) (p. 178) 

TA: În curând fraţii capucini o vor încuia [bazilica] şi-şi vor face rugăciunile. 
Vor închide bazilica, iar înăuntru vor rămâne în păstrare relicvele (…) (p. 
176) 

R: Aviat els frares caputxins la tancaran [la basílica] i faran els resos. 
Tancaran la basílica i a dins quedaran custodiades les relíquies (...) 

 
Comentaris: 

Es confon recloure i cloure i es genera una redundància.  

B. ANÀLISI LINGUISTICOTEXTUAL: CULTUREMES 

B.1. ENTORN NATURAL (EN) 

No hem trobat cap exemple. 
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B.2. PATRIMONI CULTURAL (PC) 

PC 1  

TP: Els àngels i els dimonis, el cel i l’infern, Nadal i Pasqua, sants, patrons, 
marededéus i miracles, tot semblava inventat ja pels romans. (p. 139) 

TA: Îngerii şi demonii, cerul şi infernul, Crăciunul şi Paştele, sfinţi, patroni, 
Maica Domnului şi minuni, totul părea deja inventat de romani. (p. 139) 

R: Els àngels i els dimonis, el cel i l’infern, Nadal i Pasqua, sants, patrons i 
la Mare de déu i miracles, tot semblava inventat ja pels romans. 

 
Comentaris: marededéus  Maica Domnului (Neutralització) 

La marededéu és, segons el DIEC, la imatge de Maria com a mare de 

Déu, generalment escultòrica i sovint venerada. En aquest sentit, l’equivalent 

romanès consagrat seria madona, definida en el DEX com a: 1) pintura o 

escultura que representa a la Mare de Déu; 2) Mare de Déu en la religió 

catòlica.  

D’altra banda, tant els ortodoxos, com els catòlics atorguen una especial 

importància a la veneració de la Mare de Déu (hiperdulia). Tanmateix, el culte 

marià, específic del catolicisme, abraça tant els quatre dogmes marians (Mare 

de Déu, Verge, Immaculada i Assumpta) com les devocions populars a les 

distints  imatges marianes a les quals els catòlics confereixen propietats 

miraculoses. Per tant, és natural parlar de marededéus en el catolicisme, a 

diferència de l’ortodòxia que venera en una sola imatge tots els atributs 

marians.     

B.3. CULTURA MATERIAL (CM) 

No hem trobat cap exemple. 

B.4. CULTURA SOCIAL (CS) 

No hem trobat cap exemple. 

B.5. CULTURA LINGÜÍSTICA (CL) 

CL 1  

TP: Se sentia com una criatura a qui enxampen amb els dits a la 
melmelada. (p. 154) 
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TA: Se simţea ca un copil căruia i se încleiază mâinile în marmeladă. (p. 
152) 

R: Se sentia com una criatura a qui se li enganxen les mans a la 
melmelada. 

 
Comentaris: Traducció literal d’una expressió 

Solsona modifica lleugerament l’expressió enxampar amb les mans a 

la pasta. En la versió romanesa no queda cap vestigi de l’expressió i la 

traducció és literal. 

CL 2  

TP: Els guardes no ho autoritzaven fins que, havent-se embutxacat una bona 
propina, van fer els ulls grossos i encara ens van proporcionar algunes 
eines. (p. 172) 

TA: Paznicii nu voiau să ne lase, până când, cu un bacşiş gras în buzunare, 
au făcut ochii mari şi ne-au făcut rost chiar de nişte unelte. (p. 169) 

R: Els guardes no ho autoritzaven fins que, havent-se embutxacat una bona 
propina, van posar uns ulls com unes taronges i encara ens van 
proporcionar algunes eines. 

 
Comentaris: Traducció literal d’una expressió 

S’interpreta literalment l’expressió fer els ulls grossos.  

B.6. INTERFERÈNCIA 

B.6.1. Falsos amics (FA) 

FA 1  

TP: S’esgarrinxava sovint quan anàvem per un bosc o quan visitàvem ruïnes, 
més per intrepidesa que per inèpcia. (p. 34) 

TA: Se zgâria mereu când mergeam în pădure sau vizitam ruine, mai mult 
din cauza îndrăznelii decât din prostie. (p. 34) 

R: S’esgarrinxava sovint quan anàvem per un bosc o quan visitàvem ruïnes, 
més per intrepidesa que per estupidesa. 

 
Comentaris: inèpcia prostie (inepţie) (Fals amic no observat) 

Inepţie en romanès significa, segons el DEX i el NODEX, fet o paraula 

estúpida, estupidesa, absurditat. La inèpcia en català significa manca d’aptitud 

per fer una cosa. 
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FA 2  

TP: Suava de valent. (El sol escalfa molt i el perill no cessa.) (p. 77-78) 
TA: Suavă cu înverşunare. (Soarele dogoreşte tare şi pericolul nu 

încetează.) (p. 77) 
R: Testarrudament suava. (El sol escalfa molt i el perill no cessa.) 
 
Comentaris: tornar (Fals amic no observat + Traducció lliure) 

Suava, tercera persona singular de l’indicatiu imperfecte del verb suar, 

és interpretada com a femení de l’adjectiu suau. 

FA 3  

TP: Fins i tot traient-se la punxa, la venus es dóna. (p. 103)  
TA: Chiar şi când îşi scoate ghimpele, Venus e femeie. (p. 103) 
R: Fins i tot traient-se la punxa, la venus és dona. 

 
Comentaris: es dóna  e femeie (Fals amic no observat + Traducció 

lliure) 

Confusió entre el reflexiu es i el present d’indicatiu és i entre el verb dóna 

i el substantiu dona. 

FA 4 

TP: La flaire dels entrepans va atreure un gat. Es mantenia a tres metres 
amb els ulls fixos en nosaltres, disposat a aprofitar una distracció. (p. 
117) 

TA: Mirosul sandvişurilor a atras o pisică. Sta la trei metri, cu ochii ficşi la noi, 
amatoare de distracţie. (p. 117) 

R: La flaire dels entrepans va atreure un gat. Es mantenia a tres metres 
amb els ulls fixos en nosaltres, amant de la diversió. 

 
Comentaris:  distracció  distracţie (Fals amic parcial traduït per calc) 

FA 5  

TP: El vigilant, com cada dia, com cada nit des de fa més de trenta anys, 
porta fins a la font un bidó buit que transporta sobre una plataforma de 
coixinets. No té pressa per omplir-lo  i quan estarà ple l’arrossegarà fent 
un estrèpit de carraca i l’acostarà a les parades per regar les flors de 
la memòria. (p. 175-176) 

TA: Paznicul, ca-n fiecare zi, ca-n fiecare noapte, de mai bine de treizeci de 
ani, duce la fântână un bidon gol pus pe o platformă cu cuzineţi. Nu se 
grăbeşte să-l umple [bidonul], iar când va fi plin o să-l târâie cu icnet de 
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om istovit şi o să-l rezeme de tarabe ca să stropească florile amintirii. 
(p. 174) 

R: El vigilant, com cada dia, com cada nit des de fa més de trenta anys, 
porta fins a la font un bidó buit que transporta sobre una plataforma de 
coixinets. No té pressa per omplir-lo i quan estarà ple l’arrossegarà amb 
un gemec d’home fatigat i el recolzarà a les parades per regar les flors 
de la memòria. 

 
Comentaris: carraca (Fals amic parcial no observat)  

S’interpreta carraca com a persona que es mou amb dificultat (GDLC), i 

no com a xerrac, instrument musical molt sorollós (zbârnâitoare) i se substitueix 

l’estrèpit (soroll fort) per icnet (soroll suau, planyívol) per a mantenir la 

coherència en el nou context creat.   

B.6.2. Alioculturemes (AL) 

 
AL 1  Fragment d’una cançó de Johnny Cash  (Motto) 
 
Comentaris: Manlleu (amb una errada de transcripció) + Traducció 

AL 2  

TP: La fortor del garum s’unia a la bravada dels elefants, camells, lleons, 
tigres i altes feres vives que recalaven a Òstia esperant que les 
compressin per als espectacles públics. (p. 15) 

TA: Miasma tare de saramură se amesteca cu duhoarea elefanţilor, 
cămilelor, leilor, tigrilor şi-a altor fiare vii debarcate la Ostia aşteptând să 
fie cumpărate pentru serbările publice. (p. 15) 

R: La fortor de la salmorra es mesclava amb la bravada dels elefants, 
camells, lleons, tigres i altes feres vives que recalaven a Òstia esperant 
que les compressin per als espectacles públics. 

 
Comentaris: garum  saramură (Adaptació lliure) 

La modificació es produeix en el context de la descripció d’aspectes 

laborals, gastronòmics i festius d’una població romana, malgrat que la paraula 

garum existeix en romanès:  

GÁRUM s. n. sos de pește marinat cu diferite plante aromatice, folosit ca 

ingredient, foarte scump, în bucătăria romană. (< lat. garum) [salsa de peix 

marinat amb diverses herbes aromàtiques, utilitzada com ingredient, molt car, 

en la cuina romana] (DEX). 

https://dexonline.ro/definitie/garum
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AL 3  

TP: De novembre a març, cessava la navegació mercantil, el mar era 
declarat mare clausum i la ciutat s’asserenava mentre durava el fred. (p. 
15-16) 

TA: Din noiembrie până-n martie navigaţia comercială înceta, marea era 
declarată mare clausum şi cât dura frigul oraşul se potolea. (p. 16) 

R: De novembre a març, cessava la navegació mercantil, el mar era 
declarat mare clausum i la ciutat s’asserenava mentre durava el fred. 

 
Comentaris: mare clausum  mare clausum (Manlleu) 

AL 4  

TP: Tot va quedar ple de sol i terra, només les puntes d’alguns temples, la 
summa cavea del teatre, el cim de la muralla i les altes portes emergien 
entre els matolls. (p. 18) 

TA: Totul a rămas plin de soare şi de pământ, numai vârfurile ascuţite ale 
unor temple, summa cavea a teatrului, coama zidului şi porţile înalte 
răsăreau dintre tufişuri. (p. 18) 

R: Tot va quedar ple de sol i terra, només les puntes d’alguns temples, la 
summa cavea del teatre, el cim de la muralla i les altes portes emergien 
entre els matolls. 

 
Comentaris: summa cavea  summa cavea (Manlleu) 

AL 5  

TP: - Va’in malora! (p. 23) 
TA: - Va’in malora! (p. 23) 
R: - Va’in malora! 
 
Comentaris: Va’in malora  Va’in malora (Manlleu) 

AL 6  

TP: Svedesi? (p. 23) 
 Svedesi? Tedeschi? (p. 48) 
TA: Svedesi? (p. 26) 
 Svedesi? Tedeschi? (p. 48) 
R: Svedesi? 
 Svedesi? Tedeschi? 
 
Comentaris: svedesi  svedesi (Manlleu); tedeschi  tedeschi (Manlleu) 

AL 7  



424 
 

TP: - Un tè alla pesca. (p. 47) 
TA: - Un tè alla pesca. (p. 47) 
R: - Un tè alla pesca. 
 
Comentaris: Un tè alla pesca.  Un tè alla pesca. (Manlleu) 

AL 8  

TP: - Grazzie tante. (p. 55) 
TA: - Grazzie tante. (p. 55) 
R: - Grazzie tante. 
 
Comentaris: Grazzie tante.  Grazzie tante. (Manlleu) 

AL 9  

TP: La dona em va tornar el mocador, tacat de sang. (...) 
Ella hi va fer broma: 
- Un mocador ben galdós, Senyor Mocadors. (p. 55) 

TA: Femeia îmi înapoie batista, pătată de sânge. (…) 
Ea a făcut o glumă: 
- O batistă aşa cum trebuie, domnule Batistă. (p. 55) 

R: La dona em va tornar el mocador, tacat de sang. (...) 
Ella hi va fer broma: 
- Un mocador com Déu mana, senyor Mocador. 

 
Comentaris: Senyor Mocadors [Mister Hankey]  domnul Batistă 

[Neutralització] 

El Senyor Mocadors és un personatge secundari de la sèrie South Park i 

que va associat a un tipus d’humor escatològic. El canal que emet aquesta 

sèrie va començar a emetre a Romania el 2013, per tant la sèrie no era, 

probablement, gaire coneguda el 2001.  El personatge conserva el seu nom, 

Mr. Hankey, en la versió romanesa de la sèrie.103 

Tot i que el fragment desperta instantàniament la necessitat de plantejar-

se l’origen i el significat de la interferència intertextual, s’opta per una traducció 

literal opaca.    

AL 10  

                                            

103 S/A (2008): «South Park cenzurat pentru blasfemie şi extremism». Cuget Liber. Edició del 
09.09.2008. Disponible en línia: http://m.cugetliber.ro/stiri-monden-south-park-cenzurat-pentru-
blasfemie-i-extremism-25732  

http://m.cugetliber.ro/stiri-monden-south-park-cenzurat-pentru-blasfemie-i-extremism-25732
http://m.cugetliber.ro/stiri-monden-south-park-cenzurat-pentru-blasfemie-i-extremism-25732
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TP: Era a dins d’un forat que em va semblar un pou. Treia els dits per la 
reixa com els treia Harry Lime a les clavegueres de Viena, sinó que aquí 
més aviat semblaven unes mans implorants que volien fugir de 
l’ergàstul. (p. 93) 

TA: Era într-o groapă, mi s-a părut un puţ. Scotea degetele prin grilaj cum le 
scotea Harry Lime prin canalele Vienei, numai că aici păreau mai 
degrabă nişte mâini imploratoare care voiau să fugă din închisoare. (p. 
93) 

R: Era a dins d’un forat que em va semblar un pou. Treia els dits per la 
reixa com els treia Harry Lime a les clavegueres de Viena, sinó que aquí 
més aviat semblaven unes mans implorants que volien fugir de la presó. 

 
Comentaris: ergàstul  închisoare (Neutralització) 

Segons el DIEC, l’ergàstul (romanès, ergastul) era una presó de Roma 

on eren tancats els esclaus. 

AL 11  

TP: Em miro aquesta fotografia i la interpreto com una bocca della verità  
que s’espanta del seu oracle. (p. 111) 

TA: Privesc fotografia asta şi o interpretez ca pe o bocca della verità care 
se sperie de oracolul ei. (p. 111) 

R: Em miro aquesta fotografia i la interpreto com una bocca della verità  
que s’espanta del seu oracle. 

 
Comentaris: bocca della verità   bocca della verità  (Manlleu) 

AL 12 

TP: - Auguri! (p. 115) 
TA: - Auguri! (p. 115) 
R: - Auguri! 
 
Comentaris: Auguri!  Auguri! (Manlleu) 

AL 13 

TP: - Guardi, c’è scritto. Aperto dalle 9 alle 14. (p. 137) 
TA: - Guardi, c’è scritto. Aperto dalle 9 alle 14. (p. 138) 
R: - Guardi, c’è scritto. Aperto dalle 9 alle 14. 
 
Comentaris: Fragment en italià (Manlleu) 

AL 14 

TP: Són amorini,  són amorini. (p. 139) 
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TA: Sunt amorini,  sunt amorini. (p. 139) 
R: Són amorini,  són amorini. 
 
Comentaris: amorini  amorini (Manlleu) 

AL 12 

TP: - Chiuso! Closed! Fermé! (p. 145) 
TA: - Chiuso! Closed! Fermé! (p. 145) 
R: - Chiuso! Closed! Fermé! 
 
Comentaris: Fragment en diverses idiomes (Manlleu) 

AL 13 

TP: «Non sum dignus, non sum dignus.» (p. 159) 
TA: «Non sum dignis, non sum dignis.» (p. 156) 
R: «Non sum dignis, non sum dignis.» 
 
Comentaris: Fragment en llatí (Manlleu amb errada de transcripció) 

AL 14 

TP: El sol entra directament a les ulleres de bronze de Pius XII, che qui, col 
conforto della fede, soccorse l’urbe bombardata. (p. 175) 

TA: Soarele intră direct în ochelarii de bronz ai lui Pius al XII-lea, che qui, 
col conforto della fede, soccorse l’urbe bombardata. (p. 173-174) 

R: El sol entra directament a les ulleres de bronze de Pius XII, che qui, col 
conforto della fede, soccorse l’urbe bombardata. 

 
Comentaris: Fragment en llatí (Manlleu) 

AL 15 

TP: Sancta enim et salubris est cogitatio pro defunctis exorare ut a 
peccatis solvantur. (p. 176) 

TA: Sancta enim et salubris est cogitatio pro defunctis exorare ut a 
peccatis solvantur. (p. 175) 

R: Sancta enim et salubris est cogitatio pro defunctis exorare ut a 
peccatis solvantur. 

 
Comentaris: Fragment en llatí (Manlleu) 

AL 16 

TP: For as the sun is daily new and old, 
So is my Love, still telling what is told. (p. 179) 
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TA: For as the sun is daily new and old, 
So is my Love, still telling what is told. (p. 177) 

R: « For as the sun is daily new and old, 
So is my Love, still telling what is told. 
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2.8. FITXA DE  SÍNTESI 4 

Solsona, Ramon (2001): Ceasuri oprite. Traducere de Lavinia Coman. 
Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană) 

Patrocini de la versió romanesa: Institució de les Lletres Catalanes 

 

1. Estratègies globals de traducció i polítiques generals de traducció 

  
Ceasuri oprite es publica en la col·lecció Biblioteca de Cultură Catalană 

de l’editorial Meronia. És presentada com a  traducció del català, amb indicació 

del nom de la traductora.  

La traducció és precedida per un pròleg104 signat per Xavier Montoliu, en 

la hipòstasi d’un lector com qualsevol altre, segon ho confessa. Els lectors 

romanesos són convidats a llegir el text i a tornar després a la coda del pròleg, 

titulada  Paraules de cloenda105.  El pròleg dedica també unes línies a la 

biografia de l’autor i a la recepció de la novel·la per part del públic i de la crítica 

catalana. La cloenda relata la gènesi de la traducció d’aquesta novel·la. 

Reproduïm aquí, en traducció nostra, un fragment rellevant per a l’anàlisi: 

 
«”Quan llegeixis una novel·la que t’agradi, envia-me-la perquè la 

tradueixi.” Amb aquest encàrrec es va acomiadar de mi Lavinia Coman, 

professora de l’Acadèmia de música de Bucarest, quan, l’any 1996, me 

n’anava de la capital de Romania, després de haver-hi viscut quatre anys. 

Després d’altres quatre anys, teniu a les mans, gràcies a l’editora de la 

col·lecció, Jana Balacciu Matei, la traducció de Les hores detingudes.» 

(Solsona, 2001: 7) 

 

Per tant, a diferència dels altres títols del nostre corpus, aquesta novel·la 

no és traduïda per una persona especialitzada en filologia o traducció 

professional. 

La impressió generada per la lectura de la versió romanesa és aquella 

d’una traducció fluida.  

 

                                            

104 MONTOLIU PAULI, Xavier (2001): «Cuvânt înainte». Dins SOLSONA, Ramon: Ceasuri 
oprite. Bucureşti: Meronia, p. 5-6 
105 MONTOLIU PAULI, Xavier (2001): «Cuvânt de încheiere». Dins SOLSONA, Ramon: Ceasuri 
oprite. Bucureşti: Meronia, p. 7-8 
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2. Resultats de l’anàlisi operacional (matricial i linguisticotextual) 

 Nivell matricial: 

La distribució material de text és conservada sense modificacions. 

S’ometen algunes frases i sintagmes i s’hi afegeixen dos fragments. 

Les modificacions, més nombroses en aquesta versió, deriven de 

qüestions lingüístiques i culturals tractades superficialment i de traduccions 

literals. En aquest text, s’observa que els fragments incompresos es resolen 

mitjançant traduccions lliures, més o menys coherents dins del context 

d’arribada.   

S’insereix una sola nota a peu de pàgina per a traduir dos versos de 

Shakespeare. 

 

 Nivell linguisticotextual: 

 En aquest text no hem localitzat,  a part dels noms propis que no 

analitzem en aquest estudi, gaire culturemes.  Els culturemes catalans 

procedeixen dels àmbits de la cultura lingüística i de la interferència i són 

traduïts literalment, amb conseqüències en el pla del significat. Els 

alioculturemes són més freqüents i són conservats en la versió romanesa. 

  

3. Detecció de comportaments regulars i, si escau, de tendències 

idiosincràtiques 

 

- Predomina la traducció literal dels culturemes que 

procedeixen, gairebé en la seva totalitat, de l’àmbit de la cultura 

lingüística i de la interferència. 

- S’observen modificacions derivades del tractament 

superficial d’estructures lingüístiques o d’elements culturals. 

- Es conserven els alioculturemes. 
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2.9. FITXA D’ANÀLISI 5 

ANÀLISI OPERACIONAL: MATRICIAL I LINGUISTICOTEXTUAL 

    

 

Bonet, Blai (2002): Marea. Traducere de Jana Balacciu Matei. Bucureşti: 
Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană) 

Bonet, Blai (2000): El mar. València: Eliseu Climent 

A. ANÀLISI MATRICIAL 

A.1. DISTRIBUCIÓ DEL MATERIAL TEXTUAL 

Es conserva la distribució material del text de partida. 

A.2. OMISSIONS GENERALS (OG)  

OG 1  

TP: - Tu només mates amb la llengua. Tu el tens com un dàtil. Tu ets com 
les gallines, que fugen davant un renou petit com el renou de cinc 
cèntims. (p. 48). 

TA: - Tu omori doar cu limba ta. Smochinită. Eşti fricos ca o găină Ø. (p. 38) 
R: - Tu només mates amb la teva llengua. Arrugada. Tu ets covard com 

una gallina Ø.  
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Comentaris:  

La primera omissió podria ser qüestió d’acceptabilitat (eufemització del 

referències sexuals). La segona no es basa en cap dificultat lingüística o 

cultural. 

OG 2 

TP: Recordava aquella vegada única en la qual em fou possible de veure’l 
riure desaforadament, rebolcant-se en el trespol de la meva cel·la. (p. 
55) 

TA: Îmi amintesc că o singură dată l-am văzut râzând în hohote, Ø în chilia 
mea. (p. 42) 

R: Recordo que una sola vegada  vaig veure’l riure desaforadament, Ø en 
la meva cel·la. 

 
Comentaris:  

S’omet un sintagma, probablement degut a la interpretació de trespol 

com a sostre (Vegeu MNIC 2).  

OG 3 

TP: Jo sentia una calentor a les orelles i, amb el dit, vaig fer unes corbes 
damunt la pintura de la taula. Cada u s’espanta els nervis com pot. (p. 
96) 

TA: E posibil ca-n toată povestea asta să fi fost multă iubire. Ø. Fiindcă eu, 
faţă de Dumnezeu, am simţit mereu multă iubire şi puţină încredere. (p. 
56) 

R: Jo sentia una calentor a les orelles i, amb el dit, vaig fer unes corbes 
damunt la pintura de la taula. Ø.  

 
Comentaris:  

S’omet una frase. 

OG 4 

TP: És possible que en tot això hi hagués molt d’amor. Potser no fos altra 
cosa que amor. Perquè jo, davant Déu, he sentit sempre molt d’amor i 
poca confiança. (p. 75) 

TA: E posibil ca-n toată povestea asta să fi fost multă iubire. Ø. Fiindcă eu, 
faţă de Dumnezeu, am simţit mereu multă iubire şi puţină încredere. (p. 
56) 

R: És possible que en tot això hi hagués molt d’amor. Ø. Perquè jo, davant 
Déu, he sentit sempre molt d’amor i poca confiança.  
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Comentaris:  

S’omet una frase, probablement per la simetria en l’acabament de dues 

oracions contigües. 

OG 5 

TP: Als sestadors d’en Colombàs, les ovelles belaven; les bacives més 
obscenament, les primalones amb la veu esquerdada, com la veu de 
les noies que comencen a perdre la gana quan ve la primavera. (p. 112) 

TA: În ţarcurile lui Colombàs, oile behăiau; Ø, iezii c-o voce spartă, ca vocea 
fetelor ce-ncep să-şi piardă pofta de mâncare când vine primăvara. (p. 
84) 

R: A les cledes d’en Colombàs, les ovelles belaven; Ø, els cabrits amb la 
veu esquerdada, com la veu de les noies que comencen a perdre la 
gana quan ve la primavera. 

 
Comentaris:  

Se suavitza l’erotisme d’aquesta imatge i s’operen canvis dictats per 

aquesta estratègia. La primalona, o primala, és la femella de l’espècie ovina 

que té entre dos i tres anys de vida106.  

OG 6 

TP: Davant la façana de la casa i encerclat per un rotllo de pedres, 
s’eleva, fresc, un lilà alt, florit, segur, quasi com una persona.  A la 
façana, un rellotge de sol (...) (p. 143) 

TA: Ø În faţa casei, un ceas solar (...) (p. 108) 
R: Ø Davant la casa, un rellotge solar (...) 
 
Comentaris:  

Omissió deguda, probablement, al començament simètric de les dues 

frases: davant la façana, a la façana. 

OG 7 

TP: Jo espero en Déu. M’afuen. Jo estimo Déu. (p. 149) 
TA: Eu îl aştept pe Domnul. Ø Eu îl iubesc pe Domnul. (p. 112) 
R: Jo espero en Déu. Ø. Jo estimo Déu. 

                                            

106 Conselleria de Presidència, Agricultura i Pesca (2011): Diccionari de ramaderia, vol. 5. 
Palma: Conselleria de Presidència del Govern de les Illes Balears; Universitat de les Illes 
Balears, p. 174. Disponible en línia: www.caib.es/govern/rest/arxiu/841411 [Data de consulta: 
28.10.2015] 

http://www.caib.es/govern/rest/arxiu/841411
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Comentaris:  

Omissió d’una frase. 

OG 7 

TP: Enfront de la meva cara i per la finestra de la cuina, que tenia el portaló 
obert, se veia el cel estrellat, sense lluna, damunt el poble, i la torre de 
l’església  i l’araucària de del jardí de don Eugeni (...) (p. 168) 

TA: Ø Prin geamul deschis, se vedea ceru-nstelat, fără lună, desupra satului, 
şi turnul bisericii şi bradul din grădina lui don Eugeni (...) (p. 126) 

R: Ø Per la finestra oberta, se veia el cel estrellat, sense lluna, damunt el 
poble, i la torre de l’església  i l’avet de del jardí de don Eugeni (...) 

 
Comentaris:  

Omissió d’un sintagma. 

OG 8 

TP: Per transportar bosc, ens cal un altre cavall, un cavall de nou pams. 
Amb un altre cavall, podríem fer més viatges. (p. 171) 

TA: Ca să cărăm lemne, ne trebuie alt cal, Ø putem să facem mai multe 
drumuri. (p. 128) 

R: Per transportar fusta, ens cal un altre cavall, Ø, podem fer més viatges. 
 
Comentaris:  

S’omet una informació considerada secundària i es modifica el fragment. 

OG 9 

TP: Al fons del carrer sense cases se veia tota la negror del camp i els llums 
del poble veí, pàl·lids, quasi vora les estrelles que eren netes, damunt la 
marina. Dins el carrer sense cases se sentia la remor d’un redol de 
canyes buides, altes, movent-se al vent humit que passava pel 
camp. (p. 178) 

TA: La capătul străzii fără case se vedea negrul câmpului şi luminile din satul 
vecin, palide, lângă stelele luminoase de deasupra ţărmului. Ø. (p. 133) 

R: Al fons del carrer sense cases se veia tota la negror del camp i els llums 
del poble veí, pàl·lids, quasi vora les estrelles que eren netes, damunt la 
marina. Ø 

 
Comentaris:  

S’omet un fragment, probablement a causa de la repetició del sintagma 

sense cases en les dues frases contigües. 
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OG 10 

TP: Sento l’aire fresc damunt la cara. Quasi m’havia oblidat de l’aire. Jo era 
aquí. (p. 202) 

TA: Simt aer proaspăt pe faţă. Aproape uitasem de aer. Ø (p. 150) 
R: Sento l’aire fresc damunt la cara. Quasi m’havia oblidat de l’aire. Ø 
 
Comentaris:  

S’omet un fragment. 

OG 11 

TP: Si ara menjàs una poma, no en sentiria el gust. És com si jo fos un 
sepulcre buit que camina pels carrers de la guàrdia civil. (p. 207) 

TA: Ø Parc-aş fi un mormânt gol care bântuie pe drumurile gărzii civile. (p. 
154) 

R: Ø  És com si jo fos un sepulcre buit que camina pels carrers de la 
guàrdia civil. 

 
Comentaris:  

S’omet un fragment. 

OG 12 

TP: El sondatge m’obligava a estar tot el matí entre les infermeres i així les 
criades del pavelló em guardaven el dinar dins el departament de 
tisaneria, cobert amb un plat fondo perquè no se refredàs. (p. 210) 

TA: Sondajul mă obliga să rămân toată dimineaţa cu infirmierele şi fetele din 
pavilion îmi păstrau mâncarea Ø, acoperită c-o farfurie adâncă, să nu se 
răcească. (p. 157) 

R: El sondatge m’obligava a estar tot el matí amb les infermeres i les 
criades del pavelló em guardaven el dinar Ø, cobert amb un plat fondo 
perquè no se refredàs. 

 
Comentaris:  

S’omet un fragment. 

OG 13 

TP: Després d’això, tu, i d’altres, vos posàreu malalts; era com si llavors 
començàs la guerra per a vosaltres. En caiguéreu molts. Éreu com uns 
innocents lúcids i cruels i ardents (...) (p. 224) 

TA: Pe urmă, tu şi alţii v-aţi îmbolnăvit; pentru voi parcă atunci începea 
războiul. Ø Eraţi ca nişte nevinovaţi lucizi şi cruzi şi înflăcăraţi (...) (p. 
167) 
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R: Després d’això, tu, i d’altres, vos posàreu malalts; era com si llavors 
començàs la guerra per a vosaltres. Ø. Éreu com uns innocents lúcids i 
cruels i ardents (...)  

 
Comentaris:  

S’omet un fragment. 

OG 14 

TP: La teva respiració estava aturada. Tenies un gest anhelant com si 
només poguessis aspirar. Els teus ulls (...) (p. 225) 

TA: Nu mai respirai. Ø Ochii (...) (p. 168) 
R: Ja no respiraves. Ø Els ulls (...) 
 
Comentaris:  

S’omet un fragment. 

OG 15 

TP: La tia Anna passà portant una mitja pinta que teníem dins el porxe. 
Els amics del meu pare varen anar a la taverna a cercar aiguardent i rom 
per als homes que havien de vetllar. (p. 234-235) 

TA: Ø. Prietenii lui tata s-au dus la cârciumă să ia rachiu şi rom pentru 
bărbaţii care or să stea la priveghi. (p. 176) 

R: Ø. Els amics del meu pare varen anar a la taverna a cercar aiguardent i 
rom per als homes que havien de vetllar. 

 
Comentaris:  

S’omet un fragment. 

OG 16 

TP: a) Damunt la barana de la galeria, una filera de begònies mou les fulles 
platejades i roges. (p. 238) 
b) Inclino el cap damunt les rajoles negres, lluents, damunt els radiadors 
rígids, platejats, damunt les parets callades. (p. 239) 

TA: a) Pe balustrada terasei, un şir de begonii îşi leagănă frunzele turtite şi 
roşii. (p. 179) 
b) Aplec capul spre gresiile negre, lucioase, spre radiatoarele ţepene, Ø, 
fixate pe pereţii tăcuţi. (p. 180) 

R: a) Damunt la barana de la galeria, una filera de begònies mou les fulles 
aplanades i roges. 

 b) Inclino el cap damunt les rajoles negres, lluents, damunt els radiadors 
rígids, Ø, damunt les parets callades. 
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Comentaris:  

En el primer exemple, s’interpreta lliurement platejat com aplanat i com 

no es pot mantenir aquest canvi en el context del segon exemple, s’omet 

directament la paraula platejat.  

A.3. AFEGITS (AF) 

No hem trobat cap exemple.  

A.4. MODIFICACIONS QUE NO INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MNIC) 

MNIC 1  

TP: És perquè un pensa – i un no sap mai perquè pensa aquestes coses – 
que quan ella [la mare] ens va veure, per darrere vegada, nus, devíem 
tenir vuit anys, i que ara, quan el veu a un tan crescut, ha de pensar ella 
en les coses dolentes que haurem fet d’ençà de la darrera vegada 
que ens posà el pantalon. (p. 65) 

TA: Te gândeşti – şi nu se ştie niciodată de ce te gândeşti la la lucrurile-astea 
– că te-a văzut [mama] gol ultima dată pe la vreo opt ani şi-acum, când 
te vede atât de mare, îşi aduce pesemne aminte de toate relele pe 
care le-ai făcut de când ţi-a pus ea ultima oară pantalonii. (p. 49) 

R: Penses – i no se sap mai perquè penses aquestes coses – que quan ella 
[la mare] et va veure, per darrera vegada, nu, devies tenir vuit anys, i que 
ara, quan et veu tan crescut, deu recordar les coses dolentes que has 
fet d’ençà de la darrera vegada que et posà el pantalon.  

 
Comentaris:  

S’evita l’al·lusió sexual.    

MNIC 2  

TP: El trespol de la sala d’espera és de ciment pòrtland, ple de pols, ple de 
llosques curtes, sota els bancs. (p. 145) 

TA: Tavanul sălii de aşteptare e de ciment Portland, plin de praf, sub bănci 
zac gunoaie. (p. 109) 

R: El sostre de la sala d’espera és de ciment pòrtland, ple de pols,  sota els 
bancs jauen escombraries. 

 
Comentaris: trespol  tavan (Desambiguació incongruent) 

Trespol pot referir-se tant al terra, com al sostre, però el context aquí no 

implica cap ambigüitat, donat el trespol està ple de llosques curtes (burilles). En 
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la traducció s’opta pel significat de sostre i s’operen els canvis necessaris per a 

conservar la coherència del text d’arribada. Les llosques es generalitzen, sense 

que hi hagi una raó intrínseca per a operar aquesta modificació i com  l’adjectiu 

que acompanya aquesta paraula esdevé incòmode, és eliminat.    

MNIC 3  

TP: a) El meu pare matava els cavalls amb un cop de martell enmig del 
front. (p. 73) 

 b) També porten un martell i una escarpra a la mà. Són els homes dels 
adoquins. (p. 144) 

TA: a) Tata omora caii c-o lovitură de secure-n frunte. (p. 55) 
 b) În mâini câte-un cuţit şi-o daltă. Sunt pietrari. (p. 109) 
R: a) El meu pare matava els cavalls amb un cop de falç en el front. 
 b) També porten un ganivet i una escarpra a la mà. Són pedrers. 
 
Comentaris:   

En el primer exemple, s’intensifica la violència percebuda, probablement 

més enllà de la intenció de la traductora.  

Pel que fa al segon exemple, és una equivalència lliure (martell traduït 

com a ganivet) que vam trobar també en un altre text (La meva Cristina, de 

Mercè Rodoreda, vegeu Fitxa d’anàlisi 3). 

MNIC 4  

TP: - ¿Quan fou la primera vegada que volgueres ser un home? 
Carmen Onaindía s’empassa saliva, com passant pena. Jo dic: 
- La primera vegada que vaig voler ser home fou per posar-me més 
roba a sobre. (p. 150) 

TA: - Când ai vrut să fii prima oară bărbat? 
Înghite-n sec, parc-ar suferi. Eu zic: 
- Prima oară am vrut să fiu bărbat ca să-mi pun pe mine haine de 
bărbat. (p. 113) 

R: - ¿Quan fou la primera vegada que volgueres ser un home? 
S’empassa saliva, com passant pena. Jo dic: 
- La primera vegada que vaig voler ser home fou per posar-me roba 
d’home. 

 

Comentaris:  

El protagonista d’aquest fragment, un jove místic, defuig l’assalt de la 

dona, per tant posar-se més roba és com un acte de defensa contra la 

temptació carnal, idea que no es retroba en la traducció romanesa.  
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MNIC 5  

TP: Quan era noi, passava del pecat a la gràcia amb la mateixa naturalitat 
amb que deixava la pilota i anava a estudiar. (p. 212) 

TA: Când eram mic, treceam de la păcat la graţie la fel de firesc cum mă 
ridicam de pe pernă să mă duc să învăţ. (p. 158) 

R: Quan era noi, passava del pecat a la gràcia amb la mateixa naturalitat 
amb que m’aixecava del coixí per a anar a estudiar. 

 
Comentaris:  

Confusió deguda probablement al significat de pilota en romanès (tipus 

de matalàs). 

MNIC 6  

TP: (...) al banc verd d’un passeig de pollancre (...) (p. 71) 
TA: (...) pe banca verde de pe-o alee de stejari (...) (p. 54) 
R: (...) al banc verd d’un passeig d’alzines (...) 
 
Comentaris:  

S’opera un canvi immotivat, donat el pollancre (plop) és un arbre comú a 

Romania. 

A.5. MODIFICACIONS QUE INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MIC) 

MIC 1  

TP: Ramon Duch, el meu amic en el pati i en les excursions, té el rostre de 
noi incontaminat, asèptic, pàl·lid, un rostre d’àngel desterrat. (p. 55) 

TA: Ramon Duch, prietenul meu în patio şi în excursii, are o figură de copil 
necontaminat, aseptic, palid, un chip de înger nepământean. (p. 42) 

R: Ramon Duch, el meu amic en el patio i en les excursions, té el rostre de 
noi incontaminat, asèptic, pàl·lid, un rostre d’àngel d’un altre món.  

 
 
Comentaris: 

El text remet als àngels rebels, de les tenebres, idea que es perd en la 

versió romanesa.  
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MIC 2  

TP: Vaig posar les aufabegueres entorn del balancí i, havent-me revestit amb 
una pluvial blanca, assegut a la cadira parroquial i enrevoltat de les 
aufabegueres, vaig començar les matines de l’Assumpció. (p. 82) 

TA: Am aşezat vasele cu busuioc în jurul balansoarului şi, după ce m-am 
acoperit c-o manta de ploaie albă, aşezat în scaunul parohial şi-nconjurat 
de vasele cu busuioc, am început utrenia de Assumpció. (p. 61) 

R: Vaig posar les aufabegueres entorn del balancí i, havent-me revestit amb 
una pluvial blanca, assegut a la cadira parroquial i enrevoltat de les 
aufabegueres, vaig començar les matines de l’Assumpció.  

 
Comentaris: 

Es genera una opacitat innecessària, donat que en romanès existeix 

l’equivalent d’aquesta festa cristiana: Înălţarea Maicii Domnului. 

MIC 3  

TP: Veure, des del dormitori, la proximitat d’aquesta verdor i d’aquesta terra 
sense conrar és misteriosament semblant a la ràpida visió pura de la 
marina, del primer terme de la marina, des de la finestra del tren, a la nit, 
amb les primeres mates, els primers ullastres, les primeres estepes 
il·luminades per la polsosa i confusa claror dels vagons. (p. 87-88) 

TA: Să vezi, din dormitor, atât de-aproape, atâta verde şi-atâta câmp, fără 
să-l munceşti, aduce în chip miraculos cu nălucirea grăbită, pură, a 
ţărmului mării văzut pe fereastra trenului, noaptea, cu primele lui tufişuri, 
primii măslini sălbatici, primele ierburi de stepă pe care cade lumina 
prăfoasă şi tulbure din vagoane. (p. 65) 

R: Veure, des del dormitori, tan a prop, aquesta verdor i aquesta terra, 
sense conrar-la, és misteriosament semblant a la ràpida visió pura de la 
marina, del primer terme de la marina, des de la finestra del tren, a la nit, 
amb les primeres mates, els primers ullastres, les primeres herbes de 
l’estepa il·luminades per la polsosa i confusa claror dels vagons. 

 
Comentaris: 

Stepă en romanès té solament el significat de praderia natural pròpia de 

grans extensions de les terres eurasiàtiques de clima continental temperat 

(DIEC). A diferència de l’estepa en català, no té el significat d’arbust o mata del 

gènere Cistus, significat implícit en aquest context. 

MIC 4  

TP: Jo aixeco lentament la mà. És per  saludar-la. 
- Com estàs, rajà? (p. 148) 

TA: Ridic încet mâna. S-o salut. 
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- Cum te simţi, împărate? (p. 112) 
R: Jo aixeco lentament la mà. És per  saludar-la. 

- Com estàs, emperador? 
 
Comentaris: 

La paraula emperador no s’utilitza com a apel·latiu amorós en romanès. 

MIC 5  

TP: Al fill de l’home, moltes vegades, li cal produir la mort com qui 
construeix un carro o un pont de ferro, per transportar el dolor de la vida, 
perquè moltes vegades sentim la vida com se sent una pedrada a l’os de 
la cama. (p. 195-196)  

TA: Fiului omului, de multe ori, trebuie să-i provoci moartea aşa cum faci 
o căruţă sau un pod de fier, ca să poarte durerea vieţii, fiindcă de multe 
ori simţim viaţa ca o lovitură de piatră în fluierul piciorului. (p. 146)  

R: Al fill de l’home, moltes vegades, cal que li provoquis la mort com 
construeixes un carro o un pont de ferro, per a transportar el dolor de la 
vida, perquè moltes vegades sentim la vida com se sent una pedrada a 
l’os de la cama. 

 
Comentaris: 

Es confon l’estructura pronom amb funció d’objecte indirecte + caldre 

(necessitar) amb la perifrasi d’obligació cal + infinitiu/subjuntiu i es genera un 

sense sentit.  

MIC 6  

TP: Per una de les finestres, guaitava la senyoreta Angelines, que era de 
Segòvia i alta i morena, professional, inflexible, com els cabos [itàlic a 
l’original] de primera (...) (p. 70)  

TA: La o fereastră veghea domnişoara Angelines, care era din Segovia şi era 
înaltă şi slabă, Ø, intransigentă ca şefii de pluton (...) (p. 53)  

R: Per una de les finestres, guaitava la senyoreta Angelines, que era de 
Segòvia i alta i prima, Ø, inflexible, com els caps [itàlic a l’original] d’un 
escamot (...)  

 
Comentaris: 

Es redissenya el fragment i s’utilitza un terme militar inexistent en la 

terminologia romanesa. 
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B. ANÀLISI LINGUISTICOTEXTUAL: CULTUREMES 

B.1. ENTORN NATURAL (EN) 

EN 1  

TP: Damunt la falda li posava una margarida gran, d’aquestes silvestres que 
creixen dins les figueres de moro. (p. 30) 

TA: Îi puneam pe fustă o margaretă albă, d’alea sălbatice care cresc printre 
limba-soacrei. (p. 25) 

R: Damunt la falda li posava una margarida gran, d’aquestes silvestres que 
creixen entre la llengua de sogra. 

 
Comentaris: figueres de moro  limba-soacrei (nom científic: Sansaviera) 

(Traducció lliure)  

EN 2 

TP: Quan el director provincial ve, li mostren les plantacions de cínnies, els 
rosers de nom estrany, l’aparell nou per a les seccions d’adherències. (p. 
33) 

TA: Când vine, îi arată straturile de cínnia, trandafirii cu nume ciudat, 
aparatul nou pentru secţiile de aderenţe. (p. 27) 

R: Quan ve, li mostren les plantacions de cínnies, els rosers de nom 
estrany, l’aparell nou per a les seccions d’adherències. 

 
Comentaris: cínnies  cínnia (Manlleu de la forma utilitzada per l’autor)  

Es tracta, probablement, de la rosa mística (Zinnia elegans), planta 

originària de Mèxic (http://www.enciclopedia.cat/EC-GEC-0276426.xml). 

EN 3  

TP: a) Al costat de la voravia, les olivardes mouen la seva verdor obscura i 
la petita flor groga, fètida, a l’aire de les tres de la tarda. Les olivardes 
són com les velles, com les solteres plenes de presència i de la mala 
olor. (p. 87) 
b) (...) i els oliverars, les alzines, les clapes de verdor, les olivardes que 
surten, soles, al costat del pavelló, tot igual, tot cada dia igual, com un 
camí que ens porta a la mort. (p. 128) 
c) El moment en el qual Agustí Alcàntara em posava damunt la llitera 
vaig mirar les oliveres, les olivardes, les primeres llums de la ciutat (...) 
(p. 131) 

TA: a) Lângă alee, păpădiile-şi clatină verdele-nchis şi mica floare galbenă, 
cu miros puturos, în boarea după-amiezii. Păpădiile sunt ca nişte babe, 

http://www.enciclopedia.cat/EC-GEC-0276426.xml


442 
 

ca nişte fete bătrâne, pretutindeni prezente, cu mirosul lor scârbos. (p. 
65) 
b) (...) şi livezile de măslini, stejarii, peticele de verdeaţă Ø care-apar, 
singure, lângă pavilion, toate-s la fel, toate, mereu, ca un drum ce ne 
poartă spre moarte. (p. 97)  
c) Când Agustí Alcàntara mă punea pe targă am privit spre măslini, spre 
păpădie, spre primele lumini din oraş (...) (p. 99) 

R: a) Al costat de la voravia, les xicoies mouen la seva verdor obscura i la 
petita flor groga, fètida, a l’aire de les tres de la tarda. Les xicoies són 
com les velles, com les solteres, presents per tot arreu amb la seva mala 
olor. 
b) (...) i els oliverars, les alzines, les clapes de verdor Ø que surten, 
soles, al costat del pavelló, tot és igual, tot, sempre,  com un camí que 
ens porta a la mort. 
c. El moment en el qual Agustí Alcàntara em posava damunt la llitera 
vaig mirar les oliveres, les xicoies, les primeres llums de la ciutat (...) 
 

Comentaris: olivardes  păpădii (Adaptació intercultural);  olivardes  Ø 

(Omissió); olivardes  păpădii (Adaptació intercultural) 

B.2. PATRIMONI CULTURAL (PC) 

PC 1  

TP: Després es corda el cinturó, se dóna, oblidat i superior, dos cops suaus 
enmig de les cames, i és com la floritura d’un matador després d’una 
sèrie de vuit naturals. (p. 57) 

TA: Pe urmă îşi încheie cureaua, îşi dă, distrat şi superior, două lovituri 
blânde între picioare şi parc-ar fi o mândreţe de matador după o figură 
măiastră. (p. 43) 

R: Després es corda el cinturó, se dóna, oblidat i superior, dos cops suaus 
enmig de les cames, i sembla com si fos un esplèndid matador 
després d’una figura mestra. 

 
Comentaris: la floritura d’un matador després d’una sèrie de vuit naturals 

 o mândreţe de matador după o figură măiastră (Neutralització)  

Es neutralitza un element considerat secundari.  

PC 2  

TP: Com tres volums de l’Espasa, tu. (p. 89) 
TA: Ca trei volume din enciclopedia Espasa Ø. (p. 67) 
R: Com tres volums de l’enciclopèdia Espasa. 
 
Comentaris: l’Espasa   enciclopedia Espasa (Amplificació) 
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L’Enciclopèdia Espasa, redactada en castellà i publicada entre 1905 i 

1930, va ser impulsada per l’editor català Josep Espasa i Anguera. 

PC 3  

TP: Miquel Colombàs tenia els dos braços damunt la taula i el cap inclinat. 
Com un germà marista. (p. 92) 

TA: Miquel Colombàs îţi ţinea braţele pe masă şi capul plecat. Ca un 
călugăr. (p. 69) 

R: Miquel Colombàs et tenia els dos braços damunt la taula i el cap inclinat. 
Com un germà Ø. 

 
Comentaris: germà marista   călugăr (Neutralització) 

El problema de los pronoms reflexiu (îţi, pronom amb funció d’objecte 

indirecte, en comptes de îşi, pronom reflexiu) repetit en un parell d’ocasions, 

sembla ser qüestió tipogràfica, no de traducció.  

L’especificació de l’ordre del germà s’ha considerat irrellevant. 

PC 4  

TP: En un racó hi havia un munt de fustes, bastiments i teles pintades que 
eren el monument de Dijous Sant, desmuntat (...) (p. 189) 

TA: Într-un colţ erau o grămadă de scânduri, cadre şi pânze pictate ale 
ornamentului de Joia Mare, acum demontat (...) (p. 141) 

R: En un racó hi havia un munt de fustes, bastiments i teles pintades que 
eren l’ornament de Dijous Sant, desmuntat (...) 

 
Comentaris: monument de Dijous Sant  ornament de Joia Mare 

(Adaptació incongruent) 

Es tracta de l’esculptura que es porta pel poble en les processons de 

Pasqua, no d’un ornament en una església.  

B.3. CULTURA MATERIAL (CM) 

CM 1  

TP: a) Ramon Duch, el meu amic en el pati i en les excursions, té el rostre 
de noi incontaminat, asèptic, pàl·lid, un rostre d’àngel desterrat. (p. 55) 
b) Quan jo estava a la granja de Tomàs Dach, en el pati hi havia un poal 
de fusta de roure. (...) I els trossos de fusta caigueren damunt el ciment 
portlànd del pati. (p. 73) 

TA: a) Ramon Duch, prietenul meu în patio şi în excursii, are o figură de 
copil necontaminat, aseptic, palid, un chip de înger nepământean. (p. 42) 
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b) Când eram la ferma lui Tomàs Dach, era o vadră de stejar în patio 
[itàlic en la traducció]. (…) Şi bucăţile de lemn au căzut pe cimentul Ø din 
patio. (p. 55) 

R: a) Ramon Duch, el meu amic en el patio i en les excursions, té el rostre 
de noi incontaminat, asèptic, pàl·lid, un rostre d’àngel d’un altre món. 
b) Quan jo estava a la granja de Tomàs Dach, en el patio hi havia un 
poal de fusta de roure. (...) I els trossos de fusta caigueren damunt el 
ciment Ø del patio. 

 
Comentaris: pati  patio (Castellanisme); ciment portlànd  ciment 

(Neutralització) 

En aquest cas, pati no faria referència exactament a l’element 

arquitectònic, sinó a un espai de joc. En la traducció s’opta per la introducció 

del castellanisme patio recollit en els diccionaris romanesos com a pati interior 

pavimentat, rodejat d’arcades, específic dels habitatges i dels palaus castellans 

(DEX), més adequada a l’exemple b. 

Pel que fa al cement pòrtland, es considera, inicialment, un element 

secundari i s’elimina en un parell d’ocasions, però les repeticions d’aquest 

sintagma, cement de pòrtland, determina la traductora d’introduir-lo finalment. 

CM 2  

TP: Des de la meva cadira, damunt la barra del bar, podia llegir: Cerveza a 
presión, Sidra, Riquíssima Chufa Valenciana, Tapas, Especialidades 
de la casa, escrit amb blanc d’Espanya damunt un vidre. (p. 91) 

TA: Din scaunul meu, deasupra tejghelei din bar, puteam citi: Bere la halbă, 
Cidru, Ø Chufa Valenciana, Gustări, Specialităţile casei, scris pe sticlă 
cu alb de zinc. (p. 68) 

R: Des de la meva cadira, damunt la barra del bar, podia llegir: Pintes de 
cervesa, Sidra, Riquíssima Chufa Valenciana, Entremesos, 
Especialitats de la casa, escrit amb blanc de zinc damunt un vidre. 

 
Comentaris: Chufa Valenciana  Chufa Valenciana (Manlleu); blanc 

d’Espanya  alb de zinc [blanc de Xina] (Traducció lliure) 

CM 3  

TP: a) Al peu del llit, damunt la catifa, uns mitjons foradats; les espardenyes 
de sola d’espart, polsoses, estan sota el sol que entra per la finestra. (p. 
104) 

 b) (Mon pare) Em passava la mà dins els cabells fins que, a la fi, es treia 
les espardenyes i, sense desvestir-se, jeia la meu costat. (118-119) 
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TA: a) Lângă pat, pe covor, nişte şosete găurite; sandalele de pânză Ø, 
pline de praf, zac sub soarele ce intră pe geam. (p. 77) 

 b) (Tata) Îşi tot trecea mâna prin părul meu şi pân’ la urmă îşi scotea 
sandalele şi, îmbrăcat, se-ntindea lângă mine. (p. 89) 

R: a) Al peu del llit, damunt la catifa, uns mitjons foradats; les sandàlies de 
lona Ø, polsoses, estan sota el sol que entra per la finestra.. 

 b) (Mon pare) Em passava la mà dins els cabells fins que, a la fi, es treia 
les sandàlies i, sense desvestir-se, jeia la meu costat. 

 
Comentaris: espardenyes  sandalele de pânză (Neutralització); 

espardenyes  sandale (Adaptació intracultural) 

Es prefereix una descripció parcial o un altre tipus de calçat i s’evita 

l’equivalent encunyat espadrile. 

B.4. CULTURA SOCIAL (CS) 

CS 1  

TP: Mai no he sabut com et dius del darrer cognom. (p. 29) 
TA: Niciodată n-am ştiut cum te cheamă, care ţi-e numele de familie. (p. 24) 
R: Mai no he sabut com et dius, quin és el teu cognom.  
 

Comentaris: darrer cognom  numele de familie (Neutralització)  

A Romania, s’aplica el Codi Napoleònic, de manera que s’utilitza un sol 

cognom. En el cas dels homes i dels fills, el cognom del pare, i en el cas de les 

dones, el cognom del pare abans de casar-se i, generalment, el cognom del 

marit, després de casar-se. 

L’adaptació condueix a una confusió en el lector, ja que el nom del 

personatge que protagonitza el capítol és presentat solament amb el primer 

cognom, Ramallo. 

CS 2  

TP: Per comprar un gelat. De dues pessetes. (p. 30) 
TA: Să cumpăr o-ngheţată. De două pesete. (p. 24) 
R: Per comprar un gelat. De dues pessetes. 
 
Comentaris: pessetes  pesete (Equivalent encunyat) 
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CS 3  

TP: a) El meu pare, que era milicià, anava a vigilar la costa amb un màuser 
que li havia donat el sergent de la guàrdia civil, i, o jo vaig molt errat, o el 
meu pare no hauria sabut què havia de fer amb el màuser si, a dos 
metres, li hagués sortit un home darrera una mata. El meu pare era un 
home blanc i només servia per a estar enmig com el dijous. (p. 42) 

 b) Amb la culata del fusell els empenyen cap a la tàpia. Se posaren en 
filera molt junts, de cara a la paret. Ploraven com ases. A dos metres de 
distància, els milicians dispararen els fusells metralladors. (44) 

TA: a) Tata, era jandarm, se ducea să facă de pază pe coastă, c-un Mauser 
pe care i-l dăduse sergentul de la jandarmerie şi, ori mă-nşelam eu, ori 
tata n-ar fi ştiut ce să facă cu Mauserul dacă, la doi metri-n faţă, i-ar fi 
ţâşnit de după un roşcov, un om.  Tata era un bărbat blond, bun doar 
să-ncurce lumea. (p. 33) 

 b) Cu patul armei îi împingeau spre zid. S-au aşezat în rând, aproape 
lipiţi, cu faţa spre zid. Plângeau ca nişte vite. De la doi metri distanţă, 
jandarmii au tras. (p. 35) 

R: a) El meu pare, que era milicià, anava a vigilar la costa amb un màuser 
que li havia donat el sergent de la guàrdia civil, i, o jo vaig molt errat, o el 
meu pare no hauria sabut què havia de fer amb el màuser si, a dos 
metres, li hagués sortit un home darrera una mata. El meu pare era un 
home ros i només servia per a estar enmig com el dijous. 
b) Amb la culata del fusell els empenyen cap a la tàpia. Se posaren en 
filera molt junts, de cara a la paret. Ploraven com ases. A dos metres de 
distància, els milicians dispararen els fusells metralladors. 

 
Comentaris: home blanc  bărbat blond (Adaptació incongruent) 

Segons el DIEC, l’adjectiu blanc aplicat a una persona  posa en relleu la 

seva ideologia: que és d’idees conservadores o reaccionàries. El context dona 

més pistes per a interpretar correctament en quin bàndol estava el pare del 

protagonista. (Vegeu l’exemple b). 

CS 4  

TP: Ells vénen a mi, plens de suficiència, armats d’esperit crític, com 
engomats nois de liceu francès. (p. 54) 

TA: Vin la mine, plini de suficienţă, înarmaţi cu spirit critic, ca nişte spilcuiţi 
juni de liceu francezi.(p. 41) 

R: Ells vénen a mi, plens de suficiència, armats d’esperit crític, com uns 
elegants nois de liceu francesos. 

 
Comentaris:  

El liceu francès és utilitzat aquí com a referent d’una escola privada, 

elitista. 
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CS 5  

TP: a) Miquel Colombàs se va treure els quatre duros de la butxaca. (p. 91) 
 b) «Jo som jo i el meu duro.» (p. 92) 
TA: a) Miquel Colombàs şi-a scos cei patru duri* din buzunar.  
 [Notă de pagină: Duro, veche monedă spaniolă, echivalentă cu 5 

pesetas.] (p. 68) 
 b) „Eu sunt eu şi durul meu.” (p. 69) 
R: a) Miquel Colombàs se va treure els quatre duros de la butxaca. 
 [Nota a peu de pàgina: Duro, antiga moneda espanyola, equivalent a 5 

pessetes.]  
 b) «Jo som jo i el meu duro.» 
 
Comentaris: duros  duri (Traducció literal + glossa); duro  dur (Traducció 

literal) 

Es prefereix duri, traducció literal del tipus creació lèxica, en comptes de 

l’equivalent encunyat duro (substantiu invariable), per a reproduir el joc de 

sentits generat pels títols de pel·lícula.  

B.5. CULTURA LINGÜÍSTICA (CL) 

CL 1  

TP: - Manuel Tur. 
- Hola, Hermana. 
- Carta. 
- Gracias. 
- Carta de tu casa. (p. 24) 

TA: - Manuel Tur. 
- Bună, soră. 
- Scrisoare. 
- Mulţumesc. 
- Scrisoare de-acasă*.  
[Notă de pagină: În spaniolă, în original.] (p. 20) 

R: - Manuel Tur. 
- Hola, germana. 
- Carta. 
- Gràcies. 
- Carta dels teus. 
[Nota a peu de pàgina: En espanyol, a l’original.] 

 
Comentaris: Fragment en castellà traduït amb glossa indicant l’idioma 

Els altres textos en castellà (frases i cartes) reben el mateix tractament. 

Es tradueixen i s’indica l’idioma en una nota a peu de pàgina. Puntualment, es 

tradueix sense cap indicació   



448 
 

B.6. INTERFERÈNCIA 

B.6.1. Falsos amics (FA) 

FA 1  

TP: El meu avi podia no ser amable i benparlat com el rector del poble, però 
de complit sí que ho era, aquesta és la veritat. (p. 184) 

TA: Bunicul Ø putea să fie amabil şi să vorbească frumos ca preotul satului, 
dar era-ntr-adevăr aspru, ăsta e adevărul. (p. 138) 

R: El meu avi podia ser amable i benparlat com el rector del poble, però 
aspre sí que ho era, aquesta és la veritat. 

 
Comentaris: complit  aspru (Fals amic parcial no observat) 

Complit (educat) té un fals amic en romanès: cumplit (terrible), que 

explica la interpretació errònia d’aquesta frase. 

B.6.2. Alioculturemes (AL) 

AL 1 

TP: «Hic est enim calix sanguinis mei, novi et aeterni testamenti, misterium 
fidei, qui pro vobis et pro multis efundetur in remissionem pecatorum». 
(p. 80)  

TA: «Hic est enim calix sanguinis mei, novi et aeterni testamenti, misterium 
fidei, qui pro vobis et pro multis efundetur in remissionem pecatorum».  
[Notă de pagină: Evanghelia după Matei 26,28: Că acesta este sângele 
Meu, al Legii celei noi, care pentru mulţi se varsă spre iertarea 
păcatelor.] (p. 60) 

R: «Hic est enim calix sanguinis mei, novi et aeterni testamenti, misterium 
fidei, qui pro vobis et pro multis efundetur in remissionem pecatorum». 

 [Nota a peu de pàgina: Evangeli segons Mateu 26,28: Que això és la 
meva sang, la sang de l'aliança, vessada per tothom en remissió dels 
pecats.] 

 
Comentaris: Fragment en llatí conservat amb glossa 

En el Capítol 9, d’on hem extret aquesta cita, apareixen set cites més en 

llatí que es conserven, però no es tradueixen. 

AL 2 

TP: Assegudes a la banqueta del bar, tres dones bevien Orange Crush, 
amb una palla (...) (p. 97) 

TA: Aşezate pe bancheta de la bar, trei doamne beau Orange Crush, cu paiul 
(...) (p. 72) 
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R: Assegudes a la banqueta del bar, tres dones bevien Orange Crush, 
amb una palla (...) 

 
Comentaris: Orange Crush  Orange Crush (Manlleu) 

AL 3 

TP: Enfront de la meva cara i per la finestra de la cuina, que tenia el portaló 
obert, se veia el cel estrellat, sense lluna, damunt el poble, i la torre de 
l’església  i l’araucària de del jardí de don Eugeni (...) (p. 168) 

TA: Ø Prin geamul deschis, se vedea ceru-nstelat, fără lună, desupra satului, 
şi turnul bisericii şi bradul din grădina lui don Eugeni (...) (p. 126) 

R: Ø Per la finestra oberta, se veia el cel estrellat, sense lluna, damunt el 
poble, i la torre de l’església  i l’avet de del jardí de don Eugeni (...) 

 
Comentaris:  

Es neutralitza un arbre resinós originari de l’Amèrica del Sud i l’Oceania, 

que és conreat al litoral mediterrani com a arbre ornamental 

(http://www.enciclopedia.cat/EC-GEC-0080121.xml)  

 

http://www.enciclopedia.cat/EC-GEC-0080121.xml
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2.10. FITXA DE SÍNTESI 5 

Bonet, Blai (2002): Marea. Traducere de Jana Balacciu Matei. Bucureşti: 
Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană) 

Patrocini de la versió romanesa: Conselleria d’Educació i Cultura del 

Govern de les Illes Balears 

 

1. Estratègies globals de traducció i polítiques generals de traducció 

  
Marea es publica en la col·lecció Biblioteca de Cultură Catalană de 

l’editorial Meronia. És presentada com a  traducció del català, amb indicació del 

nom de la traductora.  

La traducció és precedida per un pròleg, El mar de Blai Bonet107, signat 

pel filòleg Juan M. Ribera Llopis, en el qual els lectors són introduïts en les 

coordinades bàsiques de la literatura balear i del context històric de la primera 

meitat del segle XX en el qual es va conrear. Després d’introduir succintament 

la biografia de l’autor, Ribera sintetitza l’estudi ampli de la novel·la elaborat per 

la filòloga Margalida Pons, per a passar després a la seva pròpia visió sobre la 

novel·la i les diferents claus de lectura. Al pròleg li segueix un Quadre 

cronològic108 sobre la biobibliografia de Blai Bonet, signat pel filòleg Xavier 

Montoliu, tècnic del Departament de Cultura de la Institució de Lletres 

Catalanes.  

La impressió generada per la lectura de la versió romanesa és aquella 

d’una traducció fluida.  

 
2. Resultats de l’anàlisi operacional (matricial i linguisticotextual) 

 Nivell matricial: 

Es conserva la distribució material del text. Puntualment, se separen 

paràgrafs quan es considera que les frases que els composen transmeten 

idees diferents.  

                                            

107 RIBERA LLOPIS, Juan (2002): «Marea lui Blai Bonet». Dins BONET, Blai: Marea. Bucureşti: 
Meronia, p. 5-12 
108 MONTOLIU, Xavier (2002): «Marea lui Blai Bonet». Dins BONET, Blai: Marea. Bucureşti: 
Meronia, p. 13-15 
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Com en els contes (Calders, Fitxa d’anàlisi 2; Rodoreda, Fitxa d’anàlisi 

3), s’utilitzen diversos mitjans lingüístics i estilístics per a col·loquialitzar el text, 

tant en els diàlegs, com en les cartes i en la narració en primera persona: 

(1) regionalismes o arcaismes: dare (p. 86 ) 

(2) formes lèxiques específiques del llenguatge oral: fincă (perquè, p. 

20), ofticos (tísic, p. 24), ăla (p. 34) 

(3) grafies específiques del llenguatge oral: l’apòstrof, la contracció 

mitjançant guionet: pân’ acu’ (p. 20), războiu’ (p. 21), ‘mneaţa (p. 97) 

 S’ometen frases, sintagmes i paraules. S’ometen o eufemitzen algunes 

referències sexuals. 

Les modificacions deriven de la interpretació global, intuïtiva, del 

fragment que comporta eliminacions o canvis de paraules que no s’adeqüin a 

aquesta interpretació.  

La majoria de les notes de pàgina indiquen la presència en la novel·la de 

frases en castellà. Tres notes remeten a culturemes: la traducció d’un fragment 

bíblic, l’al·lusió al filòsof Ortega y Gasset i l’explicació de la moneda duro. 

 

 Nivell linguisticotextual: 

 Com havia observat Ribera Llopis en el pròleg, la narració no esmenta 

mai l’arxipèlag, ni l’illa, ni el Mediterrani, ni Mallorca. Tanmateix, en aquest 

espai indefinit, els culturemes catalans s’hi infiltren discretament. Amb 

escasses excepcions, en la versió romanesa, aquests culturemes es 

neutralitzen, s’adapten o es tradueixen lliurement. 

  

3. Detecció de comportaments regulars i, si escau, de tendències 

idiosincràtiques 

 

- Predomina la neutralització i l’adaptació dels culturemes. 

- S’ometen sintagmes i frases. 

- Es tradueixen els fragments en castellà i es conserven els 

fragments en llatí. 

- S’observa una oralització marcada del text. 
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2.11. FITXA D’ANÀLISI 6 

ANÀLISI OPERACIONAL: MATRICIAL I LINGUISTICOTEXTUAL 

        

     

Cabré, Jaume (2002): Excelenţă. Traducere de Jana Balacciu Matei. 
Bucureşti: Meronia 

Cabré, Jaume (1999): Senyoria. Barcelona: Proa 

A. ANÀLISI MATRICIAL 

A.1. DISTRIBUCIÓ DEL MATERIAL TEXTUAL 

En general, es conserva la distribució material del text, excepte alguns 

espais que separen les diferents seccions de cada capítol (A manera 

d’exemple, vegeu  OG 15).  S’observa una oralització marcada del text 

romanès. 

A.2. OMISSIONS GENERALS (OG)  

OG 1  
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TP: Però les joies d’aquesta catedral del firmament es guarden al cinyell del 
gegant, estrelles dobles, i a l’espasa on la misteriosa galàxia o nebulosa 
descoberta per Huygens no arriba a cansar mai la vista. (p. 13) 

TA: Dar bijuteriile acestei catedrale a firmamentului se află în centura 
gigantului, stelele duble, şi-n spadă, graţie cărora misterioasa galaxie 
sau nebuloasă Ø nu ajunge niciodată să plictisească privirea. (p. 17) 

R: Però les joies d’aquesta catedral del firmament es guarden al cinyell del 
gegant, estrelles dobles, i a l’espasa on la misteriosa galàxia o nebulosa 
Ø no arriba a cansar mai la vista. 

 
Comentaris:  

S’omet un detall narratiu. 

OG 2  

TP: Ja feia estona que els lacais anaven substituint alguna de les dues-
centes espelmes dels vint-i-cinc canelobres de la sala. (p. 27) 

TA: Trecuse ceva timp de când lacheii începuseră să înlocuiască unele din 
cele două sute de lumânări Ø din salon. (p. 28) 

R: Ja feia estona que els lacais anaven substituint alguna de les dues-
centes espelmes dels vint-i-cinc canelobres de la sala. 

 
Comentaris:  

S’omet un detall narratiu. 

OG 3  

TP: - Tellemaco nell’isola di Calipso –va fer en Sorts amb un polsim d’orgull a 
la veu. Li havien passat totes les ofenses. 
- Ho veieu?  (p. 35) 

TA: -  Tellemaco nell’isola di Calipso –spuse Sorts cu o tresărire de mândrie 
în glas. Ø.  
- Vezi? (p. 35) 

R: - Tellemaco nell’isola di Calipso –va fer en Sorts amb un polsim d’orgull a 
la veu. Ø. 
- Ho veieu?   

 
Comentaris:  

S’omet una frase.  

OG 4  

TP: (...) destorbats pel secretari Rovira, l’algutzir major i el fiscal don Manuel, 
que no es volien perdre l’espectacle d’una dona nua i a més estrangera i 
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a sobre, de franc. Don Rafel, aparentant normalitat, va repetir i ara i 
va dir a veure, a veure què ha estat això.  
Marie de l’Aube Desflors, nascuda a Narbona (...) (p. 58-59) 

TA: (...) deranjaţi  de secretarul Rovira, de alguazilul major şi de procurorul 
don Manuel, care nu voia să piardă spectacolul unei femei goale, şi 
străină, şi, pe deasupra, gratis. Ø 
Marie de l’Aube Desflors, născută la Narbonne (...) (p. 55) 

R: (...) destorbats pel secretari Rovira, l’algutzir major i el fiscal don Manuel, 
que no es volien perdre l’espectacle d’una dona nua i a més estrangera i 
a sobre, de franc. Ø.  
Marie de l’Aube Desflors, nascuda a Narbona (...) 

 
Comentaris:  

S’omet una frase.  

OG 5  

TP: (...) l’Elvireta estimada es dedicava a fer-se un sobresou llogant 
l’habitació de reixa a gent solvent i de bones referències perquè amb el 
que li donava don Rafel tampoc no hi havia per tant. Amb el temps 
havia agafat experiència en l’art de la regència amb discreció. Fins 
que li va venir la curiositat (...)  (p. 130) 

TA: (...) Elvireta iubită mai făcea un ban închiriind camera cu grilaj la oameni 
cu bani şi referinţe bune, fiindcă ce-i da don Rafel nu era prea mult. Ø. 
Pân’ ce-a apucat-o curiozitatea (...) (p. 115) 

R: (...) l’Elvireta estimada es dedicava a fer-se un sobresou llogant 
l’habitació de reixa a gent solvent i de bones referències perquè amb el 
que li donava don Rafel tampoc no hi havia per tant. Ø. Fins que li va 
venir la curiositat (...)   

 
Comentaris:  

S’omet una frase, potser perquè s’associa la regència que apareix aquí 

amb el càrrec de regent.  

OG 6  

TP: I va mirar de reüll l’efecte que havia causat al seu subordinat; que als 
corredors de l’Audiència, un subordinat sempre era un enemic 
provisionalment blocat. 
- Perfectament, perfectament, senyoria. 
A partir d’aquell moment don Manuel d’Alòs, fiscal de la sala del 
crim de l’Audiència de Barcelona, possible futur regent civil, va 
començar a odiar aquell xicot assassí de rossinyols que li 
esvalotava l’aviram.  
 
Ara ja es tractava de l’interrogatori oficial (...) (p. 142) 
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TA: Şi se uită cu coada ochiului să vadă ce efect făcuse asupra subalternului; 
căci pe coridoarele Tribunalului un subordonat era întotdeauna un inamic 
temporar blocat.  

 - Ø. 
 Ø. 
 

Era vorba deci de interogatoriul oficial (...) (p. 125) 
R: I va mirar de reüll l’efecte que havia causat al seu subordinat; que als 

corredors de l’Audiència, un subordinat sempre era un enemic 
provisionalment blocat. 
- Ø. 
Ø.  
 
Ara ja es tractava de l’interrogatori oficial (...) 
 

Comentaris:  

S’omet un fragment.  

OG 7  

TP: I en comptes d’això, s’estava assegut a l’escalf del sol de finals de 
tardor, amb una gerra de vi al davant, i la mossa rossa de Calaf 
encastada al seu somriure melangiós, que bonica que és la vida quan 
s’és jove. (p. 171) 

TA: Da’n loc de asta, sta şi se-ncălzea sub soarele de sfârşit de noiembrie, c-
o cană de vin în faţă, Ø, ce frumoasă e viaţa când eşti tânăr.  (p. 149) 

R: I en comptes d’això, s’estava assegut a l’escalf del sol de finals de 
tardor, amb una gerra de vi al davant, Ø, que bonica que és la vida quan 
s’és jove. 

 
Comentaris:  

S’omet una frase que remet a un episodi anterior. 

OG 8  

TP: A banda que l’oferiment d’assistència espiritual estava reservat 
preceptivament al Consiliari i punt (Acta quarta del segon Cos del 
Reglament de la Confraria). (p. 188) 

TA: Lăsând la o parte că oferirea ultimei asistenţe spirituale era rezervată în 
mod expres Consilierului, punct Ø.(p. 164) 

R: A banda que l’oferiment d’assistència espiritual estava reservat 
preceptivament al Consiliari i punt (Ø). 

 
Comentaris:  

S’omet un incís.  
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OG 9  

TP: - Són cinquanta rals. I deu rals més per al soldat. Us hi podreu estar un 
quart. (p. 202) 

TA: - Cincizeci de bănuţi. Şi-ncă zece pentru soldat. Ø. (p. 177) 
R: - Són cinquanta rals. I deu rals més per al soldat. Ø. 
 
Comentaris:  

S’omet una frase. 

OG 10  

TP: (...) i jo vaig pensar quin estómac, llençar a mar un cos que encara és 
calent. I et cobriré d’or, Ciset, va insistir. I vaig veure que el senyor 
plorava i jo no sabia què fer perquè, és clar, si jo me n’anava sense 
voler ajudar-lo, estava segur que em faria la guitza i fins i tot seria 
capaç de matar-me. Ho vaig pensar així, mossèn... (p. 247) 

TA: (...) şi eu m-am gândit, ce stomac, s-arunci în mare un trup cald încă. Ø. 
Aşa m-am gândit părinte... (p. 215) 

R: (...) i jo vaig pensar quin estómac, llençar a mar un cos que encara és 
calent. Ø. Ho vaig pensar així, mossèn... 

 
Comentaris:  

S’omet un fragment. 

OG 11  

TP: Ni l’Elvira pobrissona en els seus millors dies no havia mostrat tanta 
obscenitat al rostre. La calba sota la perruca li va començar a suar. 
Empassà saliva i mirà el pintor amb ulls estràbics. (p. 304) 

TA: Nici biata Elvira, în cele mai bune-zile-ale ei, n-avusese pe chip atâta 
neruşinare. Ø. Înghiţi-n sec şi se uită pieziş la picior. (p. 262) 

R: Ni l’Elvira pobrissona en els seus millors dies no havia mostrat tanta 
obscenitat al rostre. Ø. Empassà saliva i mirà el pintor amb ulls estràbics. 

 
Comentaris:  

S’omet una frase. 

OG 12  

TP: (...) que jo no volia fer-ho, creu-me, que va ser sense voler, tot i que t’ho 
mereixies, puta a la meva esquena, qui s’ho podia imaginar. Però jo no 
volia fer-ho. Don Rafel havia viscut, d’ençà d’aquella nit 
desgraciada, en un estat permanent de neguit. És clar que se’n va 
sortir prou bé (...) (p. 308) 
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TA: (...) că nu vream s-o fac, crede-mă, s-a-ntâmplat fără să vreau, cu toate 
c-o meriţi, curvă-n cârca mea, cine-ar fi crezut. Ø. Sigur că s-a descurcat 
destul de bine (...) (p. 266) 

R: (...) que jo no volia fer-ho, creu-me, que va ser sense voler, tot i que t’ho 
mereixies, puta a la meva esquena, qui s’ho podia imaginar. Ø. És clar 
que se’n va sortir prou bé (...) 

 
Comentaris:  

S’omet una frase. 

OG 13  

TP: - Davant d’aquest senyor, no. –Pànic. Ara sentia pànic.  
- Davant d’aquest senyor, sí. (p. 327) 

TA: - Nu de faţă cu domnu-ăsta. Ø. 
- Ba de faţă cu domnu-ăsta. (p. 281) 

R: - Davant d’aquest senyor, no. Ø.  
- Davant d’aquest senyor, sí. 

 
Comentaris:  

S’ometen unes frases. 

OG 14  

TP: I ara, la bella Plèiade també hi devia estar pensant. I ell que no sabia 
com escapar-se’n. Va provar de fer veure que no passava res i 
accentuà el somriure. 
- Està resultant una festa molt agradable. (p. 369-370) 

TA: Şi ea, frumoasa Pleiadă, se gândea pesemne la acelaşi lucru. Ø. 
- O petrecere foarte plăcută. (p. 316) 

R: I ara, la bella Plèiade també hi devia estar pensant. Ø. 
- Està resultant una festa molt agradable 

 
Comentaris:  

S’omet un fragment. 

OG 15  

TP: (...) molest amb aquell frare del carall que era incapaç d’entendre’l. Quan 
va sortir al claustre, alliberat ja de l’alè d’all, l’ombra que havia estat 
esperant agenollada a la capella s’aixecà silenciosament. 
En aquella hora (...) (p. 390) 

TA: (...) supărat pe fratele lu’ peşte incapabil să-l înţeleagă. Ø. 
La ora-aia (…)  (p. 332) 

R: (...) molest amb aquell frare del carall que era incapaç d’entendre’l. Ø. 
 En aquella hora (...) 
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Comentaris:  

S’omet un fragment i s’elimina l’espai que separa dues seccions d’aquest 

capítol. 

A.3. AFEGITS (AF) 

AF 1  

TP: (...) encara que havia atrapat la trentena, l’Elvira conservava un cos 
esplèndid i estimava i es deixava estimar sense esperar res a canvi. Ø. 
Aquell contacte amb l’Elvira era per a ell, encara, un contacte 
absolutament únic perquè només es basava en amor. (p. 130) 

TA: (...) chiar dacă-mplinise treizeci de ani, Elvira-şi păstra un corp splendid 
şi se lăsa iubită fără s-aştepte nimic în schimb. Sau aşa credea. 
Contactul cu Elvira era, pentru el, încă, un contact absolut unic, fiindcă 
se baza doar pe iubire. (p. 114) 

R: (...) encara que havia atrapat la trentena, l’Elvira conservava un cos 
esplèndid i estimava i es deixava estimar sense esperar res a canvi. O 
així s’ho pensava ell. Aquell contacte amb l’Elvira era per a ell, encara, 
un contacte absolutament únic perquè només es basava en amor. 

 
Comentaris:  

S’anticipen esdeveniments o s’utilitza una altra versió que no pas la 

mencionada com a edició de referència. 

A.4. MODIFICACIONS QUE NO INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MNIC) 

MNIC 1  

TP: Hom contava també que el marquès de Villalonga només perseguia 
noiets i que la marquesa de Barberà s’estimava amb bogeria mal 
calculada una noieta siciliana que tenia tancada a casa. (p. 124)  

TA: Se povestea şi că marchizul de Villalonga vâna slujnicuţe şi că 
marchizul de Barberà se topea după o fătuţă siciliană pe care-o ţinea 
încuiată în casă. (p.110) 

R: Hom contava també que el marquès de Villalonga només perseguia 
minyones i que el marquès de Barberà s’estimava amb bogeria mal 
calculada una noieta siciliana que tenia tancada a casa. 

 
Comentaris:  

S’elimina qualsevol referència a l’homosexualitat, tot operant-se en el 

text les modificacions que en deriven.  
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MNIC 2 

TP: (...) del cas del mariner holandès i del cas de la dona que havia corromput 
tres nenes innocents, que eren els casos importants que la sala tercera tenia 
pendents. (p. 142) 

TA: (...) a cazului marinarului olandez şi-a cazului femeii corupătoare a trei 
băieţi nevinovaţi, cele mai importante cazuri pe rol la Sala a Treia. (p. 
125) 

R: (...) del cas del mariner holandès i del cas de la dona que havia corromput 
tres nens innocents, que eren els casos importants que la sala tercera tenia 
pendents. 

 
Comentaris:  

Probablement, s’interpreta com a una altra mostra d’homosexualitat, tot i 

que el significat pot ser diferent en aquest cas, perquè podria tractar-se d’una 

alcavota. 

MNIC 3  

TP: (...) que no del possible i ignorat drama personal dels desgraciats que, 
ulls esbatanats i cul encongit, escoltaven les sentències que els 
escapçaven cinc, deu, vint anys de vida o, amb una mica de sort, el cap. 
(p. 223) 

TA: (...) decât la posibila, ignorata, dramă a nefericiţilor care, cu ochii căscaţi 
şi umerii zgribuliţi, ascultau sentinţele ce le retezau cinci, zece, 
douăzeci de ani de viaţă sau, c-un pic de noroc, capul. (p. 194) 

R: (...) que no del possible i ignorat drama personal dels desgraciats que, 
ulls esbatanats i espatlles tremoloses, escoltaven les sentències que 
els tallaven cinc, deu, vint anys de vida o, amb una mica de sort, el cap. 

 
Comentaris:  

S’eufemitza una expressió, tot i que es conserven gairebé totes les 

expressions així anomenades malsonants del text. 

MNIC 4 

TP: No res, rutina, Marianna, que tens un marit assassí. (p. 322) 
TA: Nu, nimic, chestii de rutină, Marianna, că i-a fost omorât bărbatul? (p. 

277) 
R: No res, rutina, Marianna, que li han matat el marit? 
 
Comentaris:  

No es copsa que es tracta d’un monòleg interior. 
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A.5. MODIFICACIONS QUE INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MIC) 

MIC 1  

TP: Acaba d’arribar la noieta. Es diu Rosa, és rossa com la mel i té una 
mirada amb espurnes de llar de foc. Li he dit que s’esperi un moment i 
amb tota paciència del món s’ha assegut al meu costat. 
I jo continuo escrivint amb la felicitat a la vora. S’ha de ser idiota. T’he 
dit que es diu Rosa? T’he dit que és rossa com el sol? T’he dit que no 
para de mirar-me i somriure irònicament mentre t’escric? (p. 111-112) 

TA: Tocmai a venit fătuca. O cheamă Rosa, e bălaie ca mierea şi-are o 
privire cu scântei de foc din sobă. I-am spus să aştepte o clipă şi cu tot 
calmul din lume s-a aşezat lângă mine. 
Şi scriu în continuare cu fericirea alături. Trebuie să fie o toantă. Ţi-am 
spus c-o cheamă Rosa? Ţi-am spus că e bălaie ca soarele? Ţi-am spus 
că nu-şi ia ochii de pe mine Ø în timp ce-ţi scriu? (p. 100) 

R: Acaba d’arribar la noieta. Es diu Rosa, és rossa com la mel i té una 
mirada amb espurnes de llar de foc. Li he dit que s’esperi un moment i 
amb tota paciència del món s’ha assegut al meu costat. 
I jo continuo escrivint amb la felicitat a la vora. Deu ser una bleda. T’he 
dit que es diu Rosa? T’he dit que és rossa com el sol? T’he dit que no 
para de mirar-me i Ø mentre t’escric? 

 
Comentaris: 

El comentari Trebuie să fie o toantă, en romanès, xoca amb la imatge 

que el lector s’està formant del personatge Nando Sorts.  

MIC 2  

TP: La llum no gaire espavilada d’aquell dilluns de finals de novembre que 
entrava per la balconada il·luminava amb prou feines la taula del regent. 
Sòl net i brillant. (p. 113) 

TA: Lumina anemică din acea zi de luni de sfârşit de noiembrie care 
pătrundea prin fereastră abia ajungea pe masa de lucru a regentului. 
Soare pur şi strălucitor. (p. 101) 

R: La llum no gaire espavilada d’aquell dilluns de finals de novembre que 
entrava per la balconada il·luminava amb prou feines la taula del regent. 
Sol net i brillant. 

 
Comentaris: 

Es confon sol i sòl, i s’ignora la incoherència generada.   
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MIC 3  

TP: El tercer amant que va tenir la comtessa de Sobrevia va ser precisament 
el baró de Xerta, pare del que, al cap de vint anys, es va casar amb 
donya Gaietana amb qui es portava uns bons divuit o dinou anys. (p. 
122-123) 

TA: Al treilea amant al contesei de Sobrevia a fost chiar baronul de Xerta, al 
cărui tată, după douăzeci de ani, se-nsurase cu donya Gaietana cu care 
a dus-o bine optsprezece sau nouăsprezece ani. (p. 109) 

R: El tercer amant que va tenir la comtessa de Sobrevia va ser precisament 
el baró de Xerta, el pare del qual, al cap de vint anys, es va casar amb 
donya Gaietana amb qui havia viscut bé uns divuit o dinou anys. 

 
Comentaris: 

El primer canvi es deu a la interpretació del sintagma pare del que (pare 

d’aquell que) com el pare del qual, amb el subseqüent canvi de significat. El 

segon canvi genera una incoherència en romanès, perquè donya Gaietana és 

presentada com a dona molt jove i guapa, per tant no podria haver estat 

casada 18 o 19 anys amb el fill del baró de Xerta, excepte si el matrimoni 

s’hagués celebrat quan ella era un bebè. La incongruència deriva de la 

interpretació de es portava com a portaven casats.    

MIC 4  

TP: Perquè –argüien els incrèduls, escèptics, fills de la revolució il·luminada i 
republicans– no era gens clar que mil vuit-cents fos el primer any del 
nou segle dinou. (p. 274-275) 

TA: Fiindcă –argumentau suspicioşii, scepticii, fii ai revoluţiei iluministe şi 
republicani– nu era deloc clar că o mie nouă sute ar fi primul an al 
noului secol nouăsprezece. (p. 238) 

R: Perquè –argüien els incrèduls, escèptics, fills de la revolució il·luminada i 
republicans– no era gens clar que mil nou-cents fos el primer any del 
nou segle dinou. 

 
Comentaris: 

Es genera una tautologia. 
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B. ANÀLISI LINGUISTICOTEXTUAL: CULTUREMES 

B.1. ENTORN NATURAL (EN) 

EN 1  

TP: El gran danès, respectant el posat somiador del seu amo, s’havia 
allunyat unes passes i pixava contra la soca d’un lledoner. (p. 81-82)  

TA: Şi marele danez, respectând postura visătoare a stăpânului, se-
ndepărtase câţiva paşi şi se uşura pe trunchiul unui ulm. (p. 74) 

R: El gran danès, respectant el posat somiador del seu amo, s’havia 
allunyat unes passes i pixava contra la soca d’un olm.  

 
Comentaris: lledoner  ulm (Adaptació intercultural) 

B.2. PATRIMONI CULTURAL (PC) 

PC 1  

TP: Vau ser al concert de Tots Sants? (p. 21)  
TA: Aţi fost la concert în seara de Toţi Sfinţii? (p. 24) 
R: Vau ser al concert de Tots Sants?  
 
Comentaris: Tots Sants  Toţi Sfinţii (Equivalent encunyat) 

PC 2  

TP: a) (...) vora les quatre de la matinada del Dia dels Difunts, molt lluny de 
Barcelona (...) (p. 47) 

 b) Era la primera nit que passava sol després de trenta anys de dormir al 
costat de la pobra Remei (...) Era la seva Nit de Difunts i en Ciset plorava 
(...) (p. 47)  

TA: a) (...) spre patru, în zorii de după Ziua morţilor, departe, foarte departe 
de Barcelona (...)  (p. 45) 

 b) Era prima noapte pe care-o petrecea singur după treizeci de ani de 
dormit alături de biata Remei (...) Era Noaptea Morţilor pentru el şi Ciset 
plângea (...) (p. 45) 

R: a) (...) vora les quatre de la matinada del dia després del Dia dels 
Difunts, molt lluny de Barcelona (...) 

 b) Era la primera nit que passava sol després de trenta anys de dormir al 
costat de la pobra Remei (...) Era la Nit de Difunts per a ell i en Ciset plorava 
(...) 

 
Comentaris: Dia dels Difunts  Ziua morţilor (Equivalent encunyat); Nit de 

Difunts  Noaptea Morţilor (Traducció literal) 
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S’hi afegeix una locució adverbial que canvia la referencia temporal i 

genera una incongruència en el fragment ulterior (exemple b).  

PC 3  

TP: (...) no havent arribat encara el dia de Sant Martí (...) (p. 47)  
TA: (...) cum nu venise încă Sfântul Martin (...) (p. 45) 
R: (...) no havent arribat encara el dia de Sant Martí (...)  
 
Comentaris: Sant Martí  Sfântul Martin (Equivalent encunyat) 

PC 4  

TP: Des de l’antic Palau de la Generalitat, on estava instal·lada la Reial 
Audiència (...)  (p. 63)  

TA: Din vechiul Palat al Generalităţii, unde se afla Tribunalul Regal (...) (p. 
59) 

R: Des de l’antic Palau de la Generalitat, on estava instal·lada la Reial 
Audiència (...) 

 
Comentaris: Palau de la Generalitat  Palat al Generalităţii (Traducció 

literal) 

Es prefereix la traducció literal en comptes d’altres equivalents 

encunyats, tot i que els lectors romanesos no ho interpretarien com a derivada 

dels drets del general, el de la bolla i el d’entrades i eixides, que tenien les 

Generalitats de Catalunya, de València i d’Aragó (GDLC). 

PC 5  

TP: Va aixecar el cap i el primer que va veure va ser l’edifici de la Santa 
Confraria de la Sang. (p. 73)  

TA: Înălţă capul şi primul lucru pe care-l zări fu clădirea Sfintei Confrerii a 
Sângelui. (p. 67)  

R: Va aixecar el cap i el primer que va veure va ser l’edifici de la Santa 
Confraria de la Sang. 

 
Comentaris: Confraria  Confrerie (Equivalent encunyat) 

PC 6  

TP: Un altar petit, més simbòlic que efectiu, perquè mai no s’hi havia 
celebrat, dos quadres foscos de l’escola valenciana que tenien més 
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valor del que es creien els seus propietaris, un que representava un 
Sant Jeroni penitent i l’altre una Santa Eulàlia (...) (p. 77)  

TA: Un mic altar, mai mult simbolic decât efectiv, fiindcă nu se slujise-n el 
niciodată, două picturi întunecate din Şcoala Veneţiană mai valoroase 
decât bănuiau proprietarii, una reprezentând un Sfânt Ieronim Ø şi 
cealaltă o Sfântă Eulàlia (...) (p. 71) 

R: Un altar petit, més simbòlic que efectiu, perquè mai no s’hi havia 
celebrat, dos quadres foscos de l’Escola Veneciana que tenien més 
valor del que es creien els seus propietaris, un que representava un 
Sant Jeroni Ø i l’altre una Santa Eulàlia (...)  

 
Comentaris: l’escola valenciana  Şcoala Veneţiană (Modificació textual); 

Sant Jeroni  Sfântul Ieronim (Equivalent encunyat); Santa Eulàlia  

Sfânta Eulàlia (Transferència del nom de santa) 

B.3. CULTURA MATERIAL (CM) 

CM 1  

TP: El regent en aquell moment mossegava un melindro enxocolatat i ella 
anunciava que me’n vaig a missa. (p. 50) 

TA: În clipa-aia regentul mânca o gogoaşă cu ciocolată şi ea anunţă mă duc 
la misă. (p. 48) 

R: El regent en aquell moment mossegava un bunyol amb xocolata i ella 
anunciava que me’n vaig a missa. 

 
Comentaris: melindro  gogoaşă (Adaptació intercultural)  

Es prefereix el bunyol a l’equivalent encunyat pişcot, tot i que la 

combinació bunyols amb xocolata, com observàvem en la Fitxa d’anàlisi 

número 1, no és gaire habitual. 

CM 2  

TP: Això garantia, de totes passades, l’interès de qualsevol ambigú, reunió, 
xocolatada o concert. (p. 124) 

TA: Ceea ce asigura, indiferent de preţ, interesul pentru un bufet rece, 
reuniune, Ø concert. (p. 110) 

R: Això garantia, costi el que costi, l’interès de qualsevol ambigú, reunió, 
xocolatada o concert. 

 
Comentaris: xocolatada  Ø (Omissió)  
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CM 3 

TP: - Va, que la dona ho ha preparat a posta per tu. Són rovellons. 
L’Andreu alçà el cap. Va somriure tristament i destapà la cassola. 
- Són rovellons de Montjuïc –insistí l’altre. Enguany ha estat bo per 
als bolets, tanta pluja. 
L’Andreu va agafar un bolet i se’l ficà a la boca. Mastegà lentament, 
com si mengés pedres... 
- Sóc incapaç de menjar res, ho sento... (p. 214-215) 

TA: - Hai, că femeia le-a făcut special pentru tine. 
Ø. 
- Ø. 
Ø. 
- Nu pot să mănânc nimic, îmi pare rău... (p. 187) 

R: - Va, que la dona ho ha preparat a posta per tu. Ø. 
Ø. 
- Ø. 
Ø. 
- Sóc incapaç de menjar res, ho sento... 

 
Comentaris: rovellons  Ø (Omissió)  

S’omet el tipus de bolets i tot el context que s’hi refereix. 

CM 4  

TP: a) (...) amb el paquet del pastís del saïm a tall de benvinguda (...) (p. 
256) 

 b) Sa senyoria encara aguantava el pastís de saïm de can Palau pel 
cordillet. (p. 257) 

TA: a) (...) cu pacheţelul de dulciuri pe post de bun-găsit (...) (p. 222) 
b) Excelenţa sa ţinea încă de panglică pacheţelul cu prăjitura Ø de la 
Cofetăria Palatului. (p. 223) 

R: a) (...) amb el paquet de dolços a tall de benvinguda (...)  
 b) Sa senyoria encara aguantava el pastís Ø de la Pastisseria del Palau pel 

cordillet. 
 
Comentaris: pastís del saïm  dulciuri (Neutralització);  el pastís de saïm  

prăjitura Ø (Neutralització) 

CM 5  

TP: Li agradava passejar per aquell pati gòtic de l’antic Palau de la 
Generalitat. (p. 288) 

TA: Îi plăcea să se plimbe prin patio gotic din vechiul Palat al Generalităţii. 
(p. 249) 

R:  Li agradava passejar per aquell pati gòtic de l’antic Palau de la 
Generalitat. 
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Comentaris: pati  patio (Introducció d’un castellanisme)  

S’utilitza el castellanisme patio, recollit pels diccionaris romanesos com a 

element específic dels palaus i de les cases espanyoles. En aquest cas, potser 

no era tan necessari, perquè s’especifica que es tracta d’un pati gòtic. 

 B.4. CULTURA SOCIAL (CS) 

CS 1  

TP: a) Don Rafel sentí complagut el sa senyoria don Rafel Massó i Pujades, 
regent civil de la Reial Audiència de Barcelona i senyora. El regent va 
mirar d’ofici la seva dona, donya Marianna li tornà la mirada (...) (p. 18) 

 b) Cap fidel servidor de la Corona no tenia el cul segur si no estava ben 
disposat amb el Capità General. (...) El problema, per a don Rafel es 
multiplicava per mil perquè sa excel·lència el Capità General li professava 
una aversió profunda motivada, segons hom deia, per un afer de faldilles. (p. 
97-98) 

 c) - Sí, Excel·lència –més tranquil, sa senyoria després de la paràfrasi 
ornitològica. (p. 119) 
d) Sa senyoria no ho sabia. Però començava a comprendre el nerviosisme 
de sa excel·lència. (p. 120) 
e) Sa senyoria, però, anà a saludar el coronel Cobos, li desitjà sort a la Cort i 
s’acostà reverencialment a la vora de sa Excel·lència Ø per comprovar que 
estava ocupadíssim (...) (p. 213) 

TA: a) Don Rafel auzi încântat Excelenţa sa don Rafel Massó i Pujades, 
regent civil la Tribunalul Regal din Barcelona, şi doamna. Regentul îşi 
privi, cum se cuvenea, soţia, donya Mariana îi întoarse privirea (...) (p. 
21) 

 b) Nici un credincios fidel al Coroanei nu era sigur pe scaunul lui dacă nu 
era-n relaţii bune cu Căpitanul General. (...) Pentru don Rafel problema 
era şi mai albastră, fiindcă Excelenţa sa Căpitanul General îi arăta o 
aversiune profundă motivată, mai mult ca sigur, de-o poveste cu fuste. 
(p. 88-89) 
c) - Da, Excelenţă, –Excelenţa sa mai liniştit după dezbaterea 
ornitologică. (p. 106)  
d) Excelenţa sa nu ştia asta. Dar începea să înţeleagă nervozitatea 
Excelenţei sale. (p. 107) 
e) Excelenţa sa, însă, se duse să-l salute pe colonelul Cobos, îi ură 
noroc la Curte şi se-apropie ultrapoliticos de Excelenţa sa don Pere 
Caro de Sureda-Valero i Maça de Lliçana, ca să descopere că era 
ocupatissim (...) (p. 185)  

R: a) Don Rafel sentí complagut el sa Excel·lència don Rafel Massó i 
Pujades, regent civil de la Reial Audiència de Barcelona i senyora. El 
regent va mirar d’ofici la seva dona, donya Marianna li tornà la mirada 
(...) 
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 b) Cap fidel servidor de la Corona no tenia el cul segur si no estava ben 
disposat amb el Capità General. (...) El problema, per a don Rafel era més 
greu perquè sa excel·lència el Capità General li professava una aversió 
profunda motivada, segons hom deia, per un afer de faldilles. 

 c) - Sí, Excel·lència –més tranquil, sa Excel·lència després de la paràfrasi 
ornitològica. 

 d) Sa Excel·lència no ho sabia. Però començava a comprendre el 
nerviosisme de sa Excel·lència. 
 e) Sa Excel·lència, però, anà a saludar el coronel Cobos, li desitjà sort a la 
Cort i s’acostà reverencialment a la vora de sa Excel·lència don Pere Caro 
de Sureda-Valero i Maça de Lliçana per comprovar que estava 
ocupadíssim (...) 

 
Comentaris: don, donya  don, donya (Manlleu); sa senyoria  Excelenţa 

sa (Adaptació lliure); excel·lència sa  Excelenţa sa (Equivalent 

encunyat)   

Es conserven les formes don, donya, però en el cas de la fórmula 

protocol·lària, Sa Senyoria, es prefereix un alt més grau en la jerarquia social, 

en lloc de l’equivalent encunyat (Domnia Sa). Un problema derivat d’aquesta 

opció és la confusió que es crea, en determinats fragments, entre les dues 

Excel·lències existents en el text romanès:  Excelenţa Sa, don Rafel Massó (Sa 

Senyoria, don Rafel Massó) i Excelenţa Sa, Căpitanul General (Sa Excel·lència, 

el Capità General) (Vegeu els exemples c) i d), entre d’altres). En l’exemple e), 

s’afegeix el nom del Capità General, per a guiar el lector en la diferenciació 

entre les dues Excel·lències. 

CS 2  

TP: (...) una ciutat que s’anava omplint de sang nova, la dels fadristerns i 
cabalers de totes les masies del país que hi anaven a provar sort, al 
Seminari o a l’Estudi General (...) (p. 81) 

TA: (...) un oraş care freamătă de sânge nou, al celor din generaţia-a doua 
şi al cavalerilor plecaţi de pe toate moşiile ţării şi veniţi aici să-şi caute 
norocul, la Seminar sau la Universitate (...) (p. 74) 

R: (...) una ciutat que s’anava omplint de sang nova, la dels de la segona 
generació i dels cavallers/fadrins de totes les masies del país que hi 
anaven a provar sort, al Seminari o a l’Estudi General (...) 

 
Comentaris: fadristerns  generaţia a doua (Adaptació incongruent); 

cabaler  cavaler (Adaptació incongruent); Estudi General  Universitate 

(Adaptació intercultural) 
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Els fadristerns o cabalers, són els fills nascuts després del primogènit, 

que no eren constituïts hereus i no es podien quedar a la casa pairal quan es 

moria el pare o es casaven. (DCVB, GDLC, Termcat). El terme cavaler en 

romanès es refereix tant al concepte de cavaller, com també, en el llenguatge 

popular, al jove en estat de casar-se, fadrí. 

CS 3  

TP: - Són cinquanta rals. I deu rals més per al soldat. Us hi podreu estar un 
quart. (p. 202) 

TA: - Cincizeci de bănuţi. Şi-ncă zece Ø  pentru soldat. Ø. (p. 177) 
R: - Cinquanta monedes. I deu Ø més per al soldat. Ø. 

 

Comentaris: rals  bănuţi (Adaptació intercultural) 

CS 4  

TP: Pels temps que corrien, la Galana es podia considerar una dona culta. 
Havia après a llegir i escriure a costura. (p. 323) 

TA: Pentru vremurile-acelea, Galana putea fi considerată o femeie cultă. 
Învăţase să citească şi să scrie la croitorie. (p. 278) 

R: Pels temps que corrien, la Galana es podia considerar una dona culta. 
Havia après a llegir i escriure a la sastreria. 

 
Comentaris: costura  croitorie (Adaptació incongruent) 

En traduccions ulteriors (vegeu Maria Barbal, Pedra de tartera), 

s’identifica correctament l’escola de costura. Aquí s’interpreta literalment, com a 

sastreria.  

CS 5  

TP: - Jo estic d’acord a tornar a pagar-vos generosament el vostre servei. 
Però heu dit... 
- Vuit-cent mil rals. (p. 334) 

TA: - Sunt de acord să vă plătesc cu generozitate serviciul. Dar aţi zis… 
- Opt sute de mii de reali. (p. 286) 

R: - Jo estic d’acord a tornar a pagar-vos generosament el vostre servei. 
Però heu dit... 
- Vuit-cent mil rals. 
 

Comentaris: rals  reali (Equivalent encunyat) 
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B.5. CULTURA LINGÜÍSTICA (CL) 

CL 1  

TP: La gent es va mirar inquieta perquè ningú no coneixia el privilegié 
compositore local Ferdinand Flors. El Capità General preguntava que 
què diu sa gavatxa?, que jo no ho entenc prou bé quan xerren francès. I 
el marquès de Dosrius s’encongia d’espatlles i picava impacient amb el 
bastó a terra. (p. 25) 

TA: Oamnii se priveau nedumeriţi, nimeni nu-l cunoştea pe distinsul 
compozitor local Ferdinand Flors. Căpitanul General întreba ce zice 
franţuzoaica?, că nu prea-nţeleg franţuzeşte. Şi marchizul de Dosrius se-
apleca şi bătea nerăbdător în podea cu bastonul. (p. 27) 

R: La gent es va mirar inquieta perquè ningú no coneixia el distingit 
compositor local Ferdinand Flors. El Capità General preguntava que què 
diu sa gavatxa?, que jo no ho entenc prou bé quan xerren francès. I el 
marquès de Dosrius s’acotava i picava impacient amb el bastó a terra. 

 
Comentaris: s’encongia d’espatlles  se-apleca (Traducció lliure) 

El marqués de Dosrius desconeix també el distingit compositor local, fet 

que expressa amb l’encongiment d’espatlles. Donat que està impedit, utilitza 

una cadira de rodes, motiu pel qual resulta estrany que s’hagués d’acotar per a 

picar amb el bastó a terra. 

CL 2  

TP: Mestre Vidal, segurament molt divertit per dins, li va assenyalar una 
partitura que descansava damunt del pianoforte. Per acabar-lo d’ajudar, 
li va picar l’ullet i li xiuxiuejà amicalment: 
- Adagio molto lento. (p. 26) 

TA: Maestrul Vidal, sigur foarte amuzat în sinea lui, îi arătă o partitură care 
zăcea pe pian liniştită. Ca să-l ajute până la capăt, îi prinse privirea şi-i 
şopti prietenos: 
- Adagio molto lento. (p. 28) 

R: Mestre Vidal, segurament molt divertit per dins, li va assenyalar una 
partitura que jeia damunt del pianoforte. Per acabar-lo d’ajudar, li va 
copsar la mirada i li xiuxiuejà amicalment: 
- Adagio molto lento. 

 
Comentaris: picar l’ullet  prinse privirea (Traducció lliure) 

La neutralització de l’expressió no afecta el context, perquè la ironia està 

marcada per diferents procediments en el fragment al qual pertanyen aquestes 

frases. 
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CL 3  

TP: Mentre feia veure que rumiava una resposta es jurava que l’endemà o 
l’altre a tot estirar, havia de tenir la gavatxa rendida als peus. (p. 28) 

TA: În timp ce se prefăcea că se gândeşte la un răspuns, îşi jura că a doua zi 
sau în altă zi, o s-o aibă pe franţuzoiacă la picioarele lui. (p. 29) 

R: Mentre feia veure que rumiava una resposta es jurava que l’endemà o 
un altre dia, havia de tenir la gavatxa rendida als peus. 

 
Comentaris: [l’altre dia] a tot estirar  în altă zi (Neutralització) 

Es neutralitza l’expressió a tot estirar. 

CL 4  

TP: - Mira, Nando: a l’exèrcit, ni borratxo. És com si et tanquessin en una 
presó. (p. 45) 

TA: - Nando, fii atent, la armată, adio, nici măcar o beţie. Ca la puşcărie. (p. 
43) 

R: - Nando, escolta: a l’exèrcit, adéu, ni tan sols una borratxera. Com a la 
presó. 

 
Comentaris: ni borratxo  nici măcar o beţie (Traducció literal) 

No s’identifica l’expressió ni borratxo i es tradueix quasi literalment. 

CL 5 

TP: a) I ell: Així m’agrada. I ara ho expliques a la resta del servei. I l’Hipòlit: 
sí, don Rafel. I ell: Hipòlit! I l’Hipòlit: Sí, don Rafel? I ell: oh, quin 
desastre! i l’Hipòlit: Ah, vull dir, senyoria. I ell, au, au, ja pots marxar. (p. 
51) 

 b) - A la sala sí que no el podia ajudar... En canvi... Però no creieu que la 
justícia pot cometre errors, senyor marquès? 

 - Estaríem bons! Au, au!... Com voleu que... (p. 159) 
TA: a) Şi el: aşa da. Şi-acum să-i înveţi şi pe ceilalţi. Şi Hipòlit: da, don Rafel. 

Şi el: Hipòlit! Şi Hipòlit: Da, don Rafel? Şi el: Oh, ce dezastru! Şi Hipòlit: 
Ah, vreau să zic, Excelenţă. Şi el, au, au, poţi să pleci. (p. 49) 

 b) – La tribunal sigur n-aveam cum să-l ajut... Dar... Credeţi că justiţia nu 
poate să facă erori, domnule marchiz? 

 - Să fim cuminţi! Au, au!... Cum vreţi să... (p. 140) 
R: a) I ell: Així m’agrada. I ara ho expliques a la resta del servei. I l’Hipòlit: 

sí, don Rafel. I ell: Hipòlit! I l’Hipòlit: Sí, don Rafel? I ell: oh, quin 
desastre! i l’Hipòlit: Ah, vull dir, senyoria. I ell, ai, ai, ja pots marxar. 

 b) - A la sala sí que no el podia ajudar... En canvi... Però no creieu que la 
justícia pot cometre errors, senyor marquès? 

 - Siguem bons minyons! Ai, ai!... Com voleu que... 
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Comentaris: au  ai (Adaptació incongruent); Estaríem bons  Să fim 

cuminţi! (Traducció literal amb modificació pragmàtica) 

En català, la interjecció au no expressa dolor o sorpresa, com el seu 

homòfon romanès, sinó que, segons GDLC, és una expressió usada per a 

incitar a posar immediatament en execució quelcom, a prendre una resolució, 

etc. (en romanès, hai). 

CL 6  

TP: (...) això que donya Marianna hi ajudava –la il·lusió que li feia que al seu 
marit l’haguessin nomenat regent civil i quadruplicar la paga, que es diu 
aviat– i al principi deia als criats avisa’m, Hipòlit, quan arribi el senyor 
senyoria, fins que sa senyoria li ho va sentir dir i la va haver de renyar 
(...) (p. 51-52) 

TA: (...) şi-asta cu ajutorul donyei Marianna –cât s-a bucurat că pe soţul ei l-
au numit regent regal şi i-au mărit de patru ori leafa, adică-n curând– şi 
la-nceput zicea servitorilor anunţă-mă Hipòlit când vine Excelenţa sa şi-
a fost nevoit s-o certe (...) (p. 49) 

R: (...) i això amb l’ajut de donya Marianna –la il·lusió que li feia que al seu 
marit l’haguessin nomenat regent civil i quadruplicar la paga, o sigui ho 
faran prompte– i al principi deia als criats avisa’m, Hipòlit, quan arribi Sa 
Excel·lència, fins que sa senyoria li ho va sentir dir i la va haver de 
renyar (...) 

 
Comentaris: que es diu aviat  adică-n curând (Adaptació incongruent); 

senyor senyoria  Excelenţa sa (Neutralització de l’efecte humorístic) 

En el primer cas, no s’identifica l’expressió es diu aviat i es conserva 

solament l’adverbi aviat per a expressar un fet futur, imminent.  

En el segon cas, es perd l’humor generat del sintagma senyor senyoria, 

a causa del canvi operat en la traducció de Senyoria per Excel·lència (vegeu 

CS 1).  

CL 7 

TP: L’última cosa en el món que desitjava don Rafel era haver de mirar el 
cadàver que sabia que era al cantó esquerre, allà on hi havia aquella 
quietud provocada per la mort sabuda. Don Jerónimo li va endevinar el 
pensament. 
- Veniu, que la veureu. Suposo que no us fa res. 
- I ara... Don Rafel estava a punt de caure en rodó (...) (p. 58) 

TA: Ultimul lucru din lume pe care şi-l dorea don Rafel era să vadă cadavrul, 
ştia că e pe stânga, unde era liniştea ceea pe care o aduce doar 
moartea. Don Jerónimo îi ghici gândul. 
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- Veniţi s-o vedeţi. Bănuiesc că n-o să vă facă nimic.  
- Ei... Don Rafel era gata să se prăbuşească (...) (p. 55) 

R: L’última cosa en el món que desitjava don Rafel era haver de mirar el 
cadàver que sabia que era al cantó esquerre, allà on hi havia aquella 
quietud provocada per la mort sabuda. Don Jerónimo li va endevinar el 
pensament. 
- Veniu, que la veureu. Suposo que [el cadàver] no us farà res. 
- I ara... Don Rafel estava a punt de caure en rodó (...) 

 
Comentaris: no us fa res  n-o să vă facă nimic (Traducció literal) 

No s’identifica l’expressió no fer-li res (no importar-li), que es tradueix 

literalment, el subjecte de fer essent, en romanès, el cadàver.  

CL 8  

TP: El vastíssim despatx del regent a l’Audiència era el primer efecte 
intimidatori per a les visites que aconseguien passar pel sedàs. (p. 28) 

TA: Imensul birou al regentului la Tribunal era primul factor de intimidare 
pentru vizitatorii ce urmau a fi întorşi pe toate feţele. (p. 101) 

R: L’immens despatx del regent a l’Audiència era el primer factor 
d’intimidació per als visitants que havien de ser examinats per tots els 
costats. 

 
Comentaris: 

No s’entén passar pel sedàs com a passar pels filtres de control de 

l’Audiència, i es modifica el text. 

CL 9  

TP: Mig quart de cinc, encara. (p. 223) 
TA: Patru şi zece, doar. (p. 194) 
R: Quatre i deu, encara. 
 

Comentaris: mig quart de cinc  patru şi zece (Adaptació intercultural) 

 

CL 10 

TP: El boig de Rafel li havia espatllat el Ninou. (p. 390) 
TA: Nebunul de Rafel îi stricase ziua de Anul Nou. (p. 332) 
R: El boig de Rafel li havia espatllat el dia de l’Any Nou.  
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Comentaris:  

S’elimina un joc de paraules creat per l’autor. En la novel·la, un grup de 

personatges contesten que l’any 1800 fos el primer any del segle XIX, i 

l’anomenen Ninou. Totes les mencions al Ninou són neutralitzades en la 

traducció. 

B.6. INTERFERÈNCIA 

B.6.1. Falsos amics (FA) 

No hem trobat cap exemple. 

B.6.2. Alioculturemes (AL) 

AL 1  

TP: «Rere la societat dormita la llei» E.M. Forster (p. 9) 
TA: În spatele societăţii dormitează legea (E.M. Foster) (p. 13) 
R: «Rere la societat dormita la llei» E.M. Foster  
 
Comentaris: Cita de l’escriptor anglès E.M. Forster (Transferència) 

AL 2  

TP: (...) va saludar el marquès aussi grincheux amb una reverència llarga 
(...) (p. 23) 

TA: (...) îl salută cu o reverenţă adâncă pe marchizul aussi grincheux (...) 
(p. 25) 

R: (...) va saludar el marquès aussi grincheux amb una reverència llarga 
(...) 

 
Comentaris: Fragment en francès conservat 

Es conserven totes les paraules en francès. 
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2.12. FITXA DE SÍNTESI 6 

Cabré, Jaume (2002): Excelenţă. Traducere de Jana Balacciu Matei. 

Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană) 

Cabré, Jaume (1999): Senyoria. Barcelona: Proa 

Patrocini de la versió romanesa: Institució de les Lletres Catalanes 

 

1. Estratègies globals de traducció i polítiques generals de traducció 

  
Excelenţă fa part de la col·lecció Biblioteca de Cultura Catalana de 

l’editorial Meronia. És presentada com a  traducció del català, amb indicació del 

nom de la  traductora.  

La traducció és precedida per dos pròlegs. El primer, Algunes paraules 

sobre la literatura catalana109, sota la signatura de Jaume Cabré, traça en línies 

generals, alguns aspectes definitoris de la literatura catalana, escrita en una 

llengua parlada en una regió que no té estatut d’estat, i es detén més 

específicament sobre el segle XX, època que ha donat escriptors catalans de 

talla universal. El segon pròleg, Algunes paraules sobre l’encontre amb 

Excel·lència110, és signat per l’editora i traductora Jana Balacciu Matei, i 

presenta, segons el títol ho indica, la gènesi de la traducció. 

 
La impressió generada per la lectura de la versió romanesa és aquella 

d’una traducció fluida.  

 
2. Resultats de l’anàlisi operacional (matricial i linguisticotextual) 

 Nivell matricial: 

Es conserva la distribució material de text, excepte en la demarcació 

d’algunes seccions entre els capítols.  

                                            

109 CABRÉ, Jaume (2002): «Câteva cuvinte despre literatura catalană». Dins CABRÉ, Jaume, 
Excelenţă. Meronia: Bucureşti, p. 5-8 
110 BALACCIU MATEI, Jana (2002): «Câteva cuvinte despre întâlnirea cu Excelenţă». Dins 
CABRÉ, Jaume, Excelenţă. Meronia: Bucureşti, p. 9-10 
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Com en d’altres novel·les d’aquesta col·lecció (Barbal, Rodoreda, Bonet 

etc.), s’observa una oralització marcada (concatenació de paraules amb 

guionet i apòstrof, expressions populars etc.). 

S’ometen algunes frases i fragments curts (15 omissions detectades), 

omissions que no són motivades lingüísticament o culturalment, per tant no 

segueixen uns patrons clarament identificables. Les modificacions són 

irrellevants quantitativament i deriven de qüestions lingüístiques. 

 No s’hi introdueixen afegits i tampoc notes a peu de pàgina. 

  

 Nivell linguisticotextual: 

 La majoria dels culturemes són transferits mitjançant les tècniques de 

manlleu, transferència, equivalent encunyat o traducció literal. Un nombre 

reduït d’elements culturals (fadristern, cabaler, costura) són interpretats 

literalment o intuïtivament, amb modificacions semàntiques. L’opció de 

traslladar els títols honorífics de dos dels personatges pel mateix terme, 

Excel·lència, genera, puntualment, confusions en la lectura, tot i que la 

traductora tracta d’evitar-lo, modificant el text quan les identifica. 

 Es neutralitzen o ometen tots els elements relatius a la gastronomia 

catalana.  

 S’interpreten literalment algunes frases fetes i s’eliminen alguns joc de 

paraules (senyor Senyoria, Ninou). 

  

3. Detecció de comportaments regulars i, si escau, de tendències 

idiosincràtiques 

 

- Predomina la conservació dels culturemes, mitjançant el 

manlleu, la transferència, l’equivalent encunyat o la traducció 

literal. 

- S’interpreten intuïtivament alguns culturemes, amb 

modificacions semàntiques 

- S’adapten o ometen els elements gastronòmics   

- S’interpreten literalment algunes unitats fraseològiques 

- S’observa una oralització marcada en la versió romanesa.  
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2.13. FITXA D’ANÀLISI 7 

ANÀLISI OPERACIONAL: MATRICIAL I LINGUISTICOTEXTUAL 

        

 

Rayó Ferrer, Miquel (2002): Unghia fiarei. Traducere de Diana Moţoc. 
Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană) 

Rayó Ferrer, Miquel (1997): L’ungla de la gran bèstia. Palma de Mallorca: 
Editorial Moll 

A. ANÀLISI MATRICIAL 

A.1. DISTRIBUCIÓ DEL MATERIAL TEXTUAL 

Es conserva la distribució del material textual. 

A.2. OMISSIONS GENERALS (OG)  

OG 1 

TP: Pacient com una sibil·la, doncs, ell esperava en el rocam de més enllà 
del Baluard de Sant Pere l’aparició d’un ofegat. (p. 26) 

TA: Răbdător ca o sibilă, aşadar, aştepta pe stâncile de dincolo de Bastionul 
Sfântului Ø apariţia unui înecat. (p. 22) 
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R: Pacient com una sibil·la, doncs, ell esperava en el rocam de més enllà 
del Baluard de Sant Ø Aparició d’un ofegat. 

 
Comentaris:  

S’omet el nom de sant. 

OG 2 

TP: Els dos fugitius vestien roba civil i portaven documentació falsa, 
circumstància que alliberà el patró de la tartana, marsellès oriünd, 
d’una inculpació per complicitat. (p. 47) 

TA: Cei doi fugari erau îmbrăcaţi în haine civile şi aveau documente false, 
circumstanţă care îl eliberă pe stăpânul tartanei Ø de o inculpare pentru 
complicitate. (p. 42) 

R: Els dos fugitius vestien roba civil i portaven documentació falsa, 
circumstància que alliberà el patró de la tartana, Ø, d’una inculpació per 
complicitat.   

 
Comentaris:  

S’omet un element considerat, probablement, secundari. 

OG 3 

TP: Els seus cabells tornaren blancs, però. I es marcí la pell fins aleshores 
jovenívola del seu rostre. I es vinclà la seva espinada sota el pes del 
dol. I es va perdre, també, del fons del seu mirar, sumit en una forta 
depressió anímica, aquell llambre de gosadia que sempre mostrava, 
senyal del seu ardiment intel·lectual... (p. 49) 

TA: Părul i se înălbi, însă. Şi i se ofili pielea chipului, până atunci tânără. Ø Şi 
mai pierdu, în adâncul privirii sale, cufundat într-o puternică depresie 
sufletească, acea licărire de îndrăzneală pe care o arăta mereu, semn al 
însufleţirii sale intelectuale... (p. 44) 

R: Els seus cabells tornaren blancs, però. I es marcí la pell fins aleshores 
jovenívola del seu rostre. Ø. I es va perdre, també, del fons del seu 
mirar, sumit en una forta depressió anímica, aquell llambre de gosadia 
que sempre mostrava, senyal del seu ardiment intel·lectual... 

 
Comentaris:  

S’omet un fragment. 

OG 4 

TP: Els horabaixes, doncs, tombant el sol rere els geranis i els llevamans, 
emboirada la sala de les conferències –l’única del casal dotada de vidres a 
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les finestres–  pel fum lleuger i perfumat dels tabac colonials, la tertúlia era 
com un vesper, de tan dialèctica. (p. 33) 

TA: Pe înserate, aşadar, în vreme ce soarele asfinţea dincolo de muşcate Ø, 
în sala de conferinţe – singura din casă cu geamuri la ferestre – învăluită de 
fumul uşor şi parfumat al ţigărilor coloniale, cercul era ca un viespar, de atâta 
dialectică. (p. 29) 

R: Els horabaixes, doncs, tombant el sol rere els geranis Ø, emboirada la 
sala de les conferències –l’única del casal dotada de vidres a les finestres–  
pel fum lleuger i perfumat dels tabac colonials, la tertúlia era com un vesper, 
de tan dialèctica. 

 
Comentaris:  

S’omet un element considerat, probablement, secundari. 

OG 5 

TP: Els mascarells i els gavinots es capbussaven a l’entorn. (p. 72) 
TA: Ø Pescăruşii se scufundau prin preajmă. (p. 66) 
R: Ø Els gavinots es capbussaven a l’entorn. 
 

Comentaris:  

S’omet un element considerat, probablement, secundari. 

OG 6 

TP: GIMBERNAT, ANTONI.- Metge introductor de les operacions d’hèrnia 
crural, que Misser Antoni Llull difon clandestinament a Palma. (p. 170) 

TA: GIMBERNAT, ANTONI.- Medic care a introdus operaţiile de hernie 
crurală, pe care Misser Antoni Llull le face cunoscute Ø în Palma. (p. 
153) 

R: GIMBERNAT, ANTONI.- Metge introductor de les operacions d’hèrnia 
crural, que Misser Antoni Llull difon Ø a Palma. 

 
Comentaris:  

S’omet un matís. 

OG 7 

TP: MEIGA.- Apareix fugaçment per vendre un ungüent a Fra Ot Arregoiti, 
perquè l’usi en la curació d’escaldadures i esbraonaments causats per la 
pràctica hípica. Dona cèltica de mena misteriosa. (p. 172) 

TA: MEIGA.- Apare episodic pentru a-i vinde o alifie lui Fra Ot Arregoiti, ca s-
o folosească pentru însănătoşirea de bătăturile şi durerile cauzate de 
practica hipică. Femeie Ø misterioasă. (p. 154) 
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R: MEIGA.- Apareix fugaçment per vendre un ungüent a Fra Ot Arregoiti, 
perquè l’usi en la curació d’escaldadures i esbraonaments causats per la 
pràctica hípica. Dona Ø de mena misteriosa.  

 
Comentaris:  

S’omet una informació. 

A.3. AFEGITS (AF) 

No hem trobat cap exemple. 

A.4. MODIFICACIONS QUE NO INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MNIC) 

MNIC 1 

TP: a) D’afamegat com estava s’havia llençat sobre el menjar que portaven 
les índies (p. 148) 
b) (...) mentre ells recuperaven les forces amb la ingestió dels aliments 
que generosament i amb somriures agradosos els oferien les índies 
(149) 

TA: a) De înfometat ce era se repezise asupra mâncării ce-o aduceau 
indienii (p. 131) 
b) (…) în timp ce ei îşi refăceau forţele înghiţind alimentele pe care cu 
generozitate şi zâmbete binevoitoare le ofereau indienii (132) 

R: a) D’afamegat com estava s’havia llençat sobre el menjar que portaven 
els indis  
b) (...) mentre ells recuperaven les forces amb la ingestió dels aliments 
que generosament i amb somriures agradosos els oferien els indis  

 
Comentaris:  

Confusió entre masculí i femení plural. 

MNIC 2 

TP: “UNGULA ALCES, o sea uña de la Gran Bestia. (...) Úsase la uña 
interiormente en polvos, solos, o con antipilépticos, para la alferecía, 
temblores, convulsiones, y en afectos de nervios, y cabeza; tráese como 
Amuleto, para preservarse de este achaque, en sortijas, o en un 
pedazo colgado del cuello, o atado a la muñeca. (p. 134) 

TA: ”UNGULA ALCES, adică unghia Fiarei. (...) A se folosi unghia pe 
dinlăuntru în prafuri, singure, ori cu antipileptice, pentru epilepsie, 
tremurături, strânsoare, şi în boli ale nervului şi ale capului; a se purta ca 
Amuletă, pentru apărarea de necazuri, de vrăjitorii, purtându-se o 
bucată fie agăţată la gât, fie legată la încheietura mâinii.”  (p. 119) 
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R: “UNGULA ALCES, o sea uña de la Gran Bestia. (...) Úsase la uña 
interiormente en polvos, solos, o con antipilépticos, para la alferecía, 
temblores, convulsiones, y en afectos de nervios, y cabeza; tráese como 
Amuleto, para preservarse de desgracias, de brujería, llevándose un 
pedazo sea colgado del cuello, sea atado a la muñeca. 

 
Comentaris:  

Malgrat l’aura de màgia que envolta el talismà, la seva utilitat pràctica 

està definida en termes mèdics, no exotèrics. Es va donar probablement un 

encreuament entre les paraules castellanes sortija i sortilegio. 

MNIC 3 

TP: Fra Ot, remolest, postil·lava amb impertinència aquelles argumentacions 
raonades. (p. 136) 

TA: Fra Ot, foarte nesuferit, comenta cu impertinenţă acele argumentări 
raţionale. (p. 121) 

R: Fra Ot, força insofrible, postil·lava amb impertinència aquelles 
argumentacions raonades. 

 
Comentaris:  

S’interpreta molest com a causa d’una molèstia, mentre que, en aquest 

context, l’adjectiu molest, en la seva forma intensificada, remolest, remet a la 

idea d’ofès.   

MNIC 4 

TP: Conec la mesura del vostre somriure. El volum dels vostres pits. El teb 
recer del vostre sexe. (p. 165) 

TA: Cunosc măsura surâsului tău. Forma sânilor tăi. Căldura primitoare a 
pântecului tău.  (p. 147) 

R: Conec la mesura del vostre somriure. El volum dels vostres pits. El teb 
recer del vostre ventre. 

 
Comentaris:  

S’eufemitza el llenguatge eròtic.  

A.5. MODIFICACIONS QUE INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MIC) 

MIC 1  

TP: a) Vols dir que són amables, els mulars? (p. 15) 
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 b) El mular no és baralladís. (...) Jo el conec bé, aquest bo de mular, el gran 
belitre: ja ho crec! He nedat en algun dels seus esbarts poc nombrosos. (...) 
De vegades, el mular és un poc gelós del que captura i es malfia si em veu 
nedar ran d’ell i em fuig (...) Però se’n cansa prest de fer el malfiat i ve i em 
riu i em parla amb uns xiulos que sap fer i fa, i que entendreixen el cor humà 
més pedreny (...) (p. 17-18) 

TA: a) Vrei să zici că sunt binevoitori, rechinii? (p. 12) 
 b) Rechinul nu-i arţăgos, (...) Eu-l cunosc bine pe drăguţul de rechin; 

marele pungaş: cred şi eu! Am înotat şi eu într-unul din puţinele lui 
bancuri. (…) Uneori, rechinul e cam gelos pe ce prinde şi n-are 
încredere dacă mă vede înotând pe lângă el şi fuge de mine (…) Dar se 
satură iute să facă pe neîncrezătorul şi vine şi-mi râde şi-mi vorbeşte cu 
nişte şuierături pe care ştie să le facă şi le face, şi care înduioşează până 
şi inima omenească cea mai împietrită (…) (p. 14-15) 

R: a) Vols dir que són amables, els taurons?   
 b) El tauró no és baralladís. (...) Jo el conec bé, aquest bo de tauró, el gran 

belitre: ja ho crec! He nedat en algun dels seus esbarts poc nombrosos. (...) 
De vegades, el tauró és un poc gelós del que captura i es malfia si em veu 
nedar ran d’ell i em fuig (...) Però se’n cansa prest de fer el malfiat i ve i em 
riu i em parla amb uns xiulos que sap fer i fa, i que entendreixen el cor humà 
més pedreny (...) 

 
Comentaris: mular  rechin (Adaptació incongruent) 

Els dofins mulars (Tursiops truncatus) són cetacis que s’apropen a la 

costa i no defugen la presència humana, fet pel qual els pescadors i els homes 

del mar coneixen prou bé aquesta espècie. (http://www.enciclopedia.cat/EC-

GEC-0125142.xml). Els taurons són depredadors i l’amabilitat no és 

precisament la seva característica definidora. Tampoc xiulen, a diferència dels 

dofins. 

MIC 2  

TP: a) La seva mà sostenia amb prou fermesa, tot i que ja era la d’un ancià 
gotós, la ploma esmolada. (p. 15) 

 b) (...) i ell ja era un vell xaruc i gotós (...) (p. 25) 
TA: a) Mâna lui, chiar dacă era deja mâna pătată a unui bătrân, ţinea cu 

destulă fermitate pana ascuţită. (p. 12) 
 b) (...) era deja un bătrân încărcat de ani şi pătat (...) (p. 21) 
R: a) La seva mà, tot i que ja era la mà tacada d’un ancià, sostenia amb 

prou fermesa la ploma esmolada. 
 b) (...) ell ja era un vell carregat d’anys i tacat (...) 

Comentaris:  

L’adjectiu gotós deriva de gota, una malaltia que afecta les articulacions. 

En la traducció, gota és interpretat com a taca. O persoană pătată (una persona 

http://www.enciclopedia.cat/EC-GEC-0125142.xml
http://www.enciclopedia.cat/EC-GEC-0125142.xml
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tacada), té, així mateix, el significat d’una persona que ha comès males 

accions, significat que no hi ha a l’original. 

MIC 3  

TP: a) Un al·lot de barca, que servia a la cuina de la fregata de Sa Majestat 
Santa Rosa, destacada al port de Palma de camí a la percaça de corsaris 
algerians, va caure per un descuit a la mar i va estar-se sota l’aigua més de 
vint minuts comptats. (p. 27) 
b) Basta a saber, però, que l’home que va treure de l’aigua enfangada el cos 
del minyó fou el Peix Nicolau, que va nedar pel fons del lloc fins que va trobar 
l’al·lot pel que sembla embolicat pels peus en el fermall d’una nansa. (p. 
28) 

TA: a) Un băiat, ce servea în bucătăria fregatei Santa Rosa a Majestăţii Sale, 
trimisă în portul din Palma ca să-i vâneze pe corsarii algerieni, căzuse 
din nebăgare de seamă în mare şi rămăsese sub apă mai bine de 
douăzeci de minute numărate. (p. 23) 

 b) Trebuie ştiut, însă, că bărbatul care scosese din apa nămoloasă 
corpul băiatului fu Peştele Nicolau, care înotă pe fundul mării în locul cu 
pricina până ce-l găsi pe flăcău, care părea să aibă picioarele prinse în 
închizătura unui iaz. (p. 24) 

R: a) Un al·lot de barca, que servia a la cuina de la fregata de Sa Majestat 
Santa Rosa, destacada al port de Palma de camí a la percaça de corsaris 
algerians, va caure per un descuit a la mar i va estar-se sota l’aigua més de 
vint minuts comptats.  
b) Basta a saber, però, que l’home que va treure de l’aigua enfangada el cos 
del minyó fou el Peix Nicolau, que va nedar pel fons del lloc fins que va trobar 
l’al·lot pel que sembla embolicat pels peus en el tancament d’un estany. 

 
Comentaris:  

Traducció aleatòria. La nansa és un ormeig de pesca fet de malla de 

jonc, vímet, canya, etc., que consisteix en una peça en forma de cúpula la base 

de la qual va unida a una altra peça en forma d’embut, dirigida cap a l’interior 

de la primera, per on entra el peix (DIEC). No té cap relació semàntica amb 

l’estany. Així mateix, si l’al·lot s’havia ofegat en la mar, no podria embolicar-se 

en un estany, i menys encara en el tancament d’un estany.  

MIC 4  

TP: L’apotecari Antoni Llull era aleshores i en exclusiva proveïdor de 
farmàcia a les casernes de Ciutat. (p. 38) 

TA: Spiţerul Antoni Llull era, în acea vreme şi în exclusivitate, furnizor Ø al 
depozitelor Cetăţii. (p. 33) 

R: L’apotecari Antoni Llull era aleshores i en exclusiva proveïdor Ø als 
dipòsits de la Ciutat. 
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Comentaris: caserna  depozit (Adaptació incongruent) 

Un apotecari no podria ser el proveïdor d’un dipòsit que, per definició, és 

un espai per a emmagatzemar béns i mercaderies. 

MIC 5 

TP: - Record una vesprada –solia contar–, que els agutzils cremaven en 
fogueres les màscares del carnaval i les disfresses prohibides: hi havia 
cares de moro, de frare boig, de granader, de dama de la Cort, de 
cavaller antic... (p. 42) 

TA: - Îmi aduc aminte o după-amiază – obişnuia să povestească –, în care 
alguazilii ardeau pe rug măştile carnavalului şi costumele interzise: erau 
acolo feţe de mauri, de călugăr nebun, de locuitor al Granadei, de 
doamnă de la Curte, de cavaler de pe vremuri…  (p. 37) 

R: - Record una vesprada –solia contar–, que els agutzils cremaven en 
fogueres les màscares del carnaval i les disfresses prohibides: hi havia 
cares de moro, de frare boig, d’habitant de Granada, de dama de la 
Cort, de cavaller antic... 

 
Comentaris: granader  locuitor al Granadei (Adaptació incongruent) 

Confusió entre granader, militar que llença granades, i granadí, habitant 

de Granada. 

MIC 6 

TP: a) [Els indis] Es deien instruccions a crits els uns als altres, cosa que no 
s’avenia amb el seu tarannà habitualment moderat, per tal d’evitar les 
topades entre elles [les canoes] (...) (p. 114) 
b) Les canoes foren engolides pel gran remolí format en el revolt del riu.  
I foren debades els esforços dels indis, que s’hi toparen de cara, 
sorpresos. (p. 115) 

TA: a) [Indienii] Îşi strigau instrucţiuni unii altora, lucru care nu se potrivea cu 
firea lor de obicei domoală, ca să evite să dea unii peste alţii [cu canoele] 
(…) (p. 103) 
b) Canoele fură înghiţite de marele vârtej format la cotul fluviului.  
Şi fură zadarnice eforturile indienilor, care îşi acoperiră chipurile, uimiţi. 
(p. 104) 

R: a) [Els indis] Es deien instruccions a crits els uns als altres, cosa que no 
s’avenia amb el seu tarannà habitualment moderat, per tal d’evitar les 
topades entre elles [les canoes] (p. 114) 
b) Les canoes foren engolides pel gran remolí format en el revolt del riu.  
I foren debades els esforços dels indis, que es taparen la cara, 
sorpresos. 
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Comentaris: topar  acoperi  

Confusió entre topar i tapar. 

MIC 7  

TP: Oh, home de pobre seny! E què he fet? (p. 127) 
TA: Oh, bărbat de săracă ţâţă! Şi ce-am făcut? (p. 114) 
R: Oh, home de pobra teta! E què he fet? 
 
Comentaris:  

Confusió entre seny (capacitat mental de raonar) i si (pitrera). 

MIC 8  

TP: - No us n’esborroneu, estimat: hi ha monstres que ostenten, sufragats 
dispendiosament per la caixa de la Hisenda Pública, importants càrrecs 
polítics. (p. 145) 

TA: - Nu te îngrozi, dragul meu: sunt monştri care deţin, plătiţi cu mare risipă 
din banca Ministerului Public, importante posturi politice. (p. 129) 

R: - No us n’esborroneu, estimat: hi ha monstres que ostenten, sufragats 
dispendiosament per la caixa del Ministeri Públic, importants càrrecs 
polítics. 

 
Comentaris:  

Confusió entre dues Institucions Estatals. La Hisenda Pública gestiona 

impostos, taxes i altres obligacions tributàries, mentre que el Ministeri Públic o 

Fiscal és una institució judicial que defensa la legalitat,  els drets dels ciutadans 

i l’interès públic.   

MIC 9 

TP: (...) que en aquestes forestes se deu esforçar hom majorment com lo 
nom de Déus sia lloat i beneït, e vet aquí que jo hi sóc per ço com em 
tany com a escolà de Déus. (p. 149) 

TA: (...) în pădurăriile astea trebuie a te trudi foarte, fie numele lui Dumnezeu 
lăudat şi binecuvântat, şi iată-mă aici pentru asta cum mi se cuvine ca 
şcoală a lui Dumnezeu. (p. 132) 

R: (...) que en aquestes forestes se deu esforçar, sia lo nom de Déus lloat i 
beneït, e vet aquí que jo hi sóc per ço com em tany com a escola de 
Déus. 

 
Comentaris:  

Confusió entre escolà (sagristà) i escola. 
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B. ANÀLISI LINGUISTICOTEXTUAL: CULTUREMES 

B.1. ENTORN NATURAL (EN) 

EN 1  

TP: Sisè, hi ha qui posa el mort, si pot pagar-s’ho, en taüts de fusta de teix 
importada d’altres regions, perquè així el creu incorruptible. (p. 81) 

TA: Şase, sunt unii care pun mortul, dacă pot plăti, în sicrie din lemn de tei 
adus din alte regiuni, pentru că aşa îl cred incoruptibil. (p. 74) 

R: Sisè, hi ha qui posa el mort, si pot pagar-s’ho, en taüts de fusta de til·ler 
importada d’altres regions, perquè així el creu incorruptible. 

 
Comentaris: teix  tei (Traducció lliure) 

No hi cap relació entre el teix (Taxus baccata; en romanès tisa) i el til·ler 

(Tilia), excepte la similitud fonètica de les denominacions en català i en 

romanès.  

B.2. PATRIMONI CULTURAL (PC) 

PC 1  

TP: Misser Llull s’entusiasmava amb aquests relats com un infant que 
escolta rondalles a la vora del foc. (p. 15) 

TA: Misser Llull se entuziasma de aceste povestiri ca un copil care ascultă 
basme la gura sobei. (p. 12) 

R: Misser Llull s’entusiasmava amb aquests relats com un infant que 
escolta rondalles a la vora del foc. 

 
Comentaris: Misser  Misser (Manlleu sense glossa)  

Forma antiga de tractament que es donava a gent lletrada (DCVB).  

B.3. CULTURA MATERIAL (CM) 

CM 1  

TP: Les safates de plata curulles de panellets, coques i d’altres 
llaminadures es buidaven també una rere l’altra. (p. 58) 

TA: Tăvile de argint încărcate de cozonaci, prăjituri şi alte dulciuri, se 
goleau şi ele unele după altele. (p. 53) 

R: Les safates de plata curulles de cozonaci [especialitat culinària dolça 
que se serveix especialment per les Pasqües a Romania], pastissos i 
d’altres dolços es buidaven també una rere l’altra. 
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Comentaris: panellets  cozonaci (Adaptació intercultural); coca  

prăjitură (Neutralització) 

El panellet és un dolç de massapà, de diferents formes i dimensions, per 

tant no guarda cap relació amb un pastís, perquè, en aquest cas, suposem que 

s’ha canviat l’ordre i que la coca (dolça) ha estat reemplaçada pel cozonac, 

amb el qual comparteix alguns dels ingredients bàsics.  

B.4. CULTURA SOCIAL (CS) 

CS 1  

TP: I hi romania tantes d’hores seguides, sense sortir ni per un necessari 
natural, que la mestressa que tenia, una vella dona grassa i lletja que 
nomia madò Joana, l’havia de treure a empentes i a crits. (p. 20) 

TA: Şi rămânea acolo ore-n şir, fără să iasă nici măcar pentru necesităţile 
fireşti, încât bucătăreasa pe care o avea, o bătrână grasă şi urâtă căreia i 
se zicea baba Joana, trebuia să-l scoată-n brânci şi strigăte. (p. 17) 

R: I hi romania tantes d’hores seguides, sense sortir ni per un necessari 
natural, que la mestressa que tenia, una vella dona grassa i lletja a la 
qual li deien iaia Joana, l’havia de treure a empentes i a crits. 

 
Comentaris: madò  baba (Adaptació intercultural)  

Madò és un terme de tractament utilitzat per a dirigir-se a dones casades 

o vídues de posició econòmica modesta (GDLC). Babă conserva la idea 

contextual de vella, tot i que madò no té explícitament aquest matís, i també 

afegeix la idea de curandera que pretenia sanar amb herbes i remeis populars, 

un altre aspecte inexistent en madó.  No s’ha de confondre amb el català baba, 

terme infantívol per àvia (GDLC).   

CS 2  

TP: O no se n’adona que sense l’agombol de les murades els honrats 
palmesans romandrien a la mercè dels corsaris algerians i d’invasors 
europeus, i encara a la mercè de la indòmita Part Forana? (p. 135) 

TA: Ori nu vă daţi seama că fără apărarea zidurilor cinstiţii locuitori ai Palmei 
ar rămâne la cheremul corsarilor algerieni şi al invadatorilor europeni, şi, 
mai cu seamă, la cheremul veşnic al sălbaticei zone rurale? (p. 120) 

R: O no se n’adona que sense l’agombol de les murades els honrats 
palmesans romandrien a la mercè dels corsaris algerians i d’invasors 
europeus, i encara a la mercè de la indòmita zona rural? 

 
Comentaris: Part Forana  zonă rurală (Neutralització)  
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Segons la Gran Enciclòpedia Catalana, els forans constituïen un 

estament específic a Mallorca i a Eivissa i es referien a tots aquells que no 

vivien a la ciutat de Palma de Mallorca. Per extensió, la Part Forana s’ha 

identificat amb les zones rurals (http://www.enciclopedia.cat/EC-GEC-

0109734.xml). La denominació es conserva en l’actualitat. 

B.5. CULTURA LINGÜÍSTICA (CL) 

CL 1  

TP: - Fondals plens d’aigua i de fosca negra –responia el Peix Nicolau, 
emfàticament, però amb la veu balbucejant–, com hi ha Déu!, que els 
peixos que hi neden duen tots uns fanalets al cap, en unes banyerrines 
sobre els ulls, per tal de veure-hi clar i per tal de no topar els uns amb els 
altres, ni amb les penyes ocultes en la penombra. (p. 15) 

TA: - Adâncuri pline de apă şi de beznă – răspundea Peştele Nicolau, plin de 
emfază, dar bolborosind –, aşa cum este Dumnezeu!, peştii care înoată 
în ele au cu toţii felinare pe cap, pe nişte corniţe, deasupra ochilor, ca să 
vadă desluşit şi să nu dea unii peste alţii, ori peste stâncile ascunse în 
penumbră. (p. 12) 

R: - Fondals plens d’aigua i de fosca negra –responia el Peix Nicolau, 
emfàticament, però amb la veu balbucejant–, tal com existeix  Déu!, 
que els peixos que hi neden duen tots uns fanalets al cap, en unes 
banyerrines sobre els ulls, per tal de veure-hi clar i per tal de no topar els 
uns amb els altres, ni amb les penyes ocultes en la penombra. 

 
Comentaris: com hi ha Déu!  aşa cum este Dumnezeu! (Traducció literal)  

El sintagma com hi ha Déu! no és interpretat com a locució per a afirmar 

enèrgicament la certesa d’allò que hom diu, per tant és traduït literalment, 

malgrat la incoherència que genera. 

CL 2  

TP: - Viva el Rey! – cridava qualcú emocionat, entre el tumult. (p. 17) 
TA: - Trăiască Regele! – striga în spaniolă vreunul emoţionat, în mijlocul 

tumultului. (p. 14) 
R: - Visca el Rei! – cridava en espanyol qualcú emocionat, enmig del 

tumult. 
 
Comentaris: Fragment en castellà traduït amb indicació dins del text 

sobre l’idioma original 

D’altres fragments són traduïts directament, sense que s’indiqués 

l’idioma.  

http://www.enciclopedia.cat/EC-GEC-0109734.xml
http://www.enciclopedia.cat/EC-GEC-0109734.xml
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CL 3  

TP: - Ah, unha meiga? – havia dit l’home quan el va comprendre a la fi (...) 
(p. 64) 

TA: - Ah, unha meiga?* – spuse fratele când înţelese în sfârşit (…)  
[Notă de pagină: Ah, o vrăjitoare? (în limba galiciană, n. t.)] (p. 59) 

R: - Ah, unha meiga? – havia dit l’home quan el va comprendre a la fi (...) 
 [Nota a peu de pàgina: Ah, una bruixa= (en gallec, n. de la trad.)] 
 
Comentaris: Fragment en gallec amb glossa 

CL 4 

TP: (...) i abocà, l’alferes, dins unes escudelletes que semblaven entelades 
de sutja, uns bons rajos d’aiguardent d’orujo. (p. 67) 

TA: (...) şi dădu pe gât, locotenentul major, din nişte gamele ce păreau 
acoperite cu un strat de murdărie, câteva înhiţituri mari de ţuică de orujo. 
(p. 61) 

R: (...) i abocà, l’alferes, dins unes escudelletes que semblaven entelades 
de sutja, uns bons rajos d’aiguardent d’orujo. 

 
Comentaris: orujo  orujo (Manlleu) 

Els culturemes castellans, com ara don, doña (català, p. 96, romanès, p. 

87) es conserven.  

CL 5 

TP: - (...) I devora de cada llit, cal posar-hi, perquè hi consti l’edat del malalt, 
el temperament seu i la dieta, els dies de malaltia, i la consistència i 
altres trets notables de les evacuacions diàries, una taula estadística. 
- Una taula estadística? –preguntaven enarcant les celles, ignorants 
dels significat d’aquest nou i utilíssim instrument quantitatiu d’expressió 
científica–. Què diu ara? I això què és, una fusta nova? (p. 135) 

TA: - (...) Şi în faţa fiecărui pat, trebuie să se aşeze o masă statistică, pentru 
înregistrarea vârstei bolnavului, a temperamentului său şi a dietei, a 
zilelor bolii şi a consistenţei şi a altor caracteristici importante ale 
eliminărilor zile. 
- O masă statistică? – întrebau arcuindu-şi sprâncenele, ignorând 
semnificaţia acestui nou şi foarte util instrument cantitativ de expresie 
ştiinţifică. Ce vreţi să spuneţi? Şi asta ce-i, un nou soi de lemn? (p. 120) 

R: - (...) I devora de cada llit, cal posar-hi una taula [moble] estadística, 
perquè hi consti l’edat del malalt, el temperament seu i la dieta, els dies 
de malaltia, i la consistència i altres trets notables de les evacuacions 
diàries. 
- Una taula [moble] estadística? –preguntaven enarcant les celles, 
ignorants dels significat d’aquest nou i utilíssim instrument quantitatiu 
d’expressió científica–. Què diu ara? I això què és, una fusta nova? 
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Comentaris: Joc de paraules conservat literalment amb pèrdua d’efecte i 
de coherència 
 

En català, taula es refereix al moble, però també a formes gràfiques de 

representar dades, resultats etc., però el seu equivalent romanès masă no té 

aquest segon significat i no funciona, per tant, en aquest joc de paraules.  

B.6. INTERFERÈNCIA 

B.6.1. Falsos amics (FA) 

FA 1  

TP: Els gestos d’avinença, les mirades còmplices, i a la fi els moviments 
inquiets dels tertulians en les fràgils cadires i en les austeres otomanes, 
demostraven inequívocament  que, com sempre, el Marquès havia ferit 
amb aguda intuïció en el viu del problema. (p. 33-34) 

TA: Gesturile de încuviinţare, privirile complice, şi, în cele din urmă, mişcările 
neliniştite ale membrilor cercului pe fragilele scaune şi în austerele 
aliotmane, arătau fără echivoc că, şi acum, ca întotdeauna, Marchizul 
atinsese cu o ascuţită intuiţie sufletul problemei. (p. 29-30) 

R: Els gestos d’avinença, les mirades còmplices, i a la fi els moviments 
inquiets dels tertulians en les fràgils cadires i en els austers otomans, 
demostraven inequívocament  que, com sempre, el Marquès havia ferit 
amb aguda intuïció en el viu del problema.   

 
Comentaris: otomanes  aliotmane (Fals amic parcial) 

Aliotman és una paraula arcaica en romanès que designava als 

otomans, membres de l’Imperi otomà contra el qual van lluitar els Principats 

Romanesos durant segles. A diferència del català, no és el nom de cap peça de 

mobiliari.  

B.6.2. Alioculturemes (AL) 

AL 1 

TP: Magna et mirabilia sunt opera tua.. And Nature widened in man’s 
view... (p. 20) 

TA: Magna et mirabilis sunt opera tua.. And Nature widened in man’s 
view... (p. 17) 

R: Magna et mirabilia sunt opera tua.. And Nature widened in man’s 
view... 
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Comentaris: Fragment en llatí i en anglès conservat 

Tots els fragments en llatí són conservats. En aquest exemple, hi ha una 

errada de transcripció (mirabilia  mirabilis). 

AL 2  

TP: Fou un enamorament abrandat el seu, històric, aparellable en ressò al de 
Paris i de Helena, al de Romeu i Julieta, al de Tristany i Isolda, o millor 
encara al de Francesca de Rimini i Paolo, l’amor dels quals, interminable fins 
i tot en les pregoneses de l’Infern Dantesc, evoca amb indissimulada 
tendresa el gran florentí en el Cant Cinquè (Cercle Segon: Luxuriosos) de la 
Divina Commedia. (p. 46) 

TA: Fu o poveste de dragoste înflăcărată, istorică, asemuită ca ecou cu cea a 
lui Paris şi Elena, a lui Romeo şi Julieta, a lui Tristan şi Isolda, ori, mai 
degrabă, cu a Francescăi de Rimini şi Paola, a căror iubire nesfârşită, 
nici măcar în adâncurile Infernului Dantesc, o evocă cu neascunsă 
tandreţe marele florentin în al Cincilea Cânt (Cercul al doilea: Desfrânaţii) 
al Divinei Commedia. (p. 41) 

R: Fou un enamorament abrandat el seu, històric, aparellable en ressò al de 
Paris i de Helena, al de Romeu i Julieta, al de Tristany i Isolda, o millor 
encara al de Francesca de Rimini i Paola, l’amor dels quals, interminable fins 
i tot en les pregoneses de l’Infern Dantesc, evoca amb indissimulada 
tendresa el gran florentí en el Cant Cinquè (Cercle Segon: Luxuriosos) de la 
Divina Commedia. 

 

Comentaris: Paolo  Paola  

En l’enumeració de les parelles els homes són mencionats primer i les 

seves amades, després. En el cas de Paolo i Francesca de Rimini, l’autor 

canvia l’ordre. Tanmateix, amb aquesta confusió, la traducció inventa una nova 

història d’amor, lèsbica, en la clàssica obra de Dante.  

AL 3 

TP: Je ne sais rien, messieurs. (p. 47) 
TA: Je ne sais rien, messieurs. (p. 42) 
R: Je ne sais rien, messieurs. 
 
Comentaris: Fragment en francès conservat 

Tots els fragments en francès són conservats. 

AL 4 

TP: Aber, Hauptbotaniker? (p. 57) 
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TA: Aber, Hauptbotaniker? (p. 52) 
R: Aber, Hauptbotaniker? 
 
Comentaris: Fragment en alemany conservat 

Tots els fragments en alemany són conservats. 

AL 5  

TP: Fa dos dies, la Tepsichore atacà a traïdoria la nostra Proserpina, que 
duia càrrega de sucre, cuiros i de pal campetx, i potser de plata i altres 
béns i correspondència, que venia un poc reressagada d’un nombrós i 
protegit comboi de l’Havana. (p. 66) 

TA: Acum două zile, Tepsichore  a atacat pe ascuns Proserpina noastră, 
care transporta încărcătură de zahăr, piei şi abanos, şi poate de argint şi 
alte bunuri, şi corespondenţă, şi care venea cu  puţin în urma unui 
numeros şi protejat convoi din Havana. (p. 60) 

R: Fa dos dies, la Tepsichore atacà a traïdoria la nostra Proserpina, que 
duia càrrega de sucre, cuiros i d’eben, i potser de plata i altres béns i 
correspondència, que venia un poc reressagada d’un nombrós i protegit 
comboi de l’Havana. 

 
Comentaris: pal campetx  abanos (Traducció lliure) 

El pal campetx és el nom de la fusta de l’arbre Haematoxylon 

campechianum (http://www.enciclopedia.cat/EC-GEC-0087663.xml), que en 

romanès té el nom popular de băcan.  

http://www.enciclopedia.cat/EC-GEC-0087663.xml
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2.14. FITXA DE SÍNTESI 7 

Rayó Ferrer, Miquel (2002): Unghia fiarei. Traducere de Diana Moţoc. 
Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană) 

Patrocini de la versió romanesa: Conselleria d’Educació i Cultura del 

Govern de les Illes Balears 

 

 

1. Estratègies globals de traducció i polítiques generals de traducció 

  
Unghia fiarei es publica en la col·lecció Biblioteca de Cultură Catalană de 

l’editorial Meronia. És presentada com a  traducció del català, amb indicació del 

nom de la traductora.  

La traducció és precedida pel pròleg de l’autor, Miquel Rayo Ferrer, en el 

qual aquest reconeix el seu deutes amb grans escriptors, catalans o universals, 

i adverteix els lectors que les cites, les dates històriques i les descripcions 

mèdiques o naturalistes són el fruit d’un legítim exercici de (re)creació literària. 

 

La impressió generada per la lectura de la versió romanesa és aquella 

d’una traducció fluida.  

 
2. Resultats de l’anàlisi operacional (matricial i linguisticotextual) 

 Nivell matricial: 

La distribució material de text és conservada sense modificacions. 

 S’ometen alguns matisos i detalls narratius. 

Les modificacions, més nombroses en aquesta versió, deriven de 

qüestions lingüístiques i culturals tractades superficialment i d’adaptacions 

incongruents. Trobem així mateix un exemple d’eufemització del llenguatge 

eròtic. 

S’insereix una sola nota a peu de pàgina per a traduir una frase en 

gallec. 
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 Nivell linguisticotextual: 

 Els escassos culturemes catalans s’adapten o es neutralitzen, excepte la 

fórmula de tractament Misser, que es conserva sense amplificació o glossa. Es 

transfereixen, en canvi, els culturemes castellans (don, doña, orujo) i una gran 

part dels alioculturemes. 

  

3. Detecció de comportaments regulars i, si escau, de tendències 

idiosincràtiques 

 

- Predomina l’adaptació o neutralització dels culturemes. 

- S’observen modificacions derivades del tractament 

superficial d’estructures lingüístiques o d’elements culturals. 

- Es conserven els castellanismes i els alioculturemes. 
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2.15. FITXA D’ANÀLISI 8 

ANÀLISI OPERACIONAL: MATRICIAL I LINGUISTICOTEXTUAL 

   

 

Barbal, Maria (2005): Ca o piatră-ntre pietre. Traducere de Jana Balacciu 
Matei şi Xavier Montoliu. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură 
Catalană) 

Barbal, Maria (1987): Pedra de tartera. Barcelona: Empúries 

A. ANÀLISI MATRICIAL 

A.1. DISTRIBUCIÓ DEL MATERIAL TEXTUAL 

S’elimina la nota preliminar en la qual l’autora presenta la veu 

narradora, la de la seva protagonista, i prepara el lector en quant a les 

particularitats discursives: lèxic específic de les valls pirinenques de la 

Catalunya occidental, que s’utilitza en el medi rural i fa referència a una 

economia basada en ramaderia i en els conreus de la terra. 

Aquesta nota preliminar està inserida, en el text català, entre la 

dedicatòria del llibre i el primer capítol (p. 9). 

A.2. OMISSIONS GENERALS (OG)  
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OG 1  

TP: Es feia caure en diumenge, per estalviar, i coincidia amb les acaballes 
de la feinada grossa als prats. Dies ha que s’havia segat i batut, i si el 
temps no havia estat geniüt s’acabava de recollir l’herba. Encara 
solia quedar el redall. (p. 29) 

TA: Cădea duminica, să nu pierdem timp, cam când se terminau muncile 
mari pe islaz. Ø De obicei mai rămânea doar seceratul al doilea. (p. 31) 

R: Queia un diumenge, per estalviar temps, més o menys quan acabava la 
feinada grossa als prats. Ø. Encara solia quedar el redall. 

 
Comentaris:  

Es tracta, probablement, d’una omissió involuntària. En Pedra de tartera 

abunden les referències als treballs i a les feines domèstiques del camp i la 

majoria es conserven en la traducció. Segar i batre els cereals o recollir l’herba 

són tècniques tradicionals relacionades amb el cultiu de les plantes per a 

l’alimentació, per tant no entrarien en l’esfera dels culturemes. 

OG 2 

TP: L’Elvira, feliç de servir a Montsent. (p. 85) 
TA: Elvira, fericită[Ø]-n Montsent. (p. 77) 
R: L’Elvira, feliç Ø a Montsent. 
 
Comentaris:  

Retrobem la mateixa elusió de paraules com minyona, servir en la 

traducció de la narrativa breu (Calders, Quieta nit), tot i que en altres fragments 

d’aquesta mateixa novel·la i en d’altres (Mirall trencat, de Mercè Rodoreda o 

Laura de Miquel Llor) els termes relatius al servei domèstic es tradueixen. 

OG 3  

TP: No s’havia acabat la solfa, no, que encara quedava cançó. Algunes 
coses bones: saber que els néts anaven creixent, veure’ls un cop a l’any, 
acompanyar el naixement dels altres, pensar que no ens havia de 
faltar res si treballàvem, deixar que el temps esmorteís els mals 
records... (p. 102) 

TA: Nu se gătase fuiorul, mai erau de tors fire. Unele bune: să ştii că-ţi cresc 
nepoţii, să-i vezi o dată pe an, Ø, să-ţi spui că dacă muncim n-o să 
ducem de nimic lipsă, să laşi timpul să amorţească amintirile rele… (p. 
104)  

R: No s’havia acabat la solfa, no, que encara quedava cançó. Algunes 
coses bones: saber que els néts anaven creixent, veure’ls un cop a l’any, 
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Ø, pensar que no ens havia de faltar res si treballàvem, deixar que el 
temps esmorteís els mals records... 

 
Comentaris:  

S’omet una part d’una frase. 

A.3. AFEGITS (AF) 

AF 1  

TP: A mi el Jaume m’havia ascendit a persona, i jo barrejava agraïment i 
estimació Ø. (p. 47) 

TA: Pe mine mă făcuse om Jaume şi-n mine se-amestecau recunoştinţa, 
iubirea şi descoperirea. (p. 48) 

R: A mi el Jaume m’havia ascendit a persona, i jo barrejava l’agraïment,  
l’estimació i el descobriment. 

 
Comentaris:  

Els afegits són exemples marginals en el nostre corpus. Per a donar una 

explicació s’hauria de contrastar la versió romanesa amb traduccions a altres 

llengües o entrevistar la traductora per a entendre el motiu que l’ha 

determinada incloure aquest element propi. 

A.4. MODIFICACIONS QUE NO INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MNIC) 

MNIC 1  

TP: El Jaume volia que l’Elvira anés a l’estudi de Montsent on explicaven 
més de lletra i comptes. El preocupava que aprenguessin al màxim, i 
l’empenta que havia donat aquell últim hivern, a més a més de la 
recomanació de la mestra, el decidia. L’única cosa que l’aturava era 
l’hora i mitja de camí que havia de fer. (p. 54) 

TA: Jaume voia să se ducă Elvira la şcoală-n Montsent, se făcea mai mult 
citit şi socotit. Îl rodea grija să-nveţe cât se poate de mult şi râvna ei din 
iarna-aia, plus recomandarea învăţătoarei, îl hotăra. Singurul lucru era 
când şi-n ce fel trebui făcut. (p. 56) 

R: El Jaume volia que l’Elvira anés a l’estudi de Montsent on explicaven 
més de lletra i comptes. El preocupava que aprenguessin al màxim, i 
l’empenta que ella havia donat aquell últim hivern, a més a més de la 
recomanació de la mestra, el decidia. L’única cosa era quan i de quina 
manera s’havia de fer. 
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Comentaris:  

La confusió és deguda, probablement, a l’ús freqüent en aquesta obra de 

la paraula camí amb el sentit de vegada. Així mateix, sembla que s’ha 

interpretat el substantiu hora com a moment i s’ha confós també l’adjectiu mitja 

(forma femenina) amb el substantiu masculí mitjà. 

Malgrat els canvis, s’ha conservat la coherència del text meta. 

A.5. MODIFICACIONS QUE INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MIC) 

MIC 1  

TP: Per això van decidir que jo, que era suau de caràcter i ben 
entenimentada, marxés per ajudar tia, la germana de la meva mare, que 
ja havia desesperat de tenir fills i de feina no li’n faltava. (p. 13) 

TA: De-aia-au zis ei că eu, cum eram blândă şi-nţelegătoare din fire, să mă 
duc s-o ajut pe mătuşa, sora mamei, c-ajunsese smintită că n-are 
copii, da’muncă, pe rupte. (p. 15) 

R: Per això van decidir que jo, que era suau de caràcter i ben 
entenimentada, marxés per ajudar tia, la germana de la meva mare, que 
s’havia tornat boja perquè no tenia fills i de feina no li’n faltava. 

 
Comentaris:  

L’expressió desesperar-se de + infinitiu significa en català no tenir cap 

esperança o perdre qualsevol esperança d’acomplir l’acció del verb, mentre 

que a se sminti o a ajunge smintit, en romanès, significa perdre el judici.  

El lector es crea una imatge d’aquesta tia que s’havia tornat boja, imatge 

que xoca amb la introducció directa del personatge per l’autora com a dona 

determinada i, a la seva manera, afectuosa. 

MIC 2  

TP: Els de ciutat són fets diferents, són una mica melindros en això de 
menjar i de seguida els sembla que són gran senyorassos. Només que 
treballin darrere d’un taulell, ja se’ls puja la fumeta al cap del nas. (p. 27) 

TA: Cei de la oraş îs altfel făcuţi, îs mai năzuroşi la mâncare şi-una-două li se 
pare că-s mari boieri. Doar că lucră la o tarabă şi li se urcă la cap. (p. 29) 

R: Els de ciutat són fets diferents, són una mica melindros en això de 
menjar i de seguida els sembla que són gran senyorassos. Només que 
treballin en una parada, ja se’ls puja la fumeta al cap del nas. 
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Comentaris:  

Treballar en una parada és una activitat econòmica a la qual es 

dediquen, tradicionalment, els pagesos o els habitants de ciutat de classe 

baixa. Les condicions són prou dures, de manera que difícilment es podria dir 

que treballar en una parada sigui motiu perquè a algú se li pugés la fumeta al 

cap del nas. 

MIC 3  

TP: Oncle s’havia posat malalt a la tardor. Semblava fruit del tràfec excessiu 
de l’estiu, però s’atansava l’hivern i l’home no millorava. (p. 57) 

TA: Unchiu-a căzut bolnav toamna. Părea că-i din cauză de-atâta muncă 
vara, dar se-apropia toamna şi nu se-ndrepta. (p. 59) 

R: Oncle s’havia posat malalt a la tardor. Semblava que era a causa del 
tràfec excessiu de l’estiu, però s’atansava la tardor i no millorava. 

 
Comentaris:  

Distracció dels traductors. 

MIC 4  

TP: Totes som dones i canalla. Ben bé una quinzena. La primera estona 
ningú no diu res. Després, tímidament, algú comença a parlar. (...) 
Per fer agafar els nostres, diuen que han consultat tots els rics de la vall 
i que algun capellà també hi ha posat noms. (p. 81) 

TA: Suntem femei şi copii. Peste cinşpe. Ce-avem la fel e că ne-au luat la toţi 
pe cineva. La-nceput nu zice nimeni nimic. Pe urmă, timid, careva-ncepe 
să vorbească. (...) 
Ca să ne ia pe noi cic-au întrebat toţi bogaţii din vale i-au dat nume şi 
unii preoţi. (p. 83) 

R: Som dones i canalla. Més d’una quinzena. Al principi ningú no diu res. 
Després, tímidament, algú comença a parlar. (...) 
Per fer agafar-nos, diuen que han consultat tots els rics de la vall i que 
algun capellà també hi ha posat noms.  

 
Comentaris:  

Els rics i els capellans havien delatat els noms dels republicans de la 

zona. En aquest fragment, els nostres fa referència als homes delatats i 

assassinats, no a llurs dones, fills i filles que poc o gens tenien a veure amb 

cap ideologia.  
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MIC 5  

TP: En entrar a la cambra nostra, vull dir meva, ara, i en atansar-me al 
capçal, uns petits braços van fer resistència damunt dels meus. Eren 
unes llargues teranyines que guaitaven el llit fet... 
Només arribava a la llinda i pensava que no hi éreu. Em posava a 
tremolar de pena i de ràbia. No he estat capaç de fer tres passes endins, 
em va confessar la tia. (p. 92) 

TA: Când am intrat în camera noastră, adică a mea, acum, şi când am ajuns 
lângă pernă, nişte braţe mici apăsau pe-ale mele. Erau păienjeni mari, 
îmi păzeau patul făcut…  
Din prag ai fi zis că nu-s. M-a apucat tremuratul de tristeţe şi furie. N-
am fost în stare să fac doi paşi înăuntru, mi-a mărturisit mătuşa. (p. 94) 

R: En entrar a la cambra nostra, vull dir meva, ara, i en atansar-me al 
capçal, uns petits braços van fer resistència damunt dels meus. Eren 
unes aranyes grans que guaitaven el llit fet... 
Des de la llinda diries que no n’hi havia [d’aranyes]. Em posava a 
tremolar de pena i de ràbia. No he estat capaç de fer tres passes endins, 
em va confessar la tia. 

 
Comentaris:  

En el fragment s’entrecreuen el discurs indirecte de Conxa, la 

protagonista, i aquell de la seva tia. En el segment marcat, els traductors 

atribueixen a la protagonista unes paraules de la seva tia i operen 

modificacions en busca de la coherència del text meta.  

El fet que la tia reaccionés tremolant de pena i de ràbia davant de la 

detenció de la seva neboda-filla adoptiva i de tota la seva família per part dels 

feixistes és ben natural. La mateixa reacció davant d’unes aranyes canvia 

completament la idea transmesa en el text meta. 

MIC 6  

TP: Mentre tot això em bullia al cap, se’ns va morir la tia. Un matí, estranyats 
que encara no s’hagués llevat, la vam trobar al llit com un pardal 
enreulat. Se n’havia anat sense donar la més mínima feina, ni la de fer 
una tassa d’herbes. Aquella mort m’hauria deixat desemparada del tot si 
no hagués estat pel Mateu. La seva cara [d’ella] menuda i arrugada, 
desdentegada els darrers anys, i més que res la seva veu m’havien 
d’acompanyar dolçament moltes nits dels meus dies. Per recordar-la 
com si la veiés d’un tros estant, tenia la fotografia que el meu gendre de 
la Noguera  li havia fet d’amagatotis, perquè no es volia deixar retratar. 
Asseguda al prat, amb el carro ple d’herba al davant, es girava cap al 
petit Ramon que l’escoltava a la vora. Porta el mocador negre molt 
endavant i la cara no es veu ben clara.  (p. 99-100) 



500 
 

TA: Cât pe mine mă băteau gânduri de-astea, ne-a murit mătuşa. Într-o 
dimineaţă, miraţi că nu s-a sculat încă, am găsit-o-n pat ca pe-o vrabie 
îngheţată. Plecase şi nu ne dăduse nici un pic de furcă, nici să-i facem o 
ceaşcă de ceai. Moartea ei m-ar fi lăsat fără nici un rost de n-ar fi fost 
Mateu. Făţuca lui micuţă şi-ncreţită, ştirbă-n ultimii ani, şi, mai mult ca 
orice, glasul lui aveau să-mi alunge blajin urâtul multor nopţi ale zilelor 
mele.  Ca să mi-l aduc aminte de parc-ar fi fost ieri, aveam o poză, pe 
furiş i-o făcuse ginerele meu din Noguera, că nu vrea să se lase pozat. 
Ø Pe islaz, cu căruţa plină de iarbă-n faţă, se răsucea spre micul Ramon 
care l-asculta. Are pe cap o batistă neagră, lăsată pe frunte, şi nu i se 
vede chipul prea clar. (p. 101-102)  

R: Mentre tot això em bullia al cap, se’ns va morir la tia. (...) Aquella mort 
m’hauria deixat desemparada del tot si no hagués estat pel Mateu. La 
seva careta menudeta i arrugada, desdentegada els darrers anys, i 
més que res la seva veu m’havien d’acompanyar dolçament moltes nits 
dels meus dies. Per recordar-lo com si el veiés ahir, tenia la fotografia 
que el meu gendre de la Noguera  li havia fet d’amagatotis, perquè no es 
volia deixar retratar. Ø al prat, amb el carro ple d’herba al davant, es 
girava cap al petit Ramon que l’escoltava [a ell] a la vora. Porta el 
mocador negre molt endavant i la cara no es veu ben clara.   

 
Comentaris:  

La cara arrugada i desdentegada pertany a la tia, no a Mateu, l’hereu 

jove a punt de casar-se al qual l’autora descriu en aquests termes: De 

figura no feia mal veure. Alt, una mica massa prim, això sí, tenia uns 

cabells rulls, castanys, i uns ulls grossos i pacífics, nas llarg i boca fina  

(Barbal, 1987: 112). Probablement, es perd la referència temporal (Aquella 

mort m’hauria deixat desemparada del tot – moment simultani al del 

discurs) i es transfereix la descripció de la tia a un Mateu bebè (en un 

període llunyà del moment del discurs i de la mort de la tia).  

En tot el fragment es canvien les referències clares a un personatge 

femení, per a fer-les quadrar amb la interpretació que s’ha donat al 

demostratiu seva. 
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B. ANÀLISI LINGUISTICOTEXTUAL: CULTUREMES 

B.1. ENTORN NATURAL (EN) 

EN 1  

TP: Això sense males arts, que si es picava l’aigua amb blanera, al cap 
d’una estona les truites anaven borratxes i s’abandonaven a les mans 
encara que fossin inexperts. (p. 66-67) 

TA: Şi nu-n chip ticălos, că dacă loveai uşor apa Ø, dup-un timp păstrăvii se-
ameţeau şi se lăsau prada mâinilor, chiar nepricepute. (p. 68) 

R: Això sense males arts, que si es picava l’aigua Ø, al cap d’una estona 
les truites anaven borratxes i s’abandonaven a les mans encara que 
fossin inexperts.  

 
Comentaris: blanera  Ø (omissió) 

Explica Maria Barbal que la blanera, o el gamó com li deia la seva mare, 

és una planta de la seva terra natal que tenia una utilitat que sobrepassava el 

llindar de la innocència, ja que, picant-la damunt de l'aigua del riu emborratxa 

les truites i així, gates, són fàcils de pescar. Fins i tot a mans.111 

Es tracta d’una planta que creix en la zona mediterrània.  

B.2. PATRIMONI CULTURAL (PC) 

PC 1  

TP: La Festa per excel·lència era la de l’estiu: La Festa Major! Es feia caure 
en diumenge, per estalviar, i coincidia amb les acaballes de la feinada 
grossa als prats. (p. 29) 

TA: Sărbătoarea sărbătorilor era vara: Festa Major! Cădea duminica, să nu 
pierdem timp, cam pe când se terminau muncile mari pe islaz. (p. 31) 

R: La Festa per excel·lència era la de l’estiu: La Festa Major! Es feia caure 
en diumenge, per estalviar, i coincidia amb les acaballes de la feinada 
grossa als prats. 

 
Comentaris: La Festa Major   Festa Major (Manlleu) 

Tot i que no s’introdueix cap glossa, el lector pot reconstruir fàcilment el 

significat. Un detall important és el moment en què se celebra: a l’estiu, quan 

s’acaben les feines al camp, i aquest detall facilita la connexió amb les festes 

                                            

111 Barbal, Maria (2012): «De tots els colors». VilaWeb. Diari Electrònic Independent. Edició del 
13.03.2012. Disponible en línia: http://www.vilaweb.cat/noticia/3992616/20120313/colors.html 
[Data de consulta: 01.10.2015] 

http://www.vilaweb.cat/noticia/3992616/20120313/colors.html
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que els pagesos celebren, arran del món, per a agrair les collites. Una visió 

més completa es forma progressivament dels detalls de la festa presentats en  

diferents parts de la novel·la.  

PC 2  

TP: Tia, per Tots Sants, li havia començat a posar a l’estómac un ungüent 
que es feia amb greix de serp i una barreja d’herbes. (p. 57) 

TA: Mătuşa, cam de Toţi Sfinţii, începuse să-i dea pe burtă c-o alifie făcută 
cu untură de şarpe şi-un amestec de ierburi. (p. 59) 

R: Tia, per Tots Sants, li havia començat a posar a l’estómac un ungüent 
que es feia amb greix de serp i una barreja d’herbes. 

 
Comentaris: Tots Sants  Toţi Sfinţii (Traducció Literal) 

Es prefereix la traducció literal, perquè els ortodoxos celebren la festa 

equivalent (Sărbătoarea Tuturor Sfinţilor) el primer diumenge després de la 

Pentecosta, mentre que els catòlics ho celebren l’1 de novembre. Així mateix, 

en conservar el nom original, es fa més transparent la convivència de creences 

paganes i cristianes en el món rural. 

PC 3  

TP: No va caler anar a la visita del metge de Montsent. El 8 de desembre, la 
Immaculada, oncle ens deixava en aquella barca que ell havia contribuït 
a fer navegar. (p. 57) 

TA: N-a mai fost nevoie să-l vadă doctorul din Montsent. Pe 8 decembrie, de 
Neprihănita Zămislire, unchiul ne lăsa singuri în barca pe care-o făcuse 
şi el să meargă. (p. 59) 

R: No va caler anar a la visita del metge de Montsent. El 8 de desembre, el 
dia de la Immaculada Concepció, oncle ens deixava en aquella barca 
que ell havia contribuït a fer navegar. 

 
Comentaris: Immaculada  Neprihănita Zămislire (Terme encunyat) 

PC 4  

TP: Aquell 1932 no van pujar els cosins de Barcelona per la festa [Festa 
Major], i tot i això jo la tinc present com una de les més boniques. El 
Jaume no volia que ens perdéssim cap ball; semblaven fadrins. Recordo 
els giravolts amb la música i la puresa de l’aire a la galta abrandada. Ball 
de rams, ball de casats... tots els fèiem. (p. 63) 

TA: În acel an 1932 n-au veni verii din Barcelona pentru Festa Major, cu 
totae astea mi-a rămas pân-acum în minte ca una din cele mai frumoase. 
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Jaume nu voia să pierdem un bal; parcă eram burlaci tomnatici. Mi-aduc 
aminte rotirile o dată cu muzica şi răcoarea aerului pe obrazul aprins. 
Balul de Florii, balul căsătoriţilor... la toate mergeam. (p. 65) 

R: Aquell 1932 no van pujar els cosins de Barcelona per la Festa Major, i tot 
i això jo la tinc present com una de les més boniques. El Jaume no volia 
que ens perdéssim cap ball; semblaven fadrins. Recordo els giravolts 
amb la música i la puresa de l’aire a la galta abrandada. Ball de 
Diumenge de rams, ball de casats... a tots anàvem.  

 
Comentaris: Ball de ram  Balul de Florii (Traducció lliure) 

Ball de ram: Nom que hom aplica a diferents tipus de balls en els quals 

els balladors regalen rams a les balladores. (http://www.enciclopedia.cat/EC-

GEC-0232889.xml)  

Els traductors no interpreten els balls com a diverses danses de la Festa 

Major, celebrada al final de l’estiu (vegeu PC 1), sinó com a balls organitzats en 

diversos moments de l’any, tot i que en el text la referència és clara. La causa 

podria ser la interpretació de rams com a abreviació del Diumenge de Rams. 

Conseqüentment, s’adapta el text meta perquè correspongui a aquesta 

interpretació. 

PC 5  

TP: Des de la banda nostra, que ja havia estat presa pels negres, hi havia 
famílies que volien passar a l’altra banda del riu que encara era roja (...)  
(p. 81) 

TA: Din partea noastră, cum o luaseră negrii*, erau familii ce voiau să treacă 
de cealaltă parte-a râului, încă roşie (...)  
[Notă de pagină: *Nume dat armatei franchiste, în opoziţie cu “roşiii” – 
armata republicana.] (p. 83) 

R: Des de la banda nostra, que ja havia estat presa pels negres, hi havia 
famílies que volien passar a l’altra banda del riu que encara era roja (...) 

 [Nota a peu de pàgina: *Nom donat a l’exèrcit franquista, per oposició 
amb els “rojos” – l’exèrcit republicà.]   

 
Comentaris: negres; rojos negri, roşii (Traducció literal amb glossa) 

 

B.3. CULTURA MATERIAL (CM) 

CM 1  

TP: Els agradava tot: el bull i la botifarra negra, les magres de pernil i fins la 
cansalada trobaven bona. (p. 27) 

http://www.enciclopedia.cat/EC-GEC-0232889.xml
http://www.enciclopedia.cat/EC-GEC-0232889.xml
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TA: Le plăcea tot: supa, cârnaţii, şunca, chiar şi slănina li se părea bună. (p. 
29) 

R: Els agradava tot: la sopa i els xoriços, el pernil i fins la cansalada 
trobaven bona. 

 
Comentaris: bull  supa (Neutralització); botifarra negra  cârnaţii 

(Neutralització) 

La paraula bull s’ha associat, probablement, al verb bullir, i tot i que,  en 

determinades regions, la carn d’aquest tipus de botifarra es fa bullir a la 

caldera, no guarda cap relació amb la sopa.  

B.4. CULTURA SOCIAL (CS) 

CS 1  

TP: Recordo els tres hiverns d’anar a costura; havia estat de les poques 
nenes que hi havia pogut aprendre perquè a casa ja n’hi havia de més 
grandetes bones per a la feina. (p. 14) 

TA: Mi-aduc aminte iernile, trei, cât am mers la şcoală; am fost între puţinele 
fete care-a putut învăţa şi-asta fiindc-acasă erau unele mai mărişoare 
bune de treabă. (p. 16) 

R: Recordo els tres hiverns d’anar a escola; havia estat de les poques 
nenes que hi havia pogut aprendre perquè a casa ja n’hi havia de més 
grandetes bones per a la feina. 

 
Comentaris: costura  şcoală (Adaptació intracultural) 

Costura:  

1. Escola on les nenes aprenen de cosir i altres labors casolanes 
2. Escola on les nenes aprenen de llegir i escriure; escola de noies en 
general (DCVB) 
 
El context desambigua el significat, ja que a l’escola de costura 

esmentada en el text aprenien a llegir i a escriure. 

CS 2  

TP: Donya Paquita es posava bé les ulleres i es quedava seriosa com un 
sergent i Ilavors m’agafava aquell mal de ventre d’aguantar-se el riure i 
la Magdalena continuava i notava que se m’escapava una mica de pipí a 
les calces. (p. 14-15) 

TA: Donya Paquita îşi potrivea ochelarii bine şi rămânea serioasă ca un 
sergent şi-atunci m-apuca durerea de burtă de-atâta ţinut râsul şi 
Magdalena îi da înainte şi eu îmi dam seama că mă scăpam un pic în 
chiloţi. (p. 16-17) 
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R: Donya Paquita es posava bé les ulleres i es quedava seriosa com un 
sergent i Ilavors m’agafava aquell mal de ventre d’aguantar-se el riure i 
la Magdalena continuava i notava que mullava una mica les calces. 

 
Comentaris: Donya  Donya (Manlleu sense glossa) 

CS 3  

TP: a) Jo prou sabia que ells l’estalviaven per fer créixer els vedells i, si 
abundava, en reservaven alguns litres per a portar-la [la llet] a ca 
l’August i guanyar alguna pesseta. (p. 26) 
b) Amb la Delina de ca l’Arnau havíem fet amistat (...). (p. 32) 

 c) Els de ca l’August ja hi eren; també els de cal Sebastià..., com si 
presidissin. (p. 36) 

 d) Com que va néixer en dimarts, ell no ho va saber fins que l’Anton de 
casa Peret hi va haver de baixar divendres. (p. 44) 

TA: a) Ştiam bine că-l legumeau, ca să crească viţeii şi, de prisosea, puneau 
câţiva litrii de-o parte, să-l ducă [laptele] la casa August, să câştige niscai 
bănuţi. (p. 28) 
b) Legasem prietenie cu Delina lu’Arnau (....). (p. 34) 

 c) Erau şi-alde Agust; şi-alde Sebastià… parc-ar fi prezidat. (p. 38) 
 d) Cum s-a născut marţi, el n-a ştiut până n-a trebuit Anton Ø Peret să se 

ducă vineri acolo. (p. 46) 
R: a) Jo prou sabia que ells l’estalviaven per fer créixer els vedells i, si 

abundava, en reservaven alguns litres per a portar-la [la llet] a casa  
August i guanyar alguna pesseta. 

 b) Havia fet amistat amb Delina, filla d’Arnau. 
c) Els de la família August ja hi eren; també els de la família Sebastià..., 
com si presidissin. 

 d) Com que va néixer en dimarts, ell no ho va saber fins que Anton  Ø 
Peret hi va haver de baixar divendres. 

 
Comentaris:  

Inicialment, les formes populars catalanes utilitzades per a marcar la 

pertinença a una família són traduïdes per casa, però ulteriorment els 

traductors opten per equivalents funcionals. En l’últim exemple trobem un cas 

on can és neutralitzat. 

CS 4  

TP: Venia a dir-te que a mercat vaig trobar el vell de cal Sastre de Torve. (p. 
72) 

TA: Am venit să-ţi spun că m-am găsit la târg cu bătrânul Sastre din Torve. 
(p. 74) 

R: Venia a dir-te que a mercat vaig trobar el vell Sastre de Torve. 
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Comentaris: cal Sastre (Traduït com a nom propi) 

Si bé en un exemple anterior s’interpreta correctament Ferrer com a ofici: 

Quan va ser hora de tornar, oncle va dir que pujaríem amb el carro dels de 

Ferrer de Sarri (p. 36)/ Când să ne-ntoarcem, unchiul a zis c-o să mergem cu 

căruţa fierarului din Sarri (p. 34), aquí Sastre es transposa com a nom propi. 

B.5. CULTURA LINGÜÍSTICA (CL) 

CL 1  

TP: Els altres tres més petits, havia sentit a dir un ramat de camins que 
donàvem més feina que benefici. (p. 13) 

TA: Ăi trei mai mici, auzisem de-atâtea ori, mai mult ponoase aduceau decât 
foloase. (p. 15) 

R: Els altres tres més petits, havia sentit a dir tantíssimes vegades que 
donaven més feina que benefici. 

 
Comentaris: ramat de camins/ de-atâtea ori (Neutralització) 

L’expressió popular ramat de camins es vessada per un adverbi de 

freqüència. 

CL 2  

TP: I a l’estudi de fred no en passàvem gota perquè donya Paquita no es 
deixava vèncer per l’escarransiment de les cases, i deia que volia un bon 
munt de llenya cada setmana, a la sala, que les lletres només entren 
amb una mica d’escalfor i que, si volien que aprenguéssim, calia «poner 
un poco de buena voluntad». (p. 14) 

TA: Şi la şcoală de frig n-am suferit strop, căci pe donya Paquita n-o oprea 
sărăcia din case şi zicea că vrea-n clasă săptămână de săptămână un 
maldăr bun de lemne, că literele doar c-un pic de căldură intră şi că, 
dacă vor să-nvăţăm, se cade „poner un poco de buena voluntad”*.  
[Notă de pagină: În spaniolă, în original.] (p. 16) 

R: I a l’estudi de fred no en passàvem gota perquè donya Paquita no es 
deixava vèncer per l’escarransiment de les cases, i deia que volia un bon 
munt de llenya cada setmana, a la sala, que les lletres només entren 
amb una mica d’escalfor i que, si volien que aprenguéssim, calia “poner 
un poco de buena voluntad”. 

 [Nota a peu de pàgina: En espanyol, a l’original.] 
 
Comentaris: poner un poco de buena voluntad (Manlleu amb glossa que 

indica l’idioma) 
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CL 3  

TP: I dels ulls també m’hi assemblava, que són com els de la teva padrina al 
cel sia, i els de tia Encarnació també hi retiraven molt. (p. 16) 

TA: Şi-i semănam şi la ochi, că-s leit ai bunicii tale, odihnească-se-n pace, 
şi-ai tuşii Encarnació aduceau cu-ai ei. (p. 18) 

R: I dels ulls també m’hi assemblava, que són com els de la teva àvia 
descansi en pau, i els de tia Encarnació també hi retiraven molt. 

 
Comentaris: padrina  bunica (Adaptació intracultural) 

En romanès, el terme padrí, padrina no té l’accepció d’avi, àvia. 

CL 4   

TP: Ramon, quina xicota més «maja» que t’has trobat a mercat. (p. 21) 
TA: Ramon, da’ chipoasă fată-ai găsit la târg. (p. 23) 
R: Ramon, quina xicota més bonica que t’has trobat a mercat. 
 
Comentaris: maja  chipoasă (Neutralització) 

CL 5  

TP: També era veritat que em fonia per les coses boniques, però callava per 
no enfurismar els oncles, sobretot tia, que era tan pràctica. (p. 28) 

TA: E drept că mă şi topeam după lucruri frumoase. Da’ tăceam, să nu-i 
înfurii pe-ai mei, mai ales pe mătuşa, atât de practică. (p. 30) 

R: També era veritat que em fonia per les coses boniques, però callava per 
no enfurismar els meus, sobretot tia, que era tan pràctica. 

 
Comentaris: oncles  els meus (Neutralització) 

En romanès, no existeix un plural que englobés la tia i l’oncle. S’hauria 

pogut conservar el binomi el meu oncle i la meva tia, però la proximitat de tia en 

el cotext immediat hauria generat una redundància. L’adaptació es basa en el 

fet que els oncles havien adoptat a la protagonista, per tant actuen al mateix 

temps en qualitat d’oncles i de pares. 

CL 6  

TP: Segons com el sentia, Mateu m’agradava; segons com, em feia pensar 
en matar. (p. 69) 

TA: Câteodată, Matei îmi plăcea; câteodată mă duce cu gândul la „mă tem”. 
(p. 71) 

R: De vegades, Mateu m’agradava; d’altres vegades, em feia pensar en 
”(em) temo”. 
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Comentaris: Mateu – joc metalingüístic (Creació discursiva)  

El joc metalingüístic Mateu (nom propi) i Mateu (forma d’imperatiu, 

segona plural, del verb matar) és impossible de conservar en romanès. Es crea 

un joc metalingüístic similar en romanès. 

CL 7 Carta en castellà escrita per un parent de Barcelona, Tomàs Olivella p. 
73-74  

Es tradueix (p. 75-76) i al final es posa una nota a peu de pàgina: En 

espanyol, a l’original. 

 

Comentaris: Traducció amb glossa 

CL 8  

TP: Havien trucat a migdia i havien demanat «la esposa y los hijos de 
Jaime Camps». (p. 79) 

TA: Bătuseră-n poartă la prânz şi-ntrebaseră de “la esposa y los hijos de 
Jaime Camps”. (p. 81) 

R: Havien trucat a migdia i havien demanat “la esposa y los hijos de 
Jaime Camps”. 

 
Comentaris: la esposa y los hijos de Jaime Camps (Manlleu sense glossa) 

CL 9  

TP: Tres trucs secs i forts a la porta. «Casa de» tots els noms «juez de paz 
del pueblo de Pallarès de la República... que nos acompañe». (p. 79) 

TA: Trei bătăi seci şi tari în poartă. “Casa de” toate numele “juez de paz del 
pueblo de Pallarès de la República... que nos acompañez”. (p. 81-
82) 

R: Tres trucs secs i forts a la porta. «Casa de"» tots els noms «juez de paz 
del pueblo de Pallarès de la República... que nos acompañez». 

 
Comentaris:  «Casa de» ... «juez de paz del pueblo de Pallarès de la 

República... que nos acompañe» (Manlleu amb glossa) 

Nota a peu de pàgina amb la traducció i la indicació de l’idioma. 

CL 10 Fragment en castellà  
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TP: «Se ha acabado la vergüenza de este país. Gracias a Dios estamos 
salvados. Esperamos que su conducta no tanga Mancha desde 
ahora. Si sois buenas españolas, nada tenéis que temer. Ahora 
márchense y recuerden lo que les he dicho». (p. 90) 

TA: “S-a terminat cu ruşinea ţării. Slavă Domnului, suntem salvaţi. 
Sperăm s-aveţi de-acum o purtare fără de pată. Dac-o să fiţi bune 
spaniole, n-aveţi de ce vă teme. Acum plecaţi şi să v-aduceţi aminte 
de ce v-am spus”. (p. 92) 

R: «Se ha acabado la vergüenza de este país. Gracias a Dios estamos 
salvados. Esperamos que su conducta no tanga Mancha desde 
ahora. Si sois buenas españolas, nada tenéis que temer. Ahora 
márchense y recuerden lo que les he dicho». 

 
Comentaris: Traducció amb glossa 

Nota a peu de pàgina amb la indicació de l’idioma. 

B.6. INTERFERÈNCIA 

B.6.1. Falsos amics (FA) 

FA 1  

TP: L’Elvira hauria volgut acompanyar-me, però jo més m’estimava que 
ajudés a casa. Era una doneta; només els maleïts gelos li trencaven la 
dolcesa. (p. 61) 

TA: Elvira-ar fi vrut să vină cu mine, da’ am socotit că-i mai bine s-ajute-
acasă. Era de-acum o domnişorică; doar blestematele geruri îi ciobeau 
din dulceaţă. (p. 63) 

R: L’Elvira hauria volgut acompanyar-me, però jo més m’estimava que 
ajudés a casa. Era una doneta; només els maleïts gels li trencaven la 
dolcesa. 

 
Comentaris:  

D’una banda, estem davant d’un híbrid: gelos (< celos x gelós), segons 

Corbera Pous112. D’altra banda, del context resulta clar que Elvira estava 

gelosa de la seva germana petita, però en cap moment es parla que l’actitud de 

l’Elvira estigués influenciada per les temperatures atmosfèriques. 

 

                                            

112 CORBERA POU, Jaume [2013]: «La llengua dels mitjans: clara, correcta i nacional. Sobre el 
model lingüístic del diari Ara». Curs (Coneixements, usos i representacions socials de la 
llengua catalana). Núm. 7. Palma: Grup de Recerca Sociolingüística de les Illes Balears. 
Disponible a Internet: http://www.uib.es/depart/dfc/gresib/curs/2013/corbera12.pdf [Data de 
consulta: 17/01/2014]  

http://www.uib.es/depart/dfc/gresib/curs/2013/corbera12.pdf
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FA 2 

TP: Prou feina tenia a pensar en tant de treball com hi havia a casa i en la 
panxeta que aleshores mateix, sortides de l’església, era un reclam de 
converses, de paraules amables i, també, de mirades de biaix. (p. 69) 

TA: Destul aveam la ce mă gândi, la atâta treabă câtă era-n casă, şi la 
pântece, c-atunci chiar, când ieşeam din biserică, era un zumzet de 
discuţii, de vorbe bune şi-n acelaşi timp de priviri crucişe. (p. 71) 

R: Prou feina tenia a pensar en tant de treball com hi havia a casa i en el 
ventre que aleshores mateix, sortides de l’església, era un brunzit de 
converses, de paraules amables i, també, de mirades de biaix. 

 
Comentaris:  

Els traductors interpreten la paraula panxeta amb el significat més usual, 

de panxa petita. Tanmateix, aquí panxeta és sinònim de panolla de blat de 

moro i, en aquest context, fa referència a la collita del blat de moro. 

 

B.6.2. Alioculturemes (AL) 

No hem trobat cap exemple. 
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2.16. FITXA DE SÍNTESI 8 

Barbal, Maria (2005): Ca o piatră-ntre pietre. Traducere de Jana Balacciu 
Matei şi Xavier Montoliu. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură 
Catalană) 

Patrocini de la versió romanesa: Institut Ramon Llull 

 

1. Estratègies globals de traducció i polítiques generals de traducció 

  
Ca o piatră-ntre pietre fa part de la col·lecció Biblioteca de Cultura 

Catalana de l’editorial Meronia. És presentada com a  traducció del català, amb 

indicació del nom dels  traductors.  

En el pròleg, Algunes paraules sobre la rellevància d’un personatge 

insignificant113, l’editora de la col·lecció i traductora del llibre introdueix la 

novel·la inserint cites extenses dels estudis publicats pel crític literari Ramon 

Pla (Avui, edició del 07.04.1985) i per l’escriptora i periodista Pilar Rahola (El 

Món, 157, edició del 26.04.1985)  

 
La traducció és fluida, amb una oralització marcada. Si bé es neutralitzen 

expressions regionals, aquesta neutralització és compensada per l’adopció d’un 

estil que combina elements específics de diferents regions de Romania e 

inclou: 

- elements lèxics (crump p. 17; glaja p. 17; robace p. 60); 

- fórmules de dirigir-se a la gent del poble (alde Esquirol, Martí al lui 

Sebastià p. 38; Conxa lui Jaume p. 39; tată-su p. 85) 

- sintaxi regional (A zis că noi ni-s lăsaţi de izbelişte-n munţi p. 57; Să 

nu mai zic că de-atâtea ori făcea deja mult doar cu-ngrijit Mateu, p. 73); 

- grafia que reprodueix l’oralitat, especialment presència d’apòstrofs i 

guionets en casos en els quals l’escrit estàndard no els acceptaria (pân’ 

p. 37, ‘nainte p. 92)  

 

 

                                            

113 BALACCIU MATEI, Jana (2005): «Câteva cuvinte despre relevanţa unui personaj 
insignifiant». Dins BARBAL, Maria: Ca o piatră-ntre pietre. Bucureşti: Meronia, p. 5-9 
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2. Resultats de l’anàlisi operacional (matricial i linguisticotextual) 

 Nivell matricial: 

En la distribució material de text, s’observa l’omissió de la Nota 

preliminar en la qual l’autora Maria Barbal presenta la veu narradora i prepara 

el lector en quant a les particularitats discursives d’aquesta veu. 

 Llevat de la Nota preliminar, les omissions són mínimes.  

Les notes de pàgina són utilitzades per a indicar paraules o frases en 

castellà i per a traduir-les.  

 Les modificacions són mínimes i irrellevants quantitativament i 

qualitativament.  

  

 Nivell linguisticotextual: 

 La majoria dels culturemes, en un nombre bastant reduït, són conservats 

mitjançant les tècniques de manlleu sense glossa o s’adapten. Els culturemes 

del camp gastronòmic són neutralitzats. 

 Es conserven els fragments en castellà. 

  

3. Detecció de comportaments regulars i, si escau, de tendències 

idiosincràtiques 

 

- Predomina la conservació dels culturemes, mitjançant el 

manlleu, en equilibri amb la neutralització dels menjars i 

l’adaptació de les formes populars catalanes per a marcar la 

pertinença a una família en els pobles. 

- S’oralitza marcadament el text literari. 
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2.17. FITXA D’ANÀLISI 9 

ANÀLISI OPERACIONAL: MATRICIAL I LINGUISTICOTEXTUAL 

      

  

Riera, Carme (2005): Cealaltă jumătate a sufletului. Traducere de Jana 
Balacciu Matei. Bucureşti: Meronia 

Riera, Carme (2004): La meitat de l’ànima. Barcelona: Proa 

A. ANÀLISI MATRICIAL 

A.1. DISTRIBUCIÓ DEL MATERIAL TEXTUAL 

S’eliminen fragments que, segons es pot observar en l’apartat omissions, 

són segments amb una estructura simètrica amb paraules repetides 

(paral·lelisme). En general, es conserva la distribució del material textual. 

A.2. OMISSIONS GENERALS (OG)  

OG 1  

TP: Però ella continua endavant sense fer cas de ningú, SENSE 
ESCOLTAR CAP SUGGERIMENT, ni acceptar cap proposta. (p. 10) 

TA: Dar ea-şi va continua drumul fără să ia-n seamă pe nimeni, Ø fără s-
accepte nici o propunere. (p. 12) 
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R/D: Però ella continua endavant sense fer cas de ningú, Ø ni acceptar cap 
proposta. 

 
Comentaris:  

Podria tractar-se d’una omissió d’un element percebut com a redundant, 

tot i que l’autora recorre, en aquest primer fragment del començament del llibre, 

a la figura retòrica de paral·lelisme. 

OG 2  

TP: Jo, que, d’un temps ençà, som addicta a les estacions, en especial a 
les del sud de França, addicta als trens que enllacen Barcelona amb 
Portbou, als que des de la frontera van a Montpeller i després cap a 
Avinyó (...)  (p. 13) 

TA: Eu, care de-o vreme Ø sunt dependentă de trenurile ce leagă Barcelona 
de Portbou, de cele care merg de la graniţă spre Montpellier şi-apoi spre 
Avignon (...) (p. 15) 

R/D: Jo, que, d’un temps ençà, Ø, addicta als trens que enllacen Barcelona 
amb Portbou, als que des de la frontera van a Montpeller i després cap a 
Avinyó (...) 

 
Comentaris:  

Es redueix un altre paral·lelisme.  

OG 3  

TP: Perquè aquesta dona no era precisament un personatge de la meva 
invenció, era algú que des de fora de la meva imaginació se 
m’imposava, un ésser real de carn i os, com jo mateixa, o com vostè, 
que potser no existia, però havia existit, d’això n’estava 
absolutament segura, perquè no debades en el somni prenia el rostre 
de la meva mare morta. (p. 15) 

TA: Fiindcă femeia nu era personaj inventat de mine, era cineva care, din 
afara imaginaţiei mele, mi se impunea, o fiinţă reală în carne şi oase, ca 
mine, sau ca dumneavoastră, Ø de-asta eram absolut sigură, fiindcă nu 
degeaba lua-n vis chipul mamei mele moarte. (p. 16) 

R/D: Perquè aquesta dona no era precisament un personatge de la meva 
invenció, era algú que des de fora de la meva imaginació se 
m’imposava, un ésser real de carn i os, com jo mateixa, o com vostè, Ø 
perquè no debades en el somni prenia el rostre de la meva mare morta. 

 
Comentaris:  

S’elimina un fragment, que també inclou un paral·lelisme. 
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OG 4  

TP: Ara compt amb el fragment d’una carta inacabada que manté una 
estreta relació de similitud amb el somni reiterat (...)  (p. 15) 

TA: Acum mă bizui pe-un fragment de scrisoare Ø foarte similar visului 
repetat (...) (p. 16) 

R/D: Ara compt amb el fragment d’una carta Ø que manté una estreta relació 
de similitud amb el somni reiterat (...)  

  
Comentaris:  

S’omet un detall narratiu, que es recupera ulteriorment, del context de 

l’obra.  

OG 5  

TP: (...) no fos cas que vostè fos o tu fossis la persona que em pot conduir 
fins al cerc, o la que em pot oferir la pista necessària per arribar-hi. Si 
així fos, no dubti, no dubtis a fer-m’ho saber. A l’editorial (...) (p. 17) 

TA: (...) căci poate dumneavoastră veţi fi sau tu vei fi omul care să mă 
conducă spre ceea ce caut sau cel ce-mi poate oferi pista necesară s-
ajung. Ø La editură (....) (p. 18) 

R/D: (...) no fos cas que vostè fos o tu fossis la persona que em pot conduir 
fins al cerc, o la que em pot oferir la pista necessària per arribar-hi. Ø. A 
l’editorial (...) 

 
Comentaris:  

 S’omet una frase. 

OG 6  

TP: Lluís, Lluís G... Potser és la G, la lletra inicial del cognom? O bé és la G 
de Gonzaga com abans alguns Lluïsos escrivien per diferenciar-se dels 
Lluïsos francesos, els botiflers que no celebren el sant el juny, sinó 
l’agost, el dia de Sant Lluís rei de França... (p. 17-18) 

TA: Lluís, Lluís G... Să fie G prima literă a numelui de familie? Sau poate-i de 
la Gonzaga, cum îşi scriau înainte numele unii Lluís ca s-arate Ø că-şi 
serbează sfântul în iunie, nu ca trădătorii, în august, de ziua regelui 
Franţei... (p. 19) 

R/D: Lluís, Lluís G... Potser és la G, la lletra inicial del cognom? O bé és la G 
de Gonzaga com abans alguns Lluïsos escrivien per Ø mostrar que no 
celebren el sant el juny, com els botiflers, sinó l’agost, el dia de Sant 
Lluís rei de França... 

 
Comentaris:  

S’omet un fragment.  
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OG 7  

TP: (...) no pararen atenció en cap persona distinta al déu vertader encarnat 
en cadascun dels seus clients. era absurd de part meva pretendre que 
em facilitessin cap pista. Però, tot i això, Carmen Casas, que firmava 
el seu darrer llibre de cuina (...) (p. 19) 

TA: (...) n-au dat atenţie nimănui altcuiva în afară de zeul întruchipat de 
fiecare dintre admiratorii lor. Ø. Şi totuşi Carmen Casas, care dădea 
autografe pe ultima ei carte de bucate (...) (p. 20) 

R/D: (...) no pararen atenció en cap persona distinta al déu vertader encarnat 
en cadascun dels seus clients. Ø. Però, tot i això, Carmen Casas, que 
signava autògrafs en el seu darrer llibre de cuina (...) 

 
Comentaris:  

S’omet un fragment. 

OG 8 

TP: M’entretenia imaginant l’escena: una Cecília Balaguer que gens no havia 
envellit, vestida amb elegància fins i tot per estar per casa, asseguda a 
la sala del pis Laietana, amb una cama sobre l’altra, fumant, amb una 
llarga broqueta d’ivori, una cigarreta mentolada, abaixaria la veu per 
confiar a la seva filla, que era a punt de casar-se, el secret de sa vida. (p. 
54) 

TA: Îmi tot imaginam scena: o Cecília Balaguer deloc îmbătrânită, elegant 
îmbrăcată chiar şi în casă, Ø picior peste picior, fumând, cu un lung 
portţigaret de fildeş, Ø coborându-şi vocea ca să-i mărturisească fiicei, 
care se pregăteşte de nuntă, secretul vieţii ei. (p. 50) 

R/D: M’entretenia imaginant l’escena: una Cecília Balaguer que gens no havia 
envellit, vestida amb elegància fins i tot per estar per casa, Ø, amb una 
cama sobre l’altra, fumant, amb una llarga broqueta d’ivori, Ø, abaixaria 
la veu per confiar a la seva filla, que era a punt de casar-se, el secret de 
sa vida. 

 
Comentaris:  

S’ometen detalls narratius, probablement perquè el fragment en 

condensa gaire. Els lectors ja tenien la informació sobre la ubicació del pis a la 

Via Laietana (p. 39 del text català/p. 37 traducció) i el tipus de cigarreta es 

consideraria irrellevant. 

OG 9  

TP: Esther em rebé al costat d’una minyona equatoriana, una persona 
«addicta» i bona, segons va definir-la, que havia assistit el seu germà 
capellà, mort a finals dels noranta. (p. 69) 
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TA: Esther m-a primit cu o tânără ecuadoriană, o fiinţă “devotată” şi bună, 
cum a definit-o, care-i îngrijise fratele Ø, mort spre sfârştiul anilor 
nouăzeci. (p. 63) 

R/D: Esther em rebé al costat d’una jove equatoriana, una persona «addicta» 
i bona, segons va definir-la, que havia assistit el seu germà Ø, mort a 
finals dels noranta. 

 
Comentaris:  

Omissions immotivades d’oficis. 

OG 10  

TP: (...) reproduccions de pintura religiosa, un gran retrat de Franco  un altre 
de Pius XII a cada costat d’una panòplia enorme plena d’espases. 
L’ambient –ho vaig veure de seguida– era poc propici per encetar 
qualsevol indagació de caire sentimental a l’entorn de Cecília 
Balaguer. La senyoreta Brugada (...) (p. 69) 

TA: (...) reproduceri de pictură religioasă, un mare tablou al lui Franco şi-unul 
al lui Pius XII de-o parte şi de alta a unei enorme panoplii cu săbii. Ø. 
Domnişoara Brugada (...) (p. 63) 

R/D: (...) reproduccions de pintura religiosa, un gran retrat de Franco  un altre 
de Pius XII a cada costat d’una panòplia enorme plena d’espases. Ø. La 
senyoreta Brugada (...) 

 
Comentaris:  

Omissió d’una frase.  

OG 11 

TP: - Ho sento. Mai no he entès les raons del seu suïcidi.(...)  
- N’està segura? Sempre m’havien dit que ma mare morí a 
conseqüència d’un accident, atropellada per una camioneta... 
- Potser he estat indiscreta. (p. 96) 

TA: - Iartă-mă. N-am înţeles niciodată de ce s-a sinucis. (...) 
 - Sunteţi sigură? Ø 

- Poate-am fost indiscretă. (p. 86) 
R/D: - Ho sento. Mai no he entès les raons del seu suïcidi.(...)  

- N’està segura? Ø 
- Potser he estat indiscreta. 

 
Comentaris:  

 S’omet un fragment. 
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OG 12  

TP: (...) a mi em semblà força atractiu, potser només pel fet que s’havia fixat 
en mi. Havíem mantingut algunes breus converses a la piscina i en 
alguna ocasió, mentre prenia el sol, havia notat els seus ulls fixos 
en la meva persona. He de confessar-li que em va fer il·lusió (...) (p. 
123) 

TA: (...) mi s-a părut cât se poate de atrăgător, poate doar fiindcă mă alesese 
pe mine. Ø. Mărturisesc că mi-a făcut plăcere (...) (p. 110) 

R/D: (...) a mi em semblà força atractiu, potser només pel fet que s’havia fixat 
en mi. Ø. He de confessar-li que em va fer il·lusió (...) 

 
Comentaris:  

S’omet una frase. 

OG 13  

TP: (...) –com si els meus llibres portessin, igual que la sobrassada d’autèntic 
porc negre, porc mallorquí, una etiqueta de denominació d’origen, per tal 
de provar la seva qualitat de producte autòcton i nostrat– eren un fra 
immens. Potser a Fornalutx havia arribat el moment de reconèixer-
ho. Em demanava (...) (p. 141) 

TA: (...) –ca şi cum cărţile mele-ar purta, precum cârnatul autentic de porc 
negru, porcul mallorquin, o etichetă care indică orginea, spre a-i afirma 
calitatea de produs autohton, propriu– erau o imensă fraudă. Ø. Mă-
ntrebam (...) (p. 125) 

R/D: (...) –com si els meus llibres portessin, igual que la sobrassada d’autèntic 
porc negre, porc mallorquí, una etiqueta de denominació d’origen, per tal 
de provar la seva qualitat de producte autòcton i nostrat– eren un fra 
immens. Ø. Em demanava (...) 

 
Comentaris:  

S’omet una frase. 

OG 14  

TP: Allà, vora les vidrieres, ens esperava el nebot de la senyora, Don 
Miquel. (p. 149) 

TA: Acolo Ø ne-aştepta nepotul doamnei, don Miquel. (p. 132) 
R/D: Allà, Ø, ens esperava el nebot de la senyora, Don Miquel. 
 
Comentaris:  

S’omet un detall narratiu. 
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OG 15 

TP: Jo la mirava astorada. Ma mare, adonant-se que estava com un ramat 
de cabres, abaixà la guàrdia just en aquell moment per dir-li: 
-  Veritablement li està molt bé, senyora. 
Dona Maria Antònia li ho agraí amb una capada. (p. 152) 

TA: Mă uitam la ea cu gura căscată. Mama, când m-a văzut c-am rămas 
înlemnită, a lăsat garda jos:  
- Într-adevăr, doamnă, e foarte frumos.  
Ø (p. 134) 

R/D: Jo la mirava astorada. Ma mare, quan veié que m’havia quedat de pedra, 
abaixà la guàrdia just en aquell moment per dir-li: 
- Veritablement li està molt bé, senyora. 
Ø. 
 

OG 16  

TP: Millor ser amigues que cunyades, o ni tan sols no ser-ho, deia ella, mig 
rient. Vàrem tornar a Fornalutx cantant tangos i milongues. Quan ja 
havíem passat revista a un llarg repertori, Diana, que té molt bona veu, 
va començar amb un bolero de Machín. (p. 170) 

TA: Mai bine prietene decât cumnate, sau nici măcar cumnate, a zis, aproape 
râzând. Ø. După ce-am terminat de trecut în revistă un lung repertoriu, 
Diana, are voce bună, a început un bolero de Machín. (p. 150) 

R/D: Millor ser amigues que cunyades, o ni tan sols no ser-ho, deia ella, mig 
rient. Ø. Quan ja havíem passat revista a un llarg repertori, Diana, que té 
molt bona veu, va començar amb un bolero de Machín. 

 
Comentaris:  

En el text romanès, es passa bruscament d’una idea a una altra. 

OG 17  

TP: Per sort, la meravellosa plaça del Palais des Papes o el carrer des 
Teinturiers seguien iguals, com el pas de les aigües sota el pont de Saint 
Bénézet, el pont on resulta impossible ballar, encara que ho asseguri la 
cançó, perquè és massa estret per fer-ho en rotllana, però no sota els 
arcs de l’illa Bartelasse, com passava fa segles... (p. 196) 

TA: Din fericire, superba piaţă Palais des Papes sau strada de Teinturiers 
erau la fel, cum la fel era curgerea apelor pe sub podul Saint-Bénézet, 
podul pe care nu se poate dansa, deşi cântecul garantează, fiindcă-i 
prea strâmt pentru cerc, Ø cum se-ntâmpla cu secole-n urmă… (p. 173) 

R/D: Per sort, la meravellosa plaça del Palais des Papes o el carrer des 
Teinturiers seguien iguals, com el pas de les aigües sota el pont de Saint 
Bénézet, el pont on resulta impossible ballar, encara que ho asseguri la 
cançó, perquè és massa estret per fer-ho en rotllana, Ø com passava fa 
segles... 
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Comentaris:  

S’omet un fragment i es genera una incongruència: fa segles es podia 

ballar en el pont de Saint Bénézet, però sembla que de fet no es pot ballar, 

encara que la cançó ho asseguri, perquè el pont és molt estret. 

OG 16  

TP: El vaig conèixer a París en l’època de la resistència quan ell escrivia a 
Combat, a través de la María Casares, la filla de Casares Quiroga, 
devia ser cap al 1943. (p. 218) 

TA: L-am cunoscut la Paris în timpul Rezistenţei, când scria la Combat, prin 
Maria Casares Ø, să fi fost prin 1943. (p. 192) 

R/D: El vaig conèixer a París en l’època de la resistència quan ell escrivia a 
Combat, a través de la María Casares Ø, devia ser cap al 1943. 

 
Comentaris:  

S’omet un detall històric. 

A.3. AFEGITS (AF) 

AF 1 

TP: No eren contarelles ni llegendes ni fets imaginaris, sinó succeïts, com 
deia ella, coses certes, veritats que havia sentit explicar de llavis Ø que 
mai no mentien. (p. 140) 

TA: Nu erau basme, nici legende, nici fapte închipuite, ci întâmplate, cum 
zicea ea, lucruri adevărate, adevăruri pe care le auzise  de pe buzele 
mamei ei, care nu minţeau niciodată. (p. 124) 

R/D: No eren contarelles ni llegendes ni fets imaginaris, sinó succeïts, com 
deia ella, coses certes, veritats que havia sentit explicar dels llavis DE 
LA SEVA MARE que mai no mentien. 

 
Comentaris:  

S’afegeix una paraula i es modifica el text romanès. 

A.4. MODIFICACIONS QUE NO INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MNIC) 

MNIC 1  

TP: (...) vaig telefonar als escriptors que que tenien torn abans: Rosa Regàs, 
Carmen Casas i Eduardo Mendoza, que, com cada any, havia batut 
rècords de cues i encara hi era quan jo vaig arribar. (p. 19) 
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TA: (...) am sunat scriitorii care-şi avuseseră rândul înaintea mea: Rosa 
Regàs, Carmen Casas şi Eduardo Mendoza, care, ca-n fiecare an, 
bătuseră recorduri de cozi şi-ncă era coadă când am sosit eu.  (p. 20) 

R/D: (...) vaig telefonar als escriptors que que tenien torn abans: Rosa Regàs, 
Carmen Casas i Eduardo Mendoza, que, com cada any, havien batut 
rècords de cues i encara hi havia cua quan jo vaig arribar.   

 
Comentaris:  

L’autora es refereix al rècord de ventes de Mendoza, mentre que en la 

traducció aquest rècord s’atribueix a tots tres escriptors esmentats.  

MNIC 2  

TP: Només un, en Jordi Vergés, seguí venint. (...) sentia pel teu avi 
agraïment i afecte, i com que per a ell els sentiments estaven per sobre 
les idees, cada setmana es presentava. De vegades jo no deixava que 
veiés el senyor perquè considerava  que es podria posar més nerviós. 
Aleshores ell s’interessava per la seva salut, prenia el cafè amb llet i 
marxava una mica més reconciliat amb la vida a causa de l’escalfor i de 
les calories. (p. 93) 

TA: Doar unul, Jordi Vergés, a continuat să vină. (...) simţea pentru bunicul 
tău recunoştinţă şi afecţiune şi, cum pentru el sentimentele erau mai 
presus de idei, se prezenta săptămână de săptămână. Uneori nu-l lăsam 
să-l vadă pe domnul, socoteam că l-ar putea agita. Atunci întreba de 
tine, ce mai faci, îşi lua cafeaua cu lapte şi pleca mai departe împăcat 
cu viaţa graţie căldurii şi a caloriilor. (p. 84) 

R/D: Només un, en Jordi Vergés, seguí venint. (...) sentia pel teu avi 
agraïment i afecte, i com que per a ell els sentiments estaven per sobre 
les idees, cada setmana es presentava. De vegades jo no deixava que 
veiés el senyor perquè considerava  que es podria posar més nerviós. 
Aleshores ell s’interessava per tu, com t’anava, prenia el cafè amb llet 
i marxava una mica més reconciliat amb la vida a causa de l’escalfor i de 
les calories. 

 
Comentaris:  

Canvi immotivat. 

MNIC 3  

TP: Jo la mirava astorada. Ma mare, adonant-se que estava com un ramat 
de cabres, abaixà la guàrdia just en aquell moment per dir-li: 
-  Veritablement li està molt bé, senyora. (p. 152) 

TA: Mă uitam la ea cu gura căscată. Mama, când m-a văzut c-am rămas 
înlemnită, a lăsat garda jos:  
- Într-adevăr, doamnă, e foarte frumos. (p. 134) 

R/D: Jo la mirava astorada. Ma mare, quan veié que m’havia quedat de 
pedra, abaixà la guàrdia just en aquell moment per dir-li: 
- Veritablement li està molt bé, senyora. 
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Comentaris:  

 Es confon el subjecte (la tercera persona s’interpreta com a primera), 

s’ignora l’expressió estar com un ramat de cabres (estar boig) i es canvia el text 

romanès. 

MNIC 4 

TP: Els comptes del mercat, del forn, de la tintoreria o de ca l’adroguer, amb 
els quals es podia seguir, passa per passa, l’evolució de l’economia 
domèstica durant una dècada. (p. 160) 

TA: Cheltuieli la piaţă, la pâine, la spălătorie sau cofetărie, cu care se putea 
urmări, pas cu pas, evoluţia economiei domestice de-a lungul unui 
deceniu. (p. 141) 

R/D: Els comptes del mercat, del forn, de la tintoreria o de cal pastisser, amb 
els quals es podia seguir, passa per passa, l’evolució de l’economia 
domèstica durant una dècada. 

 
Comentaris: adroguer  cofetărie (Traducció lliure) 

MNIC 5 

TP: (...) vaig convidar-la a sopar a Béns d’Avall, un restaurant situat a la 
costa de Deià (...) (p. 166) 

TA: (...) am invitat-o la cină la restaurantul Bens d’Avril, pe coasta de la 
Deià (...) (p. 147) 

R/D: (...) vaig convidar-la a sopar a Béns d’Avall, un restaurant situat a la 
costa de Deià (...) 

   
Comentaris: Béns d’Avall  Bens d’Avril (Canvi immotivat) 

MNIC 6 

TP: I encara en d’altres se la comminava que detallés els trets del 
capteniment DE Cèsar Borgia, Maria Antonieta i també de V. (p. 172) 

TA: În altele i se cerea chiar să-i descrie amănunţit pe căpitanul Cesar 
Borgia, pe Maria Antoneta şi pe V (...) (p. 152) 

R/D: I encara en d’altres se la comminava que detallés els trets del capità 
Cèsar Borgia, Maria Antonieta i també de V. 

   
Comentaris: capteniment  capità (Adaptació incongruent) 

 Es confon capteniment (manera de presentar-se) i capità. 
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MNIC 7 

TP: Dins d’una capsa de llauna, on hi havia hagut caramels de cafè amb 
llet, marca La Viuda, algú hi va posar el moneder de la meva mare, que 
encara guardava un parell de francs i una fotografia meva. (p. 174) 

TA: Într-o cutie de metal, de caramele Ø marca La Viuda, cineva pusese 
portmoneul mamei, erau încă-n el 100 de franci şi-o poză de-a mea. (p. 
153-154) 

R/D: Dins d’una capsa de llauna, on hi havia hagut caramels Ø marca La 
Viuda, algú hi va posar el moneder de la meva mare, que encara 
guardava 100 francs i una fotografia meva. 

   
Comentaris: un parell de francs  100 de franci (Traducció lliure) 

A.5. MODIFICACIONS QUE INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MIC) 

MIC 1  

TP: Des d’aleshores no havia tornat a saber-ne res. A banda, el seu cognom 
no figurava a la guia de telèfons, una comprovació que havia fet 
sistemàticament amb totes les persones de la meva llista. (p. 68) 

TA: De-atunci nu mai ştiam de ea. În plus, nu-i figura numele în cartea de 
telefon, dovadă că lucrasem sistematic cu lista mea. (p. 62) 

R/D: Des d’aleshores no havia tornat a saber-ne res. A banda, el seu cognom 
no figurava a la guia de telèfons, prova que havia treballat 
sistemàticament amb la meva llista. 

 
Comentaris:  

Es confon comprovació i prova i es modifica el context romanès. 

MIC 2  

TP: La criada m’oferí que passés al menjador, on m’havien preparat el 
berenar amb productes de terra. Tot un detall. Però no tenia gana, sinó 
pressa. (p. 154) 

TA: Tânăra m-a invitat în sufragerie, unde mă aştepta un mic dejun pregătit 
cu produse de casă. Un picuţ. Dar pe mine mă mâna graba, nu foamea. 
(p. 136-137) 

R/D: La criada m’oferí que passés al menjador, on m’havien preparat el 
berenar amb productes de terra. Una mica. Però no tenia gana, sinó 
pressa. 

 
Comentaris:  

Frase incomprensible en romanès, malgrat que no suposa problemes de 

traducció. 
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B. ANÀLISI LINGUISTICOTEXTUAL: CULTUREMES 

B.1. ENTORN NATURAL (EN) 

No hem trobat cap exemple. 

 

B.2. PATRIMONI CULTURAL (PC) 

PC 1  

TP: (...) la possibilitat que vostè fos una de les persones que el 23 d’abril de 
2001, cap a les set de la tarda, hagués estat vora la parada de la llibreria 
Catalonia (...) (p. )  

TA: (...) şansa ca dumneavoastră să fi fost unul din cei ce-n ziua de 23 
aprilie* 2001, spre şapte seara, s-a aflat la standul librăriei Catalonia (...)  
[Notă de pagină: Sărbătoarea de Sfântul Gheorghe, patronul Catalunyei, 
devenită din 1926 Ziua Cărţii.] (p. 18) 

R/D: (...) la possibilitat que vostè fos una de les persones que el 23 d’abril de 
2001, cap a les set de la tarda, hagués estat vora la parada de la llibreria 
Catalonia (...)   
[Nota a peu de pàgina: Festa de Sant Jordi, patró de Catalunya, que des 
del 1926 ha esdevingut el Dia del Llibre.] 
 

Comentaris: 23 d’abril  23 d’abril (Transferència + Glossa) 

PC 2  

TP: Fou la nit del 24 de setembre, me’n record molt bé, perquè els petards 
de l’espectacle pirotècnic amb el qual s’acaben les festes de la Mercè 
ressonaven cap a Montjuïc (...) (p. 27)  

TA: Era în noaptea de 24 septembrie, mi-amintesc foarte bine, fiindcă 
petardele de la spectacolul pirotehnic care-ncheia serbările de Mercè 
răsunau în Montjuïc (...) (p. 27) 

R/D: Fou la nit del 24 de setembre, me’n record molt bé, perquè els petards 
de l’espectacle pirotècnic amb el qual s’acaben les festes de la Mercè 
ressonaven cap a Montjuïc (...) 

 
Comentaris: les festes de la Mercè  serbările de Mercè (Manlleu sense 

glossa) 

PC 3  

TP: Montserrat Roig, en el seu llibre fonamental, Els catalans als camps 
nazis, que vaig empassar-me en dues nits buscant referències de l’avi i 
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la tia, res no en diu, però això només prova que, com ha succeït en 
altres casos, ningú va parlar-li de cap dels dos. Després de llegir tot el 
que vaig poder sobre els deportats, vaig anar a trobar alguns dels 
integrants de l’Amical Mauthausen, però no en vaig treure més que 
notícies contradictòries. (p. 37)  

TA: Montserrat Roig, în fundamentala ei carte, Catalanii în lagărele 
naziste, pe care-am înghiţit-o în două nopţi căutând informaţii despre 
bunicul şi despre mătuşa mea, nu pomeneşte nimic, dar asta arată doar 
că, aşa cum s-a întâmplat şi-n alte cazuri, nu i-a vorbit nimeni despre 
niciunul din ei. După ce am citit tot ce am putut despre deportaţi, am 
pornit în căutarea unor membri din Asociaţia Mauthausen*, dar n-am 
obţinut decât informaţii contradictorii.  
[Notă de pagină: Asociaţie creată în clandestinitate în 1962 şi legalizată 
în 1978, pentru apărarea memoriei victimelor nazismului din Spania.) (p. 
35) 

R/D: Montserrat Roig, en el seu llibre fonamental, Els catalans als camps 
nazis, que vaig empassar-me en dues nits buscant referències de l’avi i 
la tia, res no en diu, però això només prova que, com ha succeït en 
altres casos, ningú va parlar-li de cap dels dos. Després de llegir tot el 
que vaig poder sobre els deportats, vaig anar a trobar alguns dels 
integrants de l’Amical Mauthausen, però no en vaig treure més que 
notícies contradictòries.  

 [Nota a peu de pàgina: Associació creada clandestinament el 1962 i 
legalitzada el 1978, per a la defensa de la memòria de les víctimes 
espanyoles del nazisme.]   

 
Comentaris: Montserrat Roig  Montserrat Roig (Transferència); Els 

catalans als camps nazis  Catalanii în lagărele naziste (Traducció 

literal); Amical Mauthausen  Asociaţia Mauthausen (Traducció literal + 

Glossa) 

PC 4  

TP: Una camisa amb pitrera de tavelles, inusual, que s’assemblava molt al 
meu unifrome de col·legiala i que li havia vist dur escadusseres vegades, 
quasi sempre per anar al Liceu. (p. 40)  

TA: O cămaşă cu pliuri pe piept, aparte, care semăna cu uniforma mea de 
elevă; îl văzusem purtând-o rarisim, aproape-ntotdeauana când mergea 
la Liceu. (p. 38) 

R/D: Una camisa amb pitrera de plecs, inusuual, que s’assemblava molt al 
meu unifrome de col·legiala i que li havia vist dur escadusseres vegades, 
quasi sempre per ananr al Liceu.   

 
Comentaris: Liceu  Liceu (Manlleu sense glossa) 
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PC 5  

TP: (...) la matinada del 20– els meus pares no tornaven del Liceu, on tenien 
un abonament, sinó del Palau de la Generalitat, rebatejat aleshores 
com a Palacio de San Jorge o Palacio de la Diputación (...) (p. 42)  

TA: (...) în zorii zilei de 20-, părinţii mei nu veniseră de la operă, unde aveau 
abonament, ci de la Palatul Generalităţii, botezat pe-atunci Palacio de 
San Jorge sau Palacio de la Diputación (...) (p. 39-40)  (p. ) 

R/D: (...) la matinada del 20– els meus pares no tornaven del Liceu, on tenien 
un abonament, sinó del Palau de la Generalitat, rebatejat aleshores 
com a Palacio de San Jorge o Palacio de la Diputación (...) 

 
Comentaris: Liceu  operă (Neutralització); Palau de la Generalitat  

Palatul Generalităţii (Traducció literal); Palacio de San Jorge; Palacio de 

la Diputación  Palacio de San Jorge; Palacio de la Diputación 

Es constata una variació en el tractament del mateix culturema, Liceu. La 

traducció literal de Generalitat és preferida a l’equivalent encunyat. 

PC 6  

TP: (...) les gavardines desgraciades que va posar Jaime Gil de Biedma en 
un dels seus poemes (...) (p. 64)  

TA: (...) hidoasele trenciuri  puse de Jaime Gil de Biedma* într-unul din 
poemele sale.  
[Notă de pagină: Poet din generaţia „anilor ’50” („Şcoala de la 
Barcelona”)]. (p. 58) 

R/D: (...) les desgraciades gavardines que va posar Jaime Gil de Biedma en 
un dels seus poemes (...) 

 [Nota a peu de pàgina: Poeta de la generació dels “anys ‘50” (“Escola de 
Barcelona”)] 

 
Comentaris: Jaime Gil de Biedma (Transferència amb glossa) 

PC 7  

TP: (...) plorant amb les drames de Sautier Casaseca (...) (p. 65)  
TA: (...) plângând la dramele lui Sautier Casaseca (...)  

[Notă de pagină: Autor de seriale radiofonice de mare succes în anii ’60.] 
(p. 60) 

R/D: (...) plorant amb les drames de Sautier Casaseca (...) 
 [Nota a peu de pàgina: Autor de sèries radiofòniques de gran èxit als 

anys ’60.] 
 
Comentaris: Sautier Casaseca (Transferència amb glossa) 
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PC 8  

TP: Ells havien anat sovint a la seva tertúlia on es reunien amb un grapat de 
persones molt vinculades al règim franquista –després ho vaig saber– 
com Bertran i Musitu, que té un carrer a Barcelona, i d’altres que 
apareixen als llibres d’Història, com el general Ungría, o alguns que 
encara viuen com el periodista Sertís, Manuel Vidal-Quadras, gent que 
m’era familiar (...) (p. 67)  

TA: Fuseseră des la reuniunile ei unde se-adunau oameni foarte legaţi de 
regimul franchist –pe urmă-am aflat– ca Bertran i Musitu*, îi poartă 
numele azi o stradă din Barcelona, şi-alţii, care-apar în cărţile de istorie, 
ca generalul Ungría**, sau unii care-s încă în viaţă, ca ziaristul Sertís, 
Manuel Vidal-Quadras, nume care mi-erau familiare (...)  
[*Josep Bertran i Musitu (1875-1957), jurist şi om politic. Organizator al 
unui serviciu secret devenit Servicio de Información Político-Militar în 
timpul lui Franco; **José Ungría, şeful serviciilor secrete din Spania 
franchistă.] (p. 61) 

R/D: Ells havien anat sovint a la seva tertúlia on es reunien amb un grapat de 
persones molt vinculades al règim franquista –després ho vaig saber– 
com Bertran i Musitu, que té un carrer a Barcelona, i d’altres que 
apareixen als llibres d’Història, com el general Ungría, o alguns que 
encara viuen com el periodista Sertís, Manuel Vidal-Quadras, gent que 
m’era familiar (...) 

 [*Josep Bertran i Musitu (1875-1957), jurista i polític. Organitzador d’un 
servei secret esdevingut Servicio de Información Político-Militar durant 
l’època de Franco; **José Ungría, cap dels serveis secrets de l’Espanya 
franquista.] 

 
Comentaris: Bertran i Musitu; Ungría (Transferència amb glossa); Sertís, 

Manuel Vidal-Quadras (Transferència sense glossa) 

Les glosses són selectives.  

PC 9 

TP: El Generalíssimo treia focs pels queixals, «lo que hay que aguantar 
por un poco de trigo», deien que deia. (p. 72) 

TA: Generalissimul scotea foc pe nări, “lo que hay que aguantar por un 
poco de trigo*”, cică zicea.  
[Notă de pagină: „Ce trebuie să suport pentru niţel grâu.” Aluzie la 
situaţia de la începuturile dictaturii franchiste, când doar Argentina şi-a 
menţinut ambasadorul în Spania şi a trimis grâu- în sp. în original.] (p. 
63) 

R/D: El Generalíssimo treia focs pels queixals, «lo que hay que aguantar 
por un poco de trigo», deien que deia. 

 [Nota a peu de pàgina: “El que he d’aguantar per una mica de blat.” 
Al·lusió a la situació creada al començament de la dictadura franquista, 
quan solament l’Argentina va mantenir el seu ambaixador en Espanya i 
va enviar blat.] 
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Comentaris: El Generalíssimo  Generalissimul (Mescla de codis 

lingüístics); lo que hay que aguantar por un poco de trigo (Transferència + 

Glossa) 

L’equivalent encunyat de Generalissimo és generalisim. 

PC 10 

TP: a) Ma mare, potser perquè no hi seria per Reis, en els quals jo havia 
deixat de creure en complir els vuit anys, em donà parts dels regals 
aquell dia. (p. 106) 

 b) Va marxar abans del dia que m’havia dit, excusant-se en la feina, i quedà 
que em vindria a cercar el 7 perquè no perdés classes. Un grip m’impedí 
retornar després de Reis i per això ell no vingué. (p. 107)   

TA: a) Mama, cum poate n-avea să fie de Bobotează, de sărbătoarea 
regilor magi în care încetasem să cred când împlinisem 8 ani, mi-a dat o 
parte din daruri. (p. 94-95) 

 b)  A plecat mai devreme decât ne spusese, scuzându-se că are treabă, 
şi-a rămas c-o să vină după mine pe 7, că-ncepea şcoala. Nu m-am 
întors după Bobotează la Barcelona, din cauza unei gripe, a lui, de-
aceea nu venise. (p. 95) 

R/D: a) Ma mare, potser perquè no hi seria per Baptisme de Jesús, per la 
festa dels Reis, en els quals jo havia deixat de creure en complir els vuit 
anys, em donà parts dels regals aquell dia. 

 b) Va marxar abans del dia que m’havia dit, excusant-se en la feina, i quedà 
que em vindria a cercar el 7 perquè no perdés classes. No he tornat després 
del Baptisme de Jesús a Barcelona, a causa d’un grip d’ell, per això ell no 
vingué. 

 
Comentaris: Reis  Bobotează, de sărbătoarea regilor magi (Adaptació 

intercultural + Traducció Literal Simultàniament); Reis  Bobotează 

(Adaptació intercultural) 

En el primer exemple, la traductora vacil·la entre adaptació intercultural 

(triar la festa romanesa que s’escau el mateix dia, el Baptisme del Senyor) i 

manlleu, amb o sense glossa, i conserva les dues solucions. El lector romanès 

no pot copsar el sentit de la relació (inexistent) entre el Baptisme de Jesús i la 

festa dels reis mags. 

En el segon exemple, s’opta per l’adaptació intercultural. En general, en 

aquesta editorial s’imposa la traducció dels Reis mags per Nadal, però en 

aquest cas no es podria mantenir aquesta adaptació intercultural a causa de la 

data, el dia 7 (de gener).  

En el segon exemple s’observa també una modificació del text. 
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PC 11 

TP: En lloc d’acceptar la taula que li oferí el maître per a tots dos, 
m’acompanyà fins a la que ocupaven un grup de noies –entre les quals 
hi havia Aurora Díaz Plaja, elegida «Miss Crucero», de qui des de 
llavors som amiga–, que havia conegut en aquella travessia. (p. 123)  

TA: N-a acceptat masa pe care ne-o oferea maître, m-a condus la cea 
ocupată de-un grup de fete –între care Aurora Díaz Plaja*, aleasă “Miss 
Croazieră”, atunci am cunoscut-o şi de-atunci mi-e prietenă.  
[Notă de pagină: Aurora Díaz Plaja (1913-2003), scriitoare catalană 
pentru copii şi ziaristă, în timpul Războiului civil de partea republicana.] 
(p. 109)  

R/D: No va acceptar la taula que ens oferí el maître, m’acompanyà fins a la 
que ocupaven un grup de noies –entre les quals hi havia Aurora Díaz 
Plaja, elegida «Miss Crucero», aleshores la vaig conèixer i des de llavors 
som amiga. 

 [Nota a peu de pàgina: Aurora Díaz Plaja (1913-2003), escriptora 
catalana de literatura infantil i periodista, durant la Guerra Civil de la part 
dels republicans.] 

 
Comentaris: Aurora Díaz Plaja (Trasnferència amb manlleu) 

PC 12  

TP: Per la meva banda, llegia encara amb més interès les biografies de 
Sabaté, Ramon Vila o Facerias o em capbussava entre les pàgines de 
les memòries  de diversos guerrillers, atenta a qualsevol al·lusió que  em 
permetés identificar la meva mare (...) (p. 134)  

TA: În ceea ce mă priveşte, citeam cu şi mai mult interès biografiile lui 
Sabaté, Ramon Vila* sau Ferias sau mă cufundam în paginile de 
memorii ale diverşilor luptători, atentă la orice aluzie ce m-ar fi putut ajuta 
să-mi recunosc mama (...) 
[Notă de pagină: Ramon Vila Capdevila (1908-1963), militant anarhist, 
ultimul dintre partizanii care au luptat în munţii Catalunyei împotriva 
dictaturii lui Franco, împuşcat în 1963. Supranumit în presa franchistă 
“Caracremada” (“mutră arsă”).] (p. 118) 

R/D: Per la meva banda, llegia encara amb més interès les biografies de 
Sabaté, Ramon Vila o Ferias o em capbussava entre les pàgines de les 
memòries  de diversos guerrillers, atenta a qualsevol al·lusió que  em 
permetés identificar la meva mare (...)  

 [Nota a peu de pàgina:  Ramon Vila Capdevila (1908-1963), militant 
anarquista, l’últim dels maquis que van lluitar en les muntanyes de 
Catalunya contra la dictadura de Franco, afusellat el 1963. 
Sobrenomenat en la premsa franquista “Caracremada”.] 

 
Comentaris: Sabaté  Sabaté (Transferència sense glossa); Ramon Vila 

 Ramon Vila (Transferència amb glossa); Facerias  Ferias (Errada de 

transcripció) 
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Com en el PC 8, les glosses són selectives. Els tres maquis esmentats al 

text català van fer un paper important en el moviment de la resistència. No 

queda clar el criteri utilitzat per a decidir quin personatge històric requereix una 

glossa i quin no, davant d’un públic que, en general, desconeix la història de la 

resistència antifranquista. 

PC 13  

TP: La senyora vivia en un casalot de Ciutat enorme i ombrívol, a prop de la 
Seu, que donava a dos carrers estrets, per on aleshores, com hauria dit 
Llorenç Villalonga, només s’hi passejaven canonges i moixos (...) (p. 
147-148)  

TA: Doamna trăia-ntr-o imensă, umbroasă, casă din Parma, lângă catedrală, 
dădea-n două străzi înguste pe care, pe-atunci, cum ar fi zis Llorenç 
Villalonga*, se plimbau doar Ø pisici (...)  
[Notă de pagină: Llorenç Villalonga (1897-1980), scriitor mallorquin.] (p. 
131) 

R/D: La senyora vivia en un casalot de Parma enorme i ombrívol, a prop de la 
catedral, que donava a dos carrers estrets, per on aleshores, com hauria 
dit Llorenç Villalonga, només s’hi passejaven Ø moixos (...) 

 [Nota a peu de pàgina: Llorenç Villalonga (1897-1980), escriptor 
mallorquí.] 

 
Comentaris: Llorenç Villalonga  Llorenç Villalonga (Transferència amb 

glossa) 

PC 14  

TP: (...) una arqueta barroca que de seguida ens mostrà com la peça més 
antiga i valuosa de la casa, assegurant-nos que pertanyia a l’època del 
Rei en Jaume (...) (p. 148)  

TA:  (...) un mic arc baroc pe care ni l-a prezentat imediat ca pe cel mai vechi 
obiect din casă, garantându-ne că-i din epoca regelui Jaume* (...) 
 [Notă de pagină: Jaume I Cuceritorul (1213-1276), rege al Aragonului. A 
cucerit Mallorca în 1229.] (p. 131) 

R/D: (...) una arqueta barroca que de seguida ens mostrà com la peça més 
antiga i valuosa de la casa, assegurant-nos que pertanyia a l’època del 
Rei en Jaume (...)  

 [Nota a peu de pàgina: Jaume I el Conqueridor (1213-1276), rei d’Aragó. 
Va conquerir Mallorca l’any 1229.] 

 
Comentaris: Rei en Jaume  regelui Jaume (Transferència amb glossa) 
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PC 15  

TP: (...) que no debades ella era descendent dels conqueridors i pertanyia a 
les set cases. (p. 148)  

TA: (...) nu degeaba era urmaşa cuceritorilor şi-aparţinea celor şapte case*. 
[Notă de pagină: Cele şapte familii mallorquine care în sec. 17 au primit 
titluri de nobleţe, acordate de Curtea de la Madrid pentru fidelitate.] (p. 
131) 

R/D: (...) que no debades ella era descendent dels conqueridors i pertanyia a 
les set cases. 

 [Nota a peu de pàgina: Les set famílies mallorquines que al segle 17 van 
rebre títols de noblesa, concedits per la Cort de Madrid per llur fidelitat.] 

 
Comentaris: les set cases  şapte case (Traducció literal + Glossa) 

PC 16  

TP: (...) Marieta Picornell, que exercí de mestra i formà part del comitè que 
tirà endavant els plans de la Mancomunitat per contribuir a l’educació 
de les dones catalanes. (p. 150)  

TA: (...) Marieta Picornell, învăţătoare şi membră a comitetului însărcinat de 
Mancomunitate cu transpunerea în practică a planurilor de instruiré a 
femeilor catalane.  
[Notă de pagină: Prima instituţie de administrare autonomă recunoscută 
Catalunyei (1914-1925) după desfiinţarea autoguvernării prin Decretul de 
la Nova Planta din 1716.] (p. 133) 

R/D: (...) Marieta Picornell, que exercí de mestra i formà part del comitè que 
tirà endavant els plans de la Mancomunitat per contribuir a l’educació 
de les dones catalanes. 

 [Nota a peu de pàgina: La primera institució d’administració autònoma 
reconeguda a Catalunya (1914-1925) després de l’abolició de 
l’autogovernació pel Decret de la Nova Planta del 1716.] 

 
Comentaris: Mancomunitat  Mancomunitate (Traducció literal + Glossa) 

PC 17  

TP: «Els Durand tots sols redimeixen França dels maltractaments 
d’Argelers, de totes les ofenses dels fastigosos Maurras d’Action 
Française, dels rocaille rouge que ens tiraven a la cara, dels desitjos 
dels feixistes de Je suis partout que ens voldrien veure enfonsats dins 
el mar» (p. 165)  

TA: “Familia Durand singură ar putea răscumpăra păcatele Franţei, 
tratamentul mizerabil de la Argelers*, toate jignirile oribililor Maurras din 
Action Française**, rocaille rouge cu care ne scuipau în faţă, dorinţa 
fasciştilor de la Je suis partout*** să ne-arunce-n mare.”  
[Notă de pagină: *Câmp de concentrare din S Franţei, pentru republicanii 
catalani şi spanioli exilaţi după victoria lui Franco în războiul civil; 
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**Mişcare politică naţionalistă din Franţa, în perioada respectivă 
monarhistă, xenofobă şi antisemită. Unul dintre liderii mişcării a fost 
scriitorul Charles Maurras (1868-1952), condamnat în 1944 la închisoare 
pe viaţă pentru colaborarea cu mareşalul Petain; ***Săptămânal francez 
de extemă dreaptă, pronazist, din timpul celui de-al Doilea Război 
Mondial.] (p. 146) 

R/D: «Els Durand tots sols redimeixen França dels maltractaments 
d’Argelers, de totes les ofenses dels fastigosos Maurras d’Action 
Française, dels rocaille rouge que ens tiraven a la cara, dels desitjos 
dels feixistes de Je suis partout que ens voldrien veure enfonsats dins 
el mar.» 

 [Nota a peu de pàgina: *Camp de concentració del Sud de França, per 
als republicans catalans i espanyols exiliats després de la victòria dei 
Franco en la guerra civil; **Moviment polític nacionalista de França, en 
aquell període  monarquista, xenòfoba i antisemita. Un dels líders del 
moviment va ser l’escriptor l Charles Maurras (1868-1952), condemnat el 
1944 a cadena perpètua per la seva colaboració amb el mariscal Petain; 
***Setmanal francès d’extrema dreta, pronazi, de l’època d ela Segona 
Guerra Mundial.] 

 
Comentaris: Argelers  Argelers (Transferència amb glossa); Maurras; 

Action Française  Maurras; Action Française (Transferència amb 

glossa); Je suis partout  Je suis partout (Transferència amb glossa) 

 PC 18  

TP: Bertran i Musitu havia fundat la Lliga amb Cambó, el seu íntim amic, i 
després havia estat director del SIFNE (Servicio de Información de la 
Frontera del Nordeste de España) (...) (p. 207)  

TA: Bertran i Musitu  fondase Lliga* cu Cambó**, prietenul lui cel mai bun, 
şi-apoi fusese directorul SIFNE (Serviciul de Informaţii  pentru Frontiera 
de Nord-Est a Spaniei) (...)  
[Notă de pagină: *Lliga regionalista, principala forţă politică din Catalunya 
între 1901 şi 1923; ** Francesc Cambó i Batlle (1876-1947), om politic 
catalan de orientare conservatoare, ministru în mai multe guverne ale 
Spaniei.] (p. 182) 

R/D: Bertran i Musitu havia fundat la Lliga amb Cambó, el seu íntim amic, i 
després havia estat director del SIFNE (Servicio de Información de la 
Frontera del Nordeste de España)  

 [Nota a peu de pàgina: *Lliga regionalista, principal força política de 
Catalunya entre 1901 i 1923; ** Francesc Cambó i Batlle (1876-1947),  
polític català d’orientació conservadora, ministre en diferents governs 
d’Espanya.]  

 
Comentaris: Lliga  Lliga (Transferència amb glossa); Cambó  Cambó 

(Transferència amb glossa) 
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B.3. CULTURA MATERIAL (CM) 

CM 1  

TP: (...) –com si els meus llibres portessin, igual que la sobrassada 
d’autèntic porc negre, porc mallorquí, una etiqueta de denominació 
d’origen, per tal de provar la seva qualitat de producte autòcton i nostrat– 
eren un fra immens. (p. 141) 

TA: (...) –ca şi cum cărţile mele-ar purta, precum cârnatul autentic de porc 
negru, porcul mallorquin, o etichetă care indică originea, spre a-i afirma 
calitatea de produs autohton, propriu– erau o imensă fraudă. (p. 125) 

R/D: (...) –com si els meus llibres portessin, igual que el xoriço d’autèntic porc 
negre, porc mallorquí, una etiqueta de denominació d’origen, per tal de 
provar la seva qualitat de producte autòcton i nostrat– eren un fra 
immens.    

 
Comentaris: sobrassada  cârnatul (Adaptació intercultural) 

CM 2  

TP: (...) el desganament que l’àvia i la tia combatien amb llepolies i vermells 
d’ou, mesclats amb sucre i vi de missa. (p. 181) 

TA: (...) lipsa de poftă de mâncare pe care bunica şi mătuşa o combăteau cu 
bunătăţi şi gălbenuş de ou amestecat cu zahăr şi vin. (p. 159-160) 

R/D: (...) el desganament que l’àvia i la tia combatien amb llepolies i vermells 
d’ou, mesclats amb sucre i vi. 

 
Comentaris: vi de missa  vin (Neutralització) 

El vi de missa114 s’elabora segons els preceptes de l’Església catòlica i 

no pot contenir sucre, conservants, ni additius.  

CM 3 

TP: Era en una cantina de París, menjant-me un plat de llenties, no parlava 
quasi francès jo (...) (p. 212) 

TA: Eram într-un bufet din Paris, mâncam nişte mazăre, pe-atunci nu 
vorbeam aproape deloc franceza (...). (p. 187) 

R/D: Era en una cantina de París, menjant-me un plat de pèsols, no parlava 
quasi francès jo (...) 

 
 

                                            

114 Informació extreta del reportatge Vi de missa, de la cadena TV3 de televisió 
catalana (http://www.ccma.cat/tv3/alacarta/programa/Vi-de-
missa/video/3738290/)  

http://www.ccma.cat/tv3/alacarta/programa/Vi-de-missa/video/3738290/
http://www.ccma.cat/tv3/alacarta/programa/Vi-de-missa/video/3738290/
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Comentaris: llenties  pèsols (Adaptació intercultural) 

Tot i que a Moldàvia, regió de l’est de Romania, la llentia (Lens culinaris) 

és anomenada també mazăre (pèsols), es tracta de dues plantes diferents. 

B.4. CULTURA SOCIAL (CS) 

CS 1  

TP: Tal vegada Vostè era el propietari, l’encarregada o el recepcionista d’un 
hostal que ja no existeix, d’un hotel tancat dècades ençà, enderrocat no 
fa gaire i reconvertit en un edifici d’apartaments –el nom del qual, Hotel 
de França, i l’adreça figuren en una vella guia telefònica– (...). (p. 12) 

TA: Poate dumneavoastră aţi fost proprietarul, funcţionara sau recepţionerul 
de la o pensiune care nu mai există azi, de la un hotel închis de decenii, 
dărâmat nu de mult şi transformat într-un bloc –al cărui nume, Hotel de 
France, şi-adresă figurează într-o veche carte de telefon– (...) (p. 14) 

R/D: Tal vegada Vostè era el propietari, l’encarregada o el recepcionista d’un 
hostal que ja no existeix, d’un hotel tancat dècades ençà, enderrocat no 
fa gaire i reconvertit en un edifici d’apartaments –el nom del qual, Hotel 
de França, i l’adreça figuren en una vella guia telefònica– (...). 

 
Comentaris: Hotel de França  Hotel de France (Ingerència d’un 

alioculturema) 

Es fa referència a un hotel que va existir en Portbou115, Alt Empordà. 

Possible indici d’una versió pont, en francès.  

CS 2  

TP: Les petites variants de les meves respostes depenien només de la 
capacitat de l’interlocutor per prendre-se-les de manera seriosa, però no 
solemne, almenys no amb solemnitat de cobla sardanística, una 
herència dels temps difícils que encara dura (...) (p. 16) 

TA: Micile variante ale răspunsului depindeau doar de capacitatea 
interlocutorului de-a le  privi serios, dar nu solemn, cel puţin nu cu 
solemnitate de formaţie de sardane*, o amintire din vremuri grele încă 
vie (...)  
[Notă de pagină: Dansul naţional catalan (Notele aparţin traducătorului)] 
(p. 17) 

R/D: Les petites variants de les meves respostes depenien només de la 
capacitat de l’interlocutor per prendre-se-les de manera seriosa, però no 

                                            

115 L’hotel apareix mencionat en la pàgina de la Ajuntament de Portbou: 

http://www.portbou.cat/coneix/personatges-destacats/josep-mercader/ [Data de consulta: 
17.11.2015] 

http://www.portbou.cat/coneix/personatges-destacats/josep-mercader/
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solemne, almenys no amb solemnitat de copla de sardanes, una 
herència dels temps difícils que encara dura (...) 

 [Nota a peu de pàgina: Dança nacional catalana (Les notes pertanyen al 
traductor)] 

 
Comentaris: cobla sardanística  formaţie de sardane (Traducció literal + 

Glossa) 

CS 3  

TP: Mai no m’oblidaré com ella em va renyar un any perquè jo, avorrida de 
les converses dels grans, m’havia refugiat a la cuina on em dedicava a 
saltar a corda cantant allò d’«El patio de mi casa...» (p. 67) 

TA: N-o să uit niciodată cum m-a certat într-un an fiindcă, plictisită de 
discuţiile adulţilor, mă refugiasem în bucătărie şi săream coarda cu-
nflăcărare cântând “Podul de piatră s-a sfărâmat...”. (p. 61-62) 

R/D: Mai no m’oblidaré com ella em va renyar un any perquè jo, avorrida de 
les converses dels grans, m’havia refugiat a la cuina on em dedicava a 
saltar a corda cantant allò d’«El pont de pedra es va enfonsar...» 

 
Comentaris: El patio de mi casa  El pont de pedra es va enfonsar 

(Adaptació intercultural) 

S’adapta un joc infantil la funció del qual es considera irrellevant. 

CS 4  

TP: La senyoreta Brugada –que segons la cuinera Josefa era de les que 
anaven al Paral·lel per exigir a les persones que feien cua davant el 
Molino que se’n tornessin a casa, amenaçant-les amb l’infern (...) (p. 69) 

TA: Domnişoara Brugada –care, după bucătăreasa Josefa, era din cele ce se 
duceau pe Paral·lel* să-i trimită acasă pe cei care făceau coadă la 
Molino, ameninţându-i cu infernul (...).  
[Notă de pagină: Bulevard din Barcelona, în prima jumătate a sec. 20, 
presărat cu baruri, teatre, cabarete, comparat cu Montmartre şi cu 
Broadway.] (p. 63) 

R/D: La senyoreta Brugada –que segons la cuinera Josefa era de les que 
anaven al Paral·lel per exigir a les persones que feien cua davant el 
Molino que se’n tornessin a casa, amenaçant-les amb l’infern (...) 

 [Nota a peu de pàgina: Avinguda de Barcelona, a la primera meitat del s. 
20, amb bars, teatres, cabarets, comparat amb Montmartre i amb 
Broadway.] 

 
COMENTARIS: Paral·lel  Paral·lel (TRANSFERÈNCIA AMB GLOSSA); 

Molino  Molino (TRANSFERÈNCIA SENSE GLOSSA) 
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CS 5  

TP: (...) desgranà al meu davant els records del seu pare, un home bo, 
sindicalista, militant de la CNT, pacifista convençut al qual horroritzaven 
les barbaritats que d’una bàndol i de l’altre es cometeren (...) (p. 74) 

TA: (...) şi-a depănat în faţa mea amintirile despre tatăl ei, un om bun, 
sindicalist, militant CNT*, pacifist convins, pe care-l oripilau barbariile 
comise şi de-o tabără şi de cealaltă (...) 
[Notă de pagină: Confederación Nacional del Trabajo (CNT), organizaţie 
sindicală anarhistă, fondată la Barcelona în 1910.] (p. 68) 

R/D: (...) desgranà al meu davant els records del seu pare, un home bo, 
sindicalista, militant de la CNT, pacificista convençut al qual 
horroritzaven les barbaritats que d’una bàndol i de l’altre es cometeren 
(...) 

 [Nota a peu de pàgina: Confederación Nacional del Trabajo (CNT), 
organització sindical anarquista, fundada a Barcelona el 1910.] 

 
COMENTARIS: CNT  CNT (Transferència amb glossa) 

CS 6  

TP: Ella, per exemple, se sentia satisfeta d’haver passat de collidora d’oliva a 
madona, un grau més alt, en haver-se casat amb l’amo de Moncaire (...) 
(p. 145) 

TA: Ea, de exemplu, se simţea mulţumită că trecuse de la culegătoare de 
măsline la madona*, un grad mult mai-nalt, fiindcă se măritase c-un 
bărbat cu pământ la Moncaire (...)  
[Notă de pagină: Termen folosit pentru desemnarea soţiei unui proprietar 
de pământ.] (p. 128) 

R/D: Ella, per exemple, se sentia satisfeta d’haver passat de collidora d’oliva a 
madona, un grau més alt, en haver-se casat amb un home amb terres a 
Moncaire (...) 

 [Nota a peu de pàgina: Terme utilitzat per a designar a l’esposa d’un 
propietari de terres.] 

 
Comentaris: madona  madona (Manlleu amb glossa) 

CS 7  

TP: Allà, vora les vidrieres, ens esperava el nebot de la senyora, Don Miquel. 
(p. 149) 

TA: Acolo Ø ne-aştepta nepotul doamnei, don Miquel. (p. 132) 
R/D: Allà, Ø, ens esperava el nebot de la senyora, Don Miquel. 
 
Comentaris: Don  don (Manlleu) 
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CS 8  

TP: Madò Brígida, en efecte, havia mort, però la seva filla havia heretat les 
seves virtuts de vident. (p. 182) 

TA: Madò Brígida murise, într-adevăr, dar fata ei îi moştenise darurile de 
vrăjitoreasă. (p. 160) 

R/D: Madò Brígida, en efecte, havia mort, però la seva filla havia heretat les 
seves virtuts de bruixa. 

 
Comentaris: Madò   Madò (Manlleu sense glossa) 

CS 9  

TP: A darrera hora, el patró del bou que havia de traslladar les armes a 
Mallorca, des del port de Setè, es va fer enrere i tot se’n va anar en 
orris... (p. 211) 

TA: În ultimul ceas, stăpânul bărcii care trebuia să transporte armele la 
Mallorca s-a răzgândit şi s-a dus tot de râpă. (p. 186) 

R/D: A darrera hora, el patró de la barca que havia de traslladar les armes a 
Mallorca, des del port de Setè, es va fer enrere i tot se’n va anar en 
orris... 

 
Comentaris: bou  barcă (Neutralització) 

Segons GDLC, el bou és una barca de pesca d'aparell llatí emprada per 

a arrossegar l'art de bou, anomenada també barca del bou.  

 

B.5. CULTURA LINGÜÍSTICA (CL) 

CL 1  

TP: Imagín que el senyor Rassias, l’inventor d’aquella pedagogia lingüística 
paramilitar, devia ser també un apòstol de l’anti-darwinisme, convençut 
que proveniem dels lloros i no de les moneies. Aquella presa de pèl 
metodològica em va resultar, però, literàriament molt positiva. (p. 26) 

TA: Îmi închipui că domnul Rassias, inventatorul acestei pedagogii 
paramilitare, este probabil apostol al antidarwinismului, convins că ne 
tragem din papagali şi nu din maimuţe. Acea jupuire de piele 
metodologică mi-a fost, însă, utilă literar. (p. 26) 

R/D: Imagín que el senyor Rassias, l’inventor d’aquella pedagogia lingüística 
paramilitar, devia ser també un apòstol de l’anti-darwinisme, convençut 
que proveniem dels lloros i no de les moneies. Aquell escorxament de 
la pell metodològic em va resultar, però, literàriament molt positiva. 
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Comentaris: presa de pèl  escorxament de pell (Adaptació incongruent) 

Es confon pèl i pell i, en no identificar-se l’expressió prendre el pèl 

(burlar-se’n, enganyar), es tradueix literalment. 

CL 2 

TP: (...) i he pogut constatar-ho perquè, en la mateixa crònica de La 
Vanguardia Española en què s’esmenta que «el público congregado 
en la Plaza de San Jaime aclamó al Caudillo con fervor patriótico» 
(...) (p. 42) 

TA: (...) şi-am putut să verific fiindcă, în cronica din La Vanguardia Española, 
care menţionează că „el público congregado en la Plaza de San 
Jaime aclamó al Caudillo con fervor patriótico” (...) (p. 40) 

R/D: (...) i he pogut constatar-ho perquè, en la mateixa crònica de La 
Vanguardia Española en què s’esmenta que «el público congregado 
en la Plaza de San Jaime aclamó al Caudillo con fervor patriótico»   

 
Comentaris: Fragment en castellà (Transferència sense glossa)  

Es transfereixen totes les cites en castellà que apareixen al text. 

CL 3 

TP: Barcelona, que tant m’agradava abans de la guerra, és una ciutat 
endolada i plena d’esvorrancs. (...) Miro el cel esperançada, qui sap si 
els núvols no vénen de França, em dic, però el cel és de color de cendra, 
opac, baix, anguniós. París és tota una altra cosa. París ets tu. (p. 61) 

TA: Barcelona, care-nainte de război îmi plăcea atâta, e un oraş în doliu, plin 
de gropi. (...) Mă uit la cer cu speranţă, poate că vin norii din Franţa, îmi 
zic, dar cerul e cenuşiu, opac, jos, timorat. (p. 55) 

R/D: Barcelona, que tant m’agradava abans de la guerra, és una ciutat 
endolada i plena d’esvorrancs. (...) Miro el cel esperançada, qui sap si 
els núvols no vénen de França, em dic, però el cel és de color de cendra, 
opac, baix, timorat. París és tota una altra cosa. París ets tu. 

 
Comentaris: anguniós  timorat (Canvi d’imatge)  

S’opta pel primer significat d’anguniós, interpretant-se que el cel pateix 

angúnia, quan en aquest fragment s’esmenta una Barcelona endolada, el cel 

de la qual dóna angúnia (segon significat d’anguniós).   

CL 4  

TP: «Sólo LOS rojos no usaban sombrero», diuen que deia la propaganda 
d’un capeller madrileny molt espavilat... (p. 64) 
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TA: “Sólo LES rojos no usaban sombrero*”, suna, se spune, reclama unui 
pălărier madrilen deştept... 
[Notă de pagină: Numai roşii [comuniştii] nu purtau pălărie. În sp. în 
original.] (p. 58) 

R/D: «Sólo LES rojos no usaban sombrero», diuen que deia la propaganda 
d’un capeller madrileny espavilat... 

 [Nota a peu de pàgina: Solament els rojos [els comunistes] no portaven 
barret. En espanyol, a l’original.] 

 
Comentaris: Fragment en castellà (Transferència + Glossa) 

L’article francès les podria ser un indici de l’ús d’una versió pont, 

francesa. 

CL 5 

TP: El porxo, que a Catalunya anomenem golfes ocupa una bona part del 
darrer pis.  (p. 154) 

TA: Podul se-ntinde aproape pe tot etajul de sus. (p. 137) 
R/D: Les golfes ocupen gairebé tot el pis alt. 
 
Comentaris:  

Es neutralitza un regionalisme mallorquí. 

B.6. INTERFERÈNCIA 

B.6.1. Falsos amics (FA) 

No hem trobat cap exemple. 

B.6.2. Alioculturemes (AL) 

AL 1  

TP: (...) femme fatale (...) (p. 33) 
TA: (...) femme fatale (...)  (p. 32) 
R/D: (...) femme fatale (...) 
 
Comentaris: femme fatale  femme fatale (Manlleu) 

Es conserven totes les referències en francès del text de partida. 
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AL 1  

TP: (...) la seva bellesa la que va manar seguir-la tota la tarda, primer mirant 
els aparadors luxosos de les botigues del passeig de Gràcia, després 
esperant-la que sortís del cine Coliseum on havien estrenat Gilda 
perquè no pogué aconseguir una entrada. (p. 116) 

TA: (...) frumuseţea ei l-a împins s-o urmărească toată după-amiaza, întâi cu 
ochii la vitrinele luxoase ale magazinelor din Passeig de Gràcia, apoi 
aşteptând-o să iasă de la cinema Coliseum, unde era premiera la Gilda*, 
fiindcă el n-a putut face rost de bilet. 
[Notă de pagină: Film al lui Charles Vidor (1946), care a consacrat-o pe 
Rita Hayworth.] (p. 103) 

R/D: (...) la seva bellesa la que va manar seguir-la tota la tarda, primer mirant 
els aparadors luxosos de les botigues del passeig de Gràcia, després 
esperant-la que sortís del cine Coliseum on havien estrenat Gilda 
perquè no pogué aconseguir una entrada. 

 [Nota a peu de pàgina: Pel·lícula de Charles Vidor (1946), que va 
consagrar la Rita Hayworth.] 

 
Comentaris: Gilda (Transferència amb glossa) 
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2.18. FITXA DE SÍNTESI 9 

Riera, Carme (2005): Cealaltă jumătate a sufletului. Traducere de Jana 
Balacciu Matei. Bucureşti: Meronia 

Patrocini de la versió romanesa: Institut Ramon Llull 

 

1. Estratègies globals de traducció i polítiques generals de traducció 

  
Cealaltă jumătate a sufletului es publica en la col·lecció Biblioteca de 

Cultură Catalană de l’editorial Meronia. És presentada com a  traducció del 

català, amb indicació del nom de la traductora.  

La traducció és precedida per un pròleg, Carme Riera o la lluita contra 

l’amnèsia116,  signat per la traductora (i editora) Jana Balacciu Matei en el qual 

es presentada l’autora, que assumeix el valor de referència moral del món en 

què viu i l’obra, guardonada amb importants premis a Catalunya.   

 

La impressió generada per la lectura de la versió romanesa és aquella 

d’una traducció fluida.  

 
2. Resultats de l’anàlisi operacional (matricial i linguisticotextual) 

 Nivell matricial: 

Es conserva la distribució material del text, excepte en els fragments del 

començament quan s’eliminen elements d’estructures que fan ús de la figura 

retòrica del paral·lelisme.  

 S’ometen frases, sintagmes i paraules.  

Les modificacions deriven d’una interpretació global, intuïtiva.  

Les 30 notes a peu de pàgina aporten informació sobre personatges 

històrics, institucions, escriptors i d’altres culturemes catalans. 

 

 Nivell linguisticotextual: 

 La majoria dels culturemes són conservats mitjançant les tècniques de 

transferència, manlleu i traducció literal amb glossa. S’adapten solament els 

                                            

116 BALACCIU MATEI, Jana (2005): «Carme Riera sau lupta împotriva amneziei». Dins RIERA, 
Carme: Celalată jumătate a sufletului. Bucureşti: Meronia, p. 5-7 
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culturemes gastronòmics. Alguns canvis (Béns d’Avall  Bens d’Avril; los rojos 

 les rojos) podrien indicar que s’ha consultat també la versió francesa, 

suposició que s’hauria de verificar mitjançant una anàlisi comparativa amb la 

versió francesa. 

 Els Reis Mags, culturema que es neutralitza per sistema en aquesta 

editorial i es tradueix per Nadal (per la relació amb la Nativitat) o pel Baptisme 

de Jesús (per la coincidència de dates en que se celebren els Reis a Catalunya 

i el Baptisme de Jesús a Romania), aquí apareix amb les dues adaptacions 

simultàniament (pels Reis  pel Baptisme de Jesús, per la festa dels reis), 

procediment que curtcircuita la comprensió del fragment.   

  Es neutralitzen les paraules i les estructures mallorquines. 

 

3. Detecció de comportaments regulars i, si escau, de tendències 

idiosincràtiques 

 

- S’ometen sintagmes i frases.  

- Predomina la conservació dels culturemes mitjançant 

transferència, manlleu i traducció literal amb glossa. 
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2.19. FITXA D’ANÀLISI 10 

ANÀLISI OPERACIONAL: MATRICIAL I LINGUISTICOTEXTUAL 

    

 

Joan Peruga (2004): La república invisible, Barcelona: Proa 

Joan Peruga (2006): Republica invizibilă. Traducere de George Mureşan. 
Bucureşti: Meronia 

A. ANÀLISI MATRICIAL 

A.1. DISTRIBUCIÓ DEL MATERIAL TEXTUAL 

No s’observa cap canvi en la distribució textual. 

A.2. OMISSIONS GENERALS (OG)  

OG 1  

TP: La sala de la recepció es veu tènuement il·luminada pels llums 
d’emergència que dibuixen les siluetes de les taules de lectura, dels 
expositors de novetats editorials i del taulell d’atenció al públic. (p. 53) 
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TA: Intrarea se vede slab luminată de becurile de avarie, care conturează 
siluetele meselor de lectura şi-ale rafturilor cu noutăţi editoriale Ø. (p. 46) 

R: L’entrada es veu tènuement il·luminada pels llums d’emergència que 
dibuixen les siluetes de les taules de lectura i dels expositors de novetats 
editorials i Ø. 

 
Comentaris:  

Tot i que a Romania no hi ha gaires sales de lectures en les quals el 

públic tingui accés directe als llibres, els taulells d’atenció al públic són un 

element indispensable de qualsevol biblioteca.   

OG 2  

TP: [El pastor] Duia un vestit aparracat amb pedaços de vellut de diferents 
tonalitats, com si s’hagués tirat per sobres unes tovalloles gastades de 
quadres; es cobria el cap amb una gorra de visera decantada i es 
calçava uns esclops de fusta tallats a navalla. (p. 69) 

TA: [Păstorul] Purta o haină făcută din petice din piele de mai multe nuanţe, 
de parcă-şi pusese pe el o veche faţă de masă-n carouri; pe cap avea o 
şapcă cu cozorocul-ntr-o parte şi era încălţat cu nişte saboţi de lemn 
Ø.(p. 60) 

R: [El pastor] Duia un vestit aparracat amb pedaços de cuir de diferents 
tonalitats, com si s’hagués tirat per sobres unes tovalloles gastades de 
quadres; es cobria el cap amb una gorra de visera decantada i es 
calçava uns esclops de fusta Ø. 

 
Comentaris:  

El pastor és part del paisatge, un element natural més en el quadre de la 

naturalesa. En la tradició rural, els pagesos solien confeccionar-se les sabates, 

per tant és natural que el pastor dugués esclops tallats amb la navalla. 

OG 3  

TP: [El gos] Es llepa les ferides i em mira amb ulls malenconiosos 
d’incomprensió. No entén per què hem hagut d’abandonar un cop 
més les comoditats de Wildfell Hall i les hem canviat per tantes 
penalitats i fatics. A les nits, noto que somia el caliu confortable d’una 
catifa a la vora del foc a terra de la biblioteca familiar (...) (p. 143) 

TA: [Câinele] Îşi linge rănile şi se uită la mine cu ochi melancolici, căci nu 
înţelege. Ø. Nopţile, îmi dau seama că visează culcuşul confortabil al 
unui covor lângă focul căminului din bibliotecă (...) (p. 123) 

R: [El gos] Es llepa les ferides i em mira amb ulls malenconiosos 
d’incomprensió. Ø. A les nits, noto que somia el caliu confortable d’una 
catifa a la vora del foc a terra de la biblioteca familiar (...) 
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Comentaris: 

En el mateix capítol es menciona la mansió de Shibden Hall, 

sobrenomenada Wildfell Hall, en al·lusió a la novel·la The Tenant of Wildfell 

Hall, de l’escriptora britànica  Anne Brontë. Per tant, no s’explica aquesta 

omissió. 

OG 4  

TP: Remena cassoles, astos del foc, romanes rovellades, eines del camp 
rebregades i inservibles. (p. 105)  

TA: Ø Oale, vătraie, resturi ruginite, unelte Ø  stricate şi de nefolosit. (p. 90) 
R: Ø Cassoles, astos del foc, restes rovellades, eines Ø rebregades i 

inservibles. 
 
Comentaris:  

La primera omissió obeeix a raons estilístiques. En la frase anterior el 

personatge examina els objectes que els pagesos volien vendre. Si bé els 

verbs no són sinònims, l’omissió de remenar agilitza la narració.  

La segona omissió podria resultar d’una percepció de redundància.  

OG 5  

TP: Primer arriben els guàrdies urbans del Comú, que es passegen pengim-
penjam, amb els aparells de posar multes cordats a la cintura, com els 
xèrifs del far-west. (p. 22) 

TA: Mai întâi vin cei de la garda urbană Ø, care se plimbă în dorul lelii cu 
aparatele electronice de amenzi la brâu, ca nişte şerifi din far-west. (p. 
20) 

R: Primer arriben els guàrdies urbans Ø, que es passegen pengim-penjam, 
amb els aparells de posar multes cordats a la cintura, com els xèrifs del 
far-west. 

 
Comentaris:  

S’elimina un element considerat secundari. 

A.3. AFEGITS (AF) 

AF 1  

TP: Per això encomana els reportatges que reconforten les seves frustracions als 
periodistes novells o a les becàries de l’estiu, mentre es cabussa en les 
profunditats dels seus escots. (p. 14) 
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TA: De-aceea încredinţează reportajele ce-i mângâie frustrările ziariştilor 
tineri sau bursierilor din timpul verii, în timp ce el se-afundă în 
profunzimea obligaţiilor ce-i revin. (p. 13) 

R: Per això encomana els reportatges que acaronen les seves frustracions als 
periodistes novells o als becaris de l’estiu, mentre es cabussa en les 
profunditats de les obligacions que li corresponen. 

 
Comentaris:  

El canvi de gènere en el substantiu becàries i la transformació dels 

escots en obligacions professionals denoten més aviat una intervenció sobre el 

text que no pas una incomprensió textual o contextual. 

A.4. MODIFICACIONS QUE NO INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MNIC) 

MNIC 1  

No hem trobat cap exemple. 

A.5. MODIFICACIONS QUE INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MIC) 

MIC 1  

TP: Als baixos de cal Molines, la casa del cantó dret de la plaça, hi ha una 
sabateria amb l’aparador curull de botes de neu i sabates per fer excursions, 
en un racó del qual, descolorides i polsegoses com andròmines oblidades en 
unes golfes, sobreviuen un parell d’inefables xiruques. (p. 10) 

TA: La parterul casei Molines, casa de pe colţul din dreapta al pieţei, e un 
magazin de pantofi cu vitrina tixită (?) de cizme de iarnă şi încălţări 
pentru excursii, iar într-un colţ, decolorate şi prăfuite ca nişte vechituri 
inutile uitate-ntr-un pod, supravieţuieşte o pereche de inefabile cizme. (p. 
10) 

R: Als baixos de cal Molines, la casa del cantó dret de la plaça, hi ha una 
sabateria amb l’aparador curull de botes de neu i sabates per fer excursions, 
en un racó del qual, descolorides i polsegoses com andròmines oblidades en 
unes golfes, sobreviuen un parell d’inefables botes.   

 
Comentaris:  

S’evita el terme cultural xiruques, sabates altes amb sola de goma 

gruixuda i resistent que s’usa ordinàriament per a fer caminades pel camp o la 

muntanya (DIEC) i s’utilitza botes, sense advertir el no-sentit que es crea, donat 



547 
 

que en una botiga curulla de botes és molt estrany que sobrevisquin, en un 

racó, un parell de... botes. 

Es canvia la grafia del participi ticsit per tixit, una forma no estàndard. 

MIC 2  

TP: Vés i em fas un reportatge sobre la biblioteca nacional, la del barri antic, 
em va encarregar el director. La quantitat de llibres que hi tenen, els 
lectors que la freqüenten, ja ho saps, allò que s’acostuma a escriure en 
aquests casos. I si estàs inspirat, procures posar-hi una mica de la 
pols de l’ambient.  
Això va dir: una mica de la pols, ho recordo encara amb estupor. (p. 13) 

TA: Du-te şi fă-mi un reportaj despre Biblioteca Naţională, din cartierul vechi, 
îmi trase directorul sarcina. Câte cărţi au, câţi cititori o frecventează, ştii 
tu, cam ce se scrie de obicei în asemenea cazuri. Şi, dacă eşti inspirat, 
încearcă să prăfuieşti puţin atmosfera.  
Aşa a zis: să prăfuieşti atmosfera, îmi amintesc şi-acum cu stupoare. 
(p. 13) 

R: Vés i em fas un reportatge sobre la Biblioteca Nacional, del barri antic, 
em va encarregar el director. La quantitat de llibres que hi tenen, els 
lectors que la freqüenten, ja ho saps, allò que s’acostuma a escriure en 
aquests casos. I si estàs inspirat, procura empolsegar  una mica 
l’ambient. 

 Això va dir: empolsegar l’ambient, ho recordo encara amb estupor. 
 
Comentaris:  

Es relaciona el pronom adverbial -hi amb l’ambient, i no amb el 

reportatge. El sintagma nominal la pols de l’ambient és desintegrat en la 

traducció. Els dos canvis generen un sense sentit cultural. 

Sentit textual en català: el periodista és enviat a fer un reportatge a la 

biblioteca nacional i, si la inspiració l’acompanya, reflectir en el seu article una 

mica de l’ambient antic. 

Sentit textual en la traducció: el periodista és enviat a fer un reportatge a 

la biblioteca nacional i, si la inspiració l’acompanya, hi pot empolsegar 

l’ambient. 

MIC 3  

TP: Malgrat les incomoditats del viatge, no hi va trobar cap problema que no 
es pogués solucionar amb una mica d’aigua calenta i un dels 
comprimits de te que duia a la motxilla. (p. 74) 
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TA: Cu tot inconfortul călătoriei, n-a găsit nici o problemă care să nu poată fi 
rezolvată cu puţină apă caldă şi una din pastilele Ø pe care le purta în 
rucsac. (p. 64) 

R: Malgrat les incomoditats del viatge, no hi va trobar cap problema que no 
es pogués solucionar amb una mica d’aigua calenta i un dels 
comprimits Ø que duia a la motxilla. 

 
Comentaris:  

No es tracta de medicaments, sinó d’extracte de te en càpsules que el 

personatge, d’origen anglès, utilitza per a contrarestar les vicissituds del viatge. 

MIC 4  

TP: De l’hostal de cal Calones arribaven les aromes denses de cuina vella i 
menjar casolà. Humitat de bosc, safrà, canyella, clau, fusta de pi, 
farigola i pell adobada. (p. 35) 

TA: Din casa Calones veneau aromele grele de bucătărie veche şi de 
mâncare gătită. Umezeală de pădure, şafran, scorţişoară, lalele, lemn de 
pin, cimbru, piele tăbăcită. (p. 31) 

R: De l’hostal de cal Calones arribaven les aromes denses de cuina vella i 
menjar casolà. Humitat de bosc, safrà, canyella, tulipes, fusta de pi, 
farigola i pell adobada. 

 
Comentaris: clau  lalele (Adaptació incongruent)  

Malgrat que el clau s’utilitza en la gastronomia romanesa, en aquesta 

enumeració de fragàncies i espècies culinàries tradicionals és substituït per una 

flor, la tulipa, no gaire habitual en la cuina vella.  

B. ANÀLISI LINGUISTICOTEXTUAL: CULTUREMES 

B.1. ENTORN NATURAL (EN)  

No hem trobat cap exemple. 

B.2. PATRIMONI CULTURAL (PC) 

PC 1  

TP: (...) el carrer de la Vall s’obre en una plaça tan petita que a penes deixa 
lloc a uns balladors del contrapàs esculpits en pedra, un monument de 
l’interior del qual brolla en silenci l’aigua d’una font. (p. 10) 
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TA: (…) Strada Văii dă într-o piaţă atât de mică, încât cu greu face loc unor 
dansatori de contrapàs* sculptaţi în piatră, un monument din care 
ţâşneşte în linişte apa unei fântâni.  
 [Notă de pagină: Dans folcloric.] (p. 10) 

R: (...) el carrer de la Vall s’obre en una plaça tan petita que a penes deixa 
lloc a uns balladors del contrapàs esculpits en pedra, un monument de 
l’interior del qual brolla en silenci l’aigua d’una font. 

 [Nota a peu de pàgina: Dansa folklòrica.] 
 
Comentaris: contrapàs  contrapàs (Manlleu amb glossa) 

PC 2  

TP: El diagnòstic de la malaltia me’l va encertar de ple el Tonet, el sereno de 
la pensió, mentre m’acompanyava en un taxi a l’hospital Nostra 
Senyora de Meritxell atordit pel dolor. (p. 26) 

TA: Diagnosticul mi l-a pus Tonet, recepţioner de noapte la pensiune, când 
mă ducea cu un taxi la spitalul Nostra Senyora de Meritxell*, năucit de 
durere.  
[Notă de pagină: Patroana Andorrei] (p. 23) 

R: El diagnòstic de la malaltia me’l va encertar de ple el Tonet, el sereno de 
la pensió, mentre m’acompanyava en un taxi a l’hospital Nostra 
Senyora de Meritxell atordit pel dolor. 

 [Nota a peu de pàgina: Patrona d’Andorra] 
 
Comentaris: Nostra Senyora de Meritxell  Nostra Senyora de Meritxell 

(Transferència amb glossa) 

PC 3  

TP: (...) els carrers estrets que es perdien pels voltants de la Casa de la 
Vall, els consellers del parlament que pasturaven vaques com 
personatges d’un conte... (p. 27) 

TA: (…) străzile-nguste pierdute în jurul Casei Văii, parlamentari care pasc 
vaci, precum personajele dintr-o poveste (…)   
[Notă de pagină: Sediul guvernului andorran] (p. 24) 

R: (...) els carrers estrets que es perdien pels voltants de la Casa de la 
Vall, els consellers del parlament que pasturaven vaques com 
personatges d’un conte... 

 [Nota a peu de pàgina: Seu del govern andorrà] 
 
Comentaris: la Casa de la Vall  Casei Văii (Traducció literal amb glossa) 

PC 3  

TP: (...) seguidors de mossèn Cinto (...) (p. 27) 
TA: (…) erau discipolii monseniorului Cinto (…)   
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[Notă de pagină: Jacint Verdaguer (1845-1902), prelat şi poet catalan 
romantic.] (p. 24) 

R: (...) seguidors de mossèn Cinto (...) 
 [Nota a peu de pàgina: Jacint Verdaguer (1845-1902), capellà i poeta 

català romàntic] 
 
Comentaris: Cinto  Cinto (Transferència amb glossa) 

PC 4  

TP: Es referia potser a la República d’Andorra? (p. 39) 
TA: Se referea poate la Republica Andorra*?    

[Notă de pagină: Andorra este de fapt un principat. Independenţa ei de 
facto faţă de cei doi coprincipi (suveranul francez şi episcopul de Urgell) 
au făcut-o să primească necovenţional apelativul de „republică”, mai ales 
la sfârşitul secolului XIX şi începutul secolului XX.] (p. 35) 

R: Es referia potser a la República d’Andorra? 
 [Nota a peu de pàgina: Andorra és de fet un principat. La seva 

independència de facto envers els dos coprínceps (el sobirà francès i el 
bisbe d’Urgell) van fer que rebi, de manera no convencional, l’apel·latiu 
de “república”, sobretot a finals del segle XIX i començament del segle 
XX.] 

 
Comentaris: Glossa sobre la República d’Andorra 

PC 5  

TP: Ser cabaler, explica sempre el Tonet, volia dir que disminuïa el teu pes 
específic a l’interior de la família i de la societat, que et tornaves 
transparent, quasi invisible. Significava també no rebre res de l’herència 
de la casa. Els cabalers es quedaven sense bestiar i sense les terres 
(...) (p. 43) 

TA: Să nu fii moştenitor, explică mereu Tonet, însemna să n-ai greutate în 
sânul familiei şi al lumii, să ajungi străveziu, aproape invizibil. Şi mai 
însemna să nu primeşti nimic din moştenirea familiei. Dacă nu erai 
primul născut, rămâneai fără vite şi fără pământurile (…) (p. 39) 

R: No ser hereu, explica sempre el Tonet, volia dir que disminuïa el teu pes 
específic a l’interior de la família i de la societat, que et tornaves 
transparent, quasi invisible. Significava també no rebre res de l’herència 
de la casa. Si no eres el primogènit, et quedaves sense bestiar i sense 
les terres (...) 

 
Comentaris: cabaler  Să nu fii moştenitor; nu erai primul născut 

(Adaptacions interculturals) 

 

 



551 
 

PC 6  

TP: Esperava escoltar llegendes de contrabandistes o contes de menairons 
i encantades que la gent de la muntanya es transmetia de generació en 
generació a la vora del foc. (p. 45) 

TA: Mă aşteptam la legende despre contrabandişti sau la poveşti cu pitici şi 
zâne pe care oamenii de la munte şi le transmit din generaţie în 
generaţie la gura focului. (p. 40) 

R: Esperava escoltar llegendes de contrabandistes o contes de nans i 
fades que la gent de la muntanya es transmetia de generació en 
generació a la vora del foc. 

 
Comentaris: menairons  pitici (Neutralització); encantades  zâne 

(Neutralització) 

PC 7  

TP: (...) cardenal Casanyas, un altre personatge que, abans de ser cardenal i 
convertir-se també en un carrer de Barcelona, va ser bisbe i copríncep 
d’Andorra. (p. 39) 

TA: (…) cardinalul Casanyas, un alt personaj care, înainte de a fi cardinal şi 
de a deveni stradă din Barcelona, a fost episcop şi coprincipe al 
Andorrei*.    
[Notă de pagină: Ca principat, Andorra are doi coprincipi: în zilele 
noastre, unul e preşedintele Franţei, celălalt episcopul de Urgell (din 
Catalunya)]. (p. 52) 

R: (...) cardenal Casanyas, un altre personatge que, abans de ser cardenal i 
convertir-se també en un carrer de Barcelona, va ser bisbe i copríncep 
d’Andorra*.  
[Nota a peu de pàgina: Com a principat, Andorra té dos coprínceps: 
actualment, un n’és el president de França i l’altre el bisbe d’Urgell (de 
Catalunya).] 

 
Comentaris: Glossa sobre els coprínceps d’Andorra 

PC 8  

TP: La pluja havia arrossegat el fang i els fems del carrer, les pedres de 
granit brillaven convertides en els senderons de plata d’un pessebre. (p. 
77) 

TA: Ploaia măturase noroiul şi excrementele de pe străzi, pietrele de granit 
străluceau preschimbate în cărări argintii de poveste. (p. 66) 

R: La pluja havia arrossegat el fang i els fems del carrer, les pedres de 
granit brillaven convertides en els senderons de plata d’un conte. 

 
Comentaris: pessebre  poveste (Traducció lliure) 
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Els romanesos ortodoxos no preparen pessebres durant el Nadal. Tot i 

que la imatge del nen Jesús en el pessebre és comuna a les dues religions, els 

senderons de plata no dirien res a una gran part dels lectors romanesos.   

PC 9  

TP: És com si al barri se celebrés festa major: Focs d’artifici i soroll de 
petards. (p. 169) 

TA: Parcă-n cartier ar fi festa major: Artificii şi zgomot de petarde. (p. 143) 
R: És com si al barri se celebrés festa major: Focs d’artifici i soroll de 

petards. 
 
Comentaris: festa major  festa major (Manlleu sense glossa) 

B.3. CULTURA MATERIAL (CM) 

CM 1  

TP: Remena cassoles, astos del foc, romanes rovellades, eines del camp 
rebregades i inservibles. (p. 105)  

TA: Ø Oale, vătraie, resturi ruginite, unelte Ø  stricate şi de nefolosit. (p. 90) 
R: Ø Cassoles, astos del foc, restes rovellades, eines Ø rebregades i 

inservibles. 
 
Comentaris: romanes  resturi (Adaptació incongruent) 

S’interpreta romana com a derivat del verb romandre i no com a forma 

el·líptica de balança romana (balanţă romană, rom.).     

CM 2  

TP: Quan abandono la galeria, el cava ha perdut braó i al fotògraf no l’han 
vist ni en forat ni en finestra. (p. 52)  

TA: Când plec de la galerie, şampania s-a trezit, dar fotograful nici gând să 
apară. (p. 46) 

R: Quan abandono la galeria, el xampany ha perdut braó i al fotògraf no 
l’han vist ni en forat ni en finestra. 

 
Comentaris: cava  şampanie (Adaptació intercultural) 

A Romania el cava no és gaire conegut, i probablement també es 

desconeix la rivalitat entre el cava i el xampany.    
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CM 3  

TP: (...) la seva performance construïda a còpia de caixes de fruites, 
d’hortalisses i penjolls de nyores i d’alls. (p. 52) 

TA: (...) al său performance realizat cu lăzi de fructe, legume, funii de ardei 
gras şi usturoi. (p. 46) 

R: (...) la seva performance construïda a còpia de caixes de fruites, 
d’hortalisses i penjolls de pebrots de morro i d’alls. 

 
Comentaris: nyores  ardei gras (Adaptació intercultural) 

CM 4  

TP: a) El Vergonyós, malgrat la gana que havia fet amb tot un dia de camí i 
d’emocions, a penes va tastar l’escudella i va oblidar el plat de truita de 
riu fregida amb una mica de cansalada. (p. 76) 

 b) (…) els acabaven de servir el sopar, que consistia en un plat 
d’escudella, la paraula catalana que més he sentit a l’hora dels àpats a 
Andorra, i unes rostes de cansalada. (153) 

TA: a) Ruşinosul, cu toată foamea unei zile de drum şi emoţii, de-abia de-a 
gustat din supă şi-a uitat în farfurie păstrăvul prăjit cu puţină şuncă. (p. 
66) 

 b) (...) tocmai le fusese servită cina, o farfurie cu escudella, cuvântul 
catalan pe care l-am auzit cel mai des la ora mesei în Andorra, şi nişte 
şuncă prăjită. (p. 130) 

R: a) El Vergonyós, malgrat la gana que havia fet amb tot un dia de camí i 
d’emocions, a penes va tastar la sopa i va oblidar el plat de truita de riu 
fregida amb una mica de pernil. 

 b) (…) els acabaven de servir el sopar, que consistia en un plat 
d’escudella, la paraula catalana que més he sentit a l’hora dels àpats a 
Andorra, i unes rostes de pernil. 

 
Comentaris: escudella  supă (Neutralització; veg. també CS 4); 

escudella  escudella (Manlleu); cansalada  pernil (Traducció 

intracultural) 

CM 5  

TP: (...) contrabandistes, vestits amb calces curtes, cinyell, barretina i gec 
de vellut (...)  (p. 103) 

TA: (…) contrabandişti, îmbrăcaţi cu pantaloni scurţi cingătoare, barretina* şi 
vestă miţoasă (…)  
[Notă de pagină: Tradiţionala căciulă lunguiaţă catalană în general roşie.] 
(p. 89) 

R: (...) contrabandistes, vestits amb calces curtes, cinyell, barretina i 
armilla de vellut (...)   
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 [Nota a peu de pàgina: La tradicional gorra allargada catalana en general 
roja.] 

 
Comentaris: barretina  barretina (Manlleu amb glossa); gec  vestă 

(Traducció lliure) 

CM 5  

TP: L’acompanyo amb un tallat i una copa d’aiguardent. (p. 114) 
 Millor que sigui un tallat descafeïnat i, si us plau, avui em toca convidar-

te a mi. (p. 161) 
TA: Îi ţin companie cu o cafea şi un pahar cu lichior. (p. 97) 
 Prefer o cafea decafeinizată, te rog, azi e rândul meu să te invit. (137) 
R: L’acompanyo amb un cafè i un got de licor. 
 Millor que sigui un cafè descafeïnat i, si us plau, avui em toca convidar-

te a mi. 
 
Comentaris: tallat  cafea (Neutralització); aiguardent  licor 

(Neutralització) 

B.4. CULTURA SOCIAL (CS) 

CS 1  

TP: La meva pàtria és un bar.  
Recordo haver vist aquesta frase estampada a la samarreta d’una noia 
de cabells esvalotats i orelles perforades de metralla inoxidable quan 
vaig fer un reportatge sobre el col·lectiu okupa del barri de Gràcia de 
Barcelona. (...) 

TA: Patria mea e un bar.  
Fraza aceasta, îmi amintesc, o văzusem imprimată pe tricoul unei fete cu 
părul vâlvoi şi urechile perforate de-o mitralieră inoxidabilă, când 
făcusem un reportaj despre grupul de okupa* din cartierul Gràcia din 
Barcelona. 
[Notă de pagină: Tineri care ocupă clădiri abandonate, locuiesc în ele şi 
se opun demolării acestora] (p. 19)  

R: La meva pàtria és un bar.  
Recordo haver vist aquesta frase estampada a la samarreta d’una noia 
de cabells esvalotats i orelles perforades d’una metralleta inoxidable 
quan vaig fer un reportatge sobre el col·lectiu okupa del barri de Gràcia 
de Barcelona  
[Nota a peu de pàgina: Joves que ocupen edificis abandonats, hi viuen i 
s’oposen a la demolició d’aquests]. (...) 

 
Comentaris: okupa   okupa (Manlleu amb glossa) 
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CS 2  

TP: Va ser aleshores, a punt de tornar ja cap al llit, que la va veure asseguda 
al mig de la placeta, tot just davant de cal Bauró. Anava vestida només 
amb la camisa de dormir, amb els peus descalços i els cabells solts, 
envellits per la neu. (...) 
Va rescatar-la amb l’ajut del vell Calones i dels mossos de Puigcerdà, 
quan ja tenia els dits dels pues morats, a punt de congelar. (p. 40) 

TA: Când tocmai să se întoarcă în pat, a văzut-o aşezată în mijlocul piaţetei, 
chiar în faţa casei Bauró. Era-mbrăcată numai cu cămaşa de noapte, 
desculţă, cu părul despletit, îmbătrânit de zăpadă. (...)  
A salvat-o cu ajutorul bătrânului Calones şi al flăcăilor din Puigcerdà, 
când avea deja degetele picioarelor vinete, pe punctul să-ngheţe. (p. 36) 

R: Quan estava a punt de tornar cap al llit, la va veure asseguda al mig de 
la placeta, tot just davant de cal Bauró. Anava vestida només amb la 
camisa de dormir, amb els peus descalços i els cabells solts, envellits 
per la neu. (...) 
Va rescatar-la amb l’ajut del vell Calones i dels fadrins de Puigcerdà, 
quan ja tenia els dits dels pues morats, a punt de congelar.  

 
Comentaris: mossos   flăcăi (Adaptació incongruent) 

No es copsa que mossos és una elisió del sintagma Mossos d’Esquadra,  

cos català de policia, per tant es tradueix el primer significat de mosso, jove. 

CS 3  

TP: Els últims a aparèixer són els mestres de les escoles espanyoles. (p. 
20) 

TA: Ultimii în ordinea apariţiei sunt profesorii de la şcolile spaniole*.  
[Notă de pagină: În Andorra, există trei tipuri de învăţământ: naţional 
andorran, spaniol şi francez.] (p. 22) 

R: Els últims a aparèixer són els mestres de les escoles espanyoles. 
 [Nota a peu de pàgina: A Andorra, hi ha tres tipus d’ensenyament: 

nacional andorrà, espanyol i francès.] 
 
Comentaris: escoles espanyoles   şcolile spaniole (Traducció literal 

amb glossa) 

CS 4  

TP: El local s’ha convertit en un poti-poti social, en una mixtura de la gran 
varietat de capes d’immigrants que han anat formant la societat 
andorrana, mesclades, per un cop i sense que serveixi de precedent, de 
forma confusa, com els ingredients d’una escudella. (p. 23) 

TA: Localul s-a transformat într-un cocteil social, o mixtură foarte diversă de 
straturi de imigranţi care au format treptat societatea andorrană, 
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amestecate spontan şi fără să constituie un precedent, ca ingredientele 
unei escudella*.  
[Notă de pagină: Un fel de supă.] (p. 21) 

R: El local s’ha convertit en un poti-poti social, en una mixtura de la gran 
varietat de capes d’immigrants que han anat formant la societat 
andorrana, mesclades, per un cop i sense que serveixi de precedent, de 
forma confusa, com els ingredients d’una escudella. 

 [Nota a peu de pàgina: Un tipus de sopa.] 
 
Comentaris: escudella  escudella (Manlleu amb glossa) 

Metàfora gastronòmica utilitzada per a il·lustrar expressivament 

l’estructura social de la societat andorrana.  

B.5. CULTURA LINGÜÍSTICA (CL) 

CL 1  

TP: Són quarts de nou del vespre. (p. 9) 
TA: E seară, aproape nouă. (p. 9) 
R: Són prop de les nou del vespre. 
 
Comentaris: quarts de (hora)  aproape (Neutralització) 

CL 2  

TP: I Déu no hi entra, surt els dijous al migdia convertit en un guisat de pop 
amb cachelos. (p. 22) 

TA: Dumnezeu nu intră, iese joia la prânz, sub forma unei mâncări de 
caracatiţă cu cachelos*.  
[Notă de pagină: În Galicia, „cartofi copţi”] (p. 20) 

R: I Déu no hi entra, surt els dijous al migdia convertit en un guisat de pop 
amb cachelos. 

 [Nota a peu de pàgina: A Galícia, “patates cuites”] 
 
Comentaris: cachelos  cachelos (Manlleu amb glossa)  

CL 3  

TP: a) La meva pàtria és un bar.  
Recordo haver vist aquesta frase estampada a la samarreta d’una noia 
de cabells esvalotats i orelles perforades de metralla inoxidable quan 
vaig fer un reportatge sobre el col·lectiu okupas del barri de Gràcia de 
Barcelona. (...) 
b) Una cita obtinguda a partir d’una bibliografia tan especial no s’ha 
d’oblidar mai, per això en vaig prendre bona nota. Encara avui me’n 
recordo perfectament. 
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D’aquesta memòria comprensiva i indeleble, he llegit que els pedagogs 
moderns en diuen aprenentatge significatiu. (p. 21) 

TA: a) Patria mea e un bar.  
Fraza aceasta, îmi amintesc, o văzusem imprimată pe tricoul unei fete cu 
părul vâlvoi şi urechile perforate de-o mitralieră inoxidabilă, când 
făcusem un reportaj despre grupul de okupa din cartierul Gràcia din 
Barcelona. (…) 
b) O întâlnire obţinută pornind de la o bibliografie atât de specială nu 
trebuie uitată, de-aceea am fost foarte atent. Mi-o amintesc şi astăzi 
perfect.  
Unei asemenea memorii cuprinzătoare şi de neşters citisem că 
pedagogii modern îi spun „învăţătură semnificativă”. (p. 19)  

R: a) La meva pàtria és un bar.  
Recordo haver vist aquesta frase estampada a la samarreta d’una noia 
de cabells esvalotats i orelles perforades d’una metralleta inoxidable 
quan vaig fer un reportatge sobre el col·lectiu okupa del barri de Gràcia 
de Barcelona. (...)  
b) Un encontre obtingut a partir d’una bibliografia tan especial no s’ha 
d’oblidar mai, per això en vaig prendre bona nota. Encara avui me’n 
recordo perfectament. 
D’aquesta memòria àmplia i indeleble, he llegit que els pedagogs 
moderns en diuen “aprenentatge significatiu”.   

 
Comentaris: metralla  mitralieră (Adaptació incongruent); memòria 

comprensiva  memorie cuprinzătoare (Adaptació incongruent); cita  

întâlnire (Adaptació incongruent) 

En el primer cas, es confon metralleta (arma) i metralla, trossos menuts 

de metall, per ex. claus, cargols, llimalla.  La imatge inicial és una orella 

perforada amb pírcings metàl·lics inoxidables, mentre que la imatge en 

romanès és literalment aquella d’una orella perforada per una arma.  

En el segon cas, no es reconstrueix la coherència textual. La cita(ció) 

obtinguda a partir d’una bibliografia especial és La meva pàtria és un bar. En la 

traducció es conserva el primer significat de cita: acció d’assenyalar dia, hora i 

lloc, per veure’s i parlar dues o més persones, l’únic significat mencionat en el 

DIEC (http://dlc.iec.cat/results.asp), però no així mateix en altres diccionaris, 

com ara el Gran Diccionari de la Llengua Catalana o el Diccionari català-

valencià-balear que indiquen també el segon significat, aquell de citació 

(http://www.enciclopedia.cat/EC-GDLC-e00030051.xml;  http://dcvb.iecat.net/).  

http://dlc.iec.cat/results.asp
http://www.enciclopedia.cat/EC-GDLC-e00030051.xml
http://dcvb.iecat.net/
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En el tercer cas, la memòria comprensiva117 fa referència als 

aprenentatges funcionals que connecten les informacions noves amb els 

coneixements previs. Es tracta, per tant, d’una memòria qualitativa, no 

quantitativa. 

CL 4  

TP: (...) van córrer a aixoplugar-se als hórreos i a dins de les cases. (p. 24) 
TA: (...) au fugit la adăpost în hórreos* şi-n case.  

[Notă de pagină: Hambare (în galiciană în original)] (p. 22) 
R: (...) van córrer a aixoplugar-se als hórreos i a dins de les cases. 

[Nota a peu de pàgina: Graner (en gallec a l’original).] 

 
Comentaris: hórreos  hórreos (Manlleu amb glossa) 

CL 4  

TP: I què és pitjor, conviure amb la morriña o amb l’oblit? (p. 25) 
TA: Şi ce e mai rău, să trăieşti cu morriña sau cu uitarea?  

[Notă de pagină: „Dorul” (în spaniolă în original] (p. 23) 
R: I què és pitjor, conviure amb la morriña o amb l’oblit? 
 [Nota a peu de pàgina: “Nostalgia” (en espanyol a l’original).] 
 
Comentaris: morriña  morriña (Manlleu amb glossa) 

Morriña és una paraula galaicoportuguesa, tanmateix. 

CL 5  

TP: Finestres minúscules s’obrien a les parets mitgeres, com fetes a posta 
per amagar grans secrets. (p. 77)  

TA: Ferestruici minuscule se deschideau în pereţii despărţitori dintre case, 
puse parcă drept pariu că pot ascunde mari taine. (p. 66) 

R: Finestretes minúscules s’obrien a les parets mitgeres, com si fossin 
posades per a apostar que podien amagar grans secrets. 

 
Comentaris: a posta  pariu (Adaptació incongruent) 

Confusió entre aposta (acte de pactar el guany o pèrdua de diners o 

d'alguna altra cosa, segons quin sia el resultat d'una disputació, DCVB) i a 

posta, deliberadament. 

                                            

117 MARTÍN PERIS, Ernesto; ATIENZA CEREZO, Encarnación (coord.) (2008): «Aprendizaje 
memorístico». Diccionario de términos claves de ELE. Madrid: SGEL 
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 B.6. INTERFERÈNCIA 

B.6.1. Falsos amics (FA) 

 No hem trobat cap exemple. 

B.6.2. Alioculturemes (AL) 

AL 1  

TP: Una posada en escena, una mena de detall d’attrezzo amb què pretén 
crear la il·lusió de redacció amb molts fums intel·lectuals. (p. 14) 

TA: O mise-en-scène, un fel de procedeu cu care speră să creeze iluzia 
unei redacţii cu pretenţii intelectuale. (p. 13) 

R: Una mise-en-scène, una mena de procediment amb què pretén crear 
la il·lusió de redacció amb molts fums intel·lectuals.  

 
Comentaris: posada en escena  mise-en-scène (Introducció d’un 

alioculturema); detall d’attrezzo  procedeu (Traducció lliure) 

AL 2 Carta en anglès i castellà (p. 19) 

Comentaris:  

La versió romanesa conserva l’encapçalat i l’acomiadament en anglès 

(p. 17-18) i tradueix el cos de la carta redactat en castellà, tot indicant l’idioma. 

AL 3  

TP: Primer arriben els guàrdies urbans del Comú, que es passegen pengim-
penjam, amb els aparells de posar multes cordats a la cintura, com els 
xèrifs del far-west. (p. 22) 

TA: Mai întâi vin cei de la garda urbană Ø, care se plimbă în dorul lelii cu 
aparatele electronice de amenzi la brâu, ca nişte şerifi din far-west. (p. 
13) 

R: Primer arriben els guàrdies urbans Ø, que es passegen pengim-penjam, 
amb els aparells de posar multes cordats a la cintura, com els xèrifs del 
far-west. 

 
Comentaris: far-west  far-west (Manlleu) 

AL 4  

TP: (...) són revistes il·lustrades de Le Tour du Monde de l’any 1869, 
enquadernades en dos toms especials. (p. 33) 
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TA: (...) sunt reviste ilustrate din Le Tour du Monde din 1869, legate în două 
tomuri semestriale. (p. 30) 

R: (...) són revistes il·lustrades de Le Tour du Monde de l’any 1869, 
enquadernades en dos toms especials. 

 
Comentaris: Le Tour du Monde  Le Tour du Monde (Transferència) 

AL 5  

TP: (...) amb el seu aire trist de fado (...) (p. 47) 
TA: (...) cu aerul său trist de fado (...) (p. 42) 
R: (...) amb el seu aire trist de fado (...) 
 
Comentaris: fado  fado (Manlleu) 

AL 6  

TP: (...) la seva performance construïda a còpia de caixes de fruites, 
d’hortalisses i penjolls de nyores i d’alls. (p. 52) 

TA: (...) al său performance realizat cu lăzi de fructe, legume, funii de ardei 
gras şi usturoi. (p. 46) 

R: (...) la seva performance construïda a còpia de caixes de fruites, 
d’hortalisses i penjolls de pebrots de morro i d’alls. 

 
Comentaris: performance  performance (Manlleu) 

AL 7 Carta en anglès i castellà (p. 58-59) 

Comentaris:  

La versió romanesa conserva l’encapçalat i l’acomiadament en anglès 

(p. 50-51) i tradueix el cos de la carta redactat en castellà, tot indicant l’idioma. 

AL 8  

TP: Touché. (p. 62) 
TA: Touché. (p. 54) 
R: Touché. 
 
Comentaris: touché  touché (Manlleu) 

AL 9  

TP: (...) sense foxing, ni taques d’humitat (...)  (p. 63) 
TA: (...) fără foxing, nici pete de umezeală. (p. 55) 
R: (...) sense foxing, ni taques d’humitat (...)   
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Comentaris: foxing  foxing (Manlleu) 

AL 10  

TP: (...) el llarg piolet que anomenaven alpenstock (...)  (p. 69) 
TA: (...) pitonul lung pe care-l numeau alpenstock (...) (p. 60) 
R: (...) el llarg piolet que anomenaven alpenstock (...)   
 
Comentaris: alpenstock  alpenstock (Manlleu) 

AL 11  

TP: Buenas tardes (...)  (p. 80) 
TA: Buenas tardes (...) (p. 69) 
R: Buenas tardes (...)   
 
Comentaris: Buenas tardes  Buenas tardes  (Manlleu) 

AL 12  

TP: Aspice et vade.   (p. 103) 
TA: Aspice et vade. (...) (p. 89) 
R: Aspice et vade. (...)   
 
Comentaris: Aspice et vade. Aspice et vade. (Transferència) 

AL 13  

TP: Au! monsieurs  (...) (p. 108) 
TA: Ei! monsieurs (...) (p. 93) 
R: Au! monsieurs (...)   
 
Comentaris: monsieurs  monsieurs (Manlleu) 

AL 14  

TP: (...) gravat a testa (...)  (p. 114) 
TA: (...) gravură a testa (...) (p. 98) 
R: (...) gravat a testa (...) 
 
Comentaris: a testa  a testa (Manlleu) 

AL 15  

TP: (...) als establiments del quartier latin de París (...) (p. 119) 
TA: (...) cele din Cartierul Latin din Paris (...) (p. 102) 
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R: (...) a aquells del Barri Llatí de París (...) 
 
Comentaris: quarter latin  Cartierul Latin (Equivalent encunyat) 

AL 16 

TP: (...) és una invenció, un fireside traveller vergonyós (...)  (p. 143) 
TA: (...) e o născocire, un fireside traveller ruşinos (...) (p. 123) 
R: (...) és una invenció, un fireside traveller vergonyós (...) 
 
Comentaris: fireside traveller  fireside traveller (Manlleu) 
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2.20. FITXA DE SÍNTESI 10 

Joan Peruga (2006): Republica invizibilă. Traducere de George Mureşan. 
Bucureşti: Meronia 

Patrocini de la versió romanesa: Ministeri d’Afers Exteriors, Cultura i 

Cooperació del Govern d’Andorra 

 

 

1. Estratègies globals de traducció i polítiques generals de traducció 

  
Republica invizibilă es publica en la col·lecció Biblioteca de Cultură 

Catalană de l’editorial Meronia. És presentada com a  traducció del català, amb 

indicació del nom del traductor.  

La traducció és precedida per un pròleg, Un país peculiar, habitat des de 

sempre per un mite118, que comença amb una síntesi sobre l’Andorra real, el 

país, per a introduir els lectors en l’altra Andorra, vista com  geologia de somnis 

que pertany a l’esperit humà. La segona part d’aquesta presentació resumeix la 

intriga de la novel·la. 

Es ressalta el fet que La República invisible és la primera obra literària 

andorrana traduïda al romanès.  

 

La traducció és fluida i els culturemes catalans i andorrans s’integren 

amb naturalitat en el text romanès.  

 
2. Resultats de l’anàlisi operacional (matricial i linguisticotextual) 

 Nivell matricial: 

La distribució material de text és conservada sense modificacions. 

 S’ometen cinc detalls considerats secundaris i s’hi insereix un afegit 

derivat d’una intervenció sobre el text. 

Les modificacions, gens freqüents, són irrellevants.  

                                            

118 BALACCIU MATEI, Jana (2006): «O ţară aparte, locuită dintotdeauna de-un mit». Dins 
PERUGA, Joan: Republica invizibilă. Bucureşti: Meronia, p. 5-6 
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Les notes a peu de pàgina són utilitzades per a aportar informació sobre 

els culturemes catalans i andorrans i per a indicar fragments en el text de 

partida conservats en espanyol. Es conserven tots els alioculturemes.  

 

 Nivell linguisticotextual: 

 Una part important dels culturemes és conservada mitjançant les 

tècniques de manlleu, amb o sense glossa, i traducció literal, mentre que l’altra 

part és adaptada interculturalment o neutralitzada. Elements de la mateixa 

classe cultural poden rebre un tractament o l’altre, per tant no es poden 

identificar clarament criteris de selecció d’un procediment de conservació o 

d’adaptació, excepte en la categoria gastronòmica catalana, on hi ha una 

tendència clara cap a l’adaptació intercultural. 

 Es conserven, així mateix, els alioculturemes. 

  

3. Detecció de comportaments regulars i, si escau, de tendències 

idiosincràtiques 

 

- Predomina la conservació dels culturemes, mitjançant les 

tècniques de manlleu i traducció literal. 

- S’adopten els termes relacionats amb la gastronomia. 

- Es conserven els alioculturemes. 
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2.21. FITXA D’ANÀLISI 11 

ANÀLISI OPERACIONAL: MATRICIAL I LINGUISTICOTEXTUAL 

   

 

 

Riera, Miquel Àngel (2007): Insula Flaubert. Traducere de Jana Balacciu 
Matei. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană) 

Riera, Miquel Àngel (1990): Illa Flaubert. Barcelona: Destino 

A. ANÀLISI MATRICIAL 

A.1. DISTRIBUCIÓ DEL MATERIAL TEXTUAL 

Es conserva la distribució material del text.  

A.2. OMISSIONS GENERALS (OG)  

OG 1  

TP: D’aquella manera, l’alumne, beneficiant-se d’uns mestres tan afanyats, 
ben prest no sols fou destre manejant l’arjau i bon coneixedor del 
comportament de la mar i dels vents, sinó que es pogué assabentar que, 
en comprar el llaüt, havia passat a ser posseïdor d’un cos viu dotat 
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d’embornals, batallol, orsapop, orles, góngol, escàlems, estrops i tants 
d’altres membres (...) (p. 108-109) 

TA: Cu profesori atât de zeloşi, elevul nu doar c-a ajuns repede maestru în 
manevrarea cârmei şi bun cunoscător al comportamentului mării şi-al 
vânturilor, ci şi-a putut da seama că, prin cumpărarea bărcii, a devenit 
posesorul unui trup viu, dotat cu găuri de scurgere, ghiu, derivor, 
balustrade, Ø, furcheţi, inele şi-atâtea alte membre (...) (p. 100) 

R: D’aquella manera, l’alumne, beneficiant-se d’uns mestres tan afanyats, 
ben prest no sols fou destre manejant l’arjau i bon coneixedor del 
comportament de la mar i dels vents, sinó que es pogué assabentar que, 
en comprar el llaüt, havia passat a ser posseïdor d’un cos viu dotat 
d’embornals, batallol, orsapop, orles, Ø, escàlems, estrops i tants d’altres 
membres (...).  

 
Comentaris:  

Es tracta, probablement, d’una errada tipogràfica a l’original. El terme 

nàutic que es volia mencionar podria ser, seguint la lògica de la descripció, el 

gòndol (en romanès, baba), recollit al Diccionari nàutic com a peça de bronze o 

llautó en forma d'argolla que va reblada a la roda de proa i que serveix per a 

avarar o treure l'embarcació119. 

A.3. AFEGITS (AF) 

No hem trobat cap exemple. 

A.4. MODIFICACIONS QUE NO INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MNIC) 

No hem trobat cap exemple. 

A.5. MODIFICACIONS QUE INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MIC) 

MIC 1  

TP: (...) li produïa una sensació com de sentir-se culpable, de la qual 
s’alliberava en part tenint l’esment d’enviar la criada a portar una 
targeta, o passats no gaires dies, fer-se el topadís pel carrer amb algú 
representatiu de la família del mort. (p. 66) 

                                            

119 GARCIA, Washington (2008): Diccionari nàutic. Barcelona: TERMCAT, Centre de 
Terminología. Disponible en línia a: http://www.termcat.cat/ca/Diccionaris_En_Linia/119/ [Data 
de consulta: 30.10.2015]  

http://www.termcat.cat/ca/Diccionaris_En_Linia/119/
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TA: (…) avea un fel de sentiment de culpabilitate, de care se elibera-n parte 
trimiţând cartea de vizită prin servantă sau întâlnind, după câteva zile, 
pe stradă, întâmplător aparent, un reprezentant al familiei mortului. (p. 
64) 

R: (...) li produïa una sensació com de sentir-se culpable, de la qual 
s’alliberava en part tenint l’esment d’enviar la serventa a portar una 
targeta, o passats no gaires dies, fer-se el topadís pel carrer amb algú 
representatiu de la família del mort. 

 
Comentaris:  

Servantă és un terme llibresc en romanès, mentre que criada és un 

terme col·loquial.  

B. ANÀLISI LINGUISTICOTEXTUAL: CULTUREMES 

B.1. ENTORN NATURAL (EN) 

EN 1  

TP: (...) l’illa, com a donant resposta al fet de no tenir, en aquest costat, una 
necessitat semblant a la que sí tenia, en l’altre, de protegir-se dels 
temporals de llevant i, sobretot, de les terribles xalocades, es decantava 
cap a les aigües amb una certa suavitat. (p. 10-11) 

TA: (...) insula, parcă fiindcă n-avea nevoie, ca în celălalt capăt, să se apere 
de furtuni şi, mai ales, de teribilele vânturi dinspre Africa, se lăsa lin 
spre apă. (p. 16) 

R: (...) l’illa, com a donant resposta al fet de no tenir, en aquest costat, una 
necessitat semblant a la que sí tenia, en l’altre, de protegir-se dels 
temporals de llevant i, sobretot, dels terribles vents que bufaven des 
d’Àfrica, es decantava cap a les aigües amb una certa suavitat. 

 
Comentaris:  xalocades  vânturi dinspre Africa (Neutralització) 

Es prefereix la descripció al terme romanès, sirocco. 

EN 2  

TP: a) (...) entrava un aire tebi i carregat d’aromes familiars entre els quals 
n’era part el de la salmorra del coconar, identificat més per allò de 
pensar que era lògic que s’apreciàs des de tan a prop que pel fet real 
d’existir una vertadera aportació aromàtica provinent d’aquella zona 
baixa. (p. 45-46) 
b) Quasi a meitat de llargada de l’illa, marcant una enorme clapa sèpia 
adormida al sol, el coconar, tranquil, reflectia el cel d’horabaixa amb la mena 
d’avés natural d’allò que es ve fent així des de fa milers d’anys. Sortejà 
aquella espècie d’estesa de recipients amb aigua, de mesures desiguals, 
trepitjant el seu perfil feridor amb la bona traça de qui ja ho troba familiar. (p. 
48) 
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TA: a) (...) intra un aer clad şi încărcat de arome familiare, între care cea de 
saramură din saline, identificată mai mult la gândul că aşa e logic decât 
din existenţa unei reale contribuţii aromatice a acelei zone joase. (p. 46) 

 b) Spre jumătatea lungimii insulei, marcând o enormă pată sepia 
adormită-n soare, salina, liniştită, reflecta cerul înserării cu firescul dat 
de-un obicei de mii de ani. A ocolit acel soi de recipienţi plini de apă, de 
mărimi inegale, păşind peste marginile lor periculoase cu priceperea 
celui deja familiarizat. (p. 48) 

R: a) (...) entrava un aire tebi i carregat d’aromes familiars entre els quals 
n’era part el de la salmorra de la salina, identificat més per allò de 
pensar que era lògic que s’apreciàs des de tan a prop que pel fet real 
d’existir una vertadera aportació aromàtica provinent d’aquella zona 
baixa. 
 b) Quasi a meitat de llargada de l’illa, marcant una enorme clapa sèpia 
adormida al sol, la salina, tranquil·la, reflectia el cel d’horabaixa amb la mena 
d’avés natural d’allò que es ve fent així des de fa milers d’anys. Sortejà 
aquella espècie d’estesa de recipients amb aigua, de mesures desiguals, 
trepitjant el seu perfil feridor amb la bona traça de qui ja ho troba familiar.  

 
Comentaris:  coconar  salina (Adaptació incongruent) 

En l’Antologia de narrativa breu balear (Fitxa d’anàlisi 1), aquest terme 

apareix en un sol context i és eliminat directament per un altre traductor. Aquí, 

donada la recurrència del terme, s’opta per una adaptació partint, 

probablement, de la idea comú de sal, donat que el coconar s’estén sobre una 

zona d’una ïlla rodejada pel mar. Tanmateix, els cocons120 són fenòmens 

naturals, mentre que les salines són explotacions artificials de sal. En l’exemple 

b) de la versió romanesa coexisteixen el terme salina i la descripció dels 

cocons.   

EN 3  

TP: El far, quant a la parta baixa que constituïa l’habitacle, era fet de cantons 
de marès porós, com també ho eren dues nervadures que, a banda i 
banda, reforçaven l’estabilitat de la torre, el perímetre de la qual els 
constructor havien completat amb pedra viva de petita grandària. (p. 69) 

TA: Farul, în partea de jos, care constituia locuinţa, era făcut din blocuri de 
piatră poroasă, cum erau şi cele două nervuri care, de-o parte şi de alta, 
sporeau stabilitatea turnului, al cărui perimetru fusese completat de 
constructori cu piatră dură. (p. 66) 

R: El far, quant a la parta baixa que constituïa l’habitacle, era fet de cantons 
de marès porós, com també ho eren dues nervadures que, a banda i 

                                            

120 MARÍ TUR, Joan et al. (1999): Enciclopèdia d’Eivissa i Formentera.. Vol. 3. Eivissa: Consell 
Insular d’Eivissa i Formentera. Disponible en línia: http://www.eeif.es/significados/c-
volum%20III/coco.html# [Data de consulta: 30.11.2015] 

http://www.eeif.es/significados/c-volum%20III/coco.html
http://www.eeif.es/significados/c-volum%20III/coco.html
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banda, reforçaven l’estabilitat de la torre, el perímetre de la qual els 
constructor havien completat amb pedra dura de petita grandària. 

 
Comentaris:  marès  piatră (Neutralització)  

El marès (pedra arenosa) és un element característic de la geologia de 

les Illes Balears (GDLC). 

En aquest context, es considera, probablement, un element secundari. 

B.2. PATRIMONI CULTURAL (PC) 

PC 1  

TP: D’edat, al port, només se’n tenia a partir dels cents i, des de l’altre 
extrem, a partir del néixer i només fins que amb la primera comunió es 
deixava de ser infant. (p. 103) 

TA: Nu exista, în port, vârstă decât peste o sută de ani; iar la celălalt capăt, 
de la naştere până la prima comuniune, care marca sfârşitul copilăriei. 
(p. 95) 

R: D’edat, al port, només se’n tenia a partir dels cents i, des de l’altre 
extrem, a partir del néixer i només fins que amb la primera comunió es 
deixava de ser infant. 

 
Comentaris: primera comunió  prima comuniune (Equivalent encunyat) 

A diferència dels contes (Carnaval, de Mercè Rodoreda, Fitxa d’anàlisi 

3), en les novel·les es conserva aquest concepte catòlic. 

PC 2  

TP: Però l’escassa consistència del ciment, que, endemés, era trepitjat a la 
força pels concurrents, que eren tot el poble, per devers Tots Sants, 
havia acabat per cedir (...) (p. 74) 

TA: Dar cimentul, de slabă consistenţă, în plus şi călcat, inevitabil, de 
vizitatori – în Ziua Morţilor de tot satul – cedase până la urmă (…) (p. 
70) 

R: Però l’escassa consistència del ciment, que, endemés, era trepitjat a la 
força pels visitants, – el Dia del difunts de tot el poble –, havia acabat 
per cedir (...) 

 
Comentaris: Tots Sants  Ziua Morţilor (Adaptació incongruent) 

 Es confon el Dia de Tots Sants i el Dia dels Difunts. 

En l’església ortodoxa, el dia de Tots Sants (Duminica Tuturor Sfinţilor) 

se celebra el primer diumenge de la Pentecosta, per tant en un moment diferent 

de l’any, fet que determina, probablement, l’adaptació, tot i existint l’equivalent 

encunyat Sărbătoarea Tuturor Sfinţilor per a designar aquesta festa catòlica. 
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PC 3  

TP: I rere aquella golafre forma de menjar, i no precisament hòsties, 
pensava que qualsevol delit més, igualment corporal, era ben lògic que 
es pogués amagar. (p. 76) 

TA: Şi se gândea, lăcomia la mâncare, şi nu pâine sfinţită, e logic s-
ascundă orice alt delict corporal. (p. 72) 

R: I pensava, aquella golafre forma de menjar, i no precisament pa beneït, 
pensava que qualsevol delit més, igualment corporal, era ben lògic que 
es pogués amagar. 

 
Comentaris: hòsties  pâine sfinţită (Neutralització) 

 Es prefereix una descripció a l’equivalent encunyat, azimă. 

B.3. CULTURA MATERIAL (CM) 

No hem trobat cap exemple. 

B.4. CULTURA SOCIAL (CS) 

CS 1  

TP: Sempre que ell pujava a visitar don Vicenç, el vicari (...) (p. 73) 
TA: De câte ori, când şi când, mergea să-l viziteze pe don Vicenç, preotul 

(…) (p. 69) 
R: Sempre que ell pujava a visitar don Vicenç, el capellà (...)  
 
Comentaris: don   don (Manlleu) 

B.5. CULTURA LINGÜÍSTICA (CL) 

CL 1  

TP: - ¿Me quieres Antonio? 
I ell li responia, allargant el braç cap a l’horitzó: 
- Sí, te quiero hasta la pared de enfrente. (p. 117) 

TA: - ¿Me quieres Antonio? 
Şi el răspundea întinzând braţul spre orizont:  
- Sí, te quiero hasta la pared de enfrente.  
[Notă de pagină: Mă iubeşti Antonio? Da, te iubesc până la zidul din faţă- 
În spaniolă, în original] (p. 107) 

R: - ¿Me quieres Antonio? 
I ell li responia, allargant el braç cap a l’horitzó: 
- Sí, te quiero hasta la pared de enfrente.  
[Nota a peu de pàgina: M’estimes Antonio? Sí, t’estimo fins al mur de 
davant. En espanyol, a l’original.]  
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Comentaris:  

Es conserva un fragment en castellà i es tradueix en una glossa.  

B.6. INTERFERÈNCIA 

B.6.1. Falsos amics (FA) 

No hem trobat cap exemple. 

B.6.2. Alioculturemes (AL) 

AL 1  

TP: Un poc més avall, escrita per ell mateix també amb carbó i amb una 
cal·ligrafia enèrgica que demostrava fins a quin punt feia propi el seu 
contingut, una frase de Flaubert -«més m’agradaria haver pintat la 
capella Sixtina que haver guanyat moltes batalles, inclosa la de 
Marengo» (...) (p. 64) 

TA: Puţin mai jos, scris chiar de el, tot cu cărbune, într-o caligrafie fermă ce 
demonstra cât de mult îşi însuşise conţinutul ei, o frază din Flaubert – „aş 
prefera să pictez capela Sixtină decât să câştig bătălii, chiar şi pe-
aceea de la Marengo” (…) (p. 62) 

R: Un poc més avall, escrita per ell mateix també amb carbó i amb una 
cal·ligrafia enèrgica que demostrava fins a quin punt feia propi el seu 
contingut, una frase de Flaubert -«més m’agradaria pintar la capella 
Sixtina que guanyar moltes batalles, inclosa la de Marengo»(...) 

 
Comentaris: Cita de Flaubert (Conservada amb modificacions) 

Es canvia el condicional irreal (m’agradaria haver pintat) per un 

condicional hipotètic (m’agradaria pintar), amb el subseqüent canvi semàntic.  



572 
 

2.22. FITXA DE SÍNTESI 11 

Riera, Miquel Àngel (2007): Insula Flaubert. Traducere de Jana Balacciu 
Matei. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană) 

Patrocini de la versió romanesa: Institut d’Estudis Baleàrics 

 

1. Estratègies globals de traducció i polítiques generals de traducció 

  
Insula Flaubert fa part de la col·lecció Biblioteca de Cultura Catalana de 

l’editorial Meronia. És presentada com a  traducció del català, amb indicació del 

nom de la  traductora.  

La traducció és precedida d’un pròleg, “L’Illa Flaubert”, l’escriptura 

dissolvent de Miquel Àngel Riera121, signat pel filòleg i escriptor Sebastià 

Perelló,  en el qual es recorre detalladament la trajectòria literària, poètica i 

narrativa de Miguel Àngel Riera, que basteix el seu univers literari  sobre un 

teixit narratiu dens i sobre la passió per la minúcia i la precisió.  Després de 

presentar Illa Flaubert com a obra mestra de l’autor balear, una robinsonada 

invertida, es detén en la complexitat del personatge i de l’espai que esdevé el 

seu santuari natural, l’illa. 

 

La impressió generada per la lectura de la versió romanesa és aquella 

d’una traducció fluida.  

 
2. Resultats de l’anàlisi operacional (matricial i linguisticotextual) 

 Nivell matricial: 

Es conserva la distribució material de text. 

 S’omet un sol element d’una enumeració de termes tècnics, detall que 

probablement es va considerar secundari.  

S’utilitza una sola nota a peu de pàgina per a traduir unes frases en 

castellà.   

 No s’operen modificacions rellevants.  

  

                                            

121 PERELLÓ, Sebastià (2007): «”Insula Flaubert”: scrisul dizolvant al lui Miquel Àngel Riera». 
Dins RIERA, Miquel Àngel: Insula Flaubert. Bucureşti: Meronia, p. 5-12 
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 Nivell linguisticotextual: 

 Els culturemes, en nombre reduït, són neutralitzats, en general. Es 

conserven solament un terme religiós catòlic, la primera comunió, i la fórmula 

de tractament don.   

 Es conserven els fragments en castellà. 

  

3. Detecció de comportaments regulars i, si escau, de tendències 

idiosincràtiques 

 

- El nombre dels culturemes és massa reduït per a extreure 

conclusions rellevants 

- No s’operen omissions, ni modificacions 
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2.23. FITXA D’ANÀLISI 12 

ANÀLISI OPERACIONAL: MATRICIAL I LINGUISTICOTEXTUAL 

    

 

Emili Rosales (2005): La ciutat invisible. Barcelona: Proa 

Emili Rosales (2007): Oraşul invizibil. Traducere de George Mureşan. 
Bucureşti: Rao 

A. ANÀLISI MATRICIAL 

A.1. DISTRIBUCIÓ DEL MATERIAL TEXTUAL 

No s’observa cap canvi en la distribució textual. 

A.2. OMISSIONS GENERALS (OG)  

OG 1  

TP: - Fa molt que no véns per l’estudi... – em diu Tarrés, saltant-se que no 
he tingut mai el plaer però recordant que amb el nom de la galeria 
publiquem una revista quadrimestral en tres idiomes, de circulació 
gairebé restringida per a crítics i galeristes i entesos. (p. 44) 

TA: - De multă vreme n-ai mai venit pe la atelier… mi-a spus Tarrés omiţând 
faptul că n-am avut niciodată onoarea, însă amintindu-şi că publicam o 
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revistă cu numele galeriei, care apărea o dată la patru luni, Ø destinată doar 
criticilor, proprietarilor de galerii şi cunoscătorilor. (p. 38) 

R: - Fa molt que no véns per l’estudi... – em diu Tarrés, saltant-se que no 
he tingut mai el plaer però recordant que amb el nom de la galeria 
publiquem una revista quadrimestral Ø, de circulació gairebé restringida 
per a crítics i galeristes i entesos. 

 
Comentaris:  

Omissió immotivada lingüísticament i culturalment.    

A.3. AFEGITS (AF) 

AF 1  

TP: Però els ulls de mossèn Patrici, en comptes de ser elusius com quan ens 
clavava una bronca desganada  al col·legi, en comptes de ser desbordants 
com quan ens engrescava a dur a terme una travessa muntanyenca de 
dos dies, en comptes de ser beatífics com quan ens beneïa amb emoció, 
resten estàtics i després parpellegen (...) (p. 115) 

TA: Însă ochii părintelui Patrici, în loc să fie evazivi ca atunci cînd ne trăgea o 
chelfăneală fără chef la colegiu, sau dilataţi ca atunci cînd ne amuza 
cerîndu-ne să facem o întrecere de pelota la munte vreme de două 
zile, sau în extaz atunci cînd ne binecuvînta cu emoţie (...) (p. 102) 

R: Però els ulls de mossèn Patrici, en comptes de ser elusius com quan ens 
clavava una bronca desganada  al col·legi, en comptes de ser desbordants 
com quan ens divertia demanant-nos a fer una competició de pilota a la 
muntanya durant dos dies, en comptes de ser beatífics com quan ens 
beneïa amb emoció, resten estàtics i després parpellegen (...) 

  
Comentaris: Omissió + Afegit 

S’introdueix, inexplicablement, un culturema d’origen basc, la pilota 

basca.  

A.4. MODIFICACIONS QUE NO INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MNIC) 

No hem trobat cap exemple. 

A.5. MODIFICACIONS QUE INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MIC) 

MIC 1  

TP: Ell era més gran, i pel fet de pertànyer al que s’anomenava Seminari 
Menor, una institució allotjada al mateix edifici que el col·legi, tenia certa 
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mà per facilitar que em lliurés de les conseqüències d’alguna de les 
malifetes col·lectives no infreqüents a l’internat. (p. 13) 

TA: Era mai mare ca mine şi, cum făcea parte din aşa-numitul Seminar 
Minor, o instituţie găzduită în aceeaşi clădire cu colegiul, reuşea într-un 
fel să mă ferească de urmările neînţelegerilor colective care nu de 
puţine ori aveau loc la internat. (p. 10) 

R: Ell era més gran, i pel fet de pertànyer al que s’anomenava Seminari 
Menor, una institució allotjada al mateix edifici que el col·legi, tenia certa 
mà per facilitar que em lliurés de les conseqüències d’algun dels 
malentesos col·lectius no infreqüents a l’internat. 

 
Comentaris:  

Canvi difícilment explicable, perquè es tracta d’adolescents en un 

internat i, a més a més, els següents paràgrafs reprodueixen algunes de les 

llurs malifetes premeditades.  

MIC 2  

TP: Ni les calors de l’estiu el distreien d’un horari inflexible: anava a dormir 
d’hora i es llevava de matinada, cosa que ha continuat fent a Madrid. (p. 
32) 

TA: Nici căldurile verii nu-l făceau să se sustragă de la acest orar inflexibil: se 
culca devreme şi se scula târziu, obicei pe care-l păstrase şi la Madrid. 
(p. 28) 

R: Ni les calors de l’estiu el distreien d’un horari inflexible: anava a dormir 
d’hora i es llevava tard, cosa que ha continuat fent a Madrid. 

 
Comentaris:  

Es podria tractar d’una influència del francès: faire la grasse matinée (fer 

matinada). 

MIC 3  

TP: Va començar amb el cavall. Jonàs enganxat a l’heroïna. (...) Una ombra 
de culpabilitat en els meus anys juvenils d’estudis i viatges, només 
preguntant de tard en tard per ell, i des de lluny. (p. 49) 

TA: A început cu heroina. Jonàs dependent de heroină. (…) O umbră de 
vinovăţie în anii copilăriei mele de studii şi călătorii, întrebând numai din 
cînd în cînd de el şi de departe. (p. 43) 

R: Va començar amb l’heroïna. Jonàs enganxat a l’heroïna. (...) Una ombra 
de culpabilitat en els anys de la meva infància d’estudis i viatges, només 
preguntant de tard en tard per ell, i des de lluny.   
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Comentaris:  

Jonàs, l’amic del protagonista que rememora aquests incidents de la 

joventut, s’enganxa a l’heroïna després d’acabar els estudis obligatoris. 

Difícilment podríem ubicar el moment en la infància. 

MIC 4  

TP: Així com Sabatini s’havia guanyat la confiança del monarca, un pintor 
originari de Bohèmia però que ja havia conegut don Carlo a Nàpols, de 
nom Anton Raphael Mengs, maldava per capitanejar els encàrrecs reials 
en el seu camp. (p. 96) 

TA: Aşa cum Sabatini îşi câştigase încrederea monarhului, un pictor originar 
din Boemia, care îl cunoscuse însă pe don Carlos la Napoli, pe nume  
Anton Raphael Mengs, îşi blestema misiunea de-a conduce muncile 
regale în domeniul său.  (p. 85) 

R: Així com Sabatini s’havia guanyat la confiança del monarca, un pintor 
originari de Bohèmia però que ja havia conegut don Carlo a Nàpols, de 
nom Anton Raphael Mengs, maleïa la seva missió de capitanejar els 
encàrrecs reials en el seu camp.   

 
Comentaris:  

Mengs somiava esdevenir el pintor del Rei Carles III, però no és fins al 

final de la novel·la quan, després d’ordir paranys i complots, ho aconsegueix. 

En el verb maldar és concentra tota la seva ambició d’arribar a ser el pintor de 

la Cort, ambició llunyana mentre el Rei dóna els encàrrecs reials al mestre italià 

Giambattista Tiepolo. 

MIC 5  

TP: a) - Hi hagué un temps que Caterina, aleshores amb el títol de gran 
duquessa, ja que era la muller de l’hereu al tron, tenia els sentiments 
barrejats amb relació a la seva predecessora, la tsarina Isabel. (p. 141) 

 b) No li ho volien dir, però tard o d’hora ho sabé: es tractava del petit tsar Ivan 
VI i la seva mare i regent Anna, ambdós apartats del poder per Isabel, els 
quals acabaven de ser deportats a Riga, on serien empresonats. (p. 142) 

TA: a) - Au fost vremuri cînd Ecaterina, avînd pe vremea aceea titlul de mare 
ducesă, cu toate că era soţia moştenitorului la tron, nutrea sentimente 
confuze în legătură cu predecesoarea ei, ţarina Elisabeta. (p. 128) 

 b) N-au vrut să-i spună, însă în cele din urmă a aflat: era micul ţar Ivan al 
VI-lea şi mama sa, regina Ana; amîndoi fuseseră înlăturaţi de la putere 
de Elisabeta şi erau acum deportaţi la Riga, unde urmau să fie 
întemniţaţi. (p. 129) 

R: a) - Hi hagué un temps que Caterina, aleshores amb el títol de gran 
duquessa, tot i que era la muller de l’hereu al tron, tenia els sentiments 
barrejats amb relació a la seva predecessora, la tsarina Isabel.  
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 b) No li ho volien dir, però tard o d’hora ho sabé: es tractava del petit tsar Ivan 
VI i la seva mare i reina Anna, ambdós apartats del poder per Isabel, els 
quals acabaven de ser deportats a Riga, on serien empresonats.  

   
Comentaris:  

Modificació immotivada de dades històriques. Ana Kárlovna, mare del 

tsar Ivan VI, va ser regent de Rússia entre 1940 i 1941 i no va arribar mai a ser 

reina.  

MIC 6 

TP: Des de llavors, els subministradors [de drogues], els que van atracar a 
la Punta de la Banya per entregar el carregament als altres, no paren de 
reclamar-me’n els diners. (p. 156) 

TA: De-atunci, traficanţii, cei pe care i-au prins la capul Banya predînd 
încărcătura celorlalţi, îmi cer întruna banii. (p. 141) 

R: Des de llavors, els traficants, als quals van atrapar a la Punta de la 
Banya quan entregaven el carregament als altres, no paren de reclamar-
me’n els diners.   

 
Comentaris:  

Confusió entre atracar (arribar en terra una embarcació) i atrapar (agafar 

algú que fuig). El subjecte els que [van atracar] es transforma en objecte directe 

i la subordinada final és transformada en temporal. D’altra banda, si els 

traficants haguessin estat detinguts, no haurien pogut reclamar personalment 

diners als clients. 

MIC 7 

TP: - La vostra generositat em commou. Però hi ha un aspecte en el qual no 
puc abusar més de la vostra confiança: amb el vostre permís buscaré una 
nova residència i alliberaré les estances que amb tanta cortesia m’heu tornat 
a oferir. 
- Entendré que vulgueu disposar de més llibertat, amic meu! (p. 201) 

TA: - Generozitatea dumitale mă impresionează. Există însă un aspect în 
care nu mai pot abuza de încrederea acordată: dacă îmi vei permite voi 
căuta o nouă locuinţă şi voi elibera camerele pe care cu atâta curtoazie 
mi le-ai oferit din nou.  
- Înţeleg că doreşti să dispuneţi de mai multă libertate, prietene! (p. 
181) 

R: - La vostra generositat em commou. Però hi ha un aspecte en el qual no 
puc abusar més de la vostra confiança: amb el vostre permís buscaré una 
nova residència i alliberaré les estances que amb tanta cortesia m’heu tornat 
a oferir. 
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- Entendré que vols (2na singular) que disposeu (vós) de més llibertat, 
amic meu! (p. 201) 

 
Comentaris:  

Incongruència generada per mescla de tractaments de cortesia. El 

primer verb doreşti (vulgueu), en combinació amb el pronom de cortesia de la 

rèplica anterior dumitale, remet a una 2na singular amb la mateixa força de 

cortesia que vós en català, però el segon verb, să dispuneţi (que disposi), que 

en romanès ha d’anar en subjuntiu indiferentment del tipus de subjecte, remet a 

una forma de cortesia marcada equivalent a vostè en català. 

MIC 8 

TP: (Giambattista) semblava un sant més de la sèrie: lliurat al seu sacerdoci 
pictòric, convençut que la seva obra havia seguit un camí de 
perfeccionament, recordo que clogué una acalorada conversa sobre 
l’apreciació de la pintura en diferents moments de la història amb una 
frase que sovint tinc present: “La bellesa salvarà el món.”. (p. 206) 

TA: (Giambattista), părea şi el un sfînt din seria de tablouri: eliberat 
sacerdoţiului lui pictorial, convins că opera sa urmase un drum al 
perfecţionării, îmi amintesc cum a-ncheiat o discuţie-nsufleţită despre 
aprecierea picturii în diferite momente ale istoriei, cu o frază care-mi vine 
deseori în minte: «Frumuseţea va salva lumea». (p. 186) 

R: (Giambattista) semblava un sant més de la sèrie: alliberat al seu 
sacerdoci pictòric, convençut que la seva obra havia seguit un camí de 
perfeccionament, recordo que clogué una acalorada conversa sobre 
l’apreciació de la pintura en diferents moments de la història amb una 
frase que sovint tinc present: “La bellesa salvarà el món.” 

 
Comentaris:  

Interpretació del verb lliurar com a derivat de l’adjectiu lliure.  

MIC 9 

TP: Però, en realitat, el ministre Aranda només havia aprovat el projecte del 
canal, mentre que la ciutat continuava sent una quimera. 
No obstant això, vaig fer iniciar els amidaments, del tal manera que ben 
aviat vaig tenir prou elements per decidir que la urbanització partiria de dos 
grans eixos o perspectives (...) (p. 238) 

TA: În realitate însă, ministrul Aranda nu făcuse decît să aprobe proiectul 
canalului, iar oraşul continua să fie doar o himeră. 
Cu toate acestea, am început amendamentele, astfel încît, în scurt timp, 
am avut destule elemente ca să hotărăsc că oraşul va pleca de la două 
axe sau perspective (…).  (p. 216) 
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R: Però, en realitat, el ministre Aranda només havia aprovat el projecte del 
canal, mentre que la ciutat continuava sent una quimera. 
No obstant això, vaig Ø iniciar les esmenes, del tal manera que ben aviat 
vaig tenir prou elements per decidir que la urbanització partiria de dos grans 
eixos o perspectives (...)   

 
Comentaris:  

Una vegada més, la llatinitat interfereix en la traducció. L’apropament 

formal entre amidament (català) i amendement (francès), amendament 

(romanès) genera una interferència, en un context en el qual difícilment es 

podrien iniciar les esmenes quan el projecte era encara una quimera.   

MIC 10 

TP: (...) res de tot això no m’havia de sostreure del meu encanteri. No aquell 
any, no a la vista de la terra on tot existia perquè encara res no existia ni 
s’havia fet malbé. (p. 239) 

TA: (…) nimic din toate acestea nu mă putea sustrage din vraja mea. Nu în 
acel an, nu la vederea pămîntului unde totul exista pentru că încă nimic 
nu exista, nici nu fusese prost făcut. (p. 218) 

R: (...) res de tot això no m’havia de sostreure del meu encanteri. No aquell 
any, no a la vista de la terra on tot existia perquè encara res no existia ni 
s’havia fet malament. 

 
Comentaris:  

S’interpreta l’expressió fer-se malbé (deteriorar-se) com a forma de 

passiva reflexa: fer-se malament, estar mal fet.  

MIC 11 

TP: L’era de la bellesa no passaria mai, argumentava jo, no podia caducar 
l’expressió d’allò grandiós que la humanitat havia creat amb les forces 
del poder o de la imaginació. (p. 63) 

TA: Era frumuseţii nu se va sfîrşi niciodată, argumentam eu, nu putea să se 
demodeze expresia a ceva grandios pe care omenirea l-a creat Ø 
puterea sau imaginaţia. (p. 55) 

R: L’era de la bellesa no passaria mai, argumentava jo, no podia caducar 
l’expressió d’allò grandiós que la humanitat havia creat Ø el poder o la 
imaginació. 

 
Comentaris:  

Encreuament d’idees alternatives, que s’ha quedat sense resoldre.  
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MIC 12 

TP: - Llavors jo, si arribés al govern, el que aplicaria és el pla que ja teníem 
els progressistes fa una dècada. 
- Si et senten els milers i milers de persones que arrossegues a les 
manifestacions, se’t menjaran! (p. 80) 

TA: - Aşadar, eu, dacă voi ajunge la guvernare, voi aplica planul pe care noi, 
progresiştii, îl avem deja de zece ani. 
- Dacă te-aud miile şi miile de oameni de bună-credinţă  pe care îi tîrăşti 
după tine la manifestaţii, te mănîncă de vie!(p. 70-71) 

R: - Llavors jo, si arribés al govern, el que aplicaria és el pla que ja teníem 
els progressistes fa una dècada. 
- Si et senten els milers i milers de persones de bona fe que arrossegues 
a les manifestacions, se’t menjaran viva!   

  
Comentaris:  

Diàleg entre dos homes, per tant la forma femenina de l’adjectiu fa nota 

discordant en aquest context.  

MIC 13 

TP: Entre la vora de la mar i el petit estimball on començava el massís rocós 
en el qual s’havien traçat les avingudes i les places de la nova ciutat, 
quedava una zona indefinida de platjar, vegetació baixa i fanguissar (...). 
(p. 251) 

TA: Între malul mării şi mica rîpă unde-ncepea masivul stîncos în care 
fuseseră trasate bulevardele şi plajele noului oraş rămînea o zonă 
nedefinită de plaje, vegetaţie mică şi nămol (…) (p. 83) 

R: Entre la vora de la mar i el petit estimball on començava el massís rocós 
en el qual s’havien traçat les avingudes i les platges de la nova ciutat, 
quedava una zona indefinida de platjar, vegetació baixa i fanguissar (...).   

 
Comentaris:  

Confusió entre places i platges.  

B. ANÀLISI LINGUISTICOTEXTUAL: CULTUREMES 

B.1. ENTORN NATURAL (EN)  

No hem trobat cap exemple. 
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B.2. PATRIMONI CULTURAL (PC) 

PC 1  

TP: Era valencià i se sabia tots els detalls de l’itinerari que havien seguit 
Hanníbal i els seus elefants (...); i les escaramusses més truculentes de 
les nostres guerres carlines. Potser va ser per això últim que el vam 
anomenar Tigre del Maestrat, malgrat que tenia un posat bonhomiós i 
mansoi. (p. 14) 

TA: Era valencian şi cunoştea toate detaliile itinerarului urmat de Hanibal şi 
de elefanţii lui (....); şi ciocnirile cele mai aprige din războaiele noastre 
carliste. Poate că din cauza celor din urmă îl poreclisem Tigrul din 
Maestrat*, cu toate că avea o figură blândă şi blajină.  
[Notă de pagină: Poreclă a generalului Ramon Cabrera i Grinyó, cel mai 
important militar catalan din secolul al XIX-lea (n. tr.)] (p. 10-11) 

R: Era valencià i se sabia tots els detalls de l’itinerari que havien seguit 
Hanníbal i els seus elefants (...); i les escaramusses més truculentes de 
les nostres guerres carlines. Potser va ser per això últim que el vam 
anomenar Tigre del Maestrat, malgrat que tenia un posat bonhomiós i 
mansoi.   
[Nota a peu de pàgina: Sobrenom del general Ramon Cabrera i Grinyó, 
el militar català més important del segle XIX (n. del trad.)]  
 

Comentaris: Tigre del Maestrat  Tigrul din Maestrat (Traducció literal + 

Glossa) 

PC 2  

TP: Al segle XI Berenguer III reconquerí l’indret, on els àrabs havien erigit el 
convent fortalesa de la Ràpita, que fou lliurat als monjos benedictins. 
Mig segle més tard, quan Ramon Berenguer IV posà sota domini català 
la ciutat de Tortosa i la resta de la regió, confirmà la donació, que més 
endavant passaria a mans de monges santjoanistes. (p. 207) 

TA: În secolul al XI-lea, Berenguer al III-lea a recucerit locul unde arabii 
ridicaseră mănăstirea-fortăreaţă de la Ràpita, care a fost oferită 
călugăriţelor benedictine. Jumătate de secol mai târziu, cînd Ramón 
Berenguer al IV-lea a pus sub stăpînire catalană oraşul Tortosa şi restul 
regiunii, a fost confirmată donaţia, care, mai tîrziu, va trece-n mâinile 
călugărilor ordinului Sfîntul Ioan.  (p. 187-188) 

R: Al segle XI Berenguer III reconquerí l’indret, on els àrabs havien erigit el 
convent fortalesa de la Ràpita, que fou lliurat a les monges 
benedictines. Mig segle més tard, quan Ramon Berenguer IV posà sota 
domini català la ciutat de Tortosa i la resta de la regió, confirmà la 
donació, que més endavant passaria a mans de monjos santjoanistes.   

 
Comentaris: monjos benedictins  călugăriţe benedictine; monges 

santjoanistes  călugării ordinului Sfîntul Ioan 
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Canvi inexplicable de gènere, que no pot ser interpretat com a correcció 

de l’original, donat que l’autor Emili Rosales parla d’una forma ben 

documentada de la història del seu poble natal. 

Fent una recerca hem trobat en la Gran Enciclopèdia Catalana les 

següents dades: 

«Ja des de la primeria, els hospitalers d’Amposta havien cobejat el lloc de 

la Ràpita. El 1171 obtingueren del rei Alfons el Cast (1171) la donació del 

territori de la Ràpita en el cas que fos abandonat per Sant Cugat. Al cap 

de poc, però, l’abat vallesà i el castellà d’Amposta acudiren a l’arbitratge 

del bisbe de Tortosa, que resolgué que la vila i el castell de la Ràpita 

pertanyien a la comunitat benedictina. (…) A l’antic monestir benedictí 

la comanda ampostina establí, sembla que el 1290, una comunitat 

hospitalera femenina, amb monges procedents de Sixena. Les monges 

santjoanistes s’instal·laren al mateix edifici conventual anterior, al 

castell de la Ràpita, i hi romangueren fins el 1579, quan es 

traslladaren a Tortosa i l’antic convent restà mig abandonat.» 122 

(subratllat nostre) 

PC 3  

TP: a) I no obstant això, Carles III, que s’afanyà a acabar el Palau Reial, 
també ha fugit a la seva manera de la turba que féu fora Squillace. (p. 
27)  

 b) Suposàrem, però, que el ministre Squillace o que el meu benvolgut 
Francesco Sabatini (...) (p. 70) 

TA: a) Şi, cu toate acestea, Carol al III-lea, care s-a grăbit să termine Palatul 
Regal, cumva s-a ferit de răscoala de la Squillance. (p. 23) 

 b) Am presupus însă că ministrul Squillace sau dragul meu Francesco 
Sabatini (...) (p. 63)  

R: a) I no obstant això, Carles III, que s’afanyà a acabar el Palau Reial, 
d’alguna forma ha eludit la rebel·lió que va tenir lloc a Squillance.  

 b) Suposàrem, però, que el ministre Squillace o que el meu més 
benvolgut Francesco Sabatini (...) 

 
Comentaris: Squillace  Squillance (Adaptació incongruent); Squillace  

Squillace (Transferència) 

En el primer exemple, s’interpreta el nom del marqués de Squillace com 

a topònim, Squillance, i es perd la referència al motí de Squillace, ocorregut a 

Madrid, del 23 a 26 de març de 1766 (http://www.enciclopedia.cat/EC-GEC-

                                            

122 Gran Enciclopèdia Catalana: «Sant Carles de la Ràpita». Article disponible en línia: 
http://www.enciclopedia.cat/EC-GEC-0059583.xml [Data de consulta: 24.07.2015] 

http://www.enciclopedia.cat/EC-GEC-0063975.xml
http://www.enciclopedia.cat/EC-GEC-0059583.xml
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0063975.xml). S’operen modificacions per a fer concordar el text amb la 

interpretació donada.   

Ulteriorment, Squillace recupera la seva identitat, però no s’opera cap 

correcció retrospectiva. 

PC 4  

TP: Acabada la carnisseria i decantada la balança, els d’Armand es van 
incorporar fervorosos al franquisme i van proveir, al llarg de les dècades, 
un parell de càrrecs municipals – un dels quals organitzava sardanes 
d’amagat i va subscriure el petit Armand a la revista infantil catalanista 
Cavall Fort (...) (p. 47)  

TA: După ce s-a sfîrşit măcelul şi s-au limpezit apele, familia lui Armand s-a 
implicat cu fervoare în franchism şi a dat, de-a lungul cîtorva decade, 
vreo doi funcţionari municipali – unul din ei organizând sardanes* pe 
ascuns şi înscriindu-l pe micul Armand la revista de copii pro catalană 
a diocezei, numită Calul Puternic (...)  
[Notă de pagină: Dans tradiţional catalan, interzis în perioada franchistă, 
în care participanţii se ţin de mînă formînd o horă. (în catalană în orig; n. 
tr.)]. (p. 41) 

R: Acabada la carnisseria i decantada la balança, els de l’Armand es van 
incorporar fervorosos al franquisme i van proveir, al llarg de les dècades, 
un parell de càrrecs municipals – un dels quals organitzava sardanes 
d’amagat i va subscriure el petit Armand a la revista infantil pro 
catalana de la diòcesi, anomenada Cavall Fort (...) 

 [Nota a peu de pàgina: Dansa tradicional catalana, prohibida en el 
període franquista, en la qual els participants s’agafen de la mà formant 
una rotllana. (en català a l’orig; n. del trad.)]   

 
Comentaris: sardana  sardana (Manlleu amb glossa); Cavall Fort  

Calul Puternic (Traducció literal + Amplificació)  

B.3. CULTURA MATERIAL (CM) 

CM 1  

TP: Estava acostumat a la tendresa de les ties i a l’afecte de les veïnes, 
sempre envoltat de dones disposades a fer-me cócs de brossat, 
moniatos al forn o magranes en suc, com si una conspiració silenciosa 
s’hagués posat en marxa perquè jo no m’adonés del que passava. (p. 
19-20)  

TA: Eram obişnuit cu tandreţea mătuşilor şi cu afecţiunea vecinelor, 
înconjurat de femei mereu gata să-mi facă prăjiturele cu brânză, cartofi 
dulci la cuptor sau rodii în sirop, ca şi cum o conspiraţie tăcută s-ar fi pus 
la cale ca eu să nu-mi dau seama de ce se-ntîmpla. (p. 16) 

http://www.enciclopedia.cat/EC-GEC-0063975.xml
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R: Estava acostumat a la tendresa de les ties i a l’afecte de les veïnes, 
sempre envoltat de dones disposades a fer-me pastissets amb 
formatge, patates dolces al forn o magranes en suc, com si una 
conspiració silenciosa s’hagués posat en marxa perquè jo no m’adonés 
del que passava. 

 
Comentaris: cócs de brossat  prăjiturele cu brânză (Neutralització) 

B.4. CULTURA SOCIAL (CS) 

CS 1  

TP: Pobra donya Amàlia, que en arribar a aquella ciutat rància, fosca i 
pudent (...) (p. 27)  

TA: Biata donya Amàlia, care odată ajunsă în acest oraş paralizat, întunecat 
şi puturos (...) (p. 22-23)  

R: Pobra donya Amàlia, que en arribar a aquella ciutat paralitzada, fosca i 
pudent (...) 

 
Comentaris: donya   donya (Manlleu sense glossa) 

B.5. CULTURA LINGÜÍSTICA (CL) 

No hem trobat cap exemple. 

B.6. INTERFERÈNCIA 

B.6.1. Falsos amics (FA) 

No hem trobat cap exemple. 

B.6.2. Alioculturemes (AL) 

AL 1  

TP: Enfrontada a l’església del Redentore, però a l’altra banda del canal, a 
Dorsoduro, hi ha la dels Gesuati, el fresc del sostre de la qual és la 
presentació més corprenedora de l’artista que he vingut a trobar (...) (p. 61) 

TA: În faţa bisericii Mîntuitorului, dar de cealaltă parte a canalului, la 
Dorosdura, se află biserica iezuiţilor, al cărei tavan e o frescă, cea mai 
copleşitoare carte de vizită a artistului după care venisem (…) (p. 53) 

R: Enfrontada a l’església del Redentore, però a l’altra banda del canal, a 
Dorsoduro, hi ha la dels Jesuïtes, el fresc del sostre de la qual és la 
presentació més corprenedora de l’artista que he vingut a trobar (...) 
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Comentaris: Gesuati  iezuiţi (Adaptació incongruent) 

L’Església Santa Maria del Rosari, coneguda com a I Gesuati, és una 

església de l’ordre dels Poveri Gesuati. La confusió deriva de la similitud entre 

els noms dels ordres Gesuati (els Jesuats) i Gesuiti (els Jesuïtes).  

AL 2  

TP: (...) que em retreia solapadament que m’hagués tornat a deixar 
arrossegar pels problemes de Jonàs i tutti quanti. (p. 112) 

TA: (...) care îmi reproşa pe ocolite că m-am lăsat din nou vîrît în problemele 
lui Jonàs i tutti quanti. (p. 99) 

R: (...) que em retreia solapadament que m’hagués tornat a deixar 
arrossegar pels problemes de Jonàs i tutti quanti. 

 
Comentaris: tutti quanti  tutti quanti (Manlleu sense glossa) 

AL 3  

TP: Malgastem el sopar en una trattoria del centre d’Arezzo discutint (...) (p. 
154) 

TA: Irosim cina într-o trattoria din centrul Arezzo-ului certîndu-ne (...) (p. 
140) 

R: Malgastem el sopar en una trattoria del centre d’Arezzo discutint (...) 
 
Comentaris: trattoria  trattoria (Manlleu sense glossa) 
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2.24. FITXA DE SÍNTESI 12 

Emili Rosales (2007): Oraşul invizibil. Traducere de George Mureşan. 
Bucureşti: Rao 

Patrocini de la versió romanesa: Ø 

 

1. Estratègies globals de traducció i polítiques generals de traducció 

  
Oraşul invizibil és la primera novel·la del nostre corpus que es publica 

sense finançament, en l’editorial Rao. És presentada com a  traducció del 

català, amb indicació del nom del traductor.  

No hi ha pròlegs, però en la contraportada es presenta sumàriament la 

trama de la novel·la, combinació entre l’aventura personal i la intriga històrica, 

en la qual: 

 
«El lector recorre, com si estigués en un infatigable carrusel, diversos 

espais i escenaris, i esdevé progressivament el testimoni d’uns estranys 

girs dramàtics.»  

 

La traducció és fluida i els culturemes procedeixen dels diferents 

escenaris i moments històrics en què es mouen els personatges: les corts 

espanyola, italiana i russa al segle XVIII i ciutats catalanes i italianes en un 

temps més proper, unides pels fils invisibles de la història de Sant Carles de la 

Ràpita, la ciutat invisible.  

 
2. Resultats de l’anàlisi operacional (matricial i linguisticotextual) 

 Nivell matricial: 

La distribució material de text és conservada sense modificacions. 

 Les omissions i els afegits són gairebé inexistents i les modificacions 

textuals són irrellevants.  

Les dues notes a peu de pàgina informen sobre el sobrenom Tigre del 

Maestrat i  sobre la sardana i el fet que aquesta dansa tradicional estava 

prohibida durant el franquisme, detall necessari per a comprendre el context en 

què apareix mencionat aquest culturema català.  
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 Nivell linguisticotextual: 

 La majoria dels culturemes són conservats directament, sense glosses. 

Els escassos culturemes catalans es transfereixen amb glossa o amplificació 

d’informació dins del text. Un sol culturema català, cóc de brossat, és 

neutralitzat, i d’altres dos, referents als monjos benedictins i les monges 

santjoanistes són modificats inexplicablement. 

 Es conserven, així mateix, els alioculturemes italians. 

  

3. Detecció de comportaments regulars i, si escau, de tendències 

idiosincràtiques 

 

- Predomina la conservació dels culturemes, mitjançant les 

tècniques de manlleu i amplificació. 

- Es conserven els alioculturemes. 
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2.25. FITXA D’ANÀLISI 13 

ANÀLISI OPERACIONAL: MATRICIAL I LINGUISTICOTEXTUAL 

    

 

Àngel Burgas (2006): La fi d’Europa, Barcelona: Proa 

Àngel Burgas (2008): Sfârşitul Europei. Traducere de Arabela Riţa. 
Bucureşti: Minerva 

A. ANÀLISI MATRICIAL 

A.1. DISTRIBUCIÓ DEL MATERIAL TEXTUAL 

De la quantitat d’exemples de modificacions que incideixen, en menor o 

major mesura, en el text d’arribada (MNIC i MIC), s’observa que els fragments 

incompresos del text de partida no s’eliminen, per norma general, en la 

traducció, sinó que s’ofereix alternativament una traducció lliure, més o menys 

pertinent en el context. 
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A.2. OMISSIONS GENERALS (OG)  

OG 1 

TP: Vam començar amb el verb ser. Jo sóc Jürgen, jo sóc Àlvar. Jo sóc 
Àlvar, tu ets Jürgen. 
- És complicat, això. Vols dir que em servirà? Perquè el que jo necessito 
són quatre nocions bàsiques... 
- Bé t’hauràs de presentar... vaig al·legar. 
- Aleshores, no se’n parli més. Encara que em costi. (p. 14) 

TA: Am început cu verbul “a fi”. Eu sunt Jürgen, eu sunt Àlvar. Eu sunt Àlvar, 
tu eşti Jürgen. 
- Asta-i cam complicat. Crezi c-o să mă ajute? Eu cred că mi-ar ajunge 
vreo patru noţiuni de bază... 
- Bine... dar totuşi trebuie să înveţi să te prezinţi... – am spus eu. 
- Atunci n-am să vorbesc niciodată limba asta. Ø. (p. 12-13) 

R: Vam començar amb el verb ser. Jo sóc Jürgen, jo sóc Àlvar. Jo sóc 
Àlvar, tu ets Jürgen. 
- És complicat, això. Vols dir que em servirà? Perquè el que jo necessito 
són quatre nocions bàsiques... 
- Bé t’hauràs de presentar... vaig al·legar. 
- Aleshores, no parlaré mai aquesta llengua. Ø. 

 
Comentaris:  

Traducció lliure amb canvi semàntic que determina l’omissió d’un 

fragment.  

OG 2 

TP: En Frank i la Maren van repartir encaixades a tort i a dret i van 
saludar en Karl d’una manera força reverent. «Professor», van mussitar 
un rere l’altre. Ell devia tenir la meva edat, i ella era més gran, passava 
dels trenta. La nostra missió consistiria a rebre els convidats a la porta i 
disposar, en unes perxes de disseny, els abrics i les americanes. (p. 
18) 

TA: Frank şi Maren Ø l-au salutat pe Karl într-un fel foarte reverenţios. 
“Domnule profesor”, au murmurat unul după celălalt. El era de vârsta 
mea, iar ea era mai mare, peste treizeci. Misiunea noastră era să 
întâmpinăm oaspeţii şi să le aranjăm hainele Ø în cuiere Ø. (p. 18) 

R: En Frank i la Maren Ø van saludar en Karl d’una manera força reverent. 
«Professor», van mussitar un rere l’altre. Ell devia tenir la meva edat, i 
ella era més gran, passava dels trenta. La nostra missió consistiria a 
rebre els convidats a la porta i disposar, en unes perxes Ø, els abrics Ø. 

 
Comentaris:  

Omissions immotivades lingüísticament i culturalment.  
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OG 3  

TP: a) Quan en Hans va acabar el seu parlament desitjant un bon estiu als 
assistents, es va procedir a un brindis i tot seguit va aparèixer l’orquestra 
zíngara encarregada d’amenitzar el sopar a base de nostàlgiques 
balades tretes del folklore dels balcans. (p. 26) 

 b) Acabades les postres i engolits els cafès, la banda zíngara fou 
substituïda per un cantant pop vestit amb jaqueta de tres quarts i folrada 
de lluentons vermells. (p. 27) 

TA: a) Când Hans şi-a terminat discursul, dorindu-ne celor prezenţi o vară 
plăcută, s-a ţinut un toast şi a sosit orchestra Ø care urma să 
însufleţească petrecerea interpretând balade nostalgice, caracteristice 
folclorului balcanic. (p. 27-28) 

 b) După ce s-au terminat desertul şi cafelele, orchestra Ø a fost înlocuită 
cu un cântăreţ pop, îmbrăcat cu o haină trei sferturi, împodobită cu paiete 
roşii. (p. 28) 

R: a) Quan en Hans va acabar el seu parlament desitjant un bon estiu als 
assistents, es va procedir a un brindis i va aparèixer l’orquestra Ø 
encarregada d’amenitzar el sopar a base de nostàlgiques balades tretes 
del folklore balcànic. 
b) Acabades les postres i engolits els cafès, la banda Ø fou substituïda 
per un cantant pop vestit amb jaqueta de tres quarts i folrada de 
lluentons vermells.  

 
Comentaris:  

Omissió dictada per raons extratextuals. Orquestres zíngares de tot el 

món gaudeixen d’un ben merescut èxit professional. Ometre l’ètnia dels músics 

significa negar el valor d’un gènere musical i d’un estil interpretatiu amb arrels 

molt antigues i reconeixement internacional. 

OG 4  

TP: Vaig donar voltes per aquells espais de la memòria que tantes vegades havia 
reviscut mentalment fins que l’apropament físic als carrers i als comerços 
em va convèncer que tornava a ser a Berlín, després de tants anys. (p. 52) 

TA: Am dat târcoale tuturor acelor locuri pe care le-am păstrat în amintire, pe 
care de atâtea ori le-am revăzut în mintea mea, până când apropierea 
fizică de străzi Ø m-a convins, într-adevăr, că eram din nou în Berlin, 
după atâţia ani. (p. 61) 

R: Vaig donar voltes per aquells espais de la memòria que tantes vegades havia 
reviscut mentalment fins que l’apropament físic als carrers Ø em va 
convèncer que tornava a ser a Berlín, després de tants anys.   

 
Comentaris:  

Omissió immotivada lingüísticament i culturalment.  
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OG 5  

TP: De cop i volta ens sabem enfrontats a la societat que ens ha educat i 
corromput alhora, i qui més qui menys pren partit, i els que passem a l’acció 
ens apropem, primer amb timidesa, a grupuscles com ara els hereus del 
moviment 2 de juny, els de SPK, els de les RZ; i els que van encara més 
enllà acudeixen als camps d’entrenament de Jordània i Palestina com havien 
fet els de la primera generació i aprenen a disparar les armes. (p. 60) 

TA: Dintr-odată ne dăm seama că înfruntăm societatea care ne-a educat şi 
corupt în aceeaşi măsură şi care, mai mult sau mai puţin, a contribuit la 
toate astea, şi cei care ne hotărâm să trecem la acţiune, aderăm, la 
început timizi, la grupări precum Ø SPK şi RZ; cei care merg chiar mai 
departe ajung pe câmpurile de antrenament din Iordania şi Palestina, 
cum făcuseră cei din prima generaţie, şi învaţă să folosească armele. (p. 
71) 

R: De cop i volta ens sabem enfrontats a la societat que ens ha educat i 
corromput alhora, i qui més qui menys pren partit, i els que passem a l’acció 
ens apropem, primer amb timidesa, a grupuscles com ara Ø els de SPK, els 
de les RZ; i els que van encara més enllà acudeixen als camps 
d’entrenament de Jordània i Palestina com havien fet els de la primera 
generació i aprenen a disparar les armes.  

 
Comentaris: 

El moviment 2 de juny va ser un moviment anarquista de l’Alemanya de 

l’oest que va col·laborar puntualment amb la RAF. Fa part de la descripció dels 

moviments antisistema de l’Alemanya d’aquella època. La seva omissió no té 

una motivació intrínseca, però en la traducció romanesa s’esborren sovint 

elements d’enumeracions, com si fossin superflus.   

OG 6 

TP: (...) és el nostre amic Jacinto Estévez Sigüenza, natural de Porto, 
Portugal, però de pares espanyols, val·lisoletans, per ser exactes. (p. 
77) 

TA: (…) e prietenul nostru Jacinto Estévez Sigüenza, originar din Porto, 
Portugalia, dar are părinţi spanioli Ø. (p. 93) 

R: (...) és el nostre amic Jacinto Estévez Sigüenza, natural de Porto, 
Portugal, però de pares espanyols, Ø. 

 
Comentaris:  

S’omet un element considerat secundari. 

 

 



593 
 

OG 7 

TP: Fixi’s bé: si dividim, en un rostre normal i bell, la distància que hi ha entre 
les celles i la barbeta per la distància entre les celles i el crani, el 
resultat de l’operació serà el famós 1,618. (p. 112)  

TA: Fiţi atent: dacă împărţim, într-un chip normal şi frumos, distanţa care e 
între sprâncene Ø şi craniu, rezultatul operaţiei va fi faimosul 1,618. (p. 
135) 

R: Fixi’s bé: si dividim, en un rostre normal i bell, la distància que hi ha entre 
les celles Ø i el crani, el resultat de l’operació serà el famós 1,618. 

 
Comentaris:  

Omissió per distracció. 

OG 8 

TP: (...) fer-me entendre tot això de la memòria RAM, i els gigues i els xips i 
què sé jo. (p. 114)  

TA: (...) să mă facă să înţeleg toate tâmpeniile alea cu memoria RAM Ø şi 
cipurile şi mai ştiu eu ce. (p. 137) 

R: (...) fer-me entendre totes les idioteses aquelles de la memòria RAM, 
Ø i els xips i què sé jo. 

 
Comentaris:  

Omissió d’un element d’una enumeració + afegit. 

 OG 9 

TP: Als ’74 hi havia molta gent empresonada; companys que iniciaven 
escandaloses vagues de fam a les quals ningú posava fi i que ni tan sols 
els intel·lectuals d’esquerra tenien en compte. (p. 119)  

TA: În ’74 fuseseră mulţi închişi. Colegi de-ai mei care făceau Ø greva foamei 
erau atât de mulţi, încât nici intelectualii de stânga nu le mai ştiau 
numărul.  (p. 145) 

R: Als ’74 hi havia molta gent empresonada. Companys meus que feien vagues 
eren tantíssims que fins i tot els intel·lectuals d’esquerra en perdien el 
compte.  

 
Comentaris:  

El desinterès mostrat tant pels polítics, com pels intel·lectuals que 

recolzaven les mateixes idees que els estudiants protestataris es redueix a una 

quantificació de les vagues. 
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OG 10 

TP: Ella i la Maren es portaven set anys i es van entendre força bé.  (p.  
121) 

TA: Anette şi Maren Ø s-au înţeles destul de bine. (p. 147) 
R: Ella i la Maren Ø es van entendre bastant bé.   

 
Comentaris:  

Omissió immotivada lingüísticament i culturalment. 

OG 11 

TP: Julius F. va desaparèixer físicament del mapa d’Alemanya. Vés a saber si 
algú em va trobar a faltar, si algú va preguntar mai per mi. El meu cercle 
de companys s’havia anat reduint (...) (p. 157) 

TA: Julius F. a dispărut fizic de pe harta Germaniei. Ø. Cercul meu de 
camarazi se redusese (…) (p. 193) 

R: Julius F. va desaparèixer físicament del mapa d’Alemanya. Ø. El meu cercle 
de companys s’havia anat reduint (...) 

 
Comentaris: 

Omissió immotivada. Podria tractar-se de la concentració d’expressions 

idiomàtiques en aquesta frase (vés a saber; trobar a faltar).  

OG 12 

TP: Vaig tornar un cop, sí. Set o vuit mesos després de marxar. Qui no va tornar 
més va ser en Julius F. 
Jules Montero es va hostatjar a casa d’un excompany de feina, un bon 
amic a qui mai no havia revelat la vida espectral d’en Julius F. L’amic el 
va acollir i no va haver d’explicar-li cap gran mentida: era cert que ja no vivia 
a Berlín, era cert que havia marxat feia temps, era cert que ara tenia feina a 
Colònia.  (p. 157-158) 

TA: M-am întors odată. La şapte sau opt luni după ce am plecat. Dar cel care 
s-a întors nu a fost activistul Julius F., Ø ci amicul. Ø Când m-am întors 
nu a trebuit să mint prea mult: era adevărat că nu mai locuiam la Berlin, 
era adevărat că plecasem cu mult timp în urmă, era adevărat că acum 
aveam o slujbă în Colonia. (p. 194) 

R: Vaig tornar un cop, sí. Set o vuit mesos després de marxar. Però qui va 
tornar no va ser l’activista Julius F. Ø, sinó l’amic. Ø. Ø No vaig haver 
d’explicar cap gran mentida: era cert que ja no vivia a Berlín, era cert que 
havia marxat feia temps, era cert que ara tenia feina a Colònia. 
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Comentaris: 

Omissió immotivada i adaptació del text perquè s’ajusti al nou context 

modificat per l’omissió.  

OG 13 

TP: El darrer sopar va transcórrer sense greus incidents, però amb cares 
llargues. La Maren i l’Udo van sortir de casa en cotxe, i no van voler dir-me 
on anaven. (p. 171) 

TA: Ultima cină s-a desfăşurat fără incidente grave. Ø. Maren şi Udo au 
plecat cu maşina, dar nu au vrut să-mi spună unde se duceau. (p. 211) 

R: El darrer sopar va transcórrer sense greus incidents, Ø. La Maren i l’Udo van 
sortir de casa en cotxe, però no van voler dir-me on anaven. 
 

Comentaris:  

Omissió immotivada lingüísticament i culturalment. 

OG 14 

TP: Una esgarrifança em va recórrer l’espinada. I aquell transvestit ho deia com 
si res, com si fos la cosa més natural del món. Ens havíem tornat tots 
bojos. (p. 173) 

TA: Un fior mi-a trecut pe şira spinării. Şi travestitul acela o spunea de parcă 
ar fi fost lucrul cel mai normal din lume. Ø. (p. 213) 

R: Una esgarrifança em va recórrer l’espinada. I aquell transvestit ho deia com 
si res, com si fos la cosa més natural del món. Ø. 
 

Comentaris:  

Omissió immotivada lingüísticament i culturalment. 

A.3. AFEGITS (AF) 

AF 1  

TP: Em va semblar detectar un moviment sobtat a la meva dreta i vaig 
descobrir com la Maren es portava una mà a la boca tan bon punt 
l’anomenat Adán va treure la jaqueta del cap del monstre: la noia 
encaixava, horroritzada, la descoberta de la deformitat fascinant del 
seu nou hoste. (p. 133) 

TA: Mi s-a părut că simt o mişcare bruscă la dreapta mea şi am văzut cum 
Maren îşi ducea o mână la gura în momentul în care aşa-numitul Adán a 
scos jacheta de pe capul monstrului: tânăra mototolea în mână haina 
ce acoperise capul monstrului, îngrozită de diformitatea fascinantă a 
noului său oaspete. (p. 163) 
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R: Em va semblar detectar un moviment sobtat a la meva dreta i vaig 
descobrir com la Maren es portava una mà a la boca tan bon punt 
l’anomenat Adán va treure la jaqueta del cap del monstre: la noia 
masegava en la seva mà la jaqueta que havia cobert el cap del 
monstre, horroritzada de la deformitat fascinant del seu nou hoste. 

 
Comentaris:  

Traducció lliure. 

A.4. MODIFICACIONS QUE NO INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MNIC) 

MNIC 1 

TP: Un jove va treure el cap per la porta per preguntar-nos si ens molestaria que 
passés un grup d’estrangers que es trobava de visita al centre. La 
coordinadora gai i lèsbica de Berlín funcionava admirablement i s’havia 
convertit en un centre pilot per a futures coordinadores de tot arreu. (...) 
Vaig encongir-me d’espatlles mentre un grup format per unes vint-i-cinc 
persones entrava a la sala, que en aquell moment només ocupàvem en 
Jürgen i jo, precedit pel jove que havia demanat permís i un guia. (p. 15) 

TA: Un tânăr şi-a vârât capul pe uşă şi ne-a întrebat dacă ne-ar deranja ca 
un grup de străini care vizitau centrul să intre în sală. Centrul de 
informare pentru homosexuali şi lesbiene din Berlin funcţiona admirabil şi 
se transformase în centru pilot pentru alte centre similare din Europa. 
(…) 

 M-am făcut mic, în timp ce un grup de vreo douăzeci şi cinci  de 
persoane, însoţit de tânărul care ne ceruse voie şi de un ghid, a intrat în 
sala ocupată până atunci doar de Jürgen şi de mine. (p. 13-14) 

R: Un jove va treure el cap per la porta per preguntar-nos si ens molestaria que 
passés un grup d’estrangers que es trobava de visita al centre. El centre 
d’informació per a gais i lesbianes de Berlín funcionava admirablement i 
s’havia convertit en un centre pilot per a futures coordinadores d’Europa. (...) 
Vaig encongir-me (per passar desapercebut) mentre un grup format per 
unes vint-i-cinc persones entrava a la sala, que en aquell moment només 
ocupàvem en Jürgen i jo, precedit pel jove que havia demanat permís i un 
guia. 

 
Comentaris:  

El primer canvi està determinat probablement pel desconeixement de 

l’expressió per tot arreu. 

El segon canvi afecta el gest d’encongir-se les espatlles que, en aquest 

context, és un gest neutre pel qual el personatge accepta la interrupció de les 

classes. La traducció encongir-se (per passar desapercebut) transmet la idea 
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que el personatge se sent incòmode i no desitja ser vist en un centre d’atenció 

als homosexuals.  

MNIC 2 

TP: L’ambient del saló no havia canviat gens. La Petra Lindberg, ben estirada en 
un dels sofàs, era custodiada per un grupet de dones rialleres que treien 
importància al fet del mareig i brindaven per una ràpida recuperació de 
l’embarassada.  (p. 23) 

TA: În salon, atmosfera era aceeaşi. Petra Lindberg, întinsă pe o sofà, era 
păzită de un grup de femei surâzătoare ce dădeau multă importanţă 
leşinului şi toastau pentru recuperarea grabnică a însărcinatei. (p. 24) 

R: L’ambient del saló no havia canviat gens. La Petra Lindberg, ben estirada en 
un dels sofàs, era custodiada per un grupet de dones rialleres que donaven 
molta importància al fet del mareig i brindaven per una ràpida recuperació 
de l’embarassada.    

 
Comentaris:  

Canvi semàntic que no afecta la coherència del fragment. 

MNIC 3 

TP: A través d’un conegut que havia emigrat als anys seixanta [a Alemanya], 
vam aconseguir allotjament a casa de la família Quiroga, i un dels Quiroga, 
el fill gran que es diu Hèctor, ens va fer de guia i traductor. (p. 49) 

TA: Cu ajutorul unu cunoscut care emigrase prin anii '60 [în Germania], am 
găsit cu uşurinţă casa familiei Quiroga, şi un membru al familiei 
Quiroga, fiul cel mare care se numea Hector, a fost ghidul şi translatorul 
nostru. (p. 57) 

R: A través d’un conegut que havia emigrat als anys seixanta [a Alemanya], 
vam trobar fàcilment la casa de la família Quiroga, i un dels Quiroga, el fill 
gran que es diu Hèctor, ens va fer de guia i traductor. 

 
Comentaris:  

Els personatges, que emprenen un viatge de Galícia a Berlín per a 

buscar un fill desaparegut, s’allotjaran per un període de temps a la casa dels 

Quiroga. En la traducció no es conserva aquest fet. 

MNIC 4 

TP: Més endavant, quan vaig decidir que no volia dir-me Julio i sense dir res 
a casa vaig renovar-me el passaport amb el nom de Jules, el pare em va 
ventar un mastegot de ràbia. De seguida se’n va penedir, perquè jo ja 
tenia gairebé divuit anys. (p. 57) 
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TA: Mai târziu, când am hotărât că nu mai voiam să mă cheme Julio şi, fără 
să spun acasă, mi-am refăcut paşaportul cu numele de Jules, tata m-a 
lovit. A regretat imediat, pentru că eu aveam deja aproape douăzeci de 
ani. (p. 10) 

R: Més endavant, quan vaig decidir que no volia dir-me Julio i sense dir res 
a casa vaig renovar-me el passaport amb el nom de Jules, el pare em va 
colpejar. De seguida se’n va penedir, perquè jo ja tenia gairebé vint anys. 

 
Comentaris:  

En el primer cas, s’opera un canvi en l’expressivitat de la narració. 

L’expressió ventar un mastegot i la causa, la ràbia, queden reduïdes a colpejar.  

En el segon cas, el canvi immotivat podria suggerir que la traducció s’ha 

fet d’un altre idioma o amb l’ajut d’un altre idioma, perquè més que un canvi, 

sembla una adaptació a una realitat cultural: la majoria d’edat. 

MNIC 5 

TP: Una veïna de l’edifici havia estat mestra a Lugo i dues tardes a la 
setmana anàvem a casa seva i ens ajudava amb els estudis. Devíem ser 
set o vuit fills d’immigrants espanyols els que omplíem el menjador de 
casa seva i sèiem al voltant d’aquella taula llarga amb els quaderns i els 
llapis. Ens apressava a entendre l’alemany, a dominar la nova 
terminologia de les divisions, les fraccions i les anàlisis gramaticals, i 
també, de tant en tant, ens feia tancar els llibres d’escola per llegir 
poesies de Rosalía de Castro i de García Lorca, relats de Cunqueiro, 
fragments d’obres de teatre de Mihura i Buero Vallejo, passatges de 
Cela recorrent a peu la comarca de l’Alcarria. (p. 69) 

TA: O vecină din clădire era învăţătoare la Lugo şi două după-amieze pe 
săptămână mergeam la ea acasă şi ne ajuta cu temele. Eram vreo şapte 
sau opţi copii de imigranţi spanioli, care stăteam înarmaţi cu caiete şi 
creioane în jurul mesei din sufrageria casei sale. Ne ajuta să înţelegem 
germana, să stăpânim termeni din matematică şi alte discipline, să 
facem analize gramaticale şi, din când în când, ne punea să închidem 
cărţile de la şcoală, pentru a citi poezii de Rosalía de Castro şi de García 
de Lorca, poveşti de Cunqueiro, fragmente din piesele de teatru de 
Mihura şi Buero Vallejo, pasaje în care se povestea cum Cela străbătea 
pe jos regiunea Alcarria.(p. 66-67) 

R: Una veïna de l’edifici era mestra a Lugo i dues tardes a la setmana 
anàvem a casa seva i ens ajudava amb els estudis. Devíem ser set o 
vuit fills d’immigrants espanyols els que omplíem el menjador de casa 
seva i sèiem al voltant d’aquella taula llarga amb els quaderns i els llapis. 
Ens ajudava a entendre l’alemany, a dominar els termes de les 
matemàtiques o d’altres assignatures, a fer anàlisis gramaticals, i 
també, de tant en tant, ens feia tancar els llibres d’escola per llegir 
poesies de Rosalía de Castro i de García Lorca, relats de Cunqueiro, 
fragments d’obres de teatre de Mihura i Buero Vallejo, passatges de 
Cela recorrent a peu la comarca de l’Alcarria. 
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Comentaris:  

Reducció (divisions i fraccions es transformen en matemàtiques) i afegits 

innecessaris (d’altres disciplines).  

Canvis de matisos. Apressar (donar pressa) no és el mateix que ajudar. 

 MNIC 6 

TP: Vaig escurar-me la gola per dir-li que el tema [els animals domèstics] 
podia semblar-li intranscendent, però que la simplicitat ens ajudaria a 
centrar-nos en les concordances de gènere i nombre i que, vaig picar-
li l’ullet, no pensava permetre-li cap errada. (p. 85) 

TA: Mi-am dres vocea înainte de a-i spune că, deşi tema [animalele 
domestice] părea nesemnificativă, simplitatea ei avea să ne ajute să ne 
concentrăm asupra concordanţei articolului cu substantivul şi că, i-
am făcut cu ochiul, nu aveam de gând să îi permit nicio greşeală. (p. 
100) 

R: Vaig escurar-me la gola per dir-li que el tema podia semblar-li 
intranscendent, però que la simplicitat ens ajudaria a centrar-nos en les 
concordances entre l’article i el nombre i que, vaig picar-li l’ullet, no 
pensava permetre-li cap errada. 

 
Comentaris:  

Canvi immotivat. Si bé és veritat que en castellà aquesta concordança 

(article – nombre) és peculiar en el cas dels substantius que comencen per -a o  

-ha tònics, no afecta gaire als substantius que designen animals domèstics. 

Tanmateix, la incongruència passaria desapercebuda per a la majoria dels 

lectors no avesats a qüestions de gramàtica castellana. 

MNIC 7 

TP: - No et semblaria divertit ensinistrar un mico?  
- Un mico? Déu meu, no! No em puc imaginar córrer per casa perseguida 
per un mico histèric...! (p. 86) 

TA: - Nu ţi s-ar părea distractiv să dresezi o maimuţă?  
- O maimuţă? Dumnezeule, nu! Nu îmi pot imagina o maimuţă isterică 
alergând prin casă!... (p. 100) 

R: - No et semblaria divertit ensinistrar un mico?  
- Un mico? Déu meu, no! No em puc imaginar un mico histèric corrent 
per casa...!   

 
Comentaris:  

Canvi d’imatge per incomprensió. 
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MNIC 8 

TP: Busco un professor d’espanyol, senyor Àlvar. M’agradaria saber els seus 
honoraris i la seva disposició quant al temps. (p. 87) 

TA: Caut un profesor de spaniolă, domnule Àlvar. Aş vrea să ştiu orarul şi 
disponibilitatea dumneavoastră. (p. 101) 

R: Busco un professor d’espanyol, senyor Àlvar. M’agradaria saber els seus 
horaris i la seva disposició Ø.   

 
Comentaris:  

La confusió honorari (onorarii, en romanès) i horari (orar, en romanès) 

obliga la traductora a reformular el text. Donada la similitud entre els termes 

catalans i romanesos, podria tractar-se més aviat d’una errada generada per 

una lectura ràpida. Tanmateix, es prefereix considerar l’original incoherent 

abans de qüestionar d’on sorgeix la incongruència.  

MNIC 9 

TP: Em va agafar del bracet i em va allunyar del grup de joves que venien 
droga i demanaven monedes acompanyats de gossos famèlics. (p. 100) 

TA: M-a luat de braţ şi m-a îndepărtat de grupul de tineri drogaţi care 
cereau bani însoţiţi de câini înfometaţi. (p. 120) 

R: Em va agafar del bracet i em va allunyar del grup de joves drogats que 
demanaven diners acompanyats de gossos famèlics.  
 

Comentaris:  

Seria difícil considerar que es protegeix la imatge de la joventut que es 

guanya la vida venent drogues, ja que en la traducció els joves apareixen com 

a consumidors de drogues, vivint en unes condicions lamentables.  

MNIC 10 

TP: - No vagi gaire lluny. Assegui’s a la cafeteria i vigili bé les bosses. Aquesta 
estació [d’Hamburg] està plena de ionquis. (p. 140) 

TA: - Nu vă duceţi prea departe. Mergeţi la cafenea şi păziţi cu grijă genţile. 
Gara aceasta [din Hamburg] e plină de hoţi. (p. 172) 

R: - No vagi gaire lluny. Assegui’s a la cafeteria i vigili bé les bosses. Aquesta 
estació està plena de lladres. 

 
Comentaris:  

Canvi d’imatge. 
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MNIC 11 

TP: - Cal que hi passem nosaltres? –va preguntar l’home–. Li ho dic perquè porto 
una pròtesi metàl·lica a la clavícula, senyoreta, i sempre xiula als aeroports 
quan em fan passar per la màquina. (p. 186) 

TA: - Trebuie să trecem şi noi? – a întrebat bărbatul. Întreb pentru că am o 
proteză de metal în gură şi întotdeauna ţiuie în aeroporturi când trebuie 
să trec prin detector. (p. 229) 

R: Cal que hi passem nosaltres? –va preguntar l’home–. Li ho dic perquè porto 
una pròtesi metàl·lica a la boca, senyoreta, i sempre xiula als aeroports quan 
em fan passar per la màquina. 

 
Comentaris:  

Canvi immotivat que no afecta la coherència del text d’arribada. 

MNIC 12 

TP: La Stephanie Saure, mentre esperava que la noia es posés en contacte amb 
en Böchner, observava els dígits lluminosos a la part superior de les portes 
dels ascensors, igual que feien els de seguretat. (p. 193) 

TA: Stephanie Saure, în timp ce aştepta ca tânăra să ia legătura cu Böchner, 
observase cifrele luminoase de deasupra uşilor liftului, la fel ca cele de 
securitate. (p. 237) 

R: La Stephanie Saure, mentre esperava que la noia es posés en contacte amb 
en Böchner, observava els dígits lluminosos a la part superior de les portes 
dels ascensors i també els [dígits] de seguretat. 

 
Comentaris:  

No queda gens clar a quins dígits de seguretat es refereix la versió 

romanesa, però, tractant-se d’uns ascensors en una empresa important, el 

lector podria imaginar-se al seu gust els inexistents dígits. 

MNIC 13 

TP: Sou uns inconscients, JR. Uns inconscients imperdonables! I si mor algú? I si 
els cusen a trets? (p. 203) 

TA: Sunteţi nişte inconştienţi, JR. Nişte inconştienţi! Şi dacă moare careva? 
Şi dacă-i bagă la închisoare? (p. 250) 

R: Sou uns inconscients, JR. Uns inconscients imperdonables! I si mor algú? I si 
els fiquen a la garjola?  

 
Comentaris:  

Canvi immotivat d’imatge. 
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A.5. MODIFICACIONS QUE INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MIC) 

MIC 1  

TP: Uns quants dies abans, i carregat amb una carpeta plena de fotocòpies, vaig 
recórrer els barris de Kreuzberg i Schöneberg enganxant a tot arreu el meu 
anunci «Professor nadiu ofereix classes de gramàtica i conversació en 
llengua espanyola», i el meu telèfon. (p. 14) 

TA: Cu câteva zile înainte, cu un dosar plin cu foi xeroxate în braţe, 
străbătusem aleile Kreuzberguului şi Shönebergului, lipind peste tot 
anunţul meu: “Vorbitor nativ, ofer ore de gramatică şi conversaţie în 
limba spaniolă” şi numărul de telefon. (p. 11) 

R: Uns quants dies abans, i carregat amb una carpeta plena de fotocòpies, vaig 
recórrer els passeigs de Kreuzberg i Schöneberg enganxant a tot arreu el 
meu anunci «Parlant nadiu ofereix classes de gramàtica i conversació en 
llengua espanyola», i el meu telèfon. 

 
Comentaris:  

Es minimalitza l’escenari i la professió del personatge.  

MIC 2  

TP: a) No sé què faria sense aquesta dona! – va exclamar en Karl mentre 
rebia una mirada de reprovació carregada de falsa modèstia per part de 
la dona-. Cuina per a mi des de fa quinze anys. Si sóc feliç, és mercès a 
l’existència d’aquesta dona! (p. 18) 

 b) - Jo li dic que hauria de provar d’agafar els pinzells –va dir-nos en Karl 
passant un braç al voltant del coll de la dona–. L’art és l’art, tant si es fa 
a la cuina com damunt d’una tela. Si aquesta dona es posa a pintar i ho 
fa tan bé com cuina, ja podem anar buscant tots plegats una altra feina. 
(p. 19) 

TA: a) Nu  ştiu ce m-aş face fără doamna aceasta! – a exclamat Karl în timp ce 
doamna îi aruncă o privire dezaprobatoare plină de falsă modestie (...) Dacă 
sunt fericit, se datorează faptului că există această doamnă! (p. 17) 

 b) - Şi eu îi spun Jamilei că ar trebui să încerce să se-apuce de pictat –ne-a 
spus Karl, trecându-şi un braţ pe după gâtul doamnei. Arta e artă, indiferent 
dacă se face într-o bucătărie sau pe o pânză. Dacă doamna aceasta s-ar 
pune să picteze şi ar face-o aşa de bine cum face treaba în bucătărie, noi, 
pictorii, ar trebui să ne căutăm altă slujbă. (p. 19) 

R: a) No sé què faria sense aquesta senyora! – va exclamar en Karl mentre 
rebia una mirada de reprovació carregada de falsa modèstia per part de 
la dona-. Cuina per a mi des de fa quinze anys. Si sóc feliç, és mercès a 
l’existència d’aquesta senyora!   (...) 

 b) - Jo li dic a Jamila que hauria de provar de posar-se a pintar –va dir-
nos en Karl passant un braç al voltant del coll de la senyora–. L’art és 
l’art, tant si es fa a la cuina com damunt d’una tela. Si aquesta senyora 
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es posa a pintar i ho fa tan bé com fa el seu treball en la cuina, nosaltres, 
els pintors, hauríem d’anar buscant una altra feina. 

 
Comentaris:  

Tot i que en Karl és professor universitari i pintor, no tindria sentit que 

marqués distàncies socials en un context en el qual està reconeixent el domini 

en l’art gastronòmic de la seva cuinera que feia quinze anys que estava al seu 

servei.  

El segon fragment textual mostra també una relació gens distant, tot i 

que en la traducció es manté la fórmula de cortesia distant. 

La incongruència deriva més aviat de l’etimologia comuna, llatina, de 

dona i doamnă, amb la subseqüent similitud formal entre les dues paraules.  

MIC 3  

TP: L’Stephan coneixia un lloc que estava molt de moda, i que quedava a 
prop d’on érem, el Golden Pudel Club. Situat a la vora del moll, es 
tractava d’una construcció senzilla, una mena de xalet unifamiliar, que 
regentava una parella de hippies reciclats en les noves modes i 
tecnologies. (p. 27) 

TA: Stephan cunoştea un loc care era foarte la modă şi care se afla în 
apropiere, Golden Pudel Club. Acesta se afla în vila de pe chei, o 
construcţie simplă, ce părea un fel de casă de vacanţă care adăpostea o 
pereche de hippy adaptaţi noilor mode şi tehnologii. (p. 28) 

R: Stephan coneixia un lloc que estava molt de moda, i que quedava a prop 
d’on érem, el Golden Pudel Club. Situat en el xalet del moll, es tractava 
d’una construcció senzilla, una mena de casa de vacances, que 
allotjava una parella de hippies reciclats en les noves modes i 
tecnologies. 

 
Comentaris:  

Traduccions lliures. 

MIC 4  

TP: Ens vam posar a caminar sense dir res. Finalment, l’Stephan va trencar el 
silenci i es va oferir per dur-nos a casa en cotxe. L’Udo va acceptar amb un 
cop de cap, i aleshores vam descobrir que plorava, però no vam dir res. (p. 
29) 

TA: Am început să mergem fără să scoatem un cuvânt. În cele din urmă, 
Stephan a rupt tăcerea şi s-a oferit să ne conducă acasă cu maşina lui.  
Udo a acceptat cu o mişcare a capului, şi-atunci ne-am dat seama că 
ploua, dar nu am spus nimic. (p. 31) 
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R: Ens vam posar a caminar sense dir res. Finalment, Stephan va trencar el 
silenci i es va oferir per dur-nos a casa en cotxe. Udo va acceptar amb un 
cop de cap, i aleshores vam descobrir que plovia, però no vam dir res. 

 
Comentaris:  

Confusió entre plorar i ploure. 

MIC 5  

TP: El dilluns vaig llevar-me a les set, com sempre. Costa tornar a la feina 
després de cinc dies de festa. (p. 41) 

TA: Luni a venit să mă ia la şapte, ca de obicei. E greu să te-ntorci la lucru 
după cinci zile de petrecere. (p. 46) 

R: El dilluns va passar a recollir-me a les set, com sempre. Costa tornar a 
la feina després de cinc dies de gresca. 

 
Comentaris:  

Són les paraules d’una dona que, durant la festa de l’Any nou, coneix un 

home amb el qual comença una relació sentimental. És impossible que aquest 

home a penes conegut vagi a la seva casa, «com sempre», per a portar-la a 

treballar.  

Els cinc dies de festa es refereixen aquí als dies de vacances 

corresponent a la festa de l’Any nou, no a una gresca que havia durat cinc dies.  

MIC 6  

TP: Hi adjuntava [a la carta] un programa de mà d’una versió teatral de 
l’obra que va fer Lluís Pasqual força anys enrere, en la qual l’escenari, 
comentava Adán, cobert de sorra blava, era presidit per uns grans 
cortinatges de cartró. (p. 65) 

TA: A ataşat [la scrisoare] şi o descriere de mână a versiunii regizorului 
Lluís Pascual, făcută cu ani în urmă, în care decorurile de carton erau 
aşezate, spunea Adán, pe o scenă acoperită cu nisip albastru. (p. 77) 

R: Hi adjuntava [a la carta] una descripció a mà d’una versió teatral de 
l’obra que va fer el director Lluís Pasqual força anys enrere, en la qual 
els decorats de cartró estaven col·locats, deia Adán, damunt d’un 
escenari cobert de sorra blava. 

 
Comentaris:  

Combinació insòlita i desconcertant. 
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MIC 7 

TP: Durant els dies que va ser fora no em vaig poder estar de passar una 
tarda per davant de casa seva i vigilar que continuessin tancades les 
persianes de llibret de l’habitació del nan. (p. 97) 

TA: În zilele în care fusese plecată nu am avut niciun motiv să trec în vreo 
seară prin faţa casei ei ca să văd dacă jaluzelele de la camera piticului 
rămăseseră trase. (p. 116) 

R: Durant els dies que va ser fora no vaig tenir cap motiu per a passar 
una tarda per davant de casa seva i vigilar que continuessin tancades les 
persianes de llibret de l’habitació del nan.   

 
Comentaris:  

No s’identifica l’expressió no poder estar-se de, no poder abstenir-se de 

fer alguna cosa. Semànticament, el motiu hi està clarament exposat: vigilar si 

les persianes continuaven baixades, doncs no podria tractar-se de no tenir cap 

motiu. Incongruent pragmàticament, també, ja que un professor particular té la 

llibertat de passar pels carrers dels seus alumnes, si li ve de gust, encara que 

no tingui classes aquell dia. 

MIC 8 

TP: a) La veu li havia canviat, i per més que vaig insistir, no em va voler 
explicar la seva nova vida, ni cap anècdota de l’escola on acudia, ni dels 
seus nous pares. «Tot està bé, oncle Jules. No vull que et preocupis per 
mi», va murmurar abans de penjar l’auricular sense dir-me adéu. Devia 
tenir vuit anys aleshores. (p. 107) 

 b) Pensi que fins als cinc anys vaig ingerir aliments líquids mitjançant una 
palleta, i fins els disset no vaig poder parlar, ja que la malformació 
m’afectava la gola, la llengua, les cordes vocals i el paladar. (p. 109)  

 Vostè m’entén quan parlo, jo respiro sense dificultat i puc veure’l més o 
menys bé, com una persona carregada amb deu diòptries a cada ull. (p. 109)  

TA: a) Vocea i se schimbase şi, oricât am insistat, nu a vrut să-mi 
povestească despre noua ei viaţă, nimic despre şcoala unde învăţa, 
nimic despre noii ei părinţi. “Totul e bine, unchiule Jules. Nu vreau să-ţi 
faci griji pentru mine”, a murmurat înainte să pună jos receptorul fără să-
şi ia rămas bun. Avea vreo douăzeci de ani pe atunci. (p. 129) 

 b) Gândiţi-vă că până la cinci ani am supt doar alimente lichide printr-un 
pai, şi până la şaisprezece nu am putut să vorbesc, fiindcă malformaţia 
îmi afecta gâtul, limba, corzile vocale şi cerul-gurii. (p. 132) 

 Dumneavoastră mă înţelegeţi când vorbesc, eu respir fără dificultate şi 
pot să văd mai mult sau mai puţin bine, ca o persoană care poartă două 
dioptrii la fiecare ochi. (p. 132) 

R: a) La veu li havia canviat, i per més que vaig insistir, no em va voler 
explicar la seva nova vida, ni cap anècdota de l’escola on acudia, ni dels 
seus nous pares. «Tot està bé, oncle Jules. No vull que et preocupis per 
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mi», va murmurar abans de penjar l’auricular sense dir-me adéu. Devia 
tenir vint anys aleshores. 
b) Pensi que fins als cinc anys vaig ingerir aliments líquids mitjançant una 
palleta, i fins els disset no vaig poder parlar, ja que la malformació 
m’afectava la gola, la llengua, les cordes vocals i el paladar. 
Vostè m’entén quan parlo, jo respiro sense dificultat i puc veure’l més o 
menys bé, com una persona carregada amb dues diòptries a cada ull. 

 
Comentaris:  

Traducció incongruent deguda a la confusió entre vint i vuit i la 

despreocupació per la coherència textual, en el primer exemple. En l’exemple 2 

la confusió no afecta gaire la semàntica textual, mentre que en el tercer la 

diferència entre dues i deu diòptries és notable. 

MIC 9 

TP: Un Karl introvertit, prudent, sensible; un home d’esquerres, generós, atent i 
compromès amb els estudiants.  (p. 120) 

TA: Un Karl introvertit, prudent, sensibil; un om de onoare, generos, atent şi 
implicat în activitatea cu studenţii. (p. 145) 

R: Un Karl introvertit, prudent, sensible; un home d’honor, generós, atent i 
implicat en l’activitat amb els estudiants. 

 
Comentaris:  

En el primer cas, es tracta d’una estranya interpretació del terme 

d’esquerres. En el segon, no queda gens clar a quina activitat –inexistent a 

l’original– es refereix la versió romanesa.   

MIC 10 

TP: L’Anette es va interessar per la continuació de la història, per l’esdevenidor 
d’aquella nena desvalguda que de cop s’havia quedat sense mare. (p. 121) 

TA: Anette s-a interesat de continuarea poveştii, de viitorul acelei fetiţe care 
fusese dezmoştenită dintr-odată şi a rămas fără mamă. (p. 148) 

R: L’Anette es va interessar per la continuació de la història, per l’esdevenidor 
d’aquella nena que de cop havia estat desheretada i s’havia quedat sense 
mare. 

 
Comentaris:  

Traducció lliure. 
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MIC 11 

TP: L’Anette havia estat observant com en Karl perdia la circumspecció durant 
el relat de la noia, que no li retreia res, però que d’alguna forma l’afectava. 
(p. 122) 

TA: Anette observase cum Karl îşi pierdea interesul în timpul poveştii 
tinerei, că nu o mai retrăia, dar că, într-un fel, îl afecta. (p. 148) 

R: L’Anette havia estat observant com en Karl perdia l’interès durant el relat de 
la noia, que ja no el [el relat] revivia, però que d’alguna forma l’afectava.   

 
Comentaris:  

Traducció lliure. 

MIC 12 

TP: - I l’hora...! A qui se li ocorre procedir al trasllat al migdia? A ple sol? 
Amb els carrers saturats de trànsit...! –es lamentava el monstre. (p. 130) 

TA: - Asta mai lipsea…! Cum ţi-a trecut prin cap să traduci în miezul zilei? 
În plină zi! Cu şoselele saturate de trafic…! –se lamenta monstrul. (p. 
159) 

R: - Només això faltava...! Com se t’ha ocorregut traduir al migdia? A ple 
sol? Amb els carrers saturats de trànsit...! –es lamentava el monstre. 

 
Comentaris:  

El trasllat d’amagades del personatge amb elefantiasi, amb el cap tapat 

amb una americana, en ple sol i a la llum del dia, es transforma en una 

estranyesa perquè el trasllat esdevé traducció (literal) o traïció (figuradament – 

tot i que en el text català no es tracta de cap traïció) feta a plena llum de dia, 

amb els carrers saturats de trànsit. 

MIC 13 

TP: La Maren ens demana que no triguem, que el nan amenaça de calar foc a 
la casa. (p. 144) 

TA: Maren ne roagă să nu o luăm cu noi, piticul ameninţă că dă foc la casă. 
(p. 177) 

R: La Maren ens prega que no ens la portem [a la dona que havien trobat a 
l’estació per casualitat], que el nan amenaça de calar foc a la casa.   

 
Comentaris:  

Traducció incongruent. El grup es troba a l’estació de Berlín on 

coincideixen amb una dona que alguns d’ells coneixen i que havia anat a Berlín 

a buscar el seu fill transvestit. En aquest punt de la història, la Maren desconeix 
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l’existència de la dona i per tant no podria demanar o pregar cap cosa en 

relació amb ella. 

MIC 14 

TP: a) El despatx de Mathias Grünewald era a la sisena planta; de fet, era l’únic 
despatx personal a la sisena planta, la de les sales de reunió. Tenia tres 
secretàries administratives al seu servei i via lliure als despatxos de Saure i 
Böchner a la planta superior.  (p. 183) 

 b) - Això és impossible, Mathias. El senyor Büchner està ocu... 
 - Ara pugem, Barbara. Avisi’l. (p. 184) 
TA: a) Biroul lui Mathias Grünewald se afla la etajul şase, cel al sălilor de 

şedinţă. Avea trei asistente la dispoziţia sa şi drum liber spre birourile lui 
Saure şi Böchner de la etajul superior. (p. 224) 

 b) - Asta e imposibil, Mathias. Domnul Böchner e oc… 
 - Acum coborâm, Barbara. Anunţă-l. (p. 226) 
R: a) El despatx de Mathias Grünewald era a la sisena planta; de fet, era l’únic 

despatx personal a la sisena planta, la de les sales de reunió. Tenia tres 
secretàries administratives al seu servei i via lliure als despatxos de Saure i 
Böchner a la planta superior.   
b) - Això és impossible, Mathias. El senyor Büchner està ocu... 
- Ara baixem, Barbara. Avisi’l.   

 
Comentaris:  

Traducció incongruent. El grup es troba a una planta inferior a aquella on 

es trobava el despatx del senyor Büchner. 

MIC 15 

TP: Que ningú provi d’accedir allà on som fins que jo mateixa no llegeixi un 
segon comunicat per aquesta mateixa megafonia. (p. 193) 

TA: Să nu încerce nimeni să intre aici unde suntem, că n-am să mai citesc 
un al doilea comunicat prin acest megafon. (p. 238) 

R: Que ningú provi d’accedir allà on som, que no llegiré un segon comunicat 
per aquesta mateixa megafonia.  

 
Comentaris:  

Traducció incongruent. Ja s’havia avisat prèviament que hi hauria un 

segon comunicat. 

MIC 16 

TP: a) La gent de les plantes inferiors havia escoltat el missatge de la terrorista 
(...) (p. 194) 
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 b) - Vull saber si ja ha arribat la dona d’en Saure – va dir la terrorista abans 
d’acostar-se al micròfon des del qual havia fet el seu primer comunicat. (p. 
198) 

 c) - Els parla la portaveu del nostre grup. (p. 226) 
TA: a. Cei de la etajele inferioare ascultaseră mesajele teroristului (…) (p. 

239) 
 b) - Vreau să ştiu dacă a ajuns soţia lui Saure – a spus teroristul înainte 

de a se apropia din nou de microfonul de la care făcuse public primul său 
comunicat. 
c) - Vă vorbeşte reprezentantul grupului nostru. (p. 280) 

R: a) La gent de les plantes inferiors havia escoltat el missatge de el terrorista 
(...) 

 b) - Vull saber si ja ha arribat la dona d’en Saure – va dir el terrorista abans 
d’acostar-se al micròfon des del qual havia fet el seu primer comunicat. 

 c) - Els parla el representant del nostre grup. 
 
Comentaris:  

El lector té en tot moment les claus per a interpretar la identitat de la 

terrorista que fa de portaveu del grup. El canvi de gènere no obeeix a cap raó 

lèxica, pragmàtica o cultural. 

MIC 17 

TP: I el pobre don Jacinto... Com se us va ocórrer deixar aquells gots d’aigua 
sobre la taula? Amb tot el que arriba a beure aquell home! No hi haurà Déu 
que el desperti! (p. 197) 

TA: Şi bietul domn Jacinto… cum v-a trecut prin minte să lăsaţi picăturile 
alea de apă pe masă? Nu ştiţi cât bea omul ăla? Nici Dumnezeu n-o să-l 
mai trezească! (p. 242) 

R: I el pobre don Jacinto... Com se us va ocórrer deixar aquelles gotes d’aigua 
sobre la taula? Que no sabeu quant beu aquell home! Ni tan sols Déu el 
despertarà! 

 
Comentaris:  

Confusió entre got (pahar) i gota, amb creació d’un sense sentit. Es crea 

un efecte còmic, perquè en la versió romanesa el lector interpreta que Don 

Jacinto s’havia quedat grogui per haver llepat les gotes d’aigua amb somnífer 

que estaven sobre la taula. 

MIC 18 

TP: - Us heu fotut en un bon embolic, Jules –va parlar la Brenda. (p. 216) 
TA: - V-am stricat planurile, Jules – a spus Brenda. (p. 267) 
R: - Us he fotut els plans, Jules –va parlar la Brenda. 
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Comentaris:  

Traducció lliure, sense relació amb el text. 

MIC 19 

TP: - I ha valgut la pena? 
- Suposo que sí. No és difícil fer de senyora de. Aquí [a l’empresa] em 
tracten bé. Tinc xofer personal, no t’ho perdis. I col·laboro en un munt de 
causes humanitàries. (p. 218) 

TA: - A meritat?  
- Bănuiesc că da. Nu e greu să faci pe doamna. Soţul meu mă tratează 
bine. Am şofer personal, ştii? Şi sunt implicată într-o grămadă de acţiuni 
umanitare. (p. 269) 

R: - I ha valgut la pena? 
 - Suposo que sí. No és difícil fer-se la senyora. El meu marit em tracta bé. 

Tinc xofer personal, saps? I col·laboro en un munt de causes humanitàries. 
 
Comentaris:  

Traducció lliure, sense relació amb el text. 

MIC 20 

TP: Segons la dona, l’alt i gros de la dreta és el que ha finançat l’operació, però 
resulta que tots ells desconeixen l’abast real del sabotatge. (p. 225-226) 

TA: Femeia înaltă şi grasă din dreapta spune că cel de acolo a finanţat 
operaţiunea, dar se pare că niciunul dintre ei nu ştiu motivul real al 
sabotajului. (p. 279) 

R: La dona alta i grossa de la dreta diu que aquell d’allà ha finançat l’operació, 
però resulta que tots ells desconeixen l’abast real del sabotatge. 

 
Comentaris:  

Traducció lliure, sense relació amb el text. 

B. ANÀLISI LINGUISTICOTEXTUAL: CULTUREMES 

B.1. ENTORN NATURAL (EN) 

EN 1  

TP: El dibuix d’un canic blanc era l’emblema del local; un gos d’aigua amb 
les potetes davanteres ben dretes serigrafiat al rètol que presidia la 
façana. (p. 27) 

TA: Un desen reprezentând un caniş alb era emblema localului; pe firma de 
pe faţadă vedeai un câine Ø stând sprijinit pe lăbuţele din faţă. (p. 28) 
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R: El dibuix d’un caniche blanc era l’emblema del local; al rètol de la façana 
es veia un gos amb les potetes davanteres ben dretes. 

 
Comentaris: gos d’aigua  gos (Neutralització compensada parcialment) 

Canic és un gos petit i, potser per la similitud fonètica, s’interpreta com a 

caniş (caniche, en català), interpretació que serveix així mateix per a una 

equivalència aproximada per al gos d’aigua, un tipus de cans amb 

característiques similars a aquelles dels caniches.  

B.2. PATRIMONI CULTURAL (PC) 

PC 1  

TP: I de fet vaig trigar més del que es pensa a veure’n un [home amb 
elefantiasi], o sigui a mi mateix. A casa s’havien prohibit els miralls. Jo 
era conscient de no ser com els altres, perquè em tocava la cara i notava 
que no tenia res a veure amb els rostres de les poques persones que 
tenien accés a mi, o sigui, els pares, la meva tia Elvira i la Conchita, la 
minyona. Pensi que li parlo de la postguerra espanyola. (p. 110) 

TA: Şi de fapt, mai târziu decât vă închipuiţi, am văzut şi eu unul [un om cu 
elefantiazis], şi acela am fost eu. Acasă au fost ascunse toate oglinzile. 
Eu eram conştient că nu eram ca toţi ceilalţi, pentru că îmi atingeam faţa 
şi observam că nu are nimic în comun cu chipurile puţinelor persoane cu 
care am venit în contact, adică părinţii mei, mătuşa Elvira şi fetiţa ei, 
Conchita. Gândiţi-vă că ceea vă povestesc s-a întâmplat în perioada 
postrevoluţionară spaniolă. (p. 132-133) 

R: I de fet vaig trigar més del que es pensa a veure’n un [home amb 
elefantiasi], o sigui a mi mateix. A casa s’havien prohibit els miralls. Jo 
era conscient de no ser com els altres, perquè em tocava la cara i notava 
que no tenia res a veure amb els rostres de les poques persones que 
tenien accés a mi, o sigui, els pares, la meva tia Elvira i la Conchita, la 
seva filleta. Pensi que li parlo del que va passar en el període 
postrevolucionari espanyol. 

 
Comentaris:  

Omissió de la paraula minyona (fată-n casă), operada també en altres 

editorials del nostre corpus. 

L’altre cas és inexplicable. No es tracta d’una confusió derivada d’una 

lectura ràpida, ja que la guerra civil espanyola i la següent postguerra no van 

ser impulsades per cap revolució, sinó per un cop d’estat militar, seguit d’una 

dictadura repressiva.  
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PC 2 

TP: Jo havia perdut el Santiago dels seixanta i ells me’l reconstruïren amb força 
fidelitat i em deien que ho deixés córrer, que tampoc m’havia perdut gran 
cosa; que ben segur hauria estat millor viure a Alemanya, com jo, en un país 
lliure i democràtic, i no en un de gris, conformista i feixista com l’Espanya de 
l’època. (p. 158) 

TA: Eu pierdusem Santiagoul anilor '60, şi ei mi-l reconstruiau cu destulă 
fidelitate, asigurându-mă că nu-i nimic, că nu am pierdut mare lucru; cu 
siguranţă era mult mai bine să trăieşti în Germania, ca mine, într-o ţară 
liberă şi democratică, şi nu într-una gri, conformistă şi fixistă ca Spania 
din acele timpuri.  (p. 195) 

R: Jo havia perdut el Santiago dels seixanta i ells me’l reconstruïren amb força 
fidelitat i em deien que ho deixés córrer, que tampoc m’havia perdut gran 
cosa; que ben segur hauria estat millor viure a Alemanya, com jo, en un país 
lliure i democràtic, i no en un de gris, conformista i fixista com l’Espanya de 
l’època. 
 

Comentaris:  

Fixista (fixist, en romanès) significa adepte de la teoria del fixisme, 

segons la qual les espècies vivents són formes estàtiques i immutables en el 

passat i en el futur (GDLC). No es tracta tampoc d’un fals amic, ja que feixista 

és fascist, en romanès. 

B.3. CULTURA MATERIAL (CM) 

CM 1  

TP: La mestra grossa ens alimentava amb empanades de tonyina i un cóc 
de Santiago que cuinava ella mateixa al forn de casa seva. (p. 56) 

TA: Învăţătoarea grasă ne hrănea cu o specialitate preparată din ton dat 
prin pesmet şi cu prăjituri specifice din Santiago pe care le gătea chiar 
ea, în cuptorul casei sale. (p. 67) 

R: La mestra grossa ens alimentava amb una especialitat preparada amb 
tonyina passada pel pa ratllat i uns pastissos típics de Santiago que 
cuinava ella mateixa al forn de casa seva. 

 
Comentaris: empanades de tonyina  o specialitate preparată din ton dat 

prin pesmet (Traducció lliure) 

CM 2  

TP: Hi ha una altra gandula allà al darrere! (p. 174) 
TA: Mai e un taburet acolo, în spate. (p. 214) 
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R: Hi ha una altre tamboret allà, al darrere! 
 
Comentaris: gandula  taburet (Traducció lliure) 

B.4. CULTURA SOCIAL (CS) 

No hem trobat cap exemple. 

B.5. CULTURA LINGÜÍSTICA (CL) 

CL 1  

TP: (...) l’única concessió que feia als immigrants espanyols era dir-nos 
«guapo» si portàvem ben fets els deures de casa. (p. 57) 

TA: (...) singura favoare pe care o făcea imigranţilor spanioli era să ne spună 
„guapo”* dacă ne făceam bine temele.  
[Notă de pagină: Frumosule] (p. 67) 

R: (...) l’única concessió que feia als immigrants espanyols era dir-nos 
«guapo» si portàvem ben fets els deures de casa. 

 [Nota a peu de pàgina: Bonic] 
 
Comentaris: guapo  guapo (Manlleu amb glossa)  

CL 2  

TP: a) La mestra grossa ens alimentava amb empanades de tonyina i un cóc 
de Santiago que cuinava ella mateixa al forn de casa seva. (p. 56) 
b) Em va allargar el got i em va dir que era orujo, «Segur que d’això no 
en tenen, a Alemanya». (...) Vol un trosset de cóc de Santiago? (p. 67)  

TA: a) Învăţătoarea grasă ne hrănea cu o specialitate preparată din ton dat 
prin pesmet şi cu prăjituri specifice din Santiago pe care le gătea chiar 
ea, în cuptorul casei sale. (p. 67) 
b) Mi-a întins paharul şi mi-a spus că era orujo, „Sigur nu aveţi aşa ceva 
acolo, în Germania.” (…) Vreţi o prăjitură?  (p. 80) 

R: a) La mestra grossa ens alimentava amb una especialitat preparada amb 
tonyina passada pel pa ratllat i uns pastissos típics de Santiago que 
cuinava ella mateixa al forn de casa seva. 
b) Em va allargar el got i em va dir que era orujo, «Segur que d’això no 
en tenen allà, a Alemanya». (...) Vol un pastís? 
 

Comentaris: orujo  orujo (Manlleu sense glossa); cóc de Santiago  

prăjituri specifice din Santiago (Neutralització); cóc de Santiago  

prăjituri (Neutralització) 
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CL 3 

TP: - Lo de la jodienda no tiene enmienda –va murmurejar en Julián Ríos 
en castellà. (p. 221) 

TA: - Instinctele primare nu pot fi controlate – a murmurat Julian Ríos în 
castiliană. (p. 273) 

R: - Els instints primaris no poden ser controlats –va murmurejar en 
Julián Ríos en castellà. 

 
Comentaris: Lo de la jodienda no tiene enmienda  Instinctele primare nu 

pot fi controlate (Neutralització)  

B.6. INTERFERÈNCIA 

B.6.1. Falsos amics (FA) 

FA 1  

TP: De sobte l’exquisitat del dinar i la bellesa de la ciutat em revoltaren 
l’estómac. Què hi feia jo allí amb un indesitjable? (p. 73) 

TA: Dintr-o dată, deliciul banilor şi frumuseţea oraşului m-au făcut să mă 
revolt. Ce făceam eu acolo cu acest străin? (p. 88) 

R: De sobte l’exquisitat dels diners i la bellesa de la ciutat em revoltaren. Què hi 
feia jo allí amb aquest estrany? 

 
Comentaris: dinar  bani (fals amic parcial) 

Es produeix una confusió entre diners i dinar o es considera que dinar fa 

referència a la unitat monetària.   

FA 2  

TP: El dijous que em disposava a deixar-li el llibre d’Àngel Gonzales Otoño 
y otras luces, que la meva germana m’havia recomanat i que [jo] havia 
tret de la biblioteca hispanoamericana, la Hella Rech va arribar inquieta. 
(p. 96) 

TA: Joi, în timp ce căutam, ca să i-o înapoiez, cartea lui Ángel Gonzales, 
Otoño y otras luces, pe care nemţoaica mea mi-o recomandase şi pe 
care [nemţoaica] a luat-o de la biblioteca hispanoamericană, Hella 
Rech a venit neliniştită. (p. 114) 

R: El dijous, mentre buscava per a retornar-li el llibre d’Àngel González 
Otoño y otras luces, que la meva alemanya m’havia recomanat i que 
[l’alemanya] havia tret de la biblioteca hispanoamericana, la Hella Rech 
va arribar inquieta.   
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Comentaris: germana  nemţoaica (fals amic) 

Traduccions incongruents a nivell lèxic, gramatical i textual. No existeix 

cap personatge que pogués identificar-se amb «l’alemanya» del professor 

d’espanyol, l’autor d’aquest fragment. Germana (soră, en romanès) és un fals 

amic de german, germancă o bé neamţ, nemţoaică que en romanès signifiquen 

alemany, alemanya. 

FA 3  

TP: De tota manera, don Jacinto i un servidor ens quedarem aquí amb vostès. 
(p. 168) 

TA: Oricum, don Jacinto şi un servitor vor rămâne aici, cu dumneavoastră. 
(p. 208) 

R: De tota manera, don Jacinto i un servent ens quedarem aquí amb vostès. 
 
Comentaris: servidor  servitor (fals amic parcial) 

Aquí, servidor s’utilitza amb el significat de persona que es posa a 

disposició d’una altra.  

FA 4 

TP: - I d’on ho ha tret, vostè, que jo tinc un passat que em turmenti? –li va 
preguntar el jove, fent-se l’ofès–. Qualsevol que l’escolti es pensarà que vol 
fer-me de pare. (p. 172) 

TA: - Şi cum aţi ajuns la concluzia că eu am un trecut care mă tulbură? – a 
întrebat tânărul, făcând pe ofensatul. Cine v-ar auzi ar spune că vreau 
să mă fac preot. (p. 212) 

R: - I d’on ho ha tret, vostè, que jo tinc un passat que em turmenti? –li va 
preguntar el jove, fent-se l’ofès–. Qualsevol que l’escolti es pensarà que em 
vull fer capellà. 

 
Comentaris:  

Confusió entre pare (progenitor) i pare (sacerdot). 

B.6.2. Alioculturemes (AL) 

AL 1  

TP: L’Anette em va rebre amb una tassa de te i un tranquil·litzador somriure de 
benvinguda en el fantàstic loft renovat en plena Oranienstrasse, on el seu 
marit, un prestigiós professor de pintura de la HDK-Berlin, hi tenia també 
l’estudi. (p. 13) 
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TA: Anette m-a întâmpinat cu o ceaşcă de ceai şi un liniştitor zâmbet de bun 
venit, într-un minunat apartament situat într-o clădire din 
Oranienstrasse, unde se afla şi atelierul soţului ei, un prestigios 
professor de pictură de la HDK-Berlin. (p. 11) 

R: L’Anette em va rebre amb una tassa de te i un tranquil·litzador somriure de 
benvinguda en un fantàstic pis situat en un edifici en Oranienstrasse, on 
tenia també l’estudi el seu marit, un prestigiós professor de pintura de 
la HDK-Berlin. 

 
Comentaris: loft  apartament 

Omissió d’un terme tècnic anglès amb pèrdues d’informacions.  

En primer lloc, es redueix loft (àtic) a pis i s’elimina l’adjectiu determinant 

renovat que indica el fet que l’àtic havia estat remodelat per a servir com a 

estudi de pintura. La utilització del terme anglès s’associa amb l’estatus alt dels 

propietaris, aspecte reforçat també per la ubicació del loft en plena 

Oranienstrasse, carrer important del centre de Berlin.   

En segon lloc, la reestructuració de la sintaxi en aquesta frase i l’afegit 

un apartament situat într-o clădire din Oranienstrasse (pis situat en un edifici 

d’Oranienstrasse) genera una lectura ambigua. El lector romanès podria 

interpretar que l’estudi del professor de pintura està en el mateix edifici que el 

seu pis o que l’estudi està dins del pis mateix. 

AL 2  

TP: - Disbarats? On he menjat jo millor Börek que a casa meva? Qui fa els 
millors Imam Bayildi de tot Europa? (p. 18) 

TA: - Prostii? Unde se mănâncă Börek mai bun decât în casa mea? Cine 
face cele mai bune Imam Bayildi din toată Europa? (p. 17) 

R: - Disbarats? On he menjat jo millor Börek que a casa meva? Qui fa els 
millors Imam Bayildi de tot Europa? 

 
Comentaris: Börek  Börek (Manlleu sense glossa); Imam Bayildi   

Imam Bayildi (Manlleu sense glossa) 

Del context es dedueix que són menjars turcs. 

AL 3 

TP: El mateix Karl havia participat en l’elaboració d’algunes de les 
delikatessen, i la senyora Jamila afirmava rotundament que no només 
era un fantàstic marmitó, sinó que, si volgués, seria un cuiner 
apassionat. (p. 19) 
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TA: Karl însuşi participase la prepararea unora dintre acele delikatessen, iar 
doamna Jamila susţinea cu convingere că nu era numai un decorator 
fantastic, ci că, dacă ar vrea, ar putea fi şi un minunat bucătar. (p. 19) 

R: El mateix Karl havia participat en l’elaboració d’algunes de les 
delikatessen, i la senyora Jamila afirmava rotundament que no només 
era un fantàstic decorador, sinó que, si volgués, seria un cuiner 
apassionat. 

 
Comentaris: delikatessen  delikatessen (Manlleu sense glossa) 

La glossa seria innecessària, donat que en romanès existeix l’equivalent 

encunyat, delicatese. La conservació en alemany reprodueix el color local de la 

narració. 

Marmitó és un préstec del castellà, per tant no és un alioculturema. Ens 

limitarem aquí a mencionar el canvi operat probablement per no etiquetar 

d’ajudant de cuina un artista com Karl. 

AL 3 

TP: A la dona de l’advocat li va venir de gust una grappa italiana. La Maren i 
jo vam estar revisant els prestatges dels licors i no en vam trobar cap. (p. 
21) 

TA: Soţiei avocatului i s-a făcut poftă de o grappa italiană. Maren şi cu mine 
am controlat toate rafturile cu lichioruri, dar nu am găsit. (p. 21) 

R: A la dona de l’advocat li va venir de gust una grappa italiana. La Maren i 
jo vam estar revisant els prestatges dels licors i no en vam trobar cap. 

 
Comentaris: grappa  grappa (Manlleu sense glossa) 

AL 4 

TP: Fumava cigarrets light (...) (p. 26) 
TA: Fuma ţigări light (...) (p. 28) 
R: Fumava cigarrets light 
 
Comentaris: light  light (Manlleu sense glossa) 

AL 5 

TP: (...) connectaven el micro per cridar consignes com ara «Lesbian-disco-
clubbing is allright!!!» (p. 27) 

TA: (...) pentru a conecta microfonul şi a striga lozinci precum «Lesbian-
disco-clubbing is all right!!!» (p. 28-29) 

R: (...) per a connectar el micro i cridar consignes com ara «Lesbian-disco-
clubbing is all right!!!» 
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Comentaris: Lesbian-disco-clubbing is allright  Lesbian-disco-clubbing 

is all right (Transferència sense glossa, amb correcció de l’errada de 

transcripció en català) 

AL 6 

TP: La Silvana ha demanat un gintònic i jo una coca-cola light. (p. 44) 
TA: Ea luase un gin şi eu o cafea mică. (p. 46)  
R: Ella ha demanat un gin i jo un cafè curt. 
 
Comentaris: gintònic  gin (Reducció); coca-cola light  cafè curt 

(Traducció lliure) 

AL 7 

TP: (...) amb una enganxina amb els colors de la bandera de Xile i unes 
lletres en blanc, «Chile lebt!» (p. 53) 

TA: (...) cu o emblemă în culorile steagului statului Chile pe care scria, cu alb, 
„Chile lebt!” (p. 63)  

R: (...) amb un emblema amb els colors de la bandera de l’Estat de Xile en 
el qual posava, en blanc, «Chile lebt!» 

 
Comentaris: Chile lebt!  Chile lebt! (Transferència sense glossa) 

AL 8 

TP: Tots els amics de la Brenda eren onkel. (p. 54) 
TA: Toţi pritenii Brendei erau onkel. (p. 63) 
R: Tots els amics de la Brenda eren onkel. 
 
Comentaris: onkel  onkel (Manlleu sense glossa) 

AL 9 

TP: Cada dia s’havia de pujar llenya del keller per alimentar la caldera de 
l’estufa (...) (p. 56)  

TA: În fiecare zi trebuia să aducă lemne din keller pentru a alimenta soba 
(...)  (p. 66) 

R: Cada dia s’havia de pujar llenya del keller per alimentar l’estufa 
 
Comentaris: keller  keller (Manlleu sense glossa) 
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AL 10  

TP: «Richtig, guapo», «Gut gemacht, guapo, ich freueu mich sehr». 
[Nota a peu de pàgina: Correcte, guapo. Ben fet, guapo. Estic molt 
contenta.] (p. 57)  

TA: “Richtig, guapo”, “Gut gemacht, guapo, ich freueu mich sehr”.   
[Notă de pagină: Corect, frumosule. Foarte bine, frumosule. Sunt 
încântată ] (p. 67) 

R: «Richtig, guapo», «Gut gemacht, guapo, ich freueu mich sehr» 
[Nota a peu de pàgina: Correcte, guapo. Molt bé, guapo. Estic 
encantada.] 
 

Comentaris: Fragment en alemany conservat amb la glossa de l’autor, 

sense que se n’indiqui l’origen. 

AL 11 

TP: Arran de l’acció per alliberar Andreas Baader el 1970, els joves guerrillers 
nascuts amb la ràbia pel que significava Vietnam a meitat dels seixanta 
esdevenen un grup, i adopten un nom, la RAF, la fracció armada de 
l’exèrcit roig, un acrònim que pampallugueja, fascinant, als ulls de tots els 
joves universitaris de l’època que, malgrat viure lluny de les grans capitals, 
com era el meu cas, reben l’impuls de solidaritzar-nos-hi i plantejar-nos si n’hi 
ha prou amb les mobilitzacions estudiantils i les col·laboracions en diaris i 
revistes d’esquerres; si són suficients les crides contra la invasió de 
Txecoslovàquia per part de les tropes del pacte de Varsòvia l’any ’68 o els 
atacs incendiaris contra l’imperi editorial de Springer. (p. 59-60) 

TA: Înainte de acţiunea de eliberare a lui Andreas Baader în 1970, tinerii 
camarazi de gherilă născuţi cu ura faţă de ceea ce însemna Vietnamul 
pe la mijlocul anilor ’60 au creat un grup şi i-au dat un nume, RAF, Rote-
Armee-Fraktion, un acronim ce strălucea, fascinant, în ochii tuturor 
tinerilor universitari ai epocii care, deşi trăiau departe de marile capitale, 
cum era cazul meu, erau impulsionaţi să se solidarizeze cu noi şi să ne 
întrebe dacă sunt de ajuns mobilizările studenţeşti şi colaborările cu ziare 
şi reviste de stânga; dacă sunt de ajuns manifestaţiile împotriva invaziei 
Cehoslovaciei de către trupele pactului de la Varşovia în anul ’68 sau 
atacurile incendiare împotriva imperiului editorial al lui Springer. (p. 70-
71) 

R: Abans de l’acció per alliberar Andreas Baader el 1970, els joves 
guerrillers nascuts amb la ràbia pel que significava Vietnam a meitat dels 
seixanta esdevenen un grup, i adopten un nom, la RAF, Rote-Armee-
Fraktion, un acrònim que pampallugueja, fascinant, als ulls de tots els 
joves universitaris de l’època que, malgrat viure lluny de les grans 
capitals, com era el meu cas, reben l’impuls de solidaritzar-nos-hi i 
plantejar-nos si n’hi ha prou amb les mobilitzacions estudiantils i les 
col·laboracions en diaris i revistes d’esquerres; si són suficients les 
crides contra la invasió de Txecoslovàquia per part de les tropes del 
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pacte de Varsòvia l’any ’68 o els atacs incendiaris contra l’imperi editorial 
de Springer.   

 

Comentaris: RAF, la fracció armada de l’exèrcit roig  RAF, Rote-Armee-

Fraktion (Transferència + Omissió de la traducció explicativa) 

A diferència de la versió catalana, es prefereix la conservació del nom 

original.    

AL 12 

TP: Ich übersetze aus Ihrer eigenen Sprache, sehr geherte Fraulein 
Rech.  
[Nota a peu de pàgina: Faig traduccions de la seva pròpia llengua, 
estimada Senyoreta Rech.] (p. 77)  

TA: Ich übersetze aus Ihrer eigenen Sprache, sehr geherte Fraulein 
Rech.  
[Notă de pagină: Traduc chiar din limba dumneavoastră, stimată 
domnişoară Rech.] (p. 93) 

R: Ich übersetze aus Ihrer eigenen Sprache, sehr geherte Fraulein 
Rech. 
[Nota a peu de pàgina: Faig traduccions de la seva pròpia llengua, 
estimada Senyoreta Rech.] 
 

Comentaris: Fragment en alemany conservat amb la glossa de l’autor, 

sense que se n’indiqui l’origen. 

AL 13 

TP: - Aufwiedersehen, Fraulein Rech! (p. 81) 
TA: - Aufwiedersehen, Fraulein Rech!  (p. 98) 
R: - Aufwiedersehen, Fraulein Rech! 
 
Comentaris: Aufwiedersehen, Fraulein Rech!  Aufwiedersehen, Fraulein 

Rech!  (Transferència sense glossa i sense correcció ortogràfica de 

Fräulein) 

AL 14 

TP: (...) un escarit «Tchüss» d’indiferència. (p. 92) 
TA: (...) un simplu „Tchüss” indiferent. (p. 108)  
R: (...) un senzill «Tchüss» d’indiferència. 
 
Comentaris: Tchüss  Tchüss (Manlleu sense glossa) 
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AL 15 

TP: La vaig veure sortir de l’U-bahn capficada (...) (p. 100) 
TA: Am văzut-o ieşind din U-bahn preocupată (...) (p. 120) 
R: La vaig veure sortir de l’U-bahn preocupada 
 
Comentaris: U-bahn  U-bahn (Manlleu sense glossa) 

AL 16 

TP: a) «Unbekannt»* (...)  
b) «Unbekannt Leute»* (...)  

 [Notes a peu de pàgina: a) Desconegut.; b) Gent desconeguda] (p. 107-108) 
TA: a) “Unbekannt”* (...)  

b)“Unbekannt Leute”* (...)  
 [Note de pagină: a) necunoscut; b) Oameni necunoscuţi] (p. 129) 
R: a) «Unbekannt» (...) 

b) «Unbekannt Leute» (...)  
 [Notes a peu de pàgina: a) Desconegut.; b) Gent desconeguda] 
 
Comentaris: Unbekannt  Unbekannt (Transferència amb glossa sense 

que se n’indiqui l’origen); Unbekannt Leute  Unbekannt Leute (Manlleu 

amb glossa sense que se n’indiqui l’origen) 

AL 17 

TP: a) (...) un local de kebaps (...) (p. 125);  
b) (...) devoraven un kebap (...) (p. 127) 

TA: a) (...) unui local unde se vindea kebab (...) (p. 151);  
b) (...) devorau kebabul (...)  (p. 155) 

R: a) (...) un local de kebaps (...); 
b) (...) devoraven un kebap (...) 

 
Comentaris: kebap  kebab (Equivalent encunyat) 

AL 18 

TP: Vielen Dank, mein Herr. (p. 127) 
TA: Vielen Dank, mein Herr.  (p. 155) 
R: Vielen Dank, mein Herr. 
 
Comentaris: Fragment en alemany conservat. 
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AL 19 

TP: (...) la poesia, dic, és la més intensa de les liasons que es poden establir 
entre les persones. (p. 129) 

TA: (...) poezia, spun, e cea mai intensă dintre liasons care se pot stabili 
între oameni. (p. 158) 

R: (...) la poesia, dic, és la més intensa de les liasons que es poden establir 
entre les persones. 

 
Comentaris: liasons  liasons (Manlleu sense glossa i sense correcció 

ortogràfica de liaisons) 

AL 20 

TP: - La que faltava pel duro! Volen que els ballem una muiñeira? (p. 146) 
TA: - Asta mai lipsea! Nu vor să le dansăm şi muiñeira? (p. 179) 
R: - La que faltava! No voldran que els ballem també una muiñeira? 
 
Comentaris: muiñeira  muiñeira (Manlleu sense glossa) 

AL 21 

TP: Els freakis no ens ho poden esguerrar. (p. 149) 
TA: Acei freaks n-o să ne strice planul. (p. 183) 
R: Aquells freaks no ens ho poden esguerrar. 
 
Comentaris: freakis  freaks (Equivalent encunyat) 

AL 22 

TP: Una patrulla del SEK formada per dotze homes (...)  
[Nota a peu de pàgina: Sonder Einsatz Komando. Comando d’atac 
especial.] (p. 195)  

TA: O patrulă a SEK formată din doisprezece oameni (...)  
[Notă de pagină: Sonder Einsatz Komando. Trupe speciale de atac] (p. 
239) 

R: Una patrulla del SEK formada per dotze homes (...)  
[Nota a peu de pàgina: Sonder Einsatz Komando. Tropes especials 
d’atac] 
 

Comentaris: Fragment en alemany conservat amb la glossa de l’autor, 

sense que se n’indiqui l’origen. 
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AL 23 

TP: a) Halt! Zurück bleiben!*  
 [Nota a peu de pàgina: Aturin-se! No es moguin.] (p. 206) 
 b) Halt! Hände hoch! Wir haben die Waffen auf sie gerichtet!* 
 [Nota a peu de pàgina: Aturin-se! Mans enlaire! Els estem apuntant amb les 

armes!] (p. 207) 
TA: a) Halt! Zurück bleiben!  

[Notă de pagină: Staţi! Nu vă mişcaţi!] (p. 254) 
 b) Halt! Hände hoch! Wir haben die Waffen auf sie gerichtet! 
[Notă de pagină: Opriţi-vă! Mâinile sus! Sunteţi înconjuraţi!] (p. 254) 

R: a) Halt! Zurück bleiben!  
 [Nota a peu de pàgina: Aturin-se! No es moguin.]  
 b) Halt! Hände hoch! Wir haben die Waffen auf sie gerichtet! 
 [Nota a peu de pàgina: Aturin-se! Mans enlaire! Estan rodejats!]  
 
Comentaris: Halt! Zurück bleiben!  Halt! Zurück bleiben! (Transferència 

amb glossa sense que se n’indiqui l’origen); Halt! Hände hoch! Wir haben 

die Waffen auf sie gerichtet! Halt! Hände hoch! Wir haben die Waffen auf sie 

gerichtet! (Transferència amb glossa + Adaptació intercultural) 
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2.26. FITXA DE SÍNTESI 13 

Àngel Burgas (2008): Sfârşitul Europei. Traducere de Arabela Riţa. 

Bucureşti: Minerva 

Patrocini de la versió romanesa: Ø 

 

1. Estratègies globals de traducció i polítiques generals de traducció 

  
Sfârşitul Europei és l’única novel·la publicada en l’editorial Minerva en el 

període que estudiem i la segona que es publica sense finançament, arran del 

contracte signat entre Silvia Bastos Agency i l’Agència Literària Sun. És 

presentada com a  traducció, amb indicació del nom de la traductora. No es 

menciona específicament que sigui una traducció del català, però l’obra de 

referència citada és © Àngel Burgas 2006, per tant l’edició catalana.  

La informació sobre l’autor i l’obra és proporcionada sumàriament en la 

contraportada del llibre. Es destaca que l’autor és llicenciat en Arts plàstiques i 

que ha fet una estada de dos anys a Berlín a invitació de Hochschule der 

Kunste i que la novel·la: 

 
«La fi d’Europa presenta el naixement d’un nou concepte sobre el món i 

la justícia social, un món en què poden conviure els poetes i llurs 

revolucions, les mares que protegeixen els seus fills transsexuals i totes 

les bones persones que fins ara han viscut subjugades pels grups que 

tenen el poder i pels mitjans de comunicació de massa.»  

 

La traducció és fluida, tot i tenir desviacions del text visibles per als 

lectors romanesos. L’obra està ambientada en Berlín, i, en determinats capítols, 

en Santiago de Compostel·la, i la majoria dels culturemes conservats són 

alemanys i espanyols.  

 
2. Resultats de l’anàlisi operacional (matricial i linguisticotextual) 

 Nivell matricial: 

La distribució material de text és conservada, en general. 

 S’ometen elements referents als zíngars, elements d’enumeracions i 

elements considerats secundaris. D’altres omissions deriven del conflicte 
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generat entre una interpretació més lliure del text i determinats segments que 

no s’adeqüin a aquesta interpretació. Un últim grup d’omissions ateny frases 

que inclouen unitats fraseològiques. Les notes de pàgina són utilitzades per 

a traduir fragments en alemany i, menys freqüentment, en castellà, i per a 

aportar informació sobre els culturemes presents en el text català.  

 Les modificacions textuals, amb menor o major visibilitat en el text 

d’arribada, són freqüents i s’observa que els fragments incompresos del text de 

partida no s’eliminen, per norma general, en la traducció, sinó que s’ofereix 

alternativament una traducció lliure, més o menys pertinent en el context .  

  

 Nivell linguisticotextual: 

 La majoria dels culturemes alemanys i espanyols són conservats 

mitjançant manlleu i les glosses s’utilitzen principalment per a la traducció de 

frases en alemany i castellà. Els escassos culturemes catalans (empanades de 

tonyina i gandula) s’adapten lliurement. S’observen així mateix modificacions 

textuals derivades de confusions entre paraules amb similituds fonètiques o 

homònimes: feixista – fixista , dinar – diners, germana (parent) – alemanya, 

minyona - filleta.  

  

3. Detecció de comportaments regulars i, si escau, de tendències 

idiosincràtiques 

 

- Predomina la conservació sense glossa dels culturemes 

alemanys. 

- S’operen omissions de frases que inclouen elements 

fraseològics i de termes d’enumeracions o d’elements ètnics 

(zíngar)  

- S’observa un nombre important de traduccions lliures. 
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2.27. FITXA D’ANÀLISI 14 

ANÀLISI OPERACIONAL: MATRICIAL I LINGUISTICOTEXTUAL 

 

 

  

  

    

Pla, Josep (2007): Noapte de primăvară. Traducere de Anca Bărbulescu şi 

Joan Llinàs Suau. Bucureşti: Rao 

Pla, Josep (1953): Nocturn de primavera. Barcelona: Selecta 

Pla, Josep (1989): Nocturn de primavera. Barcelona: Edicions Destino [per 

a aquesta anàlisi] 

A. ANÀLISI MATRICIAL 

A.1. DISTRIBUCIÓ DEL MATERIAL TEXTUAL 

Es conserva la distribució material textual. 

A.2. OMISSIONS GENERALS (OG)  
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OG 1  

TP: (...) donava entenent al doctor Torrent la qualitat feudal de les arrels de 
la localitat i del seu terme. En les poblacions industrials, aquestes 
arrels han estat debolides definitivament. El doctor Torrent no estava 
disposat a admetre cap element social separatiu basat en drets antics ni 
moderns (...) (p. 46) 

TA: (...) îl făcea pe doctorul Torrent să se gândească la feudalismul 
rădăcinilor localităţii şi la limitele lor. Ø. Doctorul Torrent nu era dispus să 
admită nici un element social separator fondat pe drepturi antice sau 
moderne (...) (p. 47) 

R/D: (...) donava entenent al doctor Torrent la qualitat feudal de les arrels de 
la localitat i del seu terme. Ø. El doctor Torrent no estava disposat a 
admetre cap element social separatiu basat en drets antics ni moderns 
(...) 

 
Comentaris:  

S’omet una frase, probablement per distracció causada per la presència 

del sintagma doctor Torrent en les dues frases que envolten la frase omesa. 

OG 2  

TP: (...) equivalia a caure en el risc de donar una idea falsa de la seva 
personalitat. No. La senyora Anita no es complaïa pas davant les 
situacions de dolor o desgràcia. No era ni necrofílica ni semblava 
donada a l’erudició de les misèries humanes. (p. 60) 

TA: (...) ar fi însemnat să cadă în greşeala de a da o imagine falsă a 
personalităţii ei. Ø. Nu era nici necrofilă şi nici nu părea înclinată spre 
cunoaşterea misterelor umane. (p. 60-61) 

R/D: (...) equivalia a caure en el risc de donar una idea falsa de la seva 
personalitat. Ø. No era ni necrofílica ni semblava donada a l’erudició dels 
misteris humans. 

 
Comentaris:  

S’omet una frase, probablement per la simetria del començament de 

frases: No... No.... 

 
A.3. AFEGITS (AF) 

No hem trobat cap exemple. 

 

A.4. MODIFICACIONS QUE NO INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 

TEXT META (MNIC) 

TP: (...) equivalia a caure en el risc de donar una idea falsa de la seva 
personalitat. No. La senyora Anita no es complaïa pas davant les 
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situacions de dolor o desgràcia. No era ni necrofílica ni semblava donada 
a l’erudició de les misèries humanes. (p. 60) 

TA: (...) ar fi însemnat să cadă în greşeala de a da o imagine falsă a 
personalităţii ei. Ø. Nu era nici necrofilă şi nici nu părea înclinată spre 
cunoaşterea misterelor umane. (p. 60-61) 

R/D: (...) equivalia a caure en el risc de donar una idea falsa de la seva 
personalitat. Ø. No era ni necrofílica ni semblava donada a l’erudició dels 
misteris humans. 

 
Comentaris:  

Es modifica una imatge metafòrica. 

 

A.5. MODIFICACIONS QUE INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL TEXT 

META (MIC) 

No hem trobat cap exemple. 

 

B. ANÀLISI LINGUISTICOTEXTUAL: CULTUREMES 

B.1. ENTORN NATURAL (EN) 

No hem trobat cap exemple. 

 

B.2. PATRIMONI CULTURAL (PC) 

PC 1  

TP: La nit és realment magnífica per a parar la fresca, però per les mateixes 
raons per les quals trobaríem insòlit d’encendre l’estufa o la llar o fer el 
braser abans de Tots Sants –abans d’aquesta diada el foc ens fa nosa 
encara que faci un fred que peli–, no es pot, a dreta llei, començar a 
parar la fresca fins a Sant Joan de juny (...) (p. 8) 

TA: Noaptea este într-adevăr magnifică pentru o ieşire la aer, dar, din 
aceleaşi motive pentru care ni s-ar părea insolit să facem focul în sobă 
sau în vatră înainte de Noaptea Tuturor Sfinţilor* –înainte de 
sărbătoarea aceasta ne deranjează focul chiar dacă ar crăpa pietrele de 
frig– nu se cade să începi să ieşi la aer înainte de Sfântul Ioan din 
iunie** (...) 
[Notă de pagină: *În calendarul catolic, Ziua Tuturor Sfinţilor este pe 1 
noiembrie (n. tr.); **24 iunie, naşterea Sfântului Ioan Botezătorul (n. tr.)] 
(p. 8) 

R/D: La nit és realment magnífica per a parar la fresca, però per les mateixes 
raons per les quals trobaríem insòlit d’encendre l’estufa o la llar o fer el 
braser abans de Tots Sants –abans d’aquesta diada el foc ens fa nosa 
encara que faci un fred que peli–, no es pot, a dreta llei, començar a 
parar la fresca fins a Sant Joan de juny (...) 
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 [Nota a peu de pàgina: *En el calendari catòlic, el Dia de Tots Sants 
e’escau l’1 de novembre (n. dels trad.); **24 de juny, el naixement del 
Sant Joan Baptista (n. dels trad.)] 

 
Comentaris: Tots Sants  Noaptea Tuturor Sfinţilor (Amplificació + 

Equivalent encunyat + Glossa); Sant Joan de juny  Sfântul Ioan din iunie 

(Equivalent encunyat + Glossa) 

En el primer cas, la glossa és necessària, perquè els ortodoxos celebren 

Sărbătoarea Tuturor Sfinţilor el primer diumenge després de la Pentecosta. En 

el segon, potser es considera que la celebració del naixement de Sant Joan el 

24 de juny és menys coneguda, a Romania, que la celebració de Sant Joan 

Baptista (7 de gener).  

PC 2  

TP: Mossèn Recolons, que era un paràsit d’una família rica que tenia oratori 
particular i la feina no el matava –vivia intensament la vida musical 
barcelonina, anava als concerts, freqüentava el galliner del Liceu, 
generalment vestit de paisà (...) (p. 33) 

TA: Reverendul Recolons era parazitul unei familii bogate care avea capelă 
particulară, aşa că nu se omora cu munca, trăia intens viaţa muzicală 
barceloneză, mergea la concerte, frecvenat galeria din sala de concerte 
Liceu, de obicei deghizat în mirean (...) (p. 34) 

R/D: Mossèn Recolons, que era un paràsit d’una família rica que tenia oratori 
particular i la feina no el matava –vivia intensament la vida musical 
barcelonina, anava als concerts, freqüentava el galliner de la sala de 
concerts Liceu, generalment vestit de paisà (...) 

 
Comentaris: Liceu  sala de concerte Liceu (Amplificació) 

PC 3  

TP: (...) amb aquella relliscada que havia sofert el registrador l’any que fou 
cordonista de la processó de Corpus. (p. 40) 

TA: (...) atunci când secretarul, în anul în care purtase cordonul în 
procesiunea sărbătorii Euharistiei*, alunecase şi căzuse.  
[Notă de pagină: Sărbătoare catolică închinată Euharistiei, pe numele 
latin Corpus Christi, în prima joi de după duminica Preasfintei Treimi (a 
doua joi după Rusalii), când, în timpul procesiunii, sunt purtate pe străzi 
imagini ale lui Isus, ale Fecioarei Maria şi ale sfinţilor protectori ai 
oraşului. În unele regiuni se obişnuieşte ca trei personalităţi ale localităţii 
să meargă în fruntea procesiunii, unul purtând o flamură, iar ceilalţi doi 
ţinând panglicile sau cordoanele care atârnă de fiecare parte a flamurii 
(n. tr.)] (p. 40-41) 
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R/D: (...) amb aquella relliscada que havia sofert el registrador l’any que fou 
cordonista de la processó de la festa de l’Eucaristia. 
 [Notă de pagină: Festa catòlica destinada a venerar l’Eucaristia, amb el 
nom llatí de  Corpus Christi, cel·lebrada el primer dijous després del 
diumenge de la Santíssima Trinitat (segon dijous després de la 
Pentecosta), quan, durant la processó, imatges de Jesús, la Verge i dels 
sants protectors de la ciutat són portades pels carrers. En algunes 
regions és costum que tres personalitats del poble vagin davant de la 
processó, un d’ells [es va respectar la nota de pàgina en romanès] 
portant un estendard, mentre que els altres dos porten les cintes o els 
cordons que pengen per cada banda de l’estendard. (n. dels trad.)]  
 

Comentaris: Corpus  sărbătoarea Euharistiei (Amplificació + Adaptació 

intracultural + Glossa) 

PC 4  

TP: (...) –els capellans joves i amb fama d’il·lustrats l’anomenaven, amb la 
coneguda punta de la brometa capellanesca, la beiata, per 
antonomàsia–, però aquella persona es prenia les coses de la religió 
amb una tal naturalitat i amb una falta tan absoluta de transcendència 
(....) (p. 45) 

TA: (...) –preoţii tineri şi cu reputaţie de oameni cultivaţi o numeau, cu 
binecunoscuta ironie preoţească, beiata*, prin antonomasie–, dar ea 
aborda chestiunile religioase cu atâta naturaleţe şi cu o asemenea lipsă 
de transcedenţă (....)  
[Notă de pagină: „Sfânta”, cu un cuvânt popular. (n. tr.)] (p. 46) 

R/D: (...) –els capellans joves i amb fama d’il·lustrats l’anomenaven, amb la 
coneguda punta de la brometa capellanesca, la beiata, per 
antonomàsia–, però aquella persona es prenia les coses de la religió 
amb una tal naturalitat i amb una falta tan absoluta de transcendència 
(....) 

 
Comentaris: beiata  beiata (Manlleu amb glossa) 

 Remarcaríem que hi ha una diferència entre els beats i els sants, 

diferència que es neutralitza en el text romanès. 

PC 5  

TP: Fins a les amenitats polítiques vuitcentistes, el carrer s’anomenà de 
Santa Reparada, que és el més vell que jo conec. A l’època de la 
primera República, fou retolat, successivament, Pi i Margall i Emili 
Castelar. (...) En els anys de la segona República, la varietat de 
nominació fou molt activa: així portà els noms de Galán i García 
Hernández, President Companys i Ascaso i Durruti. Aquests últims 
anys s’ha anomenat General Mola. (p. 65) 
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TA: Până la momentul de amăgire optzecist(1), strada se numise Santa 
Reparada, cel mai vechi nume al ei din câte cunosc. Pe vremea primei 
Republici(2) fusese botezată succesiv Pi i Maragall(3) şi Emili Castelar. 
(...) În anii celei de-a doua Republici(4), denumirile variaseră foarte mult: 
astfel, strada purtase numele Galan(5) şi García Hernández(6), President 
Companys(7) şi Ascaso şi Durruti(8). În ultimii ani s-a numit General 
Mola(9).  
[Notă de pagină: (1)Momentul naşterii catalanismului politic; (2)De la 
abdicarea regelui Amadeo I al Spaniei (11 februarie 1873), până la 
înscăunarea lui Alfonso al XII-lea (Restaurarea), la 29 decembrie 1874; 
(3)Francesc Pi i Maragall (1824-1901), om politic, intelectual şi scriitor 
catalan, preşedinte al guvernului provizoriu al Primei Republici (februarie 
1873-ianuarie 1874), funcţie în care aveau să-i urmeze Salmerón i Emili 
Castelar; (4)Proclamată la 14 aprilie 1931, avea să fie înlocuită de 
dictatura lui Franco în 1939; (5)Probabil Francesc Valls i Galan, 
compozitor baroc catalan din secolul al XVIII-lea; (6)Localitate în care s-a 
repurtat o victorie a cavaleriei anglo-germane împotriva armatei franceze 
în Războiul Peninsular, la 23 iunie 1812; (7)Lluís Companys i Jover 
(1882-1940), om politic catalan, preşedinte al Parlamentului Cataloniei 
(1932-1933) şi al Guvernului Autonom Catalan (1934-1940); (8)Francisco 
Ascaso (1901-1936), anarhist şi militant în Confederaţia Naţională a 
Muncii, fondator, împreună cu bunul lui prieten Buenaventura Durruti 
(1896-1936), sindicalist şi revoluţionar anarhist al grupului militant Los 
Solidarios; (9)Emilio Mola Vidal, militar spaniol care s-a aflat printre 
iniţiatorii tentativei de lovitură de stat din 1936, care a însemnat începutul 
războiului civil spaniol.] (p. 66) 

R/D: Fins a les amenitats polítiques vuitantistes, el carrer s’anomenà de 
Santa Reparada, que és el nom més vell que jo conec. A l’època de la 
primera República, fou retolat, successivament, Pi i Maragall i Emili 
Castelar. (...) En els anys de la segona República, la varietat de 
nominació fou molt activa: així portà els noms de Galan i García 
Hernández, President Companys i Ascaso i Durruti. Aquests últims 
anys s’ha anomenat General Mola.   
 [Notă de pagină: (1)Moment del naixement del catalanisme polític; (2)Des 
de l’abdicació del rei Amadeu I d’Espanya (11 de febrer de 1873), fins a 
l’entronització d’Alfons XII (la Restauració), el 29 de desembre de 1874; 
(3)Francesc Pi i Maragall (1824-1901), polític, intel·lectual i escriptor 
català, president del govern provisori de la Primera República (febrer de 
1873 - gener de 1874), funció que van ocupar després Salmerón i Emili 
Castelar; (4)Proclamada el 14 d’abril de 1931 i substituïda per la dictadura 
de Franco l’any 1939; (5)Probablement, Francesc Valls i Galan, 
compositor barroc catalan del segle XVIII; (6)Localitat en què la cavalleria 
anglo-alemanya va obtindre una victòria contra l’exèrcit francès durant la 
Guerra Peninsular, el 23 de juny de 1812; (7)Lluís Companys i Jover 
(1882-1940), polític català, president del Parlament de Catalunya (1932-
1933) i del Govern Autònom Català (1934-1940); (8)Francisco Ascaso 
(1901-1936), anarquista i militant en la Confederació Nacional del 
Treball, fundador, juntament amb el seu bon amic  Buenaventura Durruti 
(1896-1936), sindicalista i revolucionari anarquista del grup militant Los 
Solidarios; (9)Emilio Mola Vidal, militar espanyol que va ser un dels líders 
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de l’intent de cop d’Estat del 1936, que va significar el començament de 
la guerra civil espanyola.] 
 

Comentaris:  

A. Transferències i glosses explicatives: (2) primera República; (3) 

Pi i Margall (amb variació de nom, Maragall) i Emili Castelar; (4) 

segona República; (7) President Companys i (8) Ascaso i Durruti 

B. Transferències i/o glosses manipulades: (1) vuitcentistes  

optzecist (Adaptació incongruent + Glossa); (5) Galán  Galan 

(Transferència modificada + Glossa); (6)  García Hernández 

(persona)  García Hernández (localitat) (Transferència 

modificada + Glossa)  

 

Nota (1) Es confon el terme vuitcentista –que pertany al segle XIX– amb 

optzecista (en català, un equivalent seria vuitantista), que es refereix als 

escriptors o a la dècada dels ’80 del segle XX. L’equivocació es complica més a 

causa de l’explicació inclosa en la nota de pàgina: naixement del catalanisme 

polític (!).  

Nota (5) Es treu l’accent del nom i se busca una referència aleatòria d’un Galan 

català que pogués inspirar el nom d’un carrer.  

Nota (6) S’interpreta García Hernández com a localitat i es menciona un fet 

històric  ocorregut en aquesta localitat durant la Guerra Peninsular o Guerra del 

Francès (1808-1814). 

Pel que fa als personatges als quals al·ludeixen les notes 5 i 6, hem identificat 

els capitans Fermín Galán Rodríguez i Ángel García Hernández, que van dirigir 

la Insurrecció de Jaca, els dies 12 i 13 de desembre de 1930, amb l’objectiu de 

proclamar la República a Espanya (Enciclopèdia Catalana, 

http://www.enciclopedia.cat/EC-GEC-0034215.xml).  

 

S’ha d’assenyalar que, a diferència de la resta de notes a peu de pàgina, 

que van marcades com a nota dels traductors o nota del redactor editorial, 

aquestes no especifiquen res sobre l’autoria.  

 

http://www.enciclopedia.cat/EC-GEC-0034215.xml
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PC 6  

TP: (...) que Corcoll comparava a un quadre de Rusiñol (...) (p. 157) 
TA: (...) imagine pe care Corcoll o compara cu un tablou de Rusiñol* (...)  

[Notă de pagină: Santiago Rusiñol (1861-1931), pictor şi dramaturg 
catalan (n. tr.)] (p. 158) 

R/D: (...) que Corcoll comparava a un quadre de Rusiñol (...) 
 [Nota a peu de pàgina: Santiago Rusiñol (1861-1931), pintor i dramaturg 

català (n. dels trad.)] 
 
Comentaris: Rusiñol  Rusiñol (Transferència amb glossa) 

PC 7  

TP: (...) del Gremi de Botiguers, de la Penya Sardanística (...) (p. 170) 
TA:  (…) a Organizaţiei Comercianţilor, a Grupului de Sardana* (…)  

[Notă de pagină: Dans popular catalan care seamănă cu hora.] (p. 171) 
R/D: (...) del Gremi de Botiguers, de la Penya Sardanística (...) 
 [Nota a peu de pàgina: Dança popular catalana que s’assembla a la 

“hora”123] 
 
Comentaris: Sardanística  de Sardana (Manlleu amb transformació de 

categoria gramatical i glossa) 

PC 8 

TP: Les sardanes que tocaven a la plaça immediata més aviat el deprimien. 
(p. 205-206) 

TA: Sardana* care se auzea în piaţa din apropiere îi suna mai degrabă 
deprimant. 
[Notă de pagină: Vechi dans popular din Catalonia, în cerc; melodia 
corespunzătoare (n. red.)] (p. 207) 

R/D: La sardana que tocaven a la plaça immediata més aviat el deprimien.  
 [Nota a peu de pàgina: Vella dança popular de Catalunya, que es balla 

en rotllana; la melodia corresponent (n. del redactor editorial)]  
 
Comentaris: sardanes  sardana (Manlleu amb glossa) 

 En la nota anterior, els traductors havien indicat que la sardana és una 

dança tradicional. El redactor editorial afegeix que es tracta així mateix de la 

música específica d’aquesta dança. 

És curiós el canvi operat pels traductors (sardanes, plural  sardana, 

singular), donat que la paraula sardana està recollida en el DEX, amb formes 

                                            

123 Hora, dança popular romanesa. 
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d’inflexió adaptades al sistema lingüístic romanès, per tant existeix com a 

equivalent encunyat.  

PC 9  

TP: (...) gran admirador de la poesia «El moro, el lloro, el mico i el senyor 
de Puerto Rico» (...) (p. 234-235) 

TA: (...) mare admirator al poeziei Maurul, papagalul, maimuţa şi domnul 
din Puerto Rico* (…)  
[Notă de pagină: Poezie pentru copii (n.tr.)] (p. 236) 

R/D: (...) gran admirador de la poesia «El moro, el lloro, el mico i el senyor 
de Puerto Rico» (...) 

 [Nota a peu de pàgina: Poesia per a nens (n. dels tr.] 
 
Comentaris: Títol de poesia infantil (Traducció literal + Glossa) 

PC 10 

TP: I així vingué la República portada per l’aglomerat del senyor Macià. (p. 
268) 

TA: Şi astfel veni Republica, adusă de grupul domnului Macià*.  
[Notă de pagină: Om politic catalan de stânga, preşedinte al Generalitat 
de Catalunya. (n. tr.)] (p. 270) 

R/D: I així vingué la República portada per l’aglomerat del senyor Macià.  
 [Nota a peu de pàgina: Polític català d’esquerres, president de la 

Generalitat de Catalunya. (n. dels trad.)]  
 
Comentaris: Macià  Macià (Transferència amb glossa) 

 

B.3. CULTURA MATERIAL (CM) 

CM 1  

TP: Amb el mocador al cap, abans de marxar, les pageses palpaven les 
robes, mercadejaven flassades, s’emprovaven les sabates, es feien 
pesar, a la confiteria, una teula de torrons d’avellana i l’altra de neu. 
(p. 158) 

TA: Cu baticul pe cap, înainte să plece, ţărăncile pipăiau hainele, se târguiau 
pentru pături, încercau pantofi, cereau la cofetărie să le cântărească o 
bucată de torró* cu migdale şi una cu foiţă de cocă.   
[Notă de pagină: Desert tipic catalan făcut dintr-o pastă întărită de 
migdale, alune, miere sau zahăr şi gălbenuş de ou (halviţă) (n. tr.)] (p. 
158-159) 

R/D: Amb el mocador al cap, abans de marxar, les pageses palpaven les 
robes, mercadejaven flassades, s’emprovaven les sabates, es feien 
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pesar, a la confiteria, una teula de torrons d’ametlla i l’altra amb full de 
pasta.  
[Nota a peu de pàgina: Postres típiques catalanes, que es fan d’una 
pasta endurida d’ametlles, avellanes, mel o sucre i rovell d’ou (halviţă124) 
(n. dels trad.)] 

 
Comentaris: torrons  torró (Manlleu amb glossa); avellana  ametlla 

(Traducció lliure); torró de neu125  full de pasta (Traducció lliure) 

CM 2  

TP: (...) sortiren fins al casino a prendre una beguda anomenada un zuavo. 
(p. 205) 

TA: (...) ieşiseră până la cazinou să guste o băutură numită zuavo*.   
[Notă de pagină: Amestec de cafea, gheaţă, zahăr şi apă gazoasă (n. 
tr.)] (p. 207) 

R/D: (...) sortiren fins al casino a prendre una beguda anomenada un zuavo.  
[Nota a peu de pàgina: Mescla de cafè, gel, sucre i gasosa (n. dels trad.)] 

 
Comentaris: zuavo  zuavo (Manlleu amb glossa) 

 

B.4. CULTURA SOCIAL (CS) 

CS 1  

TP: Eren dos quarts d’onze de la nit i el doctor es dirigia al domicili particular 
de don Tomàs Poch (...) (p. 8) 

TA: Era zece şi jumătate seara şi doctorul se îndrepta spre domiciliul 
particular al domnului Tomàs Poch (...)  (p. 8) 

R/D: Eren les deu i mitja de la nit i el doctor es dirigia al domicili particular del 
senyor Tomàs Poch (...) 

 
Comentaris: don  domn (Adaptació intercultural) 

 A diferència d’altres novel·les analitzades (àdhuc El carrer estret del 

mateix autor, Josep Pla), en Nocturn de primavera l’ús de don és puntual i 

                                            

124 S’hi introdueix la halviţă, unes postres similars per a ajudar els lectors a visualitzar què són 
els torrons. 
125 El torró de neu no sol tenir full de pasta, sinó que es fa amb massapà (ametlla mòlta blanca 
mesclada amb sucre), llimona i canyella, i es fon a la boca 
(http://www.firadenadal.cat/els_torrons_i_les_neules.htm).  
 

http://www.firadenadal.cat/els_torrons_i_les_neules.htm
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l’autor prefereix en canvi el terme senyor. Per a donar coherència a la 

traducció, s’utilitza uniformement el terme romanès equivalent: domn. 

CS 2 

TP: La casa del senyor Poch era probablement una vella masia que estigué 
durant molts anys isolada de la població (...) (p. 10) 

TA: Casa domnului Poch era probabil o fostă masia* care multă vreme 
fusese izolată de celelalte aşezări (...)  
[Notă de pagină: Casă ţărănească, de piatră, de dimensiuni mari, izolată 
de celelalte aşezări şi înconjurată de terenuri (n. tr.)] (p. 10) 

R/D: La casa del senyor Poch era probablement una vella masia que estigué 
durant molts anys isolada de la població (...) 

 [Nota a peu de pàgina: Casa pagesa, de pedra, de grans dimensions, 
aïllada de la població i envoltada per terrenys (n. dels trad.)] 

 
Comentaris: masia  masia (Manlleu amb glossa) 

CS 3  

TP: Llavors, per a distreure’s i passar les hores mortes, s’afeccionà una mica 
a les cartes i s’acostà als dos o tres tresillos que hi havia organitzats a 
Fontclara. (p.37 ) 

TA: Apoi, ca să se distreze şi să-şi petreacă orele de răgaz, prinse oarecare 
interes pentru jocul de cărţi şi se apropie de cele două sau trei grupuri în 
care se juca tresillo* organizate în Fontclara.  
[Notă de pagină: Joc de cărţi apărut în Spania, cunoscut şi ca hombre, 
bazat pe licitare, în trei sau patru jucători (n. tr.)] (p. 37) 

R/D: Llavors, per a distreure’s i passar les hores mortes, s’afeccionà una mica 
a les cartes i s’acostà als dos o tres grups que jugaven al tresillo que 
hi havia organitzats a Fontclara. 

 [Nota a peu de pàgina; Joc de cartes, a Espanya, conegut també com a 
hombre, que es basa en licitacions, amb tres o quatre jugadors (n. dels 
trad.)]  

 
Comentaris: tresillos  grupuri în care se juca tresillo (Amplificació + 

Manlleu + Glossa) 

CS 4  

TP: a) En aquestes poblacions, el problema de les persones que viuen del 
mercat, dels botiguers que viuen del mercat, consisteix a tenir una 
disposició franca per a la felicitat de tipus sedentari. (p. 48) 
b) (...) hi ha a més els botiguers i en general comerciants tocats del 
quid divinum de l’ascensió social (...) (p. 54) 
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TA: a) În astfel de localităţi, problema persoanelor care trăiesc din afacerile 
de la târg Ø constă în a avea o inclinaţie certă spre fericirea de tip 
sedentar. (p. 49) 
b) (...) mai există Ø negustorii atinşi de acel quid divinum al ascensiunii 
sociale, cei care nu stau locului niciodată, cei care niciodată nu termină 
treaba, cei care au de lucru mai mult ca niciodată când ceilalţi nu 
muncesc. (p. 55) 

R/D: a) En aquestes poblacions, el problema de les persones que viuen del 
mercat Ø consisteix a tenir una disposició franca per a la felicitat de tipus 
sedentari. 
b) (...) hi ha a més els Ø comerciants tocats del quid divinum de 
l’ascensió social, els qui no paren mai, els qui no acaben mai la feina, els 
qui tenen més feina que mai quan els altres estan parats. 

  
Comentaris:  

Quan els botiguers són esmentats juntament amb una categoria més 

general, es prefereix conservar l’element més general, potser perquè 

l’equivalent romanès és menys sintètic i més tècnic: proprietar de magazin 

(propietari d’una botiga). En la resta dels casos, els botiguers són traduïts pel 

terme més general, negustor o comerciant (comerciant). 

CS 5  

TP: En fi, amb aquests amics, hem fet una vaca per jugar a la borsa –una 
vaca com les que es feien abans per jugar al set-i-mig, però en definitiva 
una vaca. (p. 135) 

TA: Aşadar, am făcut cu prietenii de care v-am spus un grup ca să jucăm la 
bursă –un grup ca acelea care se făceau înainte la jocul de “Şapte-şi-
jumătate”*, dar în fond acelaşi lucru.  
[Notă de pagină: Joc de cărţi spaniol în care jucătorii încearcă să ajungă 
cât mai aproape de valoarea “şapte şi jumătate”, fără să o depăşească. 
(n. tr.)] (p. 135) 

R/D: En fi, amb aquests amics, hem fet un grup per jugar a la borsa –un grup 
com els que es feien abans per jugar al Set-i-mig, però en definitiva un 
grup. 

 [Notă de pagină: Joc de cartes espanyol en el qual els jugadors tracten 
d’aproximar-se al valor de “set i mig”, sense sobrepassar-lo. (n. tr.)] 

 
Comentaris: fer una vaca  a face un grup (Neutralització); set-i-mig  

Şapte-şi-jumătate (Traducció literal + Glossa) 

 En el primer cas se substitueix l’expressió per l’explicació pertinent, i en 

el segon es tradueix literalment i s’hi afegeix una nota a peu de pàgina. 
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CS 6  

TP: Donya Tecla –en el nostre país hom sol donar el títol de «donya» a les 
mestres en senyal de respecte–  (...) (p. 201) 

TA: Donya Tecla –pe la noi se obişnuieşte să se dea titlul de donya 
învăţătoarelor în semn de respect– (...) (p. 202) 

R/D: Donya Tecla –en el nostre país hom sol donar el títol de «donya» a les 
mestres en senyal de respecte–  (...) 

 
Comentaris: donya  donya (Manlleu) 

CS 7  

TP: (...) formava part del grup de jugadors de canari del senyor Roura (...) 
(p. 266) 

TA: (...) făcea parte din grupul de jucători de canari* al domnului Roura (...)  
[Notă de pagină: Joc de cărţi (numit şi burro), în care jucătorul care nu 
câştigă nici o mână îi plăteşte pe câştigători. (n. tr.)] (p. 268) 

R/D: (...) formava part del grup de jugadors de  canari del senyor Roura (...) 
 [Nota a peu de pàgina: Joc de cartes (anomenat també burro), en el qual 

el jugador que no guanya cap mà paga els ganadors. (n. dels trad.)] 
 
Comentaris: canari  canari (Manlleu amb glossa) 

CS 8  

TP: Tingué unes simpaties notòries per la Lliga Regionalista. (p. 267) 
TA: Avea o simpatie bine cunoscută pentru Liga Regionalistă*. 

[Notă de pagină: Partid polític fondat în 1901, cu orientare conservatoare 
şi creştin-democrată. (n. tr.)] (p. 269) 

R/D: Tingué unes simpaties notòries per la Lliga Regionalista. 
 [Nota a peu de pàgina: Partit polític fundat el 1901, d’orientació 

conservadora i cristià-demòcrata. (n. dels trad.)] 
 
Comentaris: Lliga Regionalista  Liga Regionalistă (Traducció literal + 

Glossa) 

CS 9  

TP: El jove Pelegrí contemplà la fatiga orgànica de la Lliga i l’escisió de 
l’anomenada Acció Catalana.  (p. 267-268) 

TA: Tânărul Pelegrí privi uzura morală a Ligii şi sciziunea aşa-numitei 
Acţiuni Catalane*. [Notă de pagină: Mişcare catalană desprinsă din Liga 
Regionalistă în 1922. (n. tr.)] (p. 270) 

R/D: El jove Pelegrí contemplà la fatiga orgànica de la Lliga i l’escisió de 
l’anomenada Acció Catalana.   
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 [Nota a peu de pàgina: Moviment català segregat de la Lliga Regionalista 
l’any 1922. (n. dels trad.)] 

 
Comentaris: Acció Catalana  Acţiune Catalană (Traducció literal + 

Glossa) 

 

B.5. CULTURA LINGÜÍSTICA (CL) 

CL 1  

TP: Eren dos quarts d’onze de la nit i el doctor es dirigia al domicili 
particular de don Tomàs Poch (...) (p. 8) 

TA: Era zece şi jumătate seara şi doctorul se îndrepta spre domiciliul 
particular al domnului Tomàs Poch (...)  (p. 8) 

R/D: Eren les deu i mitja de la nit i el doctor es dirigia al domicili particular de 
don Tomàs Poch (...) 

 
Comentaris: dos quarts d’onze  zece şi jumătate (Adaptació 

intercultural) 

CL 2  

TP: Ara bé: fer el primo era, segons el principi més bàsic del seu sistema 
mental, i sobretot fer el primo en qüestions de diners, el paper ridícul 
més horripilant i més grotesc que en aquest món es pot fer. (p. 237-238) 

TA: Ei bine: a fi primo* şi mai ales a fi primo în chestiuni pecuniare, 
însemna, conform principiului cel mai elementar al sistemului  său 
mental, a juca rolul cel mai ridicol, oribil şi grotesc de pe lume.   
[Notă de pagină: Naiv, uşor de înşelat (în limba spaniolă în original) (n. 
tr.)] (p. 239) 

R/D: Ara bé: fer el primo era, segons el principi més bàsic del seu sistema 
mental, i sobretot fer el primo en qüestions de diners, el paper ridícul 
més horripilant i més grotesc que en aquest món es pot fer. 

 [Nota a peu de pàgina: Ingenu, que es deixa fàcilment enganyar (en 
espanyol a l’original) (n. dels trad.)]  

 
Comentaris: fer el primo  a fi primo [Transferència amb canvi del verb i 

amb glossa] 

 Joc de paraules en castellà, conservat i explicat en nota a peu de 

pàgina. 
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CL 3 

TP: (...) que era el cap del despatx de «Nuestra Señora de la Esperanza» 
(...) (p. 246) 

TA: (...) şeful de birou de la Nuestra Señora de la Esperanza* (...) 
[Notă de pagină: Sfânta Fecioară a Speranţei (în limba spaniolă, în 
original) (n. tr.)] (p. 248) 

R/D: (...) que era el cap del despatx de «Nuestra Señora de la Esperanza» 
 [Nota a peu de pàgina: Nostra Senyora de l’Esperança (en castellà, a 

l’original) (n. dels trad.)] 
 
Comentaris: Referència en castellà conservada, amb traducció en la nota 

a peu de pàgina   

 

 

B.6. INTERFERÈNCIA 

B.6.1. Falsos amics (FA) 

FA 1  

TP: Al voltant del cotxe, amb aquell aire d’irrisoriesitat que solen tenir els 
objectes més típics dels encants d’avui, es veia un pneumàtic desinflat, 
unes llaunes d’oli, una regadora, una mànega com una serp morta, una 
esponja groga (…) (p. 15) 

TA: În jurul maşinii, stăteau, cu aerul acela comic pe care îl au obiectele cele 
mai obişnuite din târgurile de azi, o anvelopă dezumflată, nişte bidoane 
de ulei, o stropitoare, o mânecă semănând cu un şarpe mort, un burete 
galben (...) (p. 15) 

R/D: Al voltant del cotxe, amb aquell aire d’irrisoriesitat que solen tenir els 
objectes més típics dels encants d’avui, es veia un pneumàtic desinflat, 
unes llaunes d’oli, una regadora, una màniga com una serp morta, una 
esponja groga (…) 

 
Comentaris: mànega  mânecă (Fals amic parcial no identificat) 

Mànega, a banda de ser la part del vestit que cobreix el braç, s’utilitza 

per a designar objectes en forma de tub flexible. En aquest cas, mànega és 

utilitzat amb el significat de tub llarg i flexible que serveix per a conduir i llançar 

líquids (GDLC). 
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B.6.2. Alioculturemes (AL) 

AL 1  

TP: a) Tenia el cap una mica gros i cobert amb un ramené impecable (...) (p. 
7) 

 b) (...) es passà inadvertidament el palmell de la mà pel ramené i 
descompongué una mica la superfície llisa que la untuositat de la brillantina 
mantenia en els seus rars cabells. (p. 29) 

TA: a) Avea capul puţin cam mare, cu o pieptănătură impecabilă (...) (p. 7) 
 b) (...) îşi trecu absent palma peste cap [itàlic a la traducció] şi deranjă 

puţin suprafaţa netedă menţinută de onctuozitatea briantinei din părul lui 
rar. (p. 29) 

R/D: a) Tenia el cap una mica gros i cobert amb un pentinat impecable (...)  
 b) (...) es passà inadvertidament el palmell de la mà pel cap i descompongué 

una mica la superfície llisa que la untuositat de la brillantina mantenia en els 
seus rars cabells.  

 
 
Comentaris: ramené  pieptănătură (Neutralització); ramené  cap 

(Neutralització) 

Els detalls textuals ajuden a interpretar quin tipus de pentinat estilava el 

doctor, per tant no es considera necessari conservar l’alioculturema. 

AL 2  

TP: (...) la novetat d’aparèixer il·luminada a giorno per dues grans aranyes 
de cristall (...) (p. 22) 

TA: (...) noutatea iluminării a giorno cu două candelabre de cristal (...) (p. 22) 
R/D: (...) la novetat de la il·luminació a giorno amb dues grans aranyes de 

cristall (...) 
 
Comentaris: a giorno  a giorno (Manlleu) 

AL 3 

TP: Volia dir simplement, es clar, que tot el referent a la vescomtessa era 
boccato di cardinale, per dir-ho a la italiana, ràpidament. (p. 43) 

TA: Fireşte, voia să spună doar că tot ce avea legătură cu vicontesa era 
boccato di cardinale*, ca s-o spunem în italiană, mai scurt.  
[Notă de pagină „Cât se poate de elegant, rafinat, de bun gust.”. Expresie 
care desemnează o mâncare demnă de un cardinal, prin extensie, orice 
lucru rafinat şi de bun gust. (n. tr.)] (p. 43-44) 

R/D: Volia dir simplement, es clar, que tot el referent a la vescomtessa era 
boccato di cardinale, per dir-ho a la italiana, ràpidament. 
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 [Nota a peu de pàgina „Extremadament elegant, refinat, de bon gust”. 
Expressió que designa un menjar digne d’un cardenal, per extensió, 
qualsevol cosa refinada i de bon gust. (n. dels trad.)] 

 
Comentaris: boccato di cardinale  boccato di cardinale (Manlleu amb 

glossa) 

AL 4 

TP: (...) hi ha a més els botiguers i en general comerciants tocats del quid 
divinum de l’ascensió social, els qui no paren mai, els qui no acaben 
mai la feina, els qui tenen més feina que mai quan els altres estan 
parats. (p. 54) 

TA: (...) mai există Ø negustorii atinşi de acel quid divinum* al ascensiunii 
sociale, cei care nu stau locului niciodată, cei care niciodată nu termină 
treaba, cei care au de lucru mai mult ca niciodată când ceilalţi nu 
muncesc.  
[Notă de pagină „Ceva dumnezeiesc”. (n. tr.)] (p. 55) 

R/D: (...) hi ha a més els comerciants tocats del quid divinum de l’ascensió 
social, els qui no paren mai, els qui no acaben mai la feina, els qui tenen 
més feina que mai quan els altres estan parats. 

 [Nota a peu de pàgina „Una cosa divina”. (n. dels trad.)] 
 
Comentaris: quid divinum  quid divinum (Manlleu amb glossa) 

AL 5 

TP: Els invitats arribats amb anterioritat havien estat pregats d’acceptar una 
tassa de cafè amb una copeta de conyac o de benedictine o un whisky, 
i alguns dels presents, no tots, havien acceptat l’oferta. (p. 143) 

TA: Invitaţii sosiţi până atunci fuseseră rugaţi să servească o cafea sau un 
păhărel de coniac ori benedictină* sau un whisky şi unii dintre cei 
prezenţi, nu toţi, acceptaseră oferta.   
[Notă de pagină: Băutură spirtoasă, fină, de culoare galbenă, cu gust 
dulce (preparată la început de benedictini) (n. red.)] (p. 144) 

R/D: Els invitats arribats amb anterioritat havien estat pregats d’acceptar una 
tassa de cafè amb una copeta de conyac o de benedictina o un whisky, 
i alguns dels presents, no tots, havien acceptat l’oferta. 

 [Nota a peu de pàgina: Beguda alcohòlica, fina, de color groc, amb gust 
dolç (inicialment preparada pels benedictins) (n. del redactor editorial)] 

 
Comentaris: benedictine  benedictină (Equivalent encunyat + Glossa 

editorial) 
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AL 6 

TP: Si el que vol són més diners, és que ha esdevingut un financer à la page 
o que està influït per una força o altra (...) (p. 167) 

TA: Dacă vrea mai mulţi bani, explicaţia e ori că a devenit un afacerist à la 
page, ori că îl influenţează cine ştie ce forţă (...)  
[Notă de pagină: La curent cu toate (în limba franceză în original) (n. tr.)] 
(p. 168) 

R/D: Si el que vol són més diners, és que ha esdevingut un financer à la page 
o que està influït per una força o altra (...) 

 [Nota a peu de pàgina: Al corrent amb tot. (n. dels trad.)] 
 
Comentaris: à la page  à la page (Manlleu amb glossa) 

 Així mateix, es conserven i tradueixen en nota a peu de pàgina d’altres 

expressions franceses. 
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2.28. FITXA DE SÍNTESI 14 

Josep Pla (2008): Noapte de primăvară. Traducere de Anca Bărbulescu i 

Joan Llinàs Suau. Bucureşti: Rao  

Patrocini de la versió romanesa: Institut Ramon Llull 

 

1. Estratègies globals de traducció i polítiques generals de traducció 

  
Noapte de primăvară es publica en romanès per l’editorial Rao, en la 

col·lecció Opere XX (Obres del segle XX). És presentada com a  traducció del 

català, amb indicació del nom dels traductors.  

La traducció no és precedida per cap pròleg, però, en la contraportada 

es presenta sumàriament l’argument de la novel·la que és presentada en 

aquests termes: 

 
«Mitjançant una narració àgil que revela el xoc entre les actituds 

mesquines d’un medi viciat, Josep Pla construeix una memorable novel·la 

satírica.»  

 

La traducció és fluida i els culturemes catalans s’integren amb naturalitat 

en el text romanès.  

 
2. Resultats de l’anàlisi operacional (matricial i linguisticotextual) 

 Nivell matricial: 

La distribució material de text és conservada. 

 Les notes de pàgina són utilitzades per a aportar informació sobre els 

culturemes presents en el text català i per a traduir fragments que a la novel·la 

apareixen en castellà o francès.  

 Les modificacions són mínimes i irrellevants quantitativament i 

qualitativament.  

  

 Nivell linguisticotextual: 

 La majoria dels culturemes són conservats i explicats en notes a peu de 

pàgina. En el capítol IX s’introdueixen nou notes a peu de pàgina que, a 

diferència de la resta de notes, no indiquen l’autoria. Tres d’elles són aleatòries 
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i una d’ella, relacionada a la referència del text traduït, manipula dades 

històriques, indicant que el catalanisme polític neix a la dècada dels 80 del 

segle XX.  

 Es conserven, així mateix, els alioculturemes. 

  

3. Detecció de comportaments regulars i, si escau, de tendències 

idiosincràtiques 

 

- Predomina la conservació dels culturemes, mitjançant les 

tècniques de manlleu, glossa i amplificació. 

- Es conserven els culturemes castellans i els alioculturemes. 
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2.29. FITXA D’ANÀLISI 15 

ANÀLISI OPERACIONAL: MATRICIAL I LINGUISTICOTEXTUAL 

  

  

Pla, Josep (2007): Strada îngustă. Traducere de Christina Anghelina. 

Bucureşti: Rao 

Pla, Josep (1951): El carrer estret. Barcelona: Selecta 

A. ANÀLISI MATRICIAL 

A.1. DISTRIBUCIÓ DEL MATERIAL TEXTUAL 

Els diàlegs en estil indirecte estan inserits en la narració, a diferència del 

text de partida que, en general, els introdueix amb guionet. 

A.2. OMISSIONS GENERALS (OG)  

OG 1  

TP: Menjaren en silenci, enmig del silenci que sembla flotar, com un misteri, 
en la joventut dels sexes – la mirada perduda en el mar com un vidre. 
(p. 85) 

TA: Mâncară în linişte, o linişte ce plutea ca un mister între cei doi tineri Ø – 
cu privirea pierdută în marea sticloasă. (p. 76) 
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R/D: Menjaren en silenci, enmig del silenci que sembla flotar, com un misteri, 
en la joventut Ø – la mirada perduda en el mar com un vidre. 

 
Comentaris:  

S’omet una al·lusió sexual. 

OG 2  

TP: En els pobles gairebé tothom té el seu motiu i a Reus, a don Pau Font 
de Rubinat, que tingué la biblioteca particular més important del país 
(30.000), li deien el senyor Pa i Ceba. (p. 159) 

TA: La ţară, fiecare om îşi are porecla lui Ø, iar lui don Pau Fort de Rubinat, 
care avea cea mai mare bibliotecă personală din regiune (30.000 de 
volume) i se zicea Domnul Pâine şi Ceapă. (p. 144) 

R/D: Menjaren en silenci, enmig del silenci que sembla flotar, com un misteri, 
en la joventut Ø – la mirada perduda en el mar com un vidre. 

 
Comentaris:  

Descartaríem la possibilitat de que aquest topònim s’hagués interpretat 

com a element secundari, perquè la menció de Rubinat –l’única que se’n fa en 

aquesta obra– tampoc aportaria cap informació al lector romanès, excepte 

d’aquella que aquest senyor, procedent del món extranarratiu, tenia un 

sobrenom.  

Probablement s’interpreta Reus com a objecte directe (nom de persona) 

i, per tant, en conflicte amb don Pau Font de Rubinat del qual no es menciona 

que fou un polític i bibliòfil català.   

A.3. AFEGITS (AF) 

No hem trobat cap exemple. 

A.4. MODIFICACIONS QUE NO INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MNIC) 

MNIC 1  

TP: Mentrestant, ella vinga comprar les ampolles d’olor i les camises, que li 
porta l’ordinari i li costen un ull de la cara (...) (p. 195) 

TA: Şi ea tot timpul îşi cumpără sticluţe de parfum pe care i le dă 
servitoarei… şi dă o grămadă de bani pe ele! (p. ) 

R/D: Mentrestant, ella vinga a comprar les ampolles d’olor i les camises, que 
regala a la minyona i li costen un ull de la cara! 
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Comentaris:  

L’ordinari en el text és l’ajudant d’una botiga. 

MNIC 2  

TP: La visió de la noia en aquella casa tan pobra, sota els cairats deformes i 
bonyeguts, entre aquelles parets misèrrimes –amb el retrat d’aquell 
home que semblava patir– li produí una satisfacció morbosa i intensa. 
(p. 247) 

TA: I se părea că o vede pe Montserrateta, iar vederea ei în acea casă 
sărăcăcioasă, sub acoperişiul deformat şi căzut, între pereţii mizerabili – 
care spânzura poza unui bărbat cu o faţă chinuită – îi crea o senzaţie 
intensă de satisfacţie răutăcioasă. (p. 223) 

R/D: La visió de la noia en aquella casa tan pobra, sota els cairats deformes i 
bonyeguts, entre aquelles parets misèrrimes –amb el retrat d’aquell 
home que semblava patir– li produí una satisfacció maliciosa. 

 
Comentaris:  

 Es canvia completament la imatge. El subjecte que manifesta la 

satisfacció morbosa acabava de demanar la mà de Montserrateta, per tant, el 

detall no és gens baladí. 

A.5. MODIFICACIONS QUE INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MIC) 

MIC 1  

TP: Desaparegueren també aquella ingent quantitat de persones que 
assegudes a la porta de llurs domicilis prenen la fresca del carrer. 
Aquests homes, aquestes dones, restaren asseguts al fil del marxapeu –
moltes d’elles amb un cantiret d’aigua fresca al costat, absortes, mig 
adormides, callades, durant una llarga estona. (p. 103-104) 

TA: Au dispărut şi vecinii care ies să ia aer chiar în poarta casei – bărbaţi şi 
femei care-şi petrec serile şezând pe marginile trotuarului, uneori cu un 
pârâiaş de apă curgându-le la picioare, nemişcaţi şi tăcuţi vreme de 
ore-n şir, de parcă ar dormi. (p. 93) 

R/D: Desaparegueren també els veïns que prenen la fresca a la porta de llurs 
cases. Homes i dones, seient al fil del marxapeu –a vegades amb un 
rierol d’aigua que corria als seus peus, absorts, callats, durant una 
llarga estona, com si dormissin. 

 
Comentaris:  

Per a entendre aquesta modificació textual, no és suficient constatar el 

desconeixement de la paraula cantiret, perquè s’opera a nivell de frase i no es 
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repara en la incoherència generada en el text d’arribada. S’hauria de contrastar 

amb la versió castellana.  

MIC 2  

TP: En aquestes petites parròquies rurals, els fossars són un element que 
forma part de la vida mental inerta dels pagesos, però no fan por. (p. 
137) 

TA: În satele mici şi pierdute, cum e cel despre care vorbim, groparii au 
intrat deja în conştiinţa colectivă, iar existenţa lor nu stârneşte teama. (p. 
124) 

R/D: En aquestes petites parròquies rurals, els enterramorts són un element 
que forma part de la vida mental inerta dels pagesos, però la seva 
existència no fa por. 

 
Comentaris: fossars  groparii (Adaptació incongruent) 

Es confonen fosser (enterramorts) i fossar (cementiri). 

B. ANÀLISI LINGUISTICOTEXTUAL: CULTUREMES 

B.1. ENTORN NATURAL (EN) 

EN 1  

TP: El monòleg solia arribar fins en aquest punt, però de vegades –les nits 
en què solia bufar l’aire de tramuntana, sobretot– tenia una reacció 
més viva (...) (p. 103) 

TA: De obicei, cam aici mă opream cu monologul meu, dar uneori –mai ales 
în nopţile când vântul sufla dinspre munţi – aveam o reacţie mult mai 
aprinsă (...) (p. 93) 

R/D: Normalment, el meu monòleg solia arribar fins en aquest punt, però de 
vegades –les nits en què el vent bufava des dels monts, sobretot– tenia 
una reacció més viva (...) 

 
Comentaris: l’aire de tramuntana  vântul dinspre munţi (Neutralització) 

Es prefereix l’explicació a l’equivalent encunyat, tramontana. 
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B.2. PATRIMONI CULTURAL (PC) 

PC 1  

TP: Vostè, és clar, té una altra situació. Vostè és solter. Haurà d’anar al cafè. 
No li aconsello ni la taverna ni el casino –perquè ha de saber que a 
Torelles tenim un casino. Li convé l’entremig, el contacte amb la gent 
mitjana, que en definitiva –i, això, també ho deia el meu marit– és la que 
té més interès. Ja en parlarem. Potser l’Ateneu Recreatiu és el que li 
convindrà... (p. 29)  

TA: Cu dumneata, sigur, lucrurile stau altfel: fiind burlac, va trebui să-ţi bei 
cafeaua la cafenea, dar nu te sfătuiesc să mergi la la taverna sau la 
cazinou –pentru că trebuie să ştii că avem şi aşa ceva în Torelles. Ceea 
ce-ţi trebuie dumitale e o cale de mijloc şi o relaţie cu clasa mijlocie, 
adică oamenii care, până la urmă – cum zicea şi soţul meu –, sunt cei 
care te interesează cel mai mult. Mai vorbim noi. Probabil că ar fi cel mai 
bine să mergi la Casa de Cultură*. 
[Notă de pagină: Este vorba despre o casă de cultură rurală, cu funcţie 
de sală de spectacole, dar şi de spaţiu de recreaţie şi cafenea. (n. tr.)]  
(p. 22) 

R/D: Vostè, és clar, té una altra situació. Vostè és solter. Haurà d’anar al cafè. 
No li aconsello ni la taverna ni el casino –perquè ha de saber que a 
Torelles tenim un casino. Li convé l’entremig, el contacte amb la gent 
mitjana, que en definitiva –i, això, també ho deia el meu marit– és la que 
té més interès. Ja en parlarem. Potser la Casa de Cultura és la que li 
convindrà... 

 [Nota a peu de pàgina: Es tracta d’una casa de cultura rural, amb funció 
de sala de espectacles, però també d’espai de recreació i cafeteria. (n. 
de la trad.)] 

 
Comentaris: Ateneu Recreatiu  Casa de Cultură (Traducció intercultural) 

En romanès, ateneu és concebut com a espai per a manifestacions 

científiques i artístiques, fins a cert punt incompatible amb l’adjectiu recreatiu, 

per tant en la traducció s’ha buscat un equivalent funcional. 

PC 2  

TP: La festa major –el tercer diumenge d’agost– sol ésser molt animada. La 
petita se celebra per Sant Ponç, el mes de maig. (p. 39)  

TA: Sărbătoarea mare – a treia duminică din august –  atrage mereu o 
mulţime de lume. Sărbătoarea mică are loc în mai, de Sfântul Ponç*.  
[Notă de pagină: Sărbătoare care are loc în fiecare an în jurul datei de 11 
mai, marcată de târguri de plante medicinale, miere şi dulciuri. Sant Ponç 
este patronul apicultorilor şi al cultivatorilor de plante medicinale, iar 
sărbătoarea lui datează din secolul al XVI-lea. (n. tr.)] (p. 33) 

R/D: La festa gran –el tercer diumenge d’agost– sol ésser molt animada. La 
festa petita se celebra en maig, el dia de Sant Ponç. 
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 [Nota a peu de pàgina: Festa que té lloc cada any al voltant de l’11 de 
maig, marcada per fires de plantes medicinals, mel i dolços. Sant Ponç 
és el patró dels apicultors i dels cultivadors de plantes medicinals, i la 
seva celebració data del segle XVI. (n. de la trad.)] 

 
Comentaris: festa major  Sărbătoarea mare (Neutralització); Sant Ponç 

 Sfântul Ponç (Traducció literal +  Glossa) 

Probablement s’interpreta festa major de forma literal, com a festa gran. 

En el PC4 veurem un altre exemple (PC 4), que neutralitza aquest culturema, 

malgrat la seva recurrència en el Capítol XV.    

PC 3  

TP: - Vas a la novena, Carmeta? (p. 44)  
TA: - Carmeta, te duci la novenă*? 

[Notă de pagină: În biserica catolică, slujbă care durează nouă zile. (n. 
tr.)] (p. 37) 

R/D: - Carmeta, vas a la novena? 
[Nota a peu de pàgina: A l’església catòlica, missa que dura nou dies (n. 
e la trad.)] 

 
Comentaris: novena  novenă (Equivalent encunyat + glossa) 

S’utilitza l’equivalent encunyat i al mateix temps, donat que el concepte 

és opac per a una gran part del públic meta, s’hi afegeix una nota a peu de 

pàgina.  

PC 4  

TP: a) De tota manera, cada any, per la festa major, ve a passar uns dies 
(...) (p. 96)  
b) Quan arriba la festa major apareixen els de Barcelona (...) (p. 97) 

 c) Aquest afer del matalàs ha emplenat la festa major de Francisqueta. La 
festa major i els dies següents. (p. 98)  

TA: a) Totuşi, o dată pe an, de sărbătoarea oraşului, vin şi ei pentru o 
scurtă vreme (...) (p. 87) 
b) De cum încep sărbătorile oraşului şi cei doi vin la Barcelona (...) (p. 
87) 
c)  Treaba asta cu salteaua îi ocupă Francisquetei mintea toate zilele cât 
a durat sărbătoarea. Ba chiar şi zilele ce urmară Ø. (p. 89) 

R/D: a) De tota manera, cada any, per la festa de la ciutat, ve a passar uns 
dies (...)  
b) Quan arriben les festes de la ciutat apareixen els de Barcelona (...)  
c)  Aquest afer del matalàs ha emplenat la ment de Francisqueta mentre 
durà la festa. La festa major i els dies següents.  
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Comentaris: festa major  a. sărbătoarea oraşului (Adaptació 
intercultural); b. sărbătorile oraşului (Adaptació intercultural); sărbătoarea 
(Neutralització); Ø 

PC 5  

TP: - El tàlem surt per la processó de Corpus, i, les vares del tàlem, les 
porten els de la llana, com deia aquell ceguet que tocava el violí, que 
es menjà trenta unces de bunyols per la Setmana Santa de l’any de la 
neu... (p. 122)  

TA: - Patul nupţial e purtat în procesiunea de Corpus, şi gloatele se 
înghesuie să-i atingă picioarele, după cum zicea şi lăutarul cel orb 
care-a mâncat treizeci de gogoşi în Săptămâna Mare în anul ăla când a 
nins. (p. 110) 

R/D: - El llit nupcial és portat en la processó de Corpus, i les masses 
s’abalancen a tocar-li els peus, com deia aquell ceguet que tocava el 
violí, que es menjà trenta  bunyols per la Setmana Santa de l’any de la 
neu... 

 
Comentaris: tàlem  patul nupţial (Adaptació incongruent) 

S’interpreta com a lèxic comú un terme religiós, tàlem i se substitueix per 

una traducció lliure un altre fragment que remet a d’altres elements de la 

Processó del Corpus, tot i que es conserva el nom d’aquesta festa.  

Podria tractar-se d’un altre indici que s’ha consultat la versió espanyola. 

En català, tàlem és sinònim de pal·li, però en castellà tálamo no té cap 

significat religiós. 

PC 6  

TP: Francisqueta és una dona petita i rodona i el seu cos sembla una 
estaueta (de mida natural, és clar) de Manolo, de l’època Ceret. (p. 123)  

TA: Francisqueta e o femeie micuţă şi durdulie, iar trupul ei pare o statuie (în 
mărime naturală, desigur) modelată de Manolo în epoca Ceret*. 
[Notă de pagină: Manolo Hugué, pictor şi sculptor spaniol de la începutul 
secolului XX, reprezentant al modernismului catalan. (n. tr.)] (p. 111) 

R/D: Francisqueta és una dona petita i rodona i el seu cos sembla una 
estaueta (de mida natural, és clar) de Manolo, de l’època Ceret. 

 [Nota a peu de pàgina: Manolo Hugué, pintor i escultor espanyol de 
començament del segle XX, representant del modernisme català. (n. de 
la trad.)]  

 
Comentaris: Manolo  Manolo (Transferència amb glossa) 

Es donen dades sobre l’escultor, però no sobre les característiques de la 

seva obra a l’època Ceret. 
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PC 7  

TP: «Mon cor estima un arbre...», diu el poeta. (p. 273)  
TA: “Inima mea iubeşte un copac”, spune poetul.  

[Notă de pagină: Primul vers al poeziei El pi de Formentor (Pinul din 
Formentor), de Miquel Costa i Llobera, poet mallorquín (1954-1922 [sic]) 
(n. tr.)] (p. 246) 

R/D: «Mon cor estima un arbre...», diu el poeta. 
[Nota a peu de pàgina: El primer vers de la poesia El pi de Formentor de 
Miquel Costa i Llobera, poeta mallorquí (1954-1922 [sic]) (n. de la tr.)]  

 
Comentaris: «Mon cor estima un arbre...»  “Inima mea iubeşte un 

copac” (Transferència amb glossa) 

B.3. CULTURA MATERIAL (CM) 

CM 1  

TP: Obriren el portaviandes. Menjaren una queixalada: una truita d’una 
grogor esvaïda, un sandvitx. (p. 85) 

TA: Deschiseră coşul cu merinde. Mâncară din câteva îmbucături o tortilla 
de-un galben stins şi un sendviş. (p. 76) 

R/D: Obriren el portaviandes. Menjaren d’unes quantes queixalades una 
tortilla d’una grogor esvaïda, un sandvitx.   

 
Comentaris: truita  tortilla (Inserció d’una paraula castellana) 

La traducció no guarda més residus d’una possible traducció del castellà, 

el que ens fa pensar que s’han utilitzat com a textos de referència les dues 

versions (catalana i castellana) de l’obra. Aquesta és una hipòtesi que s’hauria 

de contrastar comparant les versions romanesa i espanyola.  

CM 2 

TP: - En realitat vostè m’ha d’anomenar senyoreta... Remei. No té pas un 
cigarret ros?  
- Ho sento enormement. Fumo negre.... (p. 114) 

TA: - Eu cred c-ar trebui să-mi spuneţi chiar aşa. Aveţi cumva o ţigară Ø? 
- Îmi pare rău, fumez doar tabac... (p. 103) 

R/D: - Jo crec que vostè m’ha d’anomenar així. No té pas un cigarret Ø?  
- Ho sento enormement. Fumo tabac.... 

 
Comentaris: cigarret ros  ţigară Ø (Omissió); (tabac) negre  tabac 

(Neutralització) 
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 Probablement s’ha considerat que el tipus de tabac és un element 

secundari i s’ha optat per l’omissió, en un cas, i un hiperònim, en l’altre. 

CM 3 

TP: Després, encengué una trompeta que s’inicià fumosa i impotable. 
Mentre Pairet donava les cartes, els jugadors es passaven la llengua 
pels llavis. La trompeta no tirava, feia pudor, semblava carbonissa. (p. 
152) 

TA: Apoi îşi aprinse una dintre acele ţigări cărora din pricina formei li se 
spune trompete, iar fumul se înălţă în aer gros şi irespirabil. Jucătorii îşi 
lingeau buzele, aşteptând ca Pairet să împartă cărţile. Trompeta era 
înfundată, mirosea îngrozitor şi părea un tăciune aprins. (p. 138) 

R/D: Després, encengué un d’aquells cigars als quals els diuen trompeta 
per la forma que tenen, i el fum s’aixecà gros i irrespirable. Els 
jugadors es passaven la llengua pels llavis esperant que Pairet repartís 
les cartes. La trompeta no tirava, feia pudor, semblava carbonissa. 

 
Comentaris: trompeta  dintre acele ţigări cărora din pricina formei li se 

spune trompete (Manlleu + Amplificació)  

CM 4  

TP: Sobre el zinc hi ha uns vasos de vidre gruixut, d’un espesseïment de 
matèria groller, de l’època dels resolis. (p. 163) 

TA: Pe placa de zinc sunt înşirate pahare de sticlă groasă şi prost lucrată de 
pe timpul când lumea venea la bar să bea resolis*. 
[Notă de pagină: Băutură alcoolică artizanală, elaborată în general de 
patronii de bodegi: rachiu aromatizat cu scorţişoară şi anason (n. tr.)] (p. 
76) 

R/D: Sobre el zinc hi ha uns vasos de vidre gruixut, d’un espesseïment de 
matèria groller, de l’època dels resolis. 

 [Nota a peu de pàgina: Beguda alcohòlica artesanal, elaborada 
generalment pels patrons de cellers: aiguardent amb canyella i anís. (n. 
de la trad.)] 

 
Comentaris: resolis  resolis (Manlleu amb glossa) 

CM 5  

TP: Al carrer Estret hi ha una espardenyeria. Ho diu prou explícitament el 
rètol que hi ha visible damunt de la porta de l’establiment: «Alpargatería 
y demás efectos de Epifanio Pujol». Però no és pas una espardenyeria 
en sentit estricte. En realitat es tracta de la botiga d’un esparter en la 
qual es venen no solament espardenyes, sinó càntirs, porrons, plats, 
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olles, orinals, cordes i, a més, una infinitat d’objectes en els quals l’espart 
intervé decisivament.  (p. 180-181) 

TA: Pe Strada Îngustă există o prăvălie de opinci. O spune limpede şi firma 
care tronează deasupra intrării: Prăvălia de Opinci şi Diverse a lui 
Epifanio Pujol*. Totuşi, nu e doar o prăvălie de opinci, în sens strict. În 
realitate este magazinul unui meşter care împleteşte paie şi face, pe 
lângă opinci, urcioare, carafe, farfurii, oale, oale de noapte, funii şi o 
mulţime de alte produse pe bază de paie împletite. 
[Notă de pagină: În spaniolă, în original: Alpargatería y demás efectos de 
Epifanio Pujol] (p. 164) 

R/D: Al carrer Estret hi ha una botiga d’«opinci» [Calçat camperol, fet d’una 
sola peça de cuir rectangular, que es fixa amb cordons entorn del 
turmell]. Ho diu prou explícitament el rètol que hi ha visible damunt de la 
porta de l’establiment: «Botiga d’«opinci» y demás efectos de Epifanio 
Pujol». Però no és pas una tenda d’«opinci»  en sentit estricte. En 
realitat es tracta de la botiga d’un artesà que fa amb palla trenada no 
solament «opinci», sinó càntirs, porrons, plats, olles, orinals, cordes i, a 
més, una infinitat d’objectes.   

 [Nota a peu de pàgina: En espanyol, a l’original: Alpargatería y demás 
efectos de Epifanio Pujol.] 

 
Comentaris: espardenyeria  prăvălie de opinci (Adaptació intercultural); 

espardenya  opincă (Adaptació intercultural); esparter  meşter 

(Neutralització)  

Els dos calçats són camperols, però les opinci es fan d’una sola peça, de 

cuir i no amb espart. 

 

B.4. CULTURA SOCIAL (CS) 

CS 1  

TP: Sortint de l’Ajuntament, vaig considerar indispensable que la primera 
visita fos per a la vídua del meu antecessor, don Càndid Colomer, que 
havia tingut a la comarca un prestigi tan sòlid i una posició tan 
considerable. Portava unes cartes de presentació per a donya Pura, la 
vídua del senyor Colomer. (p. 25) 

TA: Ieşind de la primărie, mi s-a părut de la sine înţeles că prima vizită 
trebuia să i-o fac văduvei predecesorului meu, don Càndid Colomer, 
care se bucurase de un mare prestigiu şi de o poziţie influentă în 
regiune. Duceam cu mine câteva scrisori de prezentare, pentru donya 
Pura, văduva lui don Colomer. (p. 19) 

R/D: Sortint de l’Ajuntament, vaig considerar indispensable que la primera 
visita fos per a la vídua del meu antecessor, don Càndid Colomer, que 
havia tingut a la comarca un prestigi tan sòlid i una posició tan 
considerable. Portava unes cartes de presentació per a donya Pura, la 
vídua del senyor Colomer. 
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Comentaris: don  don (Manlleu); donya  donya (Manlleu marcat en 

itàlic); senyor  don (Canvi operat per a conservar la coherència) 

 S’opera una diferenciació entre les formes de cortesia don (masculina) i 

donya (femenina), que es podria explicar pel fet que don és un element 

assimilat en la llengua romanesa, que va començar a circular a Romania arran 

de les traduccions de Don Quixot de Cervantes i de diverses obres entorn de la 

figura de Don Joan. 

 El canvi de senyor a don s’explica per la vacil·lació inicial de l’autor, que 

utilitza en aquest fragment del primer capítol els dos termes de cortesia per a 

decantar-se ulteriorment per la fórmula don.   

CS 2  

TP: Hi ha un cinema que té forma de magatzem de la S.A. Cros, amb el 
paviment en pla inclinat (...) (p. 39) 

TA: Există şi o sala de cinematograf care are aspectul unei prăvălii a 
Societăţii Anonime Cros* , cu podeaua în plan înclinat (...)  
[Notă de pagină: Societate comercială (1904-1988), fondată de 
industriaşul catalan de origine franceză Francesc Cros şi având ca obiect 
principal de activitate producerea de substanţe chimice pentru agricultură 
şi, în special, de superfosfaţi. (n. tr.)] (p. 32) 

R/D: Hi ha un cinema que té forma de magatzem de la S.A. Cros, amb el 
paviment en pla inclinat (...)   

 [Nota a peu de pàgina: Societat comercial (1904-1988), fundada per 
l’industrial català d’origen francès Francesc Cros, l’objecte principal 
d’activitat de la qual era la producció de substàncies químiques per a 
l’agricultura i, especialment, de superfosfats. (n. de la trad.)]  

 

Comentaris: S.A. Cros  Societăţii Anonime Cros (Transferència + 

Amplificació + Glossa) 

CS 3  

TP: - Doncs, miri; ho podríem fer així: si vostè fos una persona d’edat, 
encara que anés amb dos bastons pel carrer, serien trenta-cinci duros. 
(p. 55) 

TA: - Uite cum facem: dacă dumneavoastră aţi fi fost un domn în vârstă, chiar 
şi de-ăla de merge sprijinit în două bastoane, eu v-aş fi cerut treizeci şi 
cinci de franci. (p. 48) 
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R/D: - Doncs, miri; ho podríem fer així: si vostè fos una persona d’edat, encara 
que anés amb dos bastons pel carrer, serien trenta-cinci duros.   

 
Comentaris: duros  franci (Adaptació intercultural) 

CS 4  

TP: a. Hom esdevé un gegant del ressopó, un atleta del tresillo o del set i 
mig, un “recordman” d’hores de prostíbul... (p. 142-143) 
b.  (...) a dins hi queden tres o quatre taules de canari o tresillo, a part 
d’una estufa (...) (p. 125) (p. ) 

TA: a. Devii un maestru al gustărilor, un atlet al jocurilor de cărţi, un 
recordmen al orelor petrecute la bordel... (p. 129) 
b. Acolo sunt puse trei sau patru mese de canari şi tresillo*, alături de-o 
sobă (...)  
[Notă de pagină: Jocuri de cărţi pentru trei până la şase jucători, foarte 
populare în epocă. (n. tr.)] (p. 132) 

R/D: a. Hom esdevé un gegant del ressopó, un atleta dels jocs de cartes, un 
recordmen d’hores de prostíbul...  

 b. Allí estan col·locades tres o quatre taules de canari i tresillo*, a part 
d’una estufa (...) [Nota a peu de pàgina: Jocs de cartes per a tres fins a 
sis jugadors, molt populars a l’època. (n. de la trad.)]  

 
Comentaris: tresillo; set i mig  jocurilor de cărţi (Neutralització); canari; 

tresillo  canari; tresillo (Manlleu amb glossa) 

CS 5  

TP: L’hivern passat es compraven a duro la dotzena. Aquest hivern, a set 
pessetes. A la vella taverna del carrer Estret, un pardal passat per la 
paella, una queixalada de pa i un vaset de vi val sis ralets. (p. 167) 

TA: Anul trecut se vindeau cu un franc duzina. Anul acesta se vând cu şapte 
pesete. În vechiul local de pe Strada Îngustă, o vrabie trasă la tigaie, cu 
un codru de pâine şi un pahar de vin, costă şase reali. (p. 152) 

R/D: L’hivern passat es compraven a duro la dotzena. Aquest hivern, a set 
pessetes. A la vella taverna del carrer Estret, un pardal passat per la 
paella, una queixalada de pa i un vaset de vi val sis rals.   

 
Comentaris: duro  franc (Adaptació intercultural); pesseta  pesetă 

(Equivalent encunyat); ral  real (Equivalent encunyat) 

CS 6  

TP: Amb les mongetes a dotze pessetes i les mitges soles a vint-i-cinc, 
pensà, no es pot pas estar gaire d’humor... (p. 233) 
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TA: Când fasolea a ajuns să coste doisprezece (sic) pesete şi peştele 
douăşcinci, te ia capul, ce să mai! (p. 210) 

R/D: Amb les mongetes a dotze pessetes i el peix a vint-i-cinc, pensà, no es 
pot pas estar gaire d’humor... 

 
Comentaris: les mitges soles  el peix (Traducció lliure) 

Les mitges soles126 pertanyen a un temps no tant llunyà, quan 

l’obsolescència programada no causava encara estralls. Tot i que el concepte 

existeix també en romanès, pingele,  es prefereix una traducció més lliure, 

adaptada al context. 

B.5. CULTURA LINGÜÍSTICA (CL) 

CL 1  

TP: Vaig preguntar a quina hora seria la visita de la persona anomenada 
Francisqueta, i Anita em digué que seria l’endemà, a les cinc quarts de 
sis. (p. 44) 

TA: Am întrebat la ce oră urma să primim vizita acestei Francisqueta, iar 
Anita mă informă că fusese programată pentru ziua următoare, pe la 
cinci, cinci şi jumătate. (p. 37) 

R/D: Vaig preguntar a quina hora seria la visita de la persona anomenada 
Francisqueta, i Anita em digué que seria l’endemà, sobre les cinc, cinc i 
mitja. 

 
Comentaris: cinc quarts de sis  cinci, cinci şi jumătate (Adaptació 

intercultural) 

CL 2 

TP: Li convindria una minyona joveneta, amb els llavis pintats, ben 
extremada, que no tingués gaires manies. Encara que no li posés sal 
enlloc, ho trobaria tot de primera. A ell, bé prou que li agradaria de 
llogar una minyoneta així (...) (p. 53) 

TA: I-ar trebui o fată-n casă tinerică, cu buzele vopsite şi bună de muncă, 
care să n-aibă manii şi tabieturi. Chiar şi fără să facă mare zarvă, ar 
găsi-o numaidecât. Ştiu eu bine că i-ar plăcea să aibă aşa o servitoare 
(...) (p. 46) 

R/D: Li convindria una minyona joveneta, amb els llavis pintats, ben 
extremada, que no tingués gaires manies i tabiets. Encara que no faci 

                                            

126 PORTA PERALES, Miquel (2011): «Mitge soles a Barcelona». Punt Avui. Edició del 16 de 

juliol de 2011. Disponible en línia: http://www.elpuntavui.cat/article/-/8-articles/434634-mitges-
soles-a-barcelona.html?tmpl=component&print=1&page= [Data de consulta: 14.11.2015] 

http://www.elpuntavui.cat/article/-/8-articles/434634-mitges-soles-a-barcelona.html?tmpl=component&print=1&page
http://www.elpuntavui.cat/article/-/8-articles/434634-mitges-soles-a-barcelona.html?tmpl=component&print=1&page
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molt de soroll, la trobaria de seguida. A ell, bé prou que li agradaria de 
llogar una minyoneta així (...) 

 
Comentaris: no tingués gaires manies  care să n-aibă manii şi tabieturi 

(Traducció literal + Afegit) 

No s’identifica l’expressió no tenir manies, que significa no tenir vergonya 

(http://elrefranyer.com/ref/no-tenir-manies). La segona frase marcada és una 

traducció lliure, generada probablement per la incomprensió del text original. 

CL 3  

TP: I, cosa singular: Enric tingué una tendència visible a cantar la marxa 
reial: «La Virgen María es nuestra protectora, con tal defensora», 
etc. etc. (p. 90) 

TA: Lucru neobişnuit, Enric ţinea morţiş să cânte Marşul Regal: „Fecioara 
Maria ne e protectoare, cu aşa o apărare”*. 
[Notă de pagină: Cântec religios intonat pe melodia Imnului Regal al 
Spaniei. (n. tr.)]  (p. 82) 

R/D: I, cosa singular: Enric tingué una tendència visible a cantar la marxa 
reial: «La Verge Maria és la nostra protectora, amb tal defensora».  
[Nota a peu de pàgina: Cant religiós cantat amb la melodia de l’Himne 
Reial d’Espanya. (n. de la trad.)] 
 

Comentaris: Fragment en castellà traduït amb glossa 

B.6. INTERFERÈNCIA 

B.6.1. Falsos amics (FA) 

No hem trobat cap exemple. 

B.6.2. Alioculturemes (AL) 

AL 1  

TP: Els underdog, per dir-ho en anglès. (p. 36) 
TA: Un underdog, pe englezeşte. (p. 29) 
R/D: Un underdog, per dir-ho en anglès.  
 
Comentaris: (els) underdog  (un) underdog (Manlleu amb canvis) 

S’opera un canvi immotivat en el tipus d’article i en el nombre. 

AL 2  

http://elrefranyer.com/ref/no-tenir-manies
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TP: (...) amore est titilatio, digué Spinoza (...) (p. 176) 
TA: (...) amor est titillatio, spune Spinoza (...)  

[Notă de pagină: Dragostea e o gâdilătură] (p. 160) 
R/D: (...) amor est titillatio, digué Spinoza (...) 
 [Nota a peu de pàgina: L’amor és pessigolleig.] 
 
Comentaris: Fragment en llatí (Transferència + Correcció de l’original + 

Glossa) 

AL 3  

TP: (...) cherchez la femme (...) (p. 229) 
TA: (...) cherchez la femme (...) (p. 207) 
R/D: (...) cherchez la femme (...) 
 
Comentaris: Fragment en francès (Transferència) 

AL 4  

TP: (...) l’embarras du choix (...) (p. 242) 
TA: (...) l’embarras du choix (...) (p. 217) 
R/D: (...) l’embarras du choix (...) 
 
Comentaris: Fragment en francès (Transferència) 

AL 5  

TP: (...) ex aequo (...) (p. 242) 
TA: (...) ex aequo (...) (p. 218) 
R/D: (...) ex aequo (...) 
 
Comentaris: Fragment en llatí (Transferència) 
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2.30. FITXA DE SÍNTESI 15 

Pla, Josep (2007): Strada îngustă. Traducere de Christina Anghelina. 

Bucureşti: Rao 

Patrocini de la versió romanesa: Institut Ramon Llull 

 

1. Estratègies globals de traducció i polítiques generals de traducció 

  
Strada îngustă és la segona novel·la de Josep Pla publicada en romanès 

per l’editorial Rao, en la col·lecció Opere XX (Obres del segle XX). És 

presentada com a  traducció del català, amb indicació del nom de la traductora.  

La traducció no és precedida per cap pròleg, però, en la contraportada 

es presenta sumàriament la novel·la i, en les línies destinades a la promoció 

del llibre, podríem trobar alguns dels criteris que han guiat la tria de l’autor i de 

l’obra: 

 
«La novel·la presenta una varietat de tipologies humanes reunides sota el 

pretext de la convivència en el carrer més estret de la ciutat, i la precisió 

amb què Josep Pla traça aquests retrats és impressionant. Les petites 

intrigues provincianes adquireixen nous relleus en aquesta captivant 

novel·la del més llegit autor català del segle XX.»  

 

La traducció és fluida i els culturemes catalans s’integren amb naturalitat 

en el text romanès.  

 
2. Resultats de l’anàlisi operacional (matricial i linguisticotextual) 

 Nivell matricial: 

La distribució material de text és lleugerament diferent, pels canvis 

operats en el format dels diàlegs en estil indirecte, que, en la versió romanesa, 

no són introduïts amb guionet, com en el text català. 

 S’ometen dos elements: una al·lusió sexual i una referència a una 

localitat, Reus. Les notes de pàgina són utilitzades per a aportar informació 

sobre els culturemes presents en el text català i per a traduir fragments que a la 

novel·la apareixen en castellà o francès.  

 Les modificacions són mínimes i irrellevants quantitativament i 

qualitativament.  
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 Nivell linguisticotextual: 

 La majoria dels culturemes són conservats i explicats en notes a peu de 

pàgina. La traducció d’elements de la cultura material es més variada pel que fa 

als procediments utilitzats. Es neutralitza, per omissió, la diferència entre el 

tabac ros i el tabac negre, s’explica dins del text què és una trompeta, s’hi 

insereix un castellanisme, tortilla, per a traduir la truita i s’adapten les 

espardenyes per un altre tipus de calçat romanès, camperol, malgrat 

l’existència d’un equivalent encunyat prou familiar als lectors romanesos. 

 El castellà interfereix puntualment en la traducció, com ocorre en la 

traducció del tàlem que surt en la Processó de Corpus com a llit nupcial, i no 

amb el significat religiós de pal·li. 

 Es conserven, així mateix, els alioculturemes. 

  

3. Detecció de comportaments regulars i, si escau, de tendències 

idiosincràtiques 

 

- Predomina la conservació dels culturemes, mitjançant les 

tècniques de manlleu, glossa i amplificació. 

- Es conserven els alioculturemes. 
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2.31. FITXA D’ANÀLISI 16 

ANÀLISI OPERACIONAL: MATRICIAL I LINGUISTICOTEXTUAL 

 

  

     

Baulenas, Lluís-Anton (2009): Firul de argint. Traducere de Maria-Sabina 

Draga Alexandru. Bucureşti: Meronia 

Baulenas, Lluís-Anton (1999): El fil de plata. Barcelona: Columna 

A. ANÀLISI MATRICIAL 

A.1. DISTRIBUCIÓ DEL MATERIAL TEXTUAL 

Es conserva la distribució material del text.  

A.2. OMISSIONS GENERALS (OG)  

OG 1  

TP: Tinc una germana gran, que és alta, seca i patronista (treballa amb la 
mare). (p. 21) 

TA: Am o soră mai mare, înaltă uscată, face tipare Ø. (p. 21) 
R: Tinc una germana gran, que és alta, seca i patronista Ø. 
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Comentaris:  

Es considera, probablement, que el parèntesi introdueix una digressió 

irrellevant. Nogensmenys, les digressions entre parèntesis són una 

característica d’aquest personatges i ulteriorment se solen conservar, amb 

excepcions puntuals (vegeu OG 2). 

OG 2 

TP: Els del BOC vam participar-hi de valent sota la bandera de la unitat 
obrera. I dels morts de Barcelona (uns quaranta-cinc) molts van ser 
nostres. (p. 71) 

TA: Cei din BOC am participat în forţă, sub stindardul unităţii muncitoreşti. Şi 
mulţi dintre morţii Barcelonei Ø au fost de-ai noştri. (p. 65) 

R: Els del BOC vam participar-hi de valent sota la bandera de la unitat 
obrera. I dels morts de Barcelona Ø molts van ser nostres. 

 
Comentaris:  

Si no es tracta d’una distracció, el número es considera irrellevant o 

insignificant. 

OG 3  

TP: Els camarades, que van sentir el tret del canó i quan van treure el nas 
em van veure per terra entortolligat amb la bici i queixant-me, van 
pensar que s’havia tractat d’una “ferida en combat”. (p. 71) 

TA: Colegii, când au auzit lovitura de tun şi când au scos capul şi m-au văzut 
la pământ, încolăcit tot cu bicicleta Ø, au crezut c-a fost vorba de “rănire 
în luptă”. (p. 66) 

R: Els companys, que van sentir el tret del canó i quan van treure el nas em 
van veure per terra entortolligat amb la bici Ø, van pensar que s’havia 
tractat d’una “ferida en combat”. 

 
Comentaris:  

Potser s’intenta donar un plus d’heroïcitat a l’escena. 

OG 4 

TP: Va dir «Apa, fins després» i se’n va anar. Vaig sentir com reia per sota 
el nas mentre sortia cap al carrer. En Pere va tancar amb clau per dins 
la porta d’accés. (p. 161) 

TA: A zis, “Salut, pe curând”, şi-a plecat. Ø. Pere a-ncuiat uşa de la intrare cu 
cheia pe dinăuntru. (p. 144) 
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R: Va dir «Apa, fins després» i se’n va anar. Ø. En Pere va tancar amb clau 
per dins la porta d’accés. 

 
Comentaris:  

S’omet una expressió. 

OG 5  

TP: I em vaig arrecerar en el seu pit mentre ballava pujada damunt dels seus 
peus perquè estava marejada i no volia pensar en res. Ni tan sols que 
en Pere pogués reconèixer l’olor d’en Gregori. El nostre aniversari... 
(p. 206) 

TA: M-am ghemuit la pieptul lui cât dansam, urcată pe picioarele lui, căci 
eram ameţită şi nu voiam să mă gândesc la nimic. Ø (p. 184) 

R: I em vaig arrecerar en el seu pit mentre ballava pujada damunt dels seus 
peus perquè estava marejada i no volia pensar en res. Ø 

 
Comentaris:  

S’omet un fragment. 

OG 6  

TP: Tenia l’abdomen embenat i una cicatriu horrorosa li travessava el pit. No 
estava gens clar que se’n pogués sortir. (p. 244) 

TA: Pântecele-i era sfârtecat şi-o cicatrice oribilă-i străbătea pieptul. Ø. (p. 
218) 

R: Tenia l’abdomen embenat i una cicatriu horrorosa li travessava el pit. Ø 
 
Comentaris:  

S’omet una frase amb una altra expressió. 

A.3. AFEGITS (AF) 

No hem trobat cap exemple. 

A.4. MODIFICACIONS QUE NO INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MNIC) 

MNIC 1  

TP: El capellà m’esperava a la sagristia amb un bol ple de maduixes. (...) 
Vols maduixes?, va fer tot resignat. No, gràcies. I l’home, amb els llavis 
vermells a punt d’esclatar, em deia: M’agraden tant, que si no és pecat 
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poc n’hi falta... I va ofegar les maduixes amb dues cullerades soperes 
de sucre. (p. 42) 

TA: Părintele mă aştepta la sacristie cu un castron plin de căpşuni. (...) Vrei 
căpşuni? M-a întrebat, resemnat. Mulţumesc, nu. Şi omul, cu buzele roşii 
gata să plesnească, mi-a spus: Îmi plac aşa de mult că, dacă nu e păcat, 
nici mult nu mai e... Şi-a sufocat căpşunile cu două polonice de zahăr. 
(p. 40) 

R: El capellà m’esperava a la sagristia amb un bol ple de maduixes. (...) 
Vols maduixes?, va fer tot resignat. No, gràcies. I l’home, amb els llavis 
vermells a punt d’esclatar, em deia: M’agraden tant, que si no és pecat 
poc n’hi falta... I va ofegar les maduixes amb dos cullerots de sucre. 

 
Comentaris:  

Es confon cullera i culler o cullerot, eina de cuina que serveix per a 

repartir la sopa o d’altres aliments líquids. La imatge del bol ple de maduixes 

ofegat amb dos cullerots de sucre genera un efecte de còmic pantagruèlic. 

MNIC 2  

TP: Allí, enmig del carrer ens mirem. Ens tremoles les mans. Hauria 
d’aixecar-me i anar-hi. Té el seu caminar... (p. 283) 

TA: Aici, în mijIocul străzii, ne privim. Îmi tremură mâinile. Ar trebui să mă 
ridic, să mă duc la ea... Îşi are drumul ei. (p. 251) 

R: Allí, enmig del carrer ens mirem. Ens tremoles les mans. Hauria 
d’aixecar-me i anar cap a ella. Té el seu camí... 

 
Comentaris:  

 Es confon caminar i camí, tot i que el text no és ambigu: l’home reconeix 

la dona, que no havia vist en cinquanta anys, per la seva forma de caminar.  

A.5. MODIFICACIONS QUE INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MIC) 

MIC 1  

TP: M’hi va acompanyar el meu pare i jo gairebé no tocava de peus a terra. 
Mai no havia anat tan lluny amb tren ni havia vist tanta gent diferent... 
A cada estació aixecava el bastó, picava a la finestra del compartiment 
per reclamar la meva atenció i deia amb un cop de veu sec: “Vic” o 
“Granollers”. I tornava al diari. (p. 22) 

TA: M-a însoţit tata, iar eu aproape că nici n-atingeam pământul. În viaţa lui 
nu fusese cu trenul atât de departe, nici nu văzuse atâta lume nouă... În 
toate gările lua bastonul, bătea în fereastra compartimentului ca să mă 
facă atent şi zicea cu glas grav: “Vic” sau “Granollers”. Apoi se-ntorcea la 
ziarul lui. (p. 21) 
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R: M’hi va acompanyar el meu pare i jo gairebé no tocava de peus a terra. 
Mai no havia anat [mon pare] tan lluny amb tren ni havia vist tanta gent 
diferent... A cada estació aixecava el bastó, picava a la finestra del 
compartiment per reclamar la meva atenció i deia amb un cop de veu 
sec: “Vic” o “Granollers”. I tornava al diari. 

 

Comentaris:  

Confusió deguda a l’homonímia de la primera i tercera persona singular 

del plusquamperfet. En aquest context, el noi surt per primera vegada del seu 

poble natal per a anar a la capital, Barcelona, per tant en el text no hi cap 

ambigüitat entorn del subjecte que viu la nova experiència. 

MIC 2  

TP: Vam quedar que m’escriuria a la brigada per mitjà de la Creu Roja. (p. 
238) 

TA: A rămas că o să mă înscriu în brigadă prin Crucea Roşie. (p. 212) 
R: Vam quedar que m’allistaré a la brigada per mitjà de la Creu Roja. 
 
Comentaris: escriure  înscriu  (Adaptació incongruent) 

Confusió entre escriure i inscriure, amb modificació del temps verbal per 

a fer-lo quadrar amb el context.  

No es repara en la incoherència generada, donat que els lectors tenen la 

informació prèvia que el personatge que parla està al front, lluitant del bàndol 

dels republicans. 

B. ANÀLISI LINGUISTICOTEXTUAL: CULTUREMES 

B.1. ENTORN NATURAL (EN) 

No hem trobat cap exemple. 

B.2. PATRIMONI CULTURAL (PC) 

PC 1  

TP: El primer que havia fet era afiliar-se al BOC i decidir de conservar només 
la part “pencaire” del seu sant patró. (p. 25)  

TA: Întâi şi-ntâi se-nscrisese în BOC* şi hotărâse să păstreze doar partea 
“muncitorească” din numele sfântului său.  
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[Notă de pagină: Bloc Obrer i Camperol (BOC), Blocul Muncitoresc-
Ţărănesc, formaţiune politică de orientare comunistă. (n. trad.)] (p. 24) 

R: El primer que havia fet era afiliar-se al BOC i decidir de conservar només 
la part “obrera” del seu sant patró. 

 [Nota a peu de pàgina: Bloc Obrer i Camperol (BOC), formació política 
d’orientació comunista. (n. de la trad.)] 

 
Comentaris: BOC  BOC (Transferència + Glossa) 

PC 2  

TP: I per postres, hi ha eleccions i guanya la dreta. He fotut fora el de 
l’habitació 2 perquè era de la CEDA. (p. 50)  

TA: Şi, capac peste toate, vin alegerile şi câştigă dreapta. L-am dat afară pe 
ăla din camera 2, fiindcă era din CEDA*.  
[Notă de pagină: Confederació Espanyola per a Drets Autònoms 
(Confederaţia Spaniolă pentru Drepturi Autonome), coaliţie de partide de 
dreapta formată în timpul celei de-a Doua Republici Spaniole. Principal 
grup politic care a sprijinit lovitura de stat franchistă (n. trad.)] (p. 47) 

R: I per postres, hi ha eleccions i guanya la dreta. He fotut fora el de 
l’habitació 2 perquè era de la CEDA. 

 [Nota a peu de pàgina: Confederació Espanyola per a Drets Autònoms, 
coalició de partits de dreta formada durant la Segona República 
Espanyola. Principal grup polític que va recolzar el cop d’estat franquista 
(n. de la trad.)] 

 
Comentaris: CEDA  CEDA (Transferència + Glossa) 

PC 3 

TP: L’Encarna, tan emocionada per tot el que feia, fins i tot es declarava 
simpatitzant de la CNT, sense carnet. (p. 70)  

TA: Encarna, atât de pasionată de tot ce făcea, se declara chiar 
simpatizantă, fără carnet a CNT*.  
[Notă de pagină: Confederació nacional dels Treballadors (Confederaţia 
Naţională a Muncitorilor), confederaţie sindicală de ideologie anarho-
sindicalistă, fondată la Barcelona în 1911 (n. trad.)] (p. 65) 

R: L’Encarna, tan emocionada per tot el que feia, fins i tot es declarava 
simpatitzant de la CNT, sense carnet. 

 [Nota a peu de pàgina: Confederació nacional dels Treballadors, 
confederació sindical d’ideologia anarco-sindicalista, fundada a 
Barcelona el 1911 (n. de la trad.)] 

 
Comentaris: CNT  CNT (Transferència + Glossa) 
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PC 4 

TP: L’últim dia, un dels canons que disparaven des de la caserna de les 
Drassanes contra el local del CADCI, a la Rambla, va espantar un cavall 
lligat que arrossegava un carro buit. (p. 71)  

TA: În ultima zi, unul dintre tunurile care trăgeau în cazarma de la Drassenes 
în localul CADCI* de pe Rambla a speriat un cal care trăgea o căruţă 
goală.  
[Notă de pagină: Centre Autonomista de Dependents del Comerç i de la 
Indústria (Centrul Autonom de Angajaţi din Comerţ şi Industrie), sindicat 
fondat la Barcelona în 1903, de tendinţă politică autonomistă (n. trad.)] 
(p. 66) 

R: L’últim dia, un dels canons que disparaven des de la caserna de les 
Drassanes contra el local del CADCI, a la Rambla, va espantar un cavall 
lligat que arrossegava un carro buit. 

 [Nota a peu de pàgina: Centre Autonomista de Dependents del Comerç i 
de la Indústria, sindicat fundat a Barcelona el 1903, de tendència política 
autonomista (n. de la trad.)] 

 
Comentaris: CADCI  CADCI (Transferència + Glossa) 

PC 5 

TP: (...) uns companys m’esperaven en una festa que havien organitzat per 
celebrar la fundació d’un nou partit, el POUM. (p. 90)  

TA: (...) nişte colegi mă aşteptau la o petrecere pe care o organizasem ca să 
sărbătorim fondarea unui nou partid, POUM*.  
[Notă de pagină: Partit Obrer d’Unificació Marxista (Partidul Muncitoresc 
de Unificare Marxistă] (p. 82) 

R: (...) uns companys m’esperaven en una festa que havíem organitzat per 
celebrar la fundació d’un nou partit, el POUM. 

 [Nota a peu de pàgina: Partit Obrer d’Unificació Marxista] 
 
Comentaris: POUM  POUM (Transferència + Glossa) 

PC 6 

TP: Una setmana i mitja més tard, era un diumenge, va ahver-hi el retorn 
triomfal del president Companys.  (p. 137)  

TA: Peste o sătămână jumătate, într-o duminică, a fost întoarcerea triumfală 
a preşedintelui Companys*.  
[Notă de pagină: Lluís Companys, preşedintele Generalităţii Catalunyei 
(1934-1940). Executat de regimul franchist în 1940 (n. trad.)] (p. 122-
123) 

R: Una setmana i mitja més tard, era un diumenge, va ahver-hi el retorn 
triomfal del president Companys.   

 [Nota a peu de pàgina: Lluís Companys, president de la Generalitat de 
Catalunya (1934-1940). Executat pel règim franquista el 1940 (n. trad.)] 
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Comentaris: Companys  Companys (Transferència + Glossa) 

En la glossa, s’observa un híbrid cultural. D’una banda, es tradueix el 

nom del govern autonòmic, traducció que en romanès desperta les 

connotacions habituals del lexema comú generalitat (cosa vague, poc precisa), 

i d’altra, es prefereix la grafia Catalunya en comptes de l’equivalent encunyat, 

Catalonia, que aquesta editorial evita sistemàticament. 

PC 7 

TP: A ella li va donar la mà i li va preguntar si li havia agradat la pel·lícula, 
però a mi em va fer una abraçada (en Pancraç, un veterà de les 
barricades de la Setmana Tràgica!). (p. 164)  

TA: Ei i-a întins mâna şi-a-ntrebat-o dacă i-a plăcut filmul, iar pe mine m-a-
mbrăţişat (Pancraç, un veteran al baricadelor din Săptămâna tragică*!).   
[Notă de pagină: Săptămâna tragică, revoltă populară de la Barcelona şi 
din principalele oraşe catalane (25 iulie-2 august 1909), înăbuşită în 
sânge. (n. trad.)] (p. 147) 

R: A ella li va donar la mà i li va preguntar si li havia agradat la pel·lícula, 
però a mi em va fer una abraçada (en Pancraç, un veterà de les 
barricades de la Setmana Tràgica!). 

 [Nota a peu de pàgina: Setmana tràgica, revolta popular a Barcelona i a 
d’altres ciutats catalanes importants (25 de juliol-2 d’agost de 1909), 
ofegada en sang (n. de la trad.)] 

 
Comentaris: Setmana Tràgica  Săptămâna tragică (Traducció literal + 

Glossa) 

B.3. CULTURA MATERIAL (CM) 

CM 1  

TP: Per tant, es sacrificaven i, amb el nas vermell i degotant (i la idea fixa de 
fer uns quants calerons extres per comprar torrons), aportaven el seu 
petit gra de sorra al sentiment nadalenc. No pas jo. Un dia que ho vaig 
fer vaig arribar a tremolar tant que les dents em petaven, com si fos un 
ninot dibuixat d’aquests del TBO. (p. 119) 

TA: Aşa că se sacrificau şi, răciţi cobză, cu nasul roşu (şi cu ideea fixă să 
scoată ceva bani în plus să cumpere turrons), îşi aduceau mica lor 
contribuţie la senzaţia de Crăciun. Eu, nu. Într-o zi, când am încercat, m-
a luat un tremurat de-mi clănţăneau dinţii, de parc-aş fi fost un păpuşoi 
de-ăia din benzile desenate. (p. 107-108) 

R: Per tant, es sacrificaven i, amb el nas vermell i degotant (i la idea fixa de 
fer uns quants calerons extres per comprar torrons), aportaven el seu 
petit gra de sorra al sentiment nadalenc. No pas jo. Un dia que ho vaig 



671 
 

fer vaig arribar a tremolar tant que les dents em petaven, com si fos un 
ninot d’aquests del TBO. 

 
Comentaris: torrons  torrons (Manlleu sense glossa); TBO  benzi 

desenate (Equivalent encunyat) 

CM 2  

TP: Després vaig entrar a una taverna a fer un perfumat i a tranquil·litzar-
me. Portava una hora retopant per Barcelona com una pilota de frontó. 
(p. 145) 

TA: Apoi am intrat într-un bar să beau o cafea, să mă liniştesc. De-o oră 
umblam bezmetic prin Barcelona Ø. (p. 130) 

R: Després vaig entrar a una taverna a fer un cafè i a tranquil·litzar-me. 
Portava una hora retopant per Barcelona Ø. 

 
Comentaris: perfumat  cafea (Neutralització); pilota de frontó  Ø 

Tot i no tenir una denominació popular específica, el perfumat (cafè amb 

licor) es consumeix també a Romania. La comparació que al·ludeix al frontó 

s’elimina directament, potser perquè es considera un grup d’esports menys 

popular a Romania. 

B.4. CULTURA SOCIAL (CS) 

CS 1  

TP: Que si era pel meu bé, que si havia d’estudiar, que, anant a l’Escola 
Industrial, el dia de demà podria ampliar i enfortir el negoci... (p. 21) 

TA: Că e spre binele meu, că trebuie să învăţ, că dac-o să fac Politehnica 
mâine-poimâine măresc şi-ntăresc afacerea... (p. 21) 

R: Que si era pel meu bé, que si havia d’estudiar, que, anant a la 
Politècnica, el dia de demà podria ampliar i enfortir el negoci... 

 
Comentaris: Escola Industrial  Politehnica (Adaptació intercultural) 

 CS 2  

TP: Una assemblea dels seixanta treballadors de la fàbrica, del magatzem i 
de les botigues va decidir d’intervenir l’empresa en nom de la UGT. (p. 
191) 

TA: O adunare a celor şaizeci de lucrători din fabrică, depozit şi magazine a 
hotărât să ia controlul întreprinderii în numele UGT*. 
[Notă de pagină: UGT, Unió General de Treballadors (Uniunea Generală 
a Muncitorilor), organizaţie sindicală (n. trad.)]. (p. 171) 
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R: Una assemblea dels seixanta treballadors de la fàbrica, del magatzem i 
de les botigues va decidir d’intervenir l’empresa en nom de la UGT. 

 [Nota a peu de pàgina: UGT, Unió General de Treballadors, organització 
sindical (n. trad.)]. 

 
Comentaris: UGT  UGT (Transferència + Glossa) 

CS 2  

TP: - «Fejocistes»? Què és, això? No és un grup de capellanets?  
- No, camarada. Els de la FJCC són joves cristians. (p. 215-216) 

TA: - “Fejocişti”? Ce-i asta? Nu-i o grupare de preoţei? 
- Nu, camarade. Cei din FJJC* sunt tineri creştini. 
[Notă de pagină: FJJC, Federació de Joves Cristians de Catalunya 
(Federaţia Tinerilor Creştini din Catalunya (n. trad.)]. (p. 191) 

R: - «Fejocistes»? Què és, això? No és un grup de capellanets?  
- No, camarada. Els de la FJCC són joves cristians. 

 [Nota a peu de pàgina: FJJC, Federació de Joves Cristians de Catalunya 
(n. trad.)]. 

 
Comentaris: FJCC  FJCC (Transferència + Glossa) 

CS 3  

TP: (...) parlen del primer hivern després de la guerra, de monsenyor Escrivà 
de Balaguer, de la detenció de l’Isidro Leyva, un famós xoriço de la 
ciutat de Badajoz que estava molt de moda. (p. 267) 

TA: (...) vorbesc de frigul primei ierni de după război, de monseniorul Escrivà 
de Balaguer, de detenţia lui Isidro Leyva, de faimosul salam xoriço de 
Badajoz, pe-atunci foarte la modă. (p. 236) 

R: (...) parlen del primer hivern després de la guerra, de monsenyor Escrivà 
de Balaguer, de la detenció de l’Isidro Leyva, del famós salami xoriço 
de Badajoz que estava molt de moda. 

 
Comentaris: xoriço [lladre]  salam xoriço (Adaptació incongruent) 

No es detecta el significat argòtic de xoriço i la interpretació literal obliga 

a modificar el context en romanès. 

B.5. CULTURA LINGÜÍSTICA (CL) 

CL 1  

TP: I ara venia un merdós petitburgès com jo, capellanet disfressat, paràsit 
universitari, i els passava la mà per la cara. (p. 42) 
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TA: Şi-acum venea un mic-burghez împuţit ca mine, un părinţel deghizat, 
parazit universitar, şi-i mângâia pe obraz. (p. 39) 

R: I ara venia un merdós petitburgès com jo, capellanet disfressat, paràsit 
universitari, i els acaronava les galtes. 

 
Comentaris: passar la mà per la cara  mângâia pe obraz (Traducció 

literal) 

No s’identifica el sintagma passar la mà per la cara com a expressió que 

significa avantatjar i, per tant, es tradueix literalment. 

CL 2 

TP: A mi no m’enganyen amb... 
a) falses aparences. 
b) els comptes del Gran Capità (sic). (p. 52) 

TA: Pe mine nu mă păcăleşte cu... 
a) ... false aparenţe. 
b) ...cheltuieli umflate cu pompa (sic). (p. 49) 

R: A mi no m’enganyen amb... 
a) falses aparences. 
b) els comptes inflats (sic). 

 
Comentaris: els comptes del Gran Capità (Al·lusió cultural adaptada, amb 

la conservació incongruent del sic) 

S’adapta l’al·lusió cultural als comptes del Gran Capità127, tanmateix, si 

en el text català el sic es podria justificar pel fet que un comunista convençut 

faci referència a una anècdota reial, en romanès provoca solament desconcert.  

L’expressió, utilitzada per a referir-se a uns comptes tèrbols, data de 

l’època del Rei Ferran d’Aragó, i és encara viva, segons ho demostren 

periòdics com ara El Món, El Punt Avui o El periódico, entre d’altres.   

CL 3 

TP: Els del cine Savoy, com que em coneixien, em van tenir ocupat tota 
l’estona amunt i avall. Fins i tot vaig haver d’anar a buscar un paquet 
urgent amb la bici. Qualsevol s’hi negava. I a més a més a Sarrià, en 

                                            

127 AMADES, Joan (1928): «Tretze proverbis explicats». Revista del Centre de 
Lectura. IX (188). Disponible en línia: 
http://www.raco.cat/index.php/revistaclr/article/viewFile/197230/292903 [Data de 
consulta: 18.12.2014] 

http://www.raco.cat/index.php/revistaclr/article/viewFile/197230/292903
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plena nit [de cap d’any]! Això era el més fotut d’aquest ofici, quan havies 
de sortir fora. (p. 122) 

TA: Ăia  de la Savoy, cum mă cunoşteau, nu mi-au dat nici o clipă pace, de 
nu-mi vedeam capul. A trebuit chiar să plec urgent după un pachet cu 
bicicleta. Careva refuzase. Mai mult, tocmai în Sarrià, în plină noapte [de 
Anul Nou]. Asta era naşpa în slujba-asta, că trebuia să ieşi din oraş. (p. 
110) 

R: Els del cine Savoy, com que em coneixien, em van tenir ocupat tota 
l’estona amunt i avall. Fins i tot vaig haver d’anar a buscar un paquet 
urgent amb la bici. Algú s’hi havia negat. I a més a més a Sarrià, en 
plena nit [de cap d’any]! Això era el més fotut d’aquest ofici, quan havies 
de sortir fora. 

 
Comentaris: Qualsevol s’hi negava  Careva refuzase (Traducció literal) 

No es detecta l’expressió Qualsevol s’hi negava i es tradueix literalment, 

amb el canvi de temps verbal requerit per l’adaptació al context creat en 

romanès. 

B.6. INTERFERÈNCIA 

B.6.1. Falsos amics (FA) 

No hem trobat cap exemple. 

B.6.2. Alioculturemes (AL) 

AL 1  

TP: Mi amas la virinon. (p. 87) 
TA: Mi amas la virinon. (p. 79) 
R: Mi amas la virinon.  
 
Comentaris: Frase en esperanto (Transferència) 
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2.32. FITXA DE SÍNTESI 16 

Baulenas, Lluís-Anton (2009): Firul de argint. Traducere de Maria-Sabina 

Draga Alexandru. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură 

Catalană) 

Patrocini de la versió romanesa: Institut Ramon Llull 

 

1. Estratègies globals de traducció i polítiques generals de traducció 

  
Firul de argint clou, per al període que estudiem, la sèrie de narrativa 

publicada en la col·lecció Biblioteca de Cultură Catalană de l’editorial Meronia. 

És presentada com a  traducció del català, amb indicació del nom de la 

traductora.  

Com és habitual en aquesta col·lecció, la versió romanesa és precedida 

per un breu pròleg, La història com a vida personal en Lluís-Anton Baulenas128, 

signat per la traductora Maria-Sabina Draga Alexandru. El pròleg comença per 

subratllar la importància de la Fira del Llibre de Frankfurt del 2007, en la qual la 

cultura catalana, com a convidada d’honor, ha estat propulsada amb una força 

sense precedent en la consciència literària europea. Es continua amb una breu 

biobliografia de l’autor i una presentació de la novel·la, una història subjectiva 

de la Segona República i de la Guerra Civil. En la part final, es fa un 

paral·lelisme entre els efectes devastadors sobre la intimitat i la sensibilitat de 

la gent causats per les dues dictadures a Romania i a Catalunya (i Espanya en 

general).  

 

La traducció és fluida i els culturemes catalans s’integren amb naturalitat 

en el text romanès.  

 
2. Resultats de l’anàlisi operacional (matricial i linguisticotextual) 

 Nivell matricial: 

                                            

128 DRAGA ALEXANDRU, Maria-Sabina (2009): «Istoria ca viaţă personală la Lluís-Anton 
Baulenas». Dins BAULENAS, Lluís-Anton: Firul de argint. Bucureşti: Meronia, p. 5-7 
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Es conserva la distribució material de text, sense gaires omissions, 

afegits o modificacions. 

 Les notes de pàgina són utilitzades per a aportar informació sobre els 

culturemes presents en el text català.  

  

 Nivell linguisticotextual: 

 La majoria dels culturemes remeten a organitzacions socials i polítiques i 

són conservats en la seva totalitat mitjançant el manlleu o transferència amb 

glossa. 

  

  

3. Detecció de comportaments regulars i, si escau, de tendències 

idiosincràtiques 

 

- Predomina la conservació dels culturemes, mitjançant les 

tècniques de manlleu o transferència amb glossa. 
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2.33. FITXA D’ANÀLISI 17 

ANÀLISI OPERACIONAL: MATRICIAL I LINGUISTICOTEXTUAL 

    

 

Lluís-Anton Baulenas (2009): El nas de Mussolini. Barcelona: Proa 

Lluís-Anton Baulenas (2010): Nasul lui Mussolini. Traducere de Oana-Dana 
Balaş. Bucureşti: Meteor Press 

A. ANÀLISI MATRICIAL 

A.1. DISTRIBUCIÓ DEL MATERIAL TEXTUAL (DMT) 

Puntualment, es divideixen paràgrafs massa llargs (veg. PC 2, PC 5), 

però en general es conserva la distribució textual original. 

A.2. OMISSIONS GENERALS (OG)  

OG 1  

TP: Com qui diu, hauria pogut abraçar-lo, fer-li un petó i tot seguit engegar-li 
un tret al cap. Ningú no tornaria a tenir mai tan fàcil la possibilitat de 
matar el primer ministre d’un país. Abraçar, fer un petó i executar (...) 
(p. 13) 
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TA: Aproape că l-ar fi putut îmbrăţişa, săruta pe obraz şi, apoi, împuşca în 
cap. Ø.  Îmbrăţişat, sărutat pe obraz, executat. (p. 8) 

R: Com qui diu, hauria pogut abraçar-lo, fer-li un petó i tot seguit engegar-li 
un tret al cap. Ø. Abraçat, besat el cap, executat (...) 

 
Comentaris:  

S’omet una frase que no afecta la comprensió textual, però elimina un 

comentari auctorial. 

OG 2  

TP: - Un fill de la classe obrera convertit en assassí professional. Treballa 
per als rics i mata la nostra gent. Lumpen sorgit del lumpen, tria la 
traïció a la seva classe. Imagina’t, doncs, per quants diners devia 
acceptar d’assassinar el teu estimat Josep Maria Foix: per no res... (p. 
21) 

TA: - Un fiu al clasei muncitoare devenit ucigaş de profesie. Munceşte pentru 
bogătani şi-i omoară pe-ai noştri. Ø. Închipuie-ţi cât trebuie să fi primit ca 
să-l elimine pe Josep Maria Foix al tău: o nimica toată… (p. 14) 

R: - Un fill de la classe obrera convertit en assassí professional. Treballa 
per als rics i mata la nostra gent. Ø. Imagina’t, doncs, per quants diners 
devia acceptar d’assassinar el teu estimat Josep Maria Foix: per no res... 

 
Comentaris:  

Omissió d’una expressió figurativa destinada a intensificar i reforçar un 

discurs persuasiu. 

OG 3  

TP: Un cop mort l’industrial, els hereus, que eren l’esposa i el fill, es van 
desinteressar de la finca. Van aturar les obres i van vendre can Bulló a 
l’Ajuntament a preu de saldo. (p. 23) 

TA: După moartea industriaşului, soţia şi fiul moştenitori, n-au mai fost 
interesaţi de proprietate. Au oprit lucrările şi au vândut can Bulló Ø la un 
preţ de nimic. (p. 16) 

R: Un cop mort l’industrial, l’esposa i el fill hereus es van desinteressar de la 
finca. Van aturar les obres i van vendre can Bulló Ø a preu de saldo. 
 

Comentaris: 

S’elimina una referència, sense motiu aparent. En fragments ulteriors, 

s’especifica clarament que la finca pertany a l’Ajuntament i aquest aspecte 

queda reflectit en la traducció. 

OG 4  

TP: Feia pujar expressament el barber de Dompol perquè li tallés els cabells, 
l’afaités i li apliqués el massatge. (p. 48) 
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TA: Îl chema anume pe bărbierul din Dompol să-l tundă şi să-l bărbierească 
Ø. (p. 42) 

R: Feia pujar expressament el barber de Dompol perquè li tallés els cabells 
i l’afaités Ø. 
 

Comentaris: 

S’omet el massatge, probablement de forma intencionada, donat que es 

canvia també la posició de la conjunció copulativa.  

OG 5  

TP: Era alta, apersonada, però de cap petit, celles fines i mandíbula 
fugissera. (p. 73)  

TA: Deşi înaltă şi voinică, avea un cap mic şi sprâncene fine Ø. (p. 66) 
R: Era alta, apersonada, però de cap petit, celles fines i Ø. 
 
Comentaris: 

No hi ha cap motiu lingüístic o cultural que justifiqui l’omissió. 

OG 6  

TP: - Si no m’ho vols dir, no m’ho diguis. No ve d’aquí  - va dir la noia tot 
posant-se al seu nivell. (p. 116) 

TA: - Dacă nu vrei să-mi spui, nu-mi spune, Ø i-a zis fata, ajungându-l din 
urmă. (p. 104) 

R: - Si no m’ho vols dir, no m’ho diguis. Ø  - va dir la noia tot posant-se al 
seu nivell. 

 
Comentaris:  

Probablement, es desconeix l’expressió no venir d’aquí o d’això, que és 

una forma d’indicar que allò que s'ha dit abans no té importància, no pot 

impedir una altra cosa. (GDLC)   

OG 7 

TP: No va cometre l’error d’arreplegar estilogràfiques d’or o portacigars de 
plata. (p. 130)  

TA: N-a făcut greşeala de-a lua stilouri Ø sau portţigarete de argint. (p. 118) 
R: No va cometre l’error d’arreplegar estilogràfiques Ø o portacigars de 

plata.  
 
Comentaris: 

No hi ha cap motiu lingüístic o cultural que justifiqui l’omissió. En el 

context d’un robatori selectiu, el metall podria marcar una diferència. 

 

http://www.diccionari.cat/lexicx.jsp?GECART=0141086
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OG 8  

TP: I el seu apassionament, tan encomanadís. Era capaç de dir-li coses com 
ara: «El ric ha de morir a fi que pugui viure el pobre». I tot seguit: 
«Vinga, no ens despistem, que es fa de dia...». I continuar fent-li l’amor. 
(p. 134) 

TA: Şi înflăcărarea lui, atât de contagioasă. Era în stare să-i spună lucruri 
precum: Ø “Hai să nu ne luăm cu altele, că se crapă de ziuă...” Şi să facă 
în continuare dragoste cu ea. (p. 123) 

R: I el seu apassionament, tan encomanadís. Era capaç de dir-li coses com 
ara: Ø «Vinga, no ens despistem, que es fa de dia...». i continuar fent-li 
l’amor. 

 
Comentaris: 

Parlar-li a una noia d’ideologia mentre es fa l’amor pot resultar còmic. 

Amb l’omissió d’aquest fragment, es perd també la ironia jocosa de l’autor 

contra l’obsessió ideològica. 

D’altra banda, es pot tractar també d’una censura, operada sigui per 

l’editorial, sigui per la traductora. 

OG 9  

TP: El novembre del 1887 va comprar directament uns drets d’una finca de 
San Vicente de Alcántara a un comerciant arruïnat de Cassà de la Selva 
per cent vint-i-cinc mil rals. Va revendre’ls vint dies després als 
anglesos de la casa Henry Buckwall and sons, Limited per dos-cents 
quaranta-quatre mil. (p. 198) 

TA: În noiembrie 1887 a cumpărat de la un comerciant ruinat din Cassà de 
Selva drepturi de exploatare pentru o moşie din San Vicente de 
Alcántara, în schimbul a Ø douăzeci şi cinci de rals. Douăzeci de zile 
mai târziu, avea să le revândă englezilor de la Henry Buckwall and sons, 
Limited, pentru două sute patruzeci şi patru de mii. (p. 184) 

R: El novembre de 1887 va comprar directament uns drets d’una finca de 
San Vicente de Alcántara a un comerciant arruïnat de Cassà de la Selva 
per Ø vint-i-cinc mil rals. Va revendre’ls vint dies després als anglesos 
de la casa Henry Buckwall and sons, Limited per dos-cents quaranta-
quatre mil rals. 

 
Comentaris: 

L’omissió del numeral cent exagera el profit de l’especulació. 

OG 10 

TP: En Xernac va passar del vostè al tu. 
- Penses que mentint potser salvaràs algú. O que et salvaràs tu 
mateixa. Personalment, opino que, veient el teu estat, ja fa temps 
que has decidit morir-te sense cap ajut exterior. Si és així, no seré 
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jo qui ho impedeixi. Però abans m’agradaria intentar arribar a un 
acord amb tu. 
- Amb mi, no arribes ni a la cantonada. (p. 282) 

TA: Xernac a trecut brusc de la “dumneavoastră” la “tu”.  
- Ø 
- Cu mine nu-ţi merge nici până la colţ.  (p. 264) 

R: En Xernac va passar del vostè a tu. 
- Ø 
- Amb mi no te’n surts ni fins a la cantonada. 

 
Comentaris: 

En ometre la rèplica de Xernac, la següent rèplica, de Berta, no té sentit, 

per tant, en la versió romanesa, les paraules de Berta esdevenen les paraules 

de Xernac. 

OG 11 

TP: No es tractava d’una qüestió de quantitat, sinó de qualitat. Va tornar a 
pensar en ella i en els seus vint anys a Biribil. Havien passat ràpids, 
però no tenia gaire la sensació d’haver-los posseït del tot...  (p. 293) 

TA: Nu era o chestiune de cantitate, ci de calitate. Ø. Anii trecuseră în zbor, 
dar ea nu avea sentimentul că au fost întru totul ai ei... (p. 275) 

R: No es tractava d’una qüestió de qualitat, sinó de quantitat. Ø. Havien 
passat ràpids, però no tenia gaire la sensació d’haver-los posseït del 
tot...   

 
Comentaris: 

No hi ha cap motiu lingüístic o cultural que justifiqui l’omissió. 

A.3. AFEGITS (AF) 

No hem trobat cap exemple.  

A.4. MODIFICACIONS QUE NO INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MNIC) 

MNIC 1  

TP: L’Albert Panatis va gosar afirmar que matar l’encarregat d’una 
ferreteria no li semblava gaire revolucionari. (p. 28) 

TA: Albert Panatis a îndrăznit să susţină că nu i se pare câtuşi de puţin 
revoluţionar să ucizi un lucrător fierar. (p. 21) 

R: L’Albert Panatis va gosar afirmar que matar un treballador ferrer no li 
semblava gaire revolucionari. 
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Comentaris:  

S’elimina la diferència entre treballador i encarregat i es crea un 

sil·logisme. És evident que els revolucionaris obrers no matarien un treballador.  

MNIC 2 

TP: Amb un serjant fixava el tros de fusta a la taula del menjador i, amb un 
ganivet que esmolava periòdicament, l’anava modelant amb la mà bona. 
(p. 44) 

TA: Cu un şurub, fixa bucata de lemn de masa din odaia mare şi, slujindu-se 
de un cuţit pe care-l ascuţea periodic, o modela cu mâna sănătoasă. (p. 
38) 

R: Amb un cargol fixava el tros de fusta a la taula del menjador i, amb un 
ganivet que esmolava periòdicament, l’anava modelant amb la mà bona 

 
Comentaris: serjant  cargol (Traducció lliure) 

S’opera un canvi d’imatge. El serjant és una eina de fusta o ferro que 

s’utilitza en la fusteria per a mantenir premudes dues peces [Termcat]. En 

romanès seria una menghină de tâmplărie. 

A.5. MODIFICACIONS QUE INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MIC) 

MIC 1  

TP: (...) poc dies després d’arribar, els Panatis van assistir a una vistosa 
revista del sometent de la comarca a càrrec d’un tinent coronel pujat 
expressament de Girona, acompanyat, és clar, del caporal de la zona. 
Eren una trentena d’individus uniformats i satisfets. El rector va beneir la 
bandera i el militar va fer un elogi tot florit del sometent de Biribil. (p. 42)  

TA: (…) la doar câteva zile după ce au sosit, Berta şi tatăl ei au fost prezenţi 
la o inspecţie din partea brigăzii civile* din provincie, condusă de un 
locotenent-colonel sosit anume de la Girona şi însoţit, fireşte, de 
caporalul din provincie. Erau vreo treizeci de inşi în uniforme, foarte 
mulţumiţi. Preotul paroh a sfinţit drapelul, iar colonelul a adus un elogiu 
plin de înflorituri brigăzii civile din Biribil. (p. 36) 

R: (...) pocs dies després d’arribar, els Panatis van assistir a una vistosa 
revista per part de la brigada civil* de la comarca, dirigida per un tinent 
coronel pujat expressament de Girona, acompanyat, és clar, del caporal 
de la zona. Eren una trentena d’individus uniformats i satisfets. El rector 
va beneir la bandera i el militar va fer un elogi tot florit del sometent de 
Biribil. 

 
 

 

 

http://www.termcat.cat/ca/Cercaterm/
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Comentaris:  

S’interpreta l’objecte directe, el sometent, com a subjecte d’una passiva. 

En la versió romanesa, no s’entén quin és l’objecte de la inspecció i tampoc per 

què rep elogis el sometent que fa la inspecció.  

El tinent coronel que ve des de Girona per a fer la inspecció del 

sometent esdevé en la traducció, mitjançant la inserció d’una relativa inexistent 

a l’original, el cap d’aquesta brigada civil i, una frase més endavant, puja al 

grau de coronel. 

MIC 2  

TP: Va ser gràcies a ell, que va entendre perquè tants camarades es referien 
a l’existència d’una guerra. Quina merda de revolucionària seria, ella, 
si no ho veia? Si tot plegat era una guerra, ella era un soldat. (p. 74)  

TA: Mulţumită lui a înţeles de ce atâţia tovarăşi vorbeau de viaţă ca despre 
un război. Ce fel de revoluţionar era ea, dacă nu vedea asta? Dacă totul 
era un război, atunci ea era un soldat. (p. 67) 

R: Va ser gràcies a ell, que va entendre perquè tants camarades es referien 
a la vida com a una guerra. Quina mena de revolucionari seria, ella, si 
no ho veia? Si tot plegat era una guerra, ella era un soldat. 

 
Comentaris:  

En la novel·la es parla d’una guerra oculta entre les classes altes i la 

classe obrera organitzada en diferents fraccions subversives. Aquesta idea està 

present no solament en els rumors sobre l’existència d’una guerra, sinó també 

en la següent frase, on es parla hipotèticament del fet que tot plegat (o sigui, tot 

el que estava passant) era una guerra. En cap moment al·ludeix l’autor a la 

metàfora de la vida mateixa com una guerra.   

Se suavitza també el llenguatge escatològic, amb la pèrdua de la 

intensitat de la pregunta retòrica (quina merda  quina mena).  

MIC 3  

TP: La mort s’emporta el posat de les persones, la seva manera de ser, els 
seus ulls i les seves mans, però no se’n emporta l’esperit. No ho pot fer, 
perquè no és seu, és meu, es deia. I va adonar-se’n, tot d’una, del regal 
que el mort li estava fent. (p. 75)  

TA: Moartea fură căutătura omului, felul lui de-a fi, ochii şi mâinile, însă nu şi 
sufletul. Nu poate, fiindcă nu e al ei, e al meu, îşi spunea. Şi a înţeles 
imediat, darul pe care i-l făcea moartea. (p. 68) 

R: La mort s’emporta el posat de les persones, la seva manera de ser, els 
seus ulls i les seves mans, però no se’n emporta l’esperit. No ho pot fer, 
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perquè no és seu, és meu, es deia. I va adonar-se’n, tot d’una, del regal 
que la mort li estava fent. 

  
Comentaris:  

Si la mort no es pot endur l’ànima del difunt, tampoc podria regalar-li a la 

protagonista l’ànima del seu amat. 

MIC 4  

TP: a) El saló Guinart era ple de gom a gom. Dos cambrers, un de gran i un 
de jovenet, s’estaven drets a l’entrada principal i saludaven les persones 
que hi anaven entrant. (p. 186) 

 b) - Tan bon punt el vegis entrar, espavila’t, Bernat. M’han dit que aquest 
paio dóna propines com qui diu bon dia. És molt ric... 

 La Carlota va somriure i va entrar al saló. No tenia la més mínima 
curiositat per saber qui era la personalitat que tant fascinava el servei.  

 Hi havia moltes parelles. Les dones, esposes, promeses formals, 
germanes, mudades per a l’ocasió, semblaven fulanes. Va indicar al 
cambrer que s’acostés amb un gest del dit índex. (...) El xicot va tornar 
amb una copa grossa de les de conyac. (p. 187)  

TA: a) Saló Guinart era plin ochi. Doi chelneri, unul mai în vârstă şi celălalt 
mai tinerel, stăteau drepţi la intrarea principală şi îi salutau pe cei care 
treceau pragul. (p. 172) 

 b) - Să fii cu ochii în patru de îndată ce îl vezi intrând, Bernat. Am auzit 
că împarte bacşişuri cu nepăsare. E putred de bogat... 

 Carlota a zâmbit şi a trecut în salon. Nu era deloc curioasă să afle cine 
era persoana aceea atât de importantă care fascina servitorii. (…) 

 Erau multe perechi. Femei, soţii, logodnice, surori, gătite pentru ocazie 
Ø. 

 I-a făcut semn cu degetul feciorului să se apropie. (…) Feciorul s-a 
întors cu un pahar mare, dintr-acelea pentru coniac. (p. 173) 

R: a) El saló Guinart era ple de gom a gom. Dos cambrers, un de gran i un 
de jovenet, s’estaven drets a l’entrada principal i saludaven les persones 
que hi anaven entrant. (p. 186) 

 b) - Tan bon punt el vegis entrar, espavila’t, Bernat. M’han dit que aquest 
paio dóna propines com qui diu bon dia. És molt ric... 

 La Carlota va somriure i va entrar al saló. No tenia la més mínima 
curiositat per saber qui era la personalitat que tant fascinava el servei 
[conjunt de criats].  

 Les dones, esposes, promeses formals, germanes, mudades per a 
l’ocasió Ø. Va indicar al criat que s’acostés amb un gest del dit índex. 
(...) El servent va tornar amb una copa grossa de les de conyac. 

 
Comentaris:  

Traducció incoherent. Cambrer-criat-servent s’utilitzen com a triada 

sinonímica inexplicable en un local de restauració del segle XX.  
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S’omet, potser per (autor)censura, la comparació entre les dones 

mudades i les fulanes.  

B. ANÀLISI LINGUISTICOTEXTUAL: CULTUREMES 

B.1. ENTORN NATURAL (EN) 

No hem trobat cap exemple. 

B.2. PATRIMONI CULTURAL (PC) 

PC 1  

TP: No s’hi podien fer bromes, amb el Directori. (p. 37)  
TA: N-avea încotro, cu Directoratul* nu era de glumit.  
 [Notă de pagină: Directoratul Militar, guvern aflat provizoriu la 

conducerea statului spaniol (1923-1925), după lovitura de stat organizată 
de generalul Primo de Rivera (n. trad.)] (p. 31) 

R: No tenia més remei, amb el Directori no es podien fer bromes. 
 [Nota a peu de pàgina: El Directori Militar, govern encarregat 

provisionalment de dirigir l’Estat espanyol (1923-1925), després del cop 
d’Estat organitzat pel general Primo de Rivera (n. de la trad.)] 

 
Comentaris: Directori  Directoratul (Equivalent encunyat + Glossa) 

PC 2  

TP: Potser no hauria estat tan generós si la situació s’hagués donat un mes 
més tard, quan va esclatar la gran vaga de la Canadenca, que va deixar 
Barcelona sense aigua, gas, ni electricitat. (p. 46)  

TA: Poate n-ar fi fost atât de generos dacă toate acestea s-ar fi întâmplat o 
lună mai târziu, când a izbucnit marea grevă la compania La 
Canadenca*. Barcelona a rămas atunci fără apă, gaze şi electricitate.  

 [Notă de pagină: Compania Barcelona Traction, Light and Power 
Company Limited, înfiinţată în 1911 în oraşul canadian Toronto. De aici 
şi numele în limba catalană, Canadenca (Canadiana). (n. trad.)] (p. 40) 

R: Potser no hauria estat tan generós si la situació s’hagués donat un mes 
més tard, quan va esclatar la gran vaga de la companyia La 
Canadenca. Barcelona es va quedar aleshores sense aigua, gas, ni 
electricitat.  
[Nota a peu de pàgina: La companyia  Compania Barcelona Traction, 
Light and Power Company Limited, fundada el 1911 en la ciutat 
canadenca Toronto. D’aquí també el nom en català: Canadenca (n. de la 
trad.)] 
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Comentaris: Canadenca  companyia La Canadenca (Amplificació + 

Glossa) 

PC 3  

TP: Amb uns companys de l’Ateneu Enciclopèdic Popular van formar una 
societat secreta de nois i noies revolucionaris. (p. 58) 

TA: Împreună cu nişte colegi de la Ateneu Enciclopèdic Popular au înfiinţat 
o asociaţie secretă de revoluţionari, băieţi şi fete. (p.51) 

R: Amb uns companys de l’Ateneu Enciclopèdic Popular van formar una 
societat secreta de revolucionaris, noi i noies. 

 
Comentaris: Ateneu Enciclopèdic Popular  Ateneu Enciclopèdic Popular 

(Manlleu sense glossa) 

Lingüísticament, la glossa no és necessària, perquè en romanès 

quedaria igual, tret de l’accent obert.   

PC 4  

TP: Entraven de nit a les esglésies i abocaven pixum a la pica d’aigua 
beneita o decapitaven imatges dels sants, sortien de matinada amb la 
brotxa per pintar a les parets figures de burgesos penjant del coll amb la 
llengua fora (se sabia que eren burgesos perquè duien barret de copa) 
(...). (p. 58)  

TA: Pătrundeau noapte în biserici şi turnau pişat în apa sfinţită sau 
decapitau icoanele sfinţilor; ieşeau dimineaţa devreme cu pensule şi 
mâzgăleau pe pereţi siluete de moşieri spânzuraţi cu limba atârnând (se 
vedea că erau burghezi, fiindcă purtau joben) (…). (p. 52) 

R: Entraven de nit a les esglésies i abocaven pixum a la pica d’aigua 
beneita o decapitaven icones de sants, sortien de matinada amb la 
brotxa per pintar a les parets figures de terratinents penjats del coll amb 
la llengua fora (se sabia que eren burgesos perquè duien barret de copa) 
(...) 

 
Comentaris: imatge  icoană (Reducció); burgés  moşier (Adaptació 

incongruent); burgés  burghez (Equivalent encunyat) 

Les imatges no es limiten a icones (imatges pintades), podent ésser 

també dibuixos o escultures. En l’Església ortodoxa s’admeten solament icones 

(imatges pintades), mentre que en l’Església catòlica és més habitual trobar 

imatges tallades i escultures. El desconeixement de la polisèmia de la paraula 

imatge genera una incongruència: decapitar una icona.  

Confusió de termes històrics (burgés vs. terratinent), corregida 

ulteriorment, però no retrospectivament, malgrat la breu distància entre les 

dues ocurrències. 
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PC 5 

TP: Ha triomfat al Marroc amb l’ajut dels francesos i ha vist fracassar una 
invasió (la de Macià) i tres cops d’Estat contra seu el 1926, el 1928 i, 
l’últim, avui farà un any, el gener de 1929. (p. 93)  

TA: A izbândit în Maroc cu ajutorul francezilor, a fost martor la o insurecţie 
înăbuşită (a lui Macià*) şi la trei lovituri de stat împotriva lui, în 1926 şi 
1928. Ultima, de la care avea să se împlinească în curând un an, a avut 
loc în ianuarie 1929.     

 [Notă de pagină: Francesc Macià (1859-1933), politician de orientare 
republicană şi independentistă. A fost preşedintele Guvernului Autonom 
al Cataloniei (1931-1933) şi a înfiinţat prima organizaţie catalană declarat 
separatistă (1918, Estat català). În 1926, a încercat să organizeze o 
insurecţie armată pentru independenţă. (n. trad.)] (p. 82-83) 

R: Ha triomfat al Marroc amb l’ajut dels francesos i ha vist fracassar una 
invasió (la de Macià) i tres cops d’Estat contra seu el 1926, el 1928 i, 
l’últim, avui farà un any, el gener de 1929.  
[Nota a peu de pàgina: Francesc Macià (1859-1933), polític d’orientació 
republicana i independentista. Va ser president de la Generalitat de  
Catalunya (1931-1933) i va fundar la primera organització catalana 
declaradament separatista (1918, Estat català). El 1926, va intentar 
d’organitzar una insurrecció armada per la independència. (n. de la 
trad.)] 

 
Comentaris: Macià  Macià (Manlleu amb glossa) 
 

PC 6 

TP: Era ben curiós: Primo de Rivera havia prohibit la sardana, la senyera i 
la barretina. I en aquella plaça, amb les autoritats presents, hi havia una 
representació clara de totes tres coses. (p. 107)  

TA: Era foarte ciudat: Primo de Rivera interzisese sardana, senyera şi 
barretina*. Totuşi, în piaţa aceea, în prezenţa autorităţilor, toate cele trei 
se aflau la vedere.    

 [Notă de pagină: Însemnele naţionale ale Cataloniei: sardana, dansul 
tradiţional catalan; senyera, steagul Cataloniei; barretina, scufia tipic 
catalană, de culoare roşie, cu o bandă neagră la bază. (n. trad.)] (p. 96) 

R: Era ben curiós: Primo de Rivera havia prohibit la sardana, la senyera i 
la barretina. I en aquella plaça, amb les autoritats presents, hi havia una 
representació clara de totes tres coses.  
[Nota a peu de pàgina: Símbols nacionals de Catalunya: sardana, la 
dansa tradicional catalana; senyera, la bandera de Catalunya; barretina,  
la còfia típicament catalana, de color roig, amb un rivet negre a la base. 
(n. de la trad.)] 

 
Comentaris la sardana, la senyera i la barretina  sardana, senyera şi 

barretina (Manlleu amb glossa) 
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PC 7 

TP: (...) adjudicació d’obra pública, concessions de la Tabacalera, de la 
Telefònica o de Correus (...) (p. 137)  

TA: (…) adjudecarea unei lucrări publice, concesionări pentru Tabacalera*, 
Telefónica sau Poştă (…)   

 [Notă de pagină: Companie de tutun spaniolă, înfiinţată în 1636, cea mai 
veche companie producătoare de tutun din întreaga lume. În 1999 a 
fuzionat cu compania franceză Seita pentru a forma trustul Altadis. (n. 
trad.)] (p. 125) 

R: (...) adjudicació d’una obra pública, concessions de la Tabacalera, de la 
Telefónica o de Correus (...) 
[Nota a peu de pàgina: Companyia de tabac espanyola, fundada en 
1636, la companya productora de tabac més vella del món sencer. El 
1999 ha fusionat amb la companyia francesa Seita per formar el trust 
Altadis. (n. de la trad.)] 

 
Comentaris: Tabacalera  Tabacalera (Manlleu amb glossa); Telefònica  

Telefónica (Espanyolització) 

PC 8  

TP: Cantaven i ballaven, com si fos festa major en ple desembre. (p. 143)  
TA: Cântau şi dansau ca şi cum ar fi fost festa major* în miez de iarnă.  
 [Notă de pagină: Festivitate anuală al cărei tipic variază de la o aşezare 

la alta, şi prin care se sărbătoreşte fie ziua sfântului patron al aşezării 
respective, fie un fapt important din istoria sau tradiţia acesteia. (n. trad.)] 
(p. 132) 

R: Cantaven i ballaven, com si fos festa major en ple hivern.  
[Nota a peu de pàgina: Festivitat anual l’específic de la qual varia d’una 
població a l’altra, i mitjançant la qual se celebra sigui el dia del patró de 
la població en qüestió, sigui un fet important en la història o tradició 
d’aquesta. (n. de la trad.)] 

 
Comentaris: festa major  festa major (Manlleu amb glossa) 

B.3. CULTURA MATERIAL (CM) 

CM 1  

TP: Un parell de taules llargues, parades amb estovalles agafades als caires 
amb agulles d’estendre perquè no volessin, oferien tot de llonganisses, 
formatges, bisbes. Al costat, plàteres de pa amb tomàquet, ganivets 
per tallar i porrons amb vi negre per beure. (p. 127) 

TA: Vreo două mese lungi, acoperite cu feţe de pânză prinse la colţuri cu 
cleşti de rufe, ca să nu fie luate de vânt, ofereau tot soiul de cârnaţi, 
brânzeturi, bisbe*. Alături, platouri cu pâine cu roşii şi ulei de măsline, 
cuţite pentru tăiat şi porrons* cu vin roşu. 
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[Notă de pagină:  Un fel de cârnat, scurt şi îndesat, preparat în casă prin 
fierbere printr-un amestec de carne de porc, ţesuturi cartilaginoase, 
sânge şi grăsime (n. trad.); În catalană, porró, vas conic cu gâtul subţire 
şi un cioc alungit, din care vinul se toarnă direct în gură. (n. trad.) (p. 114-
115) 

R: Un parell de taules llargues, parades amb estovalles agafades als caires 
amb agulles d’estendre perquè no volessin, oferien tot de llonganisses, 
formatges, bisbe. Al costat, plàteres de pa amb tomàquets i oli d’oliva, 
ganivets per tallar i porrons amb vi negre per beure 

 [Nota a peu de pàgina:  Una mena de xoriç, curt i gros, preparat de 
forma casolana bullint una mescla de carn de porc, teixits  cartilaginosos, 
sang i grassa (n. trad.); En català, porró, vas cònic amb coll fi i un bec 
allargat, des del qual es vessa el vi directament a la boca. (n. trad.)] 

 
Comentaris: bisbe  bisbe (Manlleu amb glossa); pa amb tomàquet  

pâine cu roşii şi ulei de măsline (Neutralització); porrons  porrons 

(Manlleu amb glossa) 

CM 2  

TP: (...) en un bol de llet tèbia enfosquida amb una culleradeta de Phoscao 
d’un pot que hi havia a la tauleta de nit. (p. 128) 

TA: (…) într-un vas cu lapte cald, în care pusese o linguriţă de Phoscao* 
dintr-un borcănaş aflat pe noptieră.  
[Notă de pagină: Supliment alimentar pe bază de cacao care se 
consuma cu lapte (n. trad.)] (p. 116)  

R: (...) en un bol de llet tèbia enfosquida amb una culleradeta de Phoscao 
d’un pot que hi havia a la tauleta de nit. 

 [Nota a peu de pàgina:  Suplement alimentari a base de cacau que es 
prenia amb llet (n. trad.)] 

 
Comentaris: Phoscao  Phoscao (Manlleu amb glossa) 

B.4. CULTURA SOCIAL (CS) 

CS 1  

TP: Els grups de suport de la CNT, d’ençà de l’arribada de Primo de Rivera, 
havien disminuït moltíssim la seva acció. (p. 24) 

TA: De la sosirea la putere a lui Primo de Rivera, partizanii CNT* reduseseră 
drastic numărul acţiunilor.  
[Notă de pagină: În limba catalană, Confederació Nacional del Treball 
(Confederaţia Naţională Muncitorească); organizaţie sindicală anarhistă 
(1911-1936) (n. trad.)] (p. 18) 

R: Els grups de suport de la CNT, d’ençà de l’arribada de Primo de Rivera, 
havien disminuït dràsticament el número d’accions. 

 [Nota a peu de pàgina: En català, Confederació Nacional del Treball; 
organització sindical anarquista (1911-1936) (n. de la trad.)] 
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Comentaris: CNT  CNT (Manlleu amb glossa) 

CS 2  

TP: Va estar present, com a delegat, en la creació de Solidaritat Obrera. (p. 
27) 

TA: A fost prezent, ca delegat, la înfiinţarea sindicatului Solidaritatea 
Muncitorească*.  
[Notă de pagină: În catalană, Solidaritat Obrera, organizaţie sindicală din 
Barcelona (1907-1911) (n. trad.)] (p. 20) 

R: Va estar present, com a delegat, en la creació de Solidaritat Obrera. 
 [Nota a peu de pàgina: En català, Solidaritat Obrera, organització 

sindical de Barcelona (1907-1911) (n. de la trad.)] 
 
Comentaris: Solidaritat Obrera  sindicatului Solidaritatea Muncitorească 

(Amplificació + Traducció Literal + Glossa) 

CS 3  

TP: Va trobar feina de vigilant nocturn al magatzem de la Societat 
Espanyola de Construccions Metàl·liques (SECOM). (p. 29) 

TA: Şi-a găsit o slujbă de paznic de noapte la un depozit al SECOM*.  
[Notă de pagină: În catalană, Societat Espanyola de Construccions 
Metàl·liques (Societatea Spaniolă de Construcţii Metalice) (n. trad.)] (p. 
22) 

R: Va trobar feina de vigilant nocturn al magatzem de la SECOM*. 
 [Nota a peu de pàgina: En català, Societat Espanyola de Construccions 

Metàl·liques (n. de la trad.)] 
 
Comentaris: Societat Espanyola de Construccions Metàl·liques (SECOM) 

 SECOM (Reducció + Glossa) 

CS 4  

TP: En demanava una pesseta i els de La Filantròpica n’hi donaven un ral.  
(p. 46) 

TA: Cerea pe ei o pesetă, iar casa de amanet îi oferea doar douăzeci şi 
cinci de centime. (p. 40-41) 

R: En demanava una pesseta i els de la casa d’empenyorament n’hi 
donaven un ral.   

 
Comentaris: pesseta   pesetă (Equivalent encunyat); ral  douăzeci şi 

cinci de centime (Neutralització) 

En un fragment anterior, conserven el nom de la casa d’empenyorament, 

amb l’article original, La Filantròpica. Probablement per a evitar massa noms 

estrangers, s’introdueix en aquesta frase una traducció funcional. 
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CS 5 

TP: - Dos duros – va respondre l’Albert Panatis, tot somrient de reüll a la 
Berta.  (p. 47) 

TA: - Doi duros*, a răspuns Albert Panatis, zâmbind cu coada ochiului la 
Berta.  
[Notă de pagină: Monedă de cinci pesete. (n. trad.)] (p. 41) 

R: - Dos duros – va respondre l’Albert Panatis, tot somrient de reüll a la 
Berta.  

 [Nota a peu de pàgina: Moneda de cinc pessetes (n. de la trad.)]  
 
Comentaris: duros   duros (Manlleu amb glossa) 

CS 6 

TP: Era dissabte al vespre i hi havia molta animació. Birbilencs i forasters 
entraven i sortien, xerraven, reien i seien despreocupadament a les 
taules per jugar a la botifarra (...) (p. 123) 

TA: Era duminică seara şi era multă agitaţie. Oameni de prin partea locului 
şi străini intrau şi ieşeau, vorbeau, râdeau şi şedeau fără griji la mese, 
jucând botifarra (…)  
[Notă de pagină: Joc de cărţi (n. trad.)] (p. 111) 

R: Era diumenge al vespre i hi havia molta animació. Birbilencs i forasters 
entraven i sortien, xerraven, reien i seien despreocupadament a les 
taules per jugar a la botifarra (...) 

 [Nota a peu de pàgina: Joc de cartes (n. de la trad.)] 
 
Comentaris: botifarra   botifarra (Manlleu amb glossa) 

CS 7 

TP: I els socialistes i la UGT, que li donen suport des del primer dia? (p. 153) 
TA: De socialişti, de UGT*, care-i oferă sprijin din prima zi?  

[Notă de pagină: Unión General de Trabajadores (Uniunea Generală a 
Muncitorilor), organizaţie sindicală spaniolă (n. trad.)] (p. 141) 

R: I els socialistes i la UGT, que li donen suport des del primer dia? 
 [Nota a peu de pàgina: Unión General de Trabajadores (Unió General 

dels Treballadors), organització sindical espanyola (n. de la trad.)] 
 
Comentaris: UGT   UGT (Manlleu amb glossa) 

CS 8  

TP: El novembre del 1887 va comprar directament uns drets d’una finca de 
San Vicente de Alcántara a un comerciant arruïnat de Cassà de la Selva 
per cent vint-i-cinc mil rals. Va revendre’ls vint dies després als anglesos 
de la casa Henry Buckwall and sons, Limited per dos-cents quaranta-
quatre mil. (p. 198) 

TA: În noiembrie 1887 a cumpărat de la un comerciant ruinat din Cassà de 
Selva drepturi de exploatare pentru o moşie in San Vicente de Alcántara, 
în schimbul a Ø douăzeci şi cinci de rals*. Douăzeci de zile mai târziu, 
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avea să le revândă englezilor de la Henry Buckwall and sons, Limited, 
pentru două sute patruzeci şi patru de mii.  
[Notă de pagină: În catalană, ral, echivalentul a douăzeci şi cinci de 
centime dintr-o pesetă] (p. 184) 

R: El novembre del 1887 va comprar directament uns drets d’una finca de 
San Vicente de Alcántara a un comerciant arruïnat de Cassà de la Selva 
per cent vint-i-cinc mil rals. Va revendre’ls vint dies després als anglesos 
de la casa Henry Buckwall and sons, Limited per dos-cents quaranta-
quatre mil. 

 [Nota a peu de pàgina: En català, ral, equivalent a vint-i-cinc cèntims 
d’una pesseta.] 

 
Comentaris: rals  rals (Manlleu amb glossa) 

B.5. CULTURA LINGÜÍSTICA (CL) 

CL 1  

TP: La caseta, can Bulló, es trobava en un petit poble anomenat Biribil, no 
gaire lluny de Ripoll (...) (p. 23) 

TA: Căsuţa, can Bulló, se afla într-un sătuc pe nume Biribil, nu foarte departe 
de Ripoll (…) (p. 16) 

R: La caseta, can Bulló, es trobava en un petit poble anomenat Biribil, no 
gaire lluny de Ripoll (...) 

 
Comentaris: can  can (Manlleu sense glossa) 

CL 2  

TP: - Tenim entre nosaltres el senyor Wenceslao Verrines i la seva esposa, 
donya Fernanda. (p. 141) 

TA: - Îi avem printre noi pe domnul Wenceslao Verrines şi pe soţia 
dumnealui, doña Fernanda. (p. 129) 

R: - Tenim entre nosaltres el senyor Wenceslao Verrines i la seva esposa, 
doña Fernanda. 

 
Comentaris: donya  doña (Castellanització)  

Tot i que donya és un castellanisme, l’autor prefereix la forma adaptada 

en català mentre que, en la versió romanesa, s’utilitza directament l’equivalent 

castellà. 

CL 3  

TP: Parlaven en barceloní. (p. 187) 
TA: Vorbeau în barceloní*. 

[Notă de pagină: Variantă a catalanei orientale, vorbită în Barcelona şi în 
zona metropolitană. (n. trad.)] (p. 173) 

R: Parlaven en barceloní. 
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 [Nota a peu de pàgina: Variant del català oriental, parlada a Barcelona i 
a la zona metropolitana (n. de la trad.)] 

 
Comentaris: barceloní  barceloní (Manlleu amb glossa) 

B.6. INTERFERÈNCIA 

B.6.1. Falsos amics (FA) 

FA 1  

TP: Pel posat, pel tall de la barba, per la mirada, per la fesomia, l’home li 
recordava les figures dels cavallers croats que havia vist en alguns 
llibres. Cada cop que el veia, li feia l’efecte que, d’un moment a l’altre li 
deixaria anar: «Cap a Jerusalem a matar moros!» (p. 48) 

TA: Portul, felul în care-şi tundea barba, privirea şi trăsăturile acestuia îi 
aminteau de figurile cavalerilor croaţi pe care le văzuse odată în nişte 
cărţi. Îi lăsa impresia că dintr-o clipă în alta avea să se burzuluiască: 
„Spre Ierusalim, să căsăpim mauri”.  (p. 42-43) 

R: Pel posat, pel tall de la barba, per la mirada, per la fesomia, l’home li 
recordava les figures dels cavallers croats [de Croàcia] que havia vist 
en alguns llibres. Cada cop que el veia, li feia l’efecte que, d’un moment 
a l’altre li deixaria anar: «Cap a Jerusalem, a matar moros!» 

 
Comentaris:  

Confusió entre els homònims croat, originari de Croàcia i croat, el qui 

prenia part en una croada. 

FA 2  

TP: Amb la Dictadura i la seva repressió, necessitaven gent nova, jove (i, 
com era el seu cas, gens contaminada), per dur la batalla a la primera 
línia.  (p. 73)  

TA: Din cauza dictaturii şi a noilor represiuni, aveau nevoie de oameni noi, 
oameni tineri (şi, cum era cazul ei, oameni contaminaţi), pentru a lupta 
în primul rând. (p. 66) 

R: Amb la Dictadura i la seva repressió, necessitaven gent nova, jove (i, 
com era el seu cas, gens contagiada), per dur la batalla a la primera 
línia.  

 
Comentaris:  

Confusió entre els homònims contaminar (contagiar) i contaminar 

(corrompre). Confusió entre gens i gent. 
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FA 3  

TP: Hi va trobar el que buscava, el que contenia la còpia de la transcripció 
de la memòria que la mateixa Berta Panatis havia redactat anys enrere 
sobre el cas de l’estafa. (p. 251)  

TA: A găsit acolo ce cauta, copia după transcrierea din memorie pe care 
însăşi Berta Panatis o scrisese cu ani în urmă despre cazul de 
escrocherie. (p. 236) 

R: Hi va trobar el que buscava, el que contenia la còpia de la transcripció 
de memòria que la mateixa Berta Panatis havia redactat anys enrere 
sobre el cas de l’estafa. 

 
Comentaris:  

Confusió entre els homònims memòria (DIEC: facultat de recordar, 

equivalent a memorie en romanès) i memòria (DIEC: escrit en què són 

recordats certs fets o relació dels actes, els treballs, les activitats, realitzades 

per una societat, una corporació, etc., dins un temps determinat, equivalent a 

memoriu en romanès). Com es tracta d’una memòria que Berta Panatis redacta 

quan descobreix una estafa en el Banc Hipotecari, l’homonímia en el text català 

és resolta pel context situacional.  

B.6.2. Alioculturemes (AL) 

AL 1  

TP: La vida, la plaça, el sol, l’SPQR, la lloba capitolina, els gats de Roma, 
tot, va aturar-se durant un segon. (p. 11) 

TA: Viaţa, piaţa, soarele, SPQR*, lupoaica de pe Capitoliu, pisicile din Roma, 
toate au stat în loc pentru o clipă. 
[*SPQR – acronim al expresiei din limba latină „Senatus Populusque 
Romanus” (Senatul şi poporul roman). În timpurile moderne, SPQR 
apare pe stema oraşului Roma, ca şi pe multe din clădirile publice ale 
capitalei Italiei. Dictatorul Benito Mussolini a utilizat acronimul în 
propaganda sa referitoare la „Noul Imperiu Roman”. (n. ed.)] (p. 6) 

R: La vida, la plaça, el sol, l’SPQR, la lloba capitolina, els gats de Roma, 
tot, va aturar-se durant un segon. 

 [Nota a peu de pàgina: SPQR – acrònim de l’expressió llatina “Senatus 
Populusque Romanus” (El Senat i el poble romà). En els temps 
moderns, l’SPQR apareix en l’escut de la ciutat de Roma, i també en 
molts edificis públics de la capital d’Itàlia. El dictador Benito Mussolini ha 
utilitzat l’acrònim en la seva propaganda sobre el “Nou Imperi Romà”. (n. 
de l’ed.)] 

 
Comentaris: l’SPQR  SPQR (Transferència amb glossa editorial) 
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AL 2 

TP: Van menjar moniatos calents, un gotet de vi dolç i van estar passejant 
una bona estona enmig de la gent. (p. 47) 

TA: Au mâncat cartofi dulci, au băut un păhărel de vin Ø şi s-au plimbat o 
bună bucată de vreme printre oameni. (p. 41) 

R: Van menjar patates dolces, un gotet de vi Ø i van estar passejant una 
bona estona enmig de la gent. 

 
Comentaris: moniatos  cartofi dulci (Neutralització) 

L’omissió de l’adjectiu dolç respon, probablement, a motius estilístics.  

AL 3 

TP: - Vull una Llet Americana. (p. 187) 
TA: - Aş dori un American Milk. (p. 173) 
R: - Vull un American Milk. 
 
Comentaris: Llet Americana  American Milk (Traducció literal 

estrangeritzant) 

Segons la descripció que en fa l’autor, es tracta d’una combinació de 

brandi i llet. No hem trobat cap referència al còctel American Milk. 



696 
 

2.34. FITXA DE SÍNTESI 17 

Lluís-Anton Baulenas (2010): Nasul lui Mussolini. Traducere de Oana-Dana 

Balaş. Bucureşti: Meteor Press 

Patrocini de la versió romanesa: Institut Ramon Llull 

 

1. Estratègies globals de traducció i polítiques generals de traducció 

  
Nasul lui Mussolini és la primera de les dues novel·les catalanes 

traduïdes i publicades per l’editorial Meteor Press en el període que analitzem. 

És presentada com a  traducció del català, amb indicació del nom de la 

traductora.  

La traducció no és precedida per cap pròleg, però, en la contraportada 

es presenta sumàriament l’autor i la intriga de la novel·la, guardonada amb el 

Premi Sant Jordi l’any 2008. La breu presentació conclou amb l’anunci d’una 

altra novel·la de Baulenas, Per un sac d’ossos, que l’editorial tenia previst 

publicar en versió romanesa.   

 

La traducció és fluida i els culturemes catalans s’integren amb naturalitat 

en el text romanès.  

 
2. Resultats de l’anàlisi operacional (matricial i linguisticotextual) 

 Nivell matricial: 

La distribució material de text no es modifica, excepte un canvi en la 

distribució de les rèpliques arran d’una omissió. 

 S’ometen algunes frases i detalls narratiu i les modificacions, no gaire 

freqüents, deriven de qüestions lingüístiques, no culturals.   

 Nivell linguisticotextual: 

 La majoria dels culturemes són conservats i explicats en notes a peu de 

pàgina. En aquesta novel·la es mencionen noms de societats comercials, 

sindicats i organitzacions polítiques, catalans o espanyols, que es transfereixen 

i s’expliquen en notes a peu de pàgina. El redactor editorial també hi introdueix 

una nota per a desglossar l’acrònim SQR (Senatus Populusque Romanus). 
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 S’hi insereixen dos culturemes en versió castellana (Telefónica; doña), 

que podrien ser indici que s’ha consultat també la versió castellana, hipòtesi 

que s’hauria de comprovar comparant les 3 versions (catalana, castellana i 

romanesa). 

  

  

3. Detecció de comportaments regulars i, si escau, de tendències 

idiosincràtiques 

 

- Predomina la conservació dels culturemes, mitjançant les 

tècniques de manlleu, amb o sense glossa, i d’amplificació. 
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2.35. FITXA D’ANÀLISI 18 

ANÀLISI OPERACIONAL: MATRICIAL I LINGUISTICOTEXTUAL 

    

 

Màrius Serra (2006): Farsa, Barcelona: Planeta 

Màrius Serra (2009): Farsa. Traducere de Oana Dana Balaş. Bucureşti: 
Rao 

A. ANÀLISI MATRICIAL 

A.1. DISTRIBUCIÓ DEL MATERIAL TEXTUAL 

Es conserva la distribució del material textual. 

A.2. OMISSIONS GENERALS (OG)  

OG 1  

TP: S’aixeca amb la solemnitat que gasta a les actuacions. No porta copalta 
ni vesteix exactament d’etiqueta, com als escenaris, però el seu posat 
és el de les grans ocasions. (p. 15) 

TA: Se ridică în picioare, cu solemnitatea pe care o afişează la reprezentantaţii. 
Nu poartă joben şi nu e îmbrăcat tocmai la patru ace, Ø, însă ţinuta e de 
ocazie. (p. 16) 
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R: S’aixeca amb la solemnitat que gasta a les actuacions. No porta copalta 
ni vesteix exactament de vint-i-un botons, Ø, però la seva indumentària 
és la d’etiqueta.   

 
Comentaris:  

Podria tractar-se d’una incomprensió del context. El gran mag Morelli 

està fent una conferència en un escenari que no és l’espai habitual dels seus 

espectacles de màgia. 

La confusió entre la paraula posat, aire que hom afecta davant d’algú 

(DIEC) i la paraula indumentària genera un canvi de significat. En aquest 

fragment la indumentària està en un segon pla, a l’ombra del posat solemne 

que el mag adopta durant les seves representacions. I és aquest posat, 

juntament amb el seu enginy, que l’ajuda a transformar la conferència en un 

espectacle improvisat de màgia.    

OG 2  

TP: a) El mag obre les portes de l’armari de Proteu. (...) Es tracta d’un armari 
de doble porta batent muntat sobre quatre potes amb rodetes, de 
manera que es pot desplaçar fàcilment per qualsevol superfície llisa fins 
al punt de fer-lo giravoltar com una baldufa. (p. 20) 

 b) Torna a passejar-lo per l’escenari, amb els batents oberts, perquè 
tothom pugui apreciar que no hi ha cap cadàver a l’interior. (p. 20) 

TA: a) Magicianul deschide uşile dulapului lui Proteu. (…) E vorba de un 
dulap cu uşi duble Ø şi patru picioare cu rotiţe, care permit să fie 
deplasat cu uşurinţă pe orice suprafaţă netedă, ba chiar să fie rotit ca un 
titirez. (p. 22) 
b) Îl plimbă din nou pe scenă, cu uşile larg deschise, astfel încât publicul 
să se încredinţeze că în interior nu e ascuns nici un cadavru. (p. 22) 

R: a) El mag obre les portes de l’armari de Proteu. (...) Es tracta d’un armari 
de doble porta Ø muntat sobre quatre potes amb rodetes, de manera 
que es pot desplaçar fàcilment per qualsevol superfície llisa fins al punt 
de fer-lo giravoltar com una baldufa.  

 b) Torna a passejar-lo per l’escenari, amb les portes obertes, perquè 
tothom pugui apreciar que no hi ha cap cadàver a l’interior. 

 
Comentaris:  

L’armari de Proteu no té una porta doble, sinó dues portes batents. 

Robert Houdin revela el truc en el seu llibre Magie et physique amusante129, 

                                            

129 Robert-Houdin, Jean-Eugène (1877): Magie et physique amusante. Œuvre posthume. Paris: 
Calmann Lévy, p. 93-95 
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publicat pòstumament. El truc no rau en la porta doble, sinó en un joc de miralls 

baixats i pujats en els moment oportuns.  

En romanès existeix l’equivalent uşi batante (portes batents), fet que 

dificulta comprendre el perquè de l’omissió. 

OG 3  

TP: a) - Un cop que em toca que... – saluda sense ni mirar-les. (...) 
-... i un porc amb cara de morsa que, va i diu que el ple és seu. (p. 
41)  
b) - Perquè has jugat al disset? 
- No ho sé. M’ha semblat que sortiria. Per això hi he posat la fitxa. La 
fitxa que reclamava aquella morsa amb potes era la meva que. (p. 43) 

TA: a) - Păi o dată câştig şi eu... salută fără măcar să le arunce o privire. (...)  
- Ø (p. 45) 

 b) - De ce ai pariat pe şaptişpe? 
 - Păi, nu ştiu. Mi s-a părut că o să iasă. De-aia am pariat. Păi, jetonul pe 

care îl revendica şi morsa aia cu labe era al meu. (p. 47) 
R: a) - Un cop que em toca que... – saluda sense ni mirar-les. (...) 

-... Ø 
b) - Perquè has jugat al disset? 
- No ho sé. M’ha semblat que sortiria. Per això hi he posat la fitxa. La 
fitxa que reclamava aquella morsa amb potes era la meva que. 

 
Comentaris:  

S’omet un improperi, probablement per raons extratextuals (llenguatge 

grosser). Tanmateix, aquesta invectiva obre una llarga sèrie d’improperis in 

crescendo que seran un locus communis entre els aventurers del Casino. 

L’omissió s’opera solament en aquest fragment i genera una falta de referència 

quan es conserva en la segona aparició. 

OG 4  

TP: L’enllumenat del barri també deu estar apagat, perquè el Saïd és 
incapaç de veure res, més enllà del rostre de la mare en una imatge 
congelada que dóna pas al monovolum gris del pare, carregat de 
maletes i paquets que ocupen tot l’interior del Discovery (...) (p. 70) 

TA: Probabil că şi luminile de pe stradă sunt stinse, fiindcă Saïd nu poate 
vedea nimic, dincolo de chipul mamei într-o imagine îngheţată care apoi 
face loc automobilului monovolum gri al tatălui, burduşit cu valize şi 
pachete care ocupă tot interiorul maşinii Ø (…) (p. 78) 

R: L’enllumenat del barri també deu estar apagat, perquè el Saïd és 
incapaç de veure res, més enllà del rostre de la mare en una imatge 
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congelada que dóna pas al monovolum gris del pare, carregat de 
maletes i paquets que ocupen tot l’interior del cotxe Ø 

 
Comentaris:  

Omissió d’una marca, element considerat secundari. 

OG 5  

TP: Però trobo que en el seu cas no sóc un bon mirall, perquè algunes 
vegades la Muna m’esmenta pel meu nom en català o en castellà, però 
la majoria dels cops se’n va a l’àrab, i llavors trobo que ja no sóc ben bé 
jo sinó ana. (p. 130) 

TA: Însă mi se pare că în cazul ei nu sunt o oglindă prea bună, fiindcă uneori 
Muna îmi spune pe nume Ø, dar de cele mai multe ori trece la arabă, şi-
atunci descopăr că nu sunt eu propriu-zis, ci ana. (p. 145) 

R: Però trobo que en el seu cas no sóc un bon mirall, perquè algunes 
vegades la Muna m’esmenta pel meu nom Ø, però la majoria dels cops 
se’n va a l’àrab, i llavors trobo que ja no sóc ben bé jo sinó ana. 

 
Comentaris:  

S’omet, sense motivació lingüística o cultural, un fragment. 

OG 6  

TP: Només fa quinze dies que un col·lega s’ha trencat la cama en un partidet de 
futbol sala i li ha passat la disfressa perquè el supleixi durant l’estiu, no fos 
cas que perdessin un dels millors locals de la Rambla. (p. 154) 

TA: Cu doar două săptămâni în urmă, un coleg şi-a rupt piciorul în timpul 
unei partide de fotbal Ø şi i-a lăsat lui costumul, cu rugămintea să-l 
înlocuiască pe timpul verii, nu care cumva să piardă unul dintre cele mai 
bune locuri de pe Rambla. (p. 172) 

R: Només fa quinze dies que un col·lega s’ha trencat la cama en un partidet de 
futbol Ø i li ha passat la disfressa perquè el supleixi durant l’estiu, no fos cas 
que perdessin un dels millors locals de la Rambla. 

 
Comentaris:  

Omissió d’un element considerat secundari. 

OG 7  

TP: Fa vint minuts que una vintena de col·laboradors s’abraonen sobre la coca 
de recapte amb pernil d’aglà, les croquetes, els daus de truita paisana i els 
embotits de Planoles mentre buiden una quantitat alarmant d’ampolles de 
cava. (p. 330) 
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TA: De douăzeci de minute vreo douăzeci de colaboratori înfulecă întruna 
plăcintă cu jambon Ø, crochete, omletă ţărănească şi mezeluri de 
Planoles, în timp ce golesc o cantitate alarmantă de sticle de şampanie. 
(p. 367) 

R: Fa vint minuts que una vintena de col·laboradors s’abraonen sobre la coca 
amb pernil Ø, les croquetes, la truita paisana i els embotits de Planoles 
mentre buiden una quantitat alarmant d’ampolles de xampany.   

 
Comentaris:  

Omissió d’un element considerat secundari. 

A.3. AFEGITS (AF) 

AF 1  

TP: - Perquè és un episodi moralitzant –insisteix el mag–, veus aquí que diu 
«quan el xarlatà veu que Joan Bosco ve, eixuga l’ampolla del raig 
perpetu i la guarda». (p. 53) 

TA: - Fiindcă e un episod moralizator –insistă iluzionistul–, vezi că aici spune 
„când şarlatanul vede că Ioan Bosco vede, termină supus, punând 
astfel capăt spectacolului”. (p. 58) 

R: - Perquè és un episodi moralitzant –insisteix el mag–, veus aquí que diu 
«quan el xarlatà veu que Joan Bosco veu, acaba vençut, posant 
d’aquesta manera fi a l’espectacle».   

 
Comentaris:  

Podria tractar-se d’un afegit o d’una traducció indirecta, d’una versió en 

una altra llengua.  

A.4. MODIFICACIONS QUE NO INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MNIC) 

MNIC 1  

TP: - Un autocar del club els recollirà [els immigrants sense papers] avui 
mateix amb els honors d’un desplaçament del primer equip de futbol i els 
conduirà directament al recinte del Fòrum – no es cansa de declarar, ara 
en castellà, ara en català, el portaveu del club-, on seran rebuts per una 
delegació d’intel·lectuals i juristes especialment escollits entre els 
participants més destacats del diàleg Multiculturalitat i convivència en el 
món neoliberal de la conveniència que s’hi està celebrant durant 
aquests dies. (p. 12) 

TA: - Un autocar al clubului va veni chiar astăzi şi îi va conduce pe 
protestatari direct la clădirea Forumului, cu toate onorurile cuvenite 
deplasării primei echipe de fotbal, declară neobosit, când în spaniolă, 
când în catalana, purtătorul de cuvânt al clubului. Acolo vor fi întâmpinaţi 
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de o delegaţie de intelectuali şi de jurişti, anume aleşi dintre cei mai de 
seamă participanţi la dialogul pe tema “Multiculturalismul şi convieţuirea 
în lumea neoliberală a utilităţii”, care are loc la Forum chiar în aceste 
zile. (p. 12) 

R: - Un autocar del club els recollirà [els immigrants sense papers] avui 
mateix amb els honors d’un desplaçament del primer equip de futbol i els 
conduirà directament al recinte del Fòrum – no es cansa de declarar, ara 
en castellà, ara en català, el portaveu del club-, on seran rebuts per una 
delegació d’intel·lectuals i juristes especialment escollits entre els 
participants més destacats del diàleg Multiculturalitat i convivència en el 
món neoliberal de la utilitat que s’hi està celebrant durant aquests dies. 

 
Comentaris:   

La reducció de conveniència [en rom, convenienţă] al significat d’utilitat, 

en detriment dels matisos connotatius de la paraula – actes fets solament per 

respectar superficialment les normes socials  –, esborra la ironia implícita en el 

text català. 

MNIC 2  

TP: Nou plens i vint-i-set cavalls, que són set-centes setanta-quatre peces i 
les trenta-sis de la postura. (p. 46) 

TA: Nouă plein-uri şi douăzeci şi şapte de linii, ceea ce înseamnă şapte sute 
şaizeci şi patru de jetoane plus cele treizeci şi şase din postură. (p. 51)  

R: Nou plens i vint-i-set cavalls, que són set-centes seixanta-quatre peces i 
les trenta-sis de la postura.   

 
Comentaris:   

Confusió entre seixanta i setanta, similar a aquella entre disset i setze.  

MNIC 3  

TP: Faig metre seixanta-set i peso, o solia pesar quan encara em pesava, pels 
volts de setanta-sis quilos. (p. 190) 

TA: Am un metru şaptezeci şi şase şi cântăresc, sau cântăream pe vremea 
când mă cântăream, în jur de şaptezeci şi şase de kile. (p. 214) 

R: Faig metre setanta-sis i peso, o solia pesar quan encara em pesava, pels 
volts de setanta-sis quilos. 

 
Comentaris:   

Confusió mantinguda malgrat la proximitat entre seixanta i setanta en 

aquesta frase.                
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MNIC 4  

TP: Ruletes franceses i americanes, barres de black jack i de bar, caixers 
automàtics, menjador, taules de punt banc i d’altres on es juguen 
diverses modalitats de pòquer. (p. 194) 

TA: Rulete franceze şi americane, mese de blackjack, baruri, bancomate, 
cafenea, mese de punto banco* şi altele, unde se pot juca felurite tipuri 
de pocher.  
[Notă de pagină: Joc de cărţi, o variantă de baccarat jucată mai ales în 
SUA şi Canada (n. tr.)] (p. 218)  

R: Ruletes franceses i americanes, barres de black jack i de bar, caixers 
automàtics, menjador, taules de punto banco i d’altres on es juguen 
diverses modalitats de pòquer. 

 [Nota a peu de pàgina: Joc de cartes, una variant del bacarà que es juga 
sobretot als EUA i a Canadà] 

 
Comentaris:   

Ingerència d’un terme en castellà. 

A.5. MODIFICACIONS QUE INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MIC) 

MIC 1  

TP: a) - Disset, negre, senar i falta. 
 Hi ha remor de murmuris. Un número repetit mai no passa desapercebut 

entre els jugadors. (p. 35) 
b) - Ara no em torneu a repetir el disset, eh? – fa el Nacho, tot i que en 
cobraria la postura –, que no l’he doblat! (p. 39)  

TA: a) - Şaptesprezece, negru, impar, manque! 
 Se aud murmure. Un număr care se repetă nu trece niciodată neobservat 

de catre jucători. (p. 39) 
b) - Să nu-mi mai repetaţi şaişpele, da? Zice Nacho, deşi ar câştiga 
postura, fiindcă n-am dublat miza! (p. 42)   

R: a) - Disset, negre, senar i falta. 
 Hi ha remor de murmuris. Un número repetit mai no passa desapercebut 

entre els jugadors.  
b) - Ara no em torneu a repetir el setze, eh? – fa el Nacho, tot i que en 
cobraria la postura –, que no l’he doblat!  

 
Comentaris: 

La confusió entre disset i setze curtcircuita el fil narratiu. 
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MIC 2  

TP: Aclaparat, mira els textos de les set primeres, tots en francès, i les va 
desestimant una per una fins que arriba a la vuitena. (p. 67) 

TA: Copleşit, citeşte textele de la primele şapte rezultate, toate în franceză, şi 
le exclude treptat, unul câte unul, până ajunge la al douăzecilea. (p. 74) 

R: Aclaparat, mira els textos de les set primeres, tots en francès, i les va 
desestimant una per una fins que arriba a la vintena. 

 
Comentaris:  

Confusió entre vuitena i vintena, similar a l’anterior, que genera una 

incongruència.   

MIC 3  

TP: a) [El mag Morelli:] - És que un avi meu era de Sicília, un d’aquells que... –es 
passa el dit gros pel coll. Capito? (...) 
b) [Saïd:] - Doncs jo en tinc un que només surt d’Osona per anar al camp de 
Barça.  (...) 
c) [El mag Morelli:] - Caram caram –fa el mag–, si ha vingut mitja família!  
[Saïd:] - I l’altra mitja perquè és al Marroc, que si no...  
[El mag Morelli:] - Els teus pares?  
[Saïd:] - Els meus altres avis, que són de Marràqueix. (p. 49-50) 

TA: a) - Unul dintre bunicii mei era sicilian, unul dintr-ăia care... îşi trece 
degetul mare prin dreptul gâtului. Capito? [magicianul Morelli] (…) (p. 54) 
b) - Eu am doar un bunic, care nu iese din Osona decât ca să meargă 
pe stadionul Barça. [Saïd] (…) (p. 54) 
c) - Ia te uită, remarcă iluzionistul, ai venit cu jumătate din familie! 
- Cealaltă jumătate e în Maroc, altfel… [Saïd] 
- Părinţii tăi? 
- Ceilalţi bunici ai mei, care sunt din Marrakech. [Saïd] (p. 55) 

R: a) [El mag Morelli:] - És que un avi meu era de Sicília, un d’aquells que... –es 
passa el dit gros pel coll. Capito? (...) 
b) [Saïd:] - Doncs jo només en tinc un que surt d’Osona solament per anar 
al camp de Barça. (...) 
[El mag Morelli:] - Caram caram –fa el mag–, si ha vingut mitja família!  
c)  [Saïd:]- I l’altra mitja perquè és al Marroc, que si no...  
[El mag Morelli:] - Els teus pares?  
[Saïd:] - Els meus altres avis, que són de Marràqueix.  

  
Comentaris:  

Saïd té avis materns en Osona i avis paterns en Marràqueix, tots vius. La 

repetició de l’adverbi restrictiu, «només en tinc un», genera una incongruència 

semàntica.  
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MIC 4  

TP: - Perquè és un episodi moralitzant –insisteix el mag–, veus aquí que diu 
«quan el xarlatà veu que Joan Bosco ve, eixuga l’ampolla del raig 
perpetu i la guarda». (p. 53) 

TA: - Fiindcă e un episod moralizator –insistă iluzionistul–, vezi că aici spune 
„când şarlatanul vede că Ioan Bosco vede, termină supus, punând astfel 
capăt spectacolului”. (p. 58) 

R: - Perquè és un episodi moralitzant –insisteix el mag–, veus aquí que diu 
«quan el xarlatà veu que Joan Bosco veu, acaba vençut, posant 
d’aquesta manera fi a l’espectacle».   

 
Comentaris:  

Confusió entre ve (venir) i veu (veure), amb una triple repetició del verb 

veure i una construcció sense sentit.  

MIC 5  

TP: Ella sí que és la primera dona que el besa com a les pel·lícules que passen 
per la tele. Ell, en canvi, el primer? (p. 79) 

TA: Ea însă e prima femeie pe care o sărută ca în filmele de la televizor. El, 
în schimb, să fie primul?  (p. 89) 

R: Ella, tanmateix, és la primera dona que [ell] besa com a les pel·lícules que 
passen per la tele. Ell, en canvi, el primer? 

 
Comentaris:  

Traducció incongruent amb canvis sintàctics introduïts per a salvar la 

coherència. Confusió entre l’objecte directe el i el pronom personal ell. 

MIC 6 

TP: - El Guillem és un malparit – es destapa la Neus. Sempre fa el pinxo i 
l’enganya amb les primeres faldilles que passen. (p. 98) 

TA: - Guillem e un nenorocit, răbufneşte Neus. Întotdeauna face pe 
cuceritorul şi mă înşeală cu prima fustă care-i iese în cale. (p. 109) 

R: - El Guillem és un malparit – es destapa la Neus. Sempre fa el pinxo i 
m’enganya amb les primeres faldilles que passen. 

 
Comentaris:  

Correcció inadequada de l’original o confusió de personatge. Neus no és 

la dona i tampoc l’amant de Guillem. En aquest fragment es queixa, 

senzillament, que el marit de la seva amiga és faldiller. 
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MIC 7 

TP: No té ni idea d’on el porta Nacho, però li sembla extraordinari que sota 
les paraules reiterades que els crupiers intercanviaven als salons de joc 
hi hagi aquesta mena d’inframón paral·lel al qual ara és a punt 
d’accedir. (p. 247) 

TA: Habar nu are încotro îl duce Nacho, dar i se pare extraordinar că sub 
cuvintele repetate pe care crupierii le schimbă între ei în saloanele de joc 
se ascunde această informaţie paralelă la care e pe cale să capete 
acces. (p. 276) 

R: No té ni idea d’on el porta Nacho, però li sembla extraordinari que sota 
les paraules reiterades que els crupiers intercanviaven als salons de joc 
hi hagi aquesta mena d’informació paral·lela al qual ara és a punt 
d’accedir. 

 

Comentaris:  

Canvi provocat per una lectura ràpida, probablement. En el món del 

Casino ocorren fenòmens que se salten les normes de la lògica mundana, per 

tant no es tracta de cap tipus d’informació paral·lela (paral·lela en relació amb 

quina altra informació?). 

MIC 8 

TP: L’Sten el segueix amb prudència, pres d’una excitació que no recordava des 
dels temps previs a la presó i aquesta mena de llibertat condicional que ara 
viu al casino. (p. 246) 

TA: Sten îl urmează cu prudenţă, pradă unei exaltări pe care nu şi-o mai 
amintea din vremurile de dinaintea intrării în închisoare, de dinaintea 
acestui fel de libertate pe cauţiune pe care acum o trăieşte la cazinou. 
(p. 276) 

R: L’Sten el segueix amb prudència, pres d’una excitació que no recordava des 
dels temps previs a la presó i aquesta mena de llibertat amb fiança que ara 
viu al casino. 

 
Comentaris:  

La llibertat condicional no implica obligatòriament fiança i menys encara 

en el context en el qual l’Sten ja havia complert vint anys de la pena de presó 

que se li havia imposat arrel d’un accident de tràfic. 

MIC 9 

TP: Primer fa un llarg panegíric del mag, adobat amb detalls sucosos de la 
vintena llarga d’immigrants transformats des de la primera actuació al Fòrum. 
(p. 287) 
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TA: Începe cu un lung panegiric la adresa iluzionistului, garnisit cu detalii 
picante despre cei douăzeci de imigranţi transformaţi la prima 
reprezentanţie ce a avut loc la Forum. (p. 320) 

R: Primer fa un llarg panegíric del mag, adobat amb detalls sucosos de la 
vintena llarga d’immigrants transformats en la primera actuació al Fòrum.. 

 

Comentaris:  

Es genera una incoherència, donat que el mag feia desaparèixer un 

immigrant en cada espectacle Immigràcia. El primer immigrant volatilitzat per 

art de màgia desapareix durant l’espectacle que el Mag, invitat al Fòrum per a 

fer una conferència, improvisa utilitzant l’armari de Proteu. La resta dels 

immigrants desapareixeran ulteriorment en espectacles al Teatre Multirama. 

MIC 10 

TP: L’opinió pública és molt més sensible a l’espectacle que no pas a la 
injustícia, sobretot si aquesta es comet sobre algú que comparteix origen i 
religió amb els seguidors de Bin Laden. (p. 308) 

TA: Opinia publică e mult mai sensibilă la spectacol decât la justiţie, mai 
ales dacă aceasta din urmă e de partea unui om care are aceeaşi 
origine şi aceeaşi religie cu adepţii lui Bin Laden. (p. 343) 

R: L’opinió pública és molt més sensible a l’espectacle que no pas a la justícia, 
sobretot si aquesta dóna la raó a algú que comparteix origen i religió amb 
els seguidors de Bin Laden. 

 
Comentaris:  

Intervenció directa sobre el text, amb canvi de significat. 

MIC 11 

TP: - Doncs els que hi ha anat diuen que no s’entenia res. (...) 
- La primera part encara –assegura la Lluïsa–. El dissident es construeix 
una identitat oposada a la que li tocava per herència i això ho entén 
tothom. (p. 319) 

TA: - Cei care au participat au spus că nu se înţelegea nimic. (…) 
- Mai ales prima parte, întăreşte Lluïsa. Disidentul îşi construieşte o 
identitate opusă celei primite moştenire, iar asta înţelege toată lumea. 
(p. 355-356) 

R: - Doncs els que hi ha anat diuen que no s’entenia res. (...) 
- La primera part sobretot –assegura la Lluïsa–. El dissident es 
construeix una identitat oposada a la que li tocava per herència i això ho 
entén tothom. 
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Comentaris:  

Es genera una incoherència. En la primera part [d’un curs] no s’entenia 

res, però aquesta part tractava un tema que tothom podia entendre.  

B. ANÀLISI LINGUISTICOTEXTUAL: CULTUREMES 

B.1. ENTORN NATURAL (EN) 

No hem trobat cap exemple. 

B.2. PATRIMONI CULTURAL (PC) 

PC 1  

TP: Farts de ser desallotjats de tot arreu, catedral inclosa, un grup 
radicalitzat del vast col·lectiu d’immigrants sense papers ha decidit 
atacar el símbol més poderós del país. Després de descartar la 
Generalitat, l’ajuntament i el Palau Episcopal, la samarreta de 
Ronaldinho d’uns dels nens que pul·lulen per l’assemblea els obre el cel. 
(p. 11) 

TA: Sătui să fie daţi afară de peste tot, ba chiar şi din catedrală, un grup 
radicalist din vastul colectiv al imigranţilor fără acte a hotărât să atace 
simbolul cel mai reprezentativ al ţării. După ce au exclus clădirea 
Guvernului Autonom, Primăria şi Palatul Episcopal, tricoul lui 
Ronaldinho purtat de unul dintre copiii care se zbenguie printre cei 
adunaţi le dă ideea salvatoare. (p. 11) 

R: Farts de ser desallotjats de tot arreu, catedral inclosa, un grup 
radicalitzat del vast col·lectiu d’immigrants sense papers ha decidit 
atacar el símbol més poderós del país. Després de descartar la 
Generalitat, l’ajuntament i el Palau Episcopal, la samarreta de 
Ronaldinho d’uns dels nens que pul·lulen per l’assemblea els obre el cel. 

  
Comentaris: país (Països Catalans)  ţară (Traducció literal); Generalitat 

 Guvernul Autonom (Equivalent encunyat) 

Es manté la denominació genuïna del territori català, a diferència d’altres 

traduccions on país és traduït per regió (Veg. El carrer estret, de Josep Pla). 

S’utilitza l’equivalent encunyat de Generalitat, la traducció literal de la 

qual, present en algunes traduccions anteriors, genera estranyesa en romanès 

perquè s’interpreta com el govern de les coses generals, vagues.  
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PC 2  

TP: Hausson va col·laborar estretament amb el poeta Joan Brossa i 
després ha continuat fent espectacles de prestidigitació en els quals la 
poesia té un paper central. (p. 14) 

TA: Hausson a colaborat îndeaproape cu poetul Joan Brossa*, după care a 
continuat să dea reprezentaţii de iluzionism, având poezia drept figură 
centrală.   

 [Notă de pagină: Joan Brossa (Barcelona, 1919 – Barcelona, 1998), 
poet, dramaturg şi artist plastic. Este unul dintre fondatorii grupului şi 
publicaţiei avangardiste Dau al set şi se numără printre primii autori de 
caligrame în catalană.] (p. 14) 

R: Hausson va col·laborar estretament amb el poeta Joan Brossa i 
després ha continuat fent espectacles de prestidigitació en els quals la 
poesia té un paper central. 

 [Nota a peu de pàgina: Joan Brossa (Barcelona, 1919 – Barcelona, 
1998), poeta, dramaturg i artista plàstic. És un dels fundadors del grup i 
de la publicació avantguardista Dau al set i un dels primers autors de 
cal·ligrames en català.] 

 
Comentaris: Joan Brossa  Joan Brossa (Transferència amb glossa) 

PC 3  

TP: a) - Saps el Virolai? (...) 
 - I L’Emigrant? (...) 
 - I Els Segadors? (p. 24) 
 b) És clar que el noi se les sap totes. Podria anar a un concurs sobre 

cançó tradicional catalana i el guanyaria. (p. 24) 
TA: a) - Ştii Virolai*? (...) 
 - Dar L’Emigrant**? (...) 

- Dar Els Segadors***?  
  [Notă de pagină: *Cântec tradiţional catalan, închinat Fecioarei din 

Montserrat (n. tr.) **Cat. Emigrantul (n. tr.); ***Cat. Secerătorii (n. tr.)] (p. 
26) 

 b) E evident că băiatul le ştie pe toate. Ar putea participa la un concurs 
de muzică tradiţională catalană şi l-ar câştiga. (p. 26) 

R: a) - Saps el Virolai? (...) 
 - I L’Emigrant? (...)  
 - I Els Segadors? 

[Nota a peu de pàgina: *Cançó tradicional catalana, dedicada a la Verge 
de Montserrat (n. de la trad.); ** Cat. L’Emigrant (n. de la trad.); ***Cat. 
Els Segadors (n. de la trad.)]  

 b) És clar que el noi se les sap totes. Podria anar a un concurs sobre 
cançó tradicional catalana i el guanyaria. 
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Comentaris:  

Del context, el lector romanès es quedaria amb la idea que Els segadors 

és una cançó tradicional catalana, amb possibilitats mínimes d’interpretar-ne la 

simbologia que l’ha transformada en l’himne nacional de Catalunya. 

Nogensmenys, el text aclareix aquest detall en el capítol XII quan es repeteix la 

mateixa escena des d’una altra perspectiva. 

PC 4  

TP: No deu voler fer sortir un noiet rosset i blanquet del públic i transformar-
lo en el Moro Mussa? (p. 53) 

TA: Nu cumva vrea să cheme un băiat blond şi rozaliu din public, ca să-l 
transforme în Mussa Arabul*?  
[Notă de pagină: Nume prin care se desemnează un personaj imaginar. 
(n. tr.)] (p. 59) 

R: No deu voler fer sortir un noiet rosset i blanquet del públic i transformar-
lo en el Moro Mussa? 

 [Nota a peu de pàgina: Nom que s’utilitza per a designar un personatge 
imaginari. (n. de la trad.)]  

 
Comentaris: Moro Mussa  Mussa Arabul  (Traducció literal + Glossa) 

La nota de pàgina fa una referència general a un personatge imaginari, 

sense mencionar la llegenda del Moro Mussa, que va néixer al Vall d’Uixó 

(Comunitat Valenciana) i va circular, amb diferents variants per tots els Països 

Catalans.   

PC 5  

TP: a) - Jo hi era –diu, sortint de l’amagatall fins a la barana del cilindre–, va 
ser un dia de Reis. (p. 75) 

 b) - Vostè creu que els Reis Mags inciten al consumisme? (p. 121) 
TA: a) - Am fost şi eu de faţă, spune ieşind din ascunzătoare şi apropiindu-se 

de marginea cilindrului, s-a întâmplat într-o zi de Regii Magi.  
[Notă de pagină: 6 ianuarie, n. tr.] (p. 83) 
b) - Dumneavoastră credeţi că Moş Crăciun încurajează consumismul?  
(p. 134) 

R: a) - Jo hi era –diu, sortint de l’amagatall fins a la barana del cilindre–, va 
ser un dia de Reis.  
[Nota a peu de pàgina: 6 de gener, n. de la trad.]  

 b) - Vostè creu que els Papà Noel incita al consumisme?  
  
Comentaris: Reis Mags  Regii Magi (Traducció literal + Glossa);  Reis 

Mags  Moş Crăciun (Adaptació intercultural)  
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Traducció variable. En el primer exemple, es prefereix conservar la festa 

tradicional amb una el·líptica nota a peu de pàgina: 6 de gener. És la primera 

vegada que la festa és mencionada en una traducció romanesa, sense cap 

explicació, tanmateix, excepte per la data. En el segon, es torna a la pràctica 

habitual de neutralitzar-la i traduir-la per Nadal, com en la majoria de les 

traduccions del català al romanès.  

Referències als Reis Mags, reduïts en les versions romaneses a Nadal, 

trobem en Mercè Rodoreda, Quim Monzó, Pere Calders, Ramon Solsona.  

La presència recurrent d’aquesta festa tradicional entre autors catalans 

clàssics i moderns dificulta la catalogació d’aquest element cultural com a 

secundari.  

PC 6  

TP: Algú ho va comparar a la mort del gran ciclista Mariano Cañardo, 
produïda el mateix dia i en el mateix barri barceloní que el famós 
atemptat etarra a l’Hipercor. (p. 161) 

TA: Cineva a comparat-o cu moartea marelui ciclist Mariano Cañardo, care 
se întâmplase în aceeaşi zi şi în acelaşi cartier din Barcelona cu 
renumitul atentat ETA de la Hipercor*.   
[Notă de pagină: Centru comercial, asociat în Barcelona cu atentatul ETA 
din data de 19 iunie 1987, soldat cu 21 de morţi şi 40 de răniţi. (n. tr.)] (p. 
180) 

R: Algú ho va comparar a la mort del gran ciclista Mariano Cañardo, 
produïda el mateix dia i en el mateix barri barceloní que el famós 
atemptat etarra a l’Hipercor. 
[Nota a peu de pàgina: Centre comercial, associat a Barcelona amb 
l’atemptat d’ETA el 19 de juny de 1987, saldat amb 21 morts i 40 ferits. (n. de 
la trad.)]  

  
Comentaris: atemptat etarra a l’Hipercor de Barcelona  Glossa   

PC 7 

TP: Així he sabut i he fet saber que el Saïd era molt bon estudiant i tan 
catalanista que tenia una estelada a l’habitació. (p. 163) 

TA: Astfel am aflat şi am transmis mai departe că Saïd era un student foarte 
bun, ba chiar un catalanist convins, într-atât, încât avea în cameră 
steagul mişcării de independenţă. (p. 182) 

R: Així he sabut i he fet saber que el Saïd era molt bon estudiant i tan 
catalanista que tenia a l’habitació una bandera del moviment 
independentista. 

 
Comentaris: estelada  steagul mişcării de independenţă (Neutralització) 
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PC 8  

TP: Entre els periodistes hi ha qui ho compara amb el famós monòleg dels 
quatre gossos baladrers que Josep Maria Flotats va pronunciar a 
l’escenari buit del Teatre Nacional de Catalunya just abans d’abandonar-
lo. (...) De fons sona el piano d’Elisabet Raspall. Un tema hipnòtic que 
es diu «Els teus ulls són transparents» (p. 285-286) 

TA: Unii ziarişti îl compară cu renumitul monolog al celor patru câini arţăgoşi 
pe care Josep Maria Flotats* l-a ţinut pe scena goală a Teatrului 
Naţional al Cataloniei tocmai înainte de a o părăsi. (...) Pe fundal se aude 
pianul lui Elisabet Raspall*. O melodie hipnotizantă intitulată Els teus 
ulls són transparents*.  
[Notă de pagină: *Josep Maria Flotats (Barcelona, 1939), actor şi regizor 
de teatru catalan (n. tr.); ** Elisabet Raspall, renumită cântăreaţă, 
pianistă şi compozitoare de jazz (n. tr.); ***Privirea ta limpede, în cat, în 
orig. (n. tr.)] (p. 318)   

R: Entre els periodistes hi ha qui ho compara amb el famós monòleg dels 
quatre gossos baladrers que Josep Maria Flotats va pronunciar a 
l’escenari buit del Teatre Nacional de Catalunya just abans d’abandonar-
lo. (...) De fons sona el piano d’Elisabet Raspall. Un tema hipnòtic que 
es diu «Els teus ulls són transparents». 

 [Nota a peu de pàgina: *Josep Maria Flotats (Barcelona, 1939), actor i 
director de  teatre català (n. tr.); ** Elisabet Raspall, famosa cantant, 
pianista i compositora de jazz (n. tr.); ***La teva mirada límpida, en 
català a l’original. (n. tr.)] 

 
Comentaris: Josep Maria Flotats;  Elisabet Raspall  Josep Maria Flotats;  

Elisabet Raspall (Transferència amb glossa) 

PC 9  

TP: - Els de la guàrdia moro eren uns malparits –admet el Fèlix–, però pitjors 
eren els de la FAI, que anaven deixant la gent tirada per les cunetes. (p. 
293) 

TA: - Militarii din gărzile maure erau nişte fii de căţea, recunoaşte Fèlix, dar 
cei mai răi erau ăia de la FAI*, care lăsau oamenii să zacă prin şanţuri.  
[Notă de pagină: Federación Anarquista Ibèrica, organizaţie de stânga 
înfiinţată la Valencia în 1927 (n. tr.)] (p. 326) 

R: - Els de la guàrdia moro eren uns malparits –admet el Fèlix–, però pitjors 
eren els de la FAI, que anaven deixant la gent tirada per les cunetes. 
[Nota a peu de pàgina: Federación Anarquista Ibèrica, organització 
d’esquerres fundada en València el 1927 (n. de la trad.)] 
 

Comentaris: FAI  FAI (Transferència amb glossa) 
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B.3. CULTURA MATERIAL (CM) 

CM 1  

TP: El Gran Morelli és ara un home calb que porta bermudes beix, camisa de 
flors i espardenyes. (p. 50) 

TA: Marele Morelli e acum un bărbat chel cu bermude bej, cămaşă înflorată 
şi espadrile. (p. 56) 

R: El Gran Morelli és ara un home calb que porta bermudes beix, camisa de 
flors i espardenyes. 

 
Comentaris: espardenyes  espadrile (Equivalent encunyat) 

CM 2  

TP: La seva comparació habitual és la del pa amb tomàquet i els coberts. 
(p. 209)  

TA: De obicei face comparaţie cu a folosi sau nu tacâmuri pentru a mânca pa 
amb tomàquet*. 
[Notă de pagină: Specialitate culinară catalană, pregătită dintr-o felie de 
pâine, frecată cu roşii şi condimentată cu ulei de măsline, piper şi sare. 
(n. tr.)] (p. 234) 

R: Generalment ho compara amb el fet d’utilitzar o no coberts per a menjar 
pa amb tomàquet. 
[Nota a peu de pàgina: Especialitat culinària catalana, preparada amb 
una llesca de  pa, fregada amb tomàquets i condimentada amb oli 
d’oliva, pebre i sal. (n. de la trad.)]  
 

Comentaris: pa amb tomàquet  pa amb tomàquet (Manlleu amb glossa) 

CM 3  

TP: - No tinc gaire clar que escriure sigui això –elucubra, xarrupa l’auia de 
València i prossegueix–. (p. 261)  

TA: - Nu mi-e foarte clar că a scrie înseamnă asta, elucubrează, soarbe din 
auia de València* şi continuă.  
[Notă de pagină: Cocktail tipic valencian, preparat din suc proaspăt de 
portocale, şampanie (sic), vin şi mirodenii. (n. tr.)] (p. 291) 

R: - No tinc gaire clar que escriure sigui això –elucubra, xarrupa l’auia de 
València i prossegueix–.  
[Nota a peu de pàgina: Còctel valencià, preparat amb suc fresc de 
taronja, xampany (sic), vi i espècies. (n. de la trad.)]  
 

Comentaris: auia de València  auia de València (Manlleu amb glossa) 
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CM 4  

TP: Fa vint minuts que una vintena de col·laboradors s’abraonen sobre la coca 
de recapte amb pernil d’aglà, les croquetes, els daus de truita paisana i els 
embotits de Planoles mentre buiden una quantitat alarmant d’ampolles de 
cava. (p. 330) 

TA: De douăzeci de minute vreo douăzeci de colaboratori înfulecă întruna 
plăcintă cu jambon Ø, crochete, omletă ţărănească şi mezeluri de 
Planoles, în timp ce golesc o cantitate alarmantă de sticle de şampanie. 
(p. 367) 

R: Fa vint minuts que una vintena de col·laboradors s’abraonen sobre la coca 
amb pernil Ø, les croquetes, la truita paisana i els embotits de Planoles 
mentre buiden una quantitat alarmant d’ampolles de xampany.   

 
Comentaris 

Capítol 17, nota a peu de pàgina per a explicar el ginet de Menorca (p. 

168 en la traducció), capítol 31, nota a peu de pàgina per a explicar l’auia de 

València (p. 291 en la traducció).  

Tot i que el cava s’elabora segons el mètode Champenoise, les 

diferències són remarcables130: diferents tipus de raïm, menys àcids, collites 

d’un sol any,  períodes de fermentació etc. Francesos i catalans coincideixen 

sobre aquest aspecte i cada bàndol defensa el seu producte.  

En la cloenda de la campanya del primer centenari de les caves 

catalanes, el rei Felip VI elogiava una marca de cava, perquè el seu bressol 

barceloní, a Sant Sadurní d'Anoia, i el seu cor profundament català han estat 

senyals d'orgull espanyol passejat amb èxit exemplar per tot el món.131 

B.4. CULTURA SOCIAL (CS) 

CS 1  

TP: a) (...) després un negre africà, dos xinesos més, tres dominicans, un 
paqui, un peruà, un negre, un moro... (p. 22) 

  b) El moret ja no porta els texans i la samarreta que duia. Ara sembla un 
delegat de la Caixa. (p. 23) 

                                            

130 Informació extreta de la pàgina CentralBCN, empresa dedicada a l’exportació de productes 
gourmet i artesans: http://www.centralbcn.com/postUno_cat.php?idNoticia=7 [Data de consulta: 
24.03.2015]    
131 ACN [Agència Catalana de Notícies]: «Felip VI afirma que el cor català de Freixenet és un 
senyal d'orgull espanyol». La Nació Digital. Edició del 12 de febrer de 2015. Disponible en línia: 
http://www.naciodigital.cat/noticia/82477/felip/vi/afirma/cor/catala/freixenet/senyal/orgull/espany
ol  [Data de consulta: 24.03.2015] 

http://www.centralbcn.com/postUno_cat.php?idNoticia=7
http://www.naciodigital.cat/noticia/82477/felip/vi/afirma/cor/catala/freixenet/senyal/orgull/espanyol
http://www.naciodigital.cat/noticia/82477/felip/vi/afirma/cor/catala/freixenet/senyal/orgull/espanyol
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 c) En aquest moment prefereix no dir què pensa dels pocs clients moros 
que acostumen a visitar-la [al bordell]. (p. 64) 

 d) (Houdin) hi va per convèncer els pobres moros que els francesos són 
més intel·ligents. 

 He dit moros a consciència. Noto el seu sobresalt. (p. 89)  
TA: a) Urmează un negru african, alţi doi chinezi, trei dominicani, un 

pachistanez, un peruan, un negru, un arab... (p. 23-24)  
b) Tânărul oacheş nu mai poartă blugii şi tricoul dinainte. Acum, pare un 
funcţionar de la Caixa. 

 [Notă de pagină: Una dintre cele mai mari case de economii din Spania 
(n. tr.)] (p. 25) 

 c) În acest context, preferă să nu spună ce crede despre puţinii clienţi 
mauri care obişnuiesc să o viziteze [la bordel]. (p. 71) 
d) (Houdin) se duce acolo să-i convingă pe bieţii arabi că francezii sunt 
mai deştepţi. 

 Am spus “arabi” intenţionat. Observ cum tresare. (p. 99) 
R: a) El jove morenet ja no porta els texans i la samarreta que duia. Ara 

sembla un funcionari de la Caixa*. (p. 23) 
 [Nota a peu de pàgina: Una de les caixes d’estalvis més grans 

d’Espanya (n. de la trad.)] 
 b)  Segueix un negre africà, dos xinesos més, tres dominicans, un paqui, 

un peruà, un negre, un àrab... 
 c) En aquest context prefereix no dir què pensa dels pocs clients moros 

que acostumen a visitar-la [al bordell]. 
 d) (Houdin) hi va per convèncer els pobres àrabs que els francesos són 

més intel·ligents. 
 He dit „àrabs” a consciència. Noto el seu sobresalt. 
 
Comentaris: moret  tânăr oacheş (Neutralització)/ arab (Neutralització)/ 

maur (Equivalent encunyat)/ arab (Neutralització); Caixa  Caixa 

(Trasnferència amb glossa) 

En romanès, l’equivalent encunyat de moro, maur, no és carregat de les 

mateixes connotacions que en castellà o català. La traductora opta per 

generalitzar (arab, p. 24) o per jugar amb les connotacions que despertarien en 

els lectors romanesos la descripció: jove morenet, tot i que diferents de les 

transmeses pel text català. Puntualment, s’hi introdueix també l’equivalent 

encunyat (maur), però quan aquesta diferenciació esdevé necessària per 

l’imperatiu del context situacional, la traducció reprèn el terme generalitzat: 

àrab.   
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CS 2  

TP: De la cartera en surten carnets del RACC, del Caprabo, del Barça, amb 
seient i tot, de subscriptor a La Vanguardia, d’Amics de Zoo, targetes de 
visita (...) (p. 25) 

TA: Din portofel răsar carnete de membru RACC*, de client Caprabo**, de 
membru al Clubului Barça***, cu loc rezervat cu tot, de abonat la 
Vanguardia, membru al Amics del Zoo, cărţi de vizită (...)  
[Notă de pagină: *Reial Automòbil Club Catalunya. (n. tr.); **Cunoscut 
lanţ de supermarketuri din Spania. (n. tr.)] (p. 27) 

R: De la cartera en surten carnets del RACC, del Caprabo, del Barça, amb 
seient i tot, de subscriptor a La Vanguardia, d’Amics de Zoo, targetes de 
visita (...) 

 [Nota a peu de pàgina: *Reial Automòbil Club Catalunya. (n. de la trad.); 
**Coneguda cadena de supermercats a Espanya. (n. tr.)] 

 
Comentaris: RACC  RACC (Manlleu amb glossa en català); Caprabo  

Caprabo (Manlleu amb glossa); Barça  Clubul Barça (Amplificació)  

CS 3 

TP: Després un vigilant a qui tothom coneixia pel segon cognom, Galán, 
s’acosta al cap de la taula tres de ruleta francesa (...) (p. 32) 

TA: Apoi, un inspector de sală pe care toată lumea-l ştie după numele de 
familie, Galán, se apropie de inspectorul cu casca în ureche de la masa 
trei de ruletă franceză (...) (p. 35-36) 

R: Després un vigilant a qui tothom coneixia pel cognom, Galán, s’acosta 
al cap de la taula tres de ruleta francesa (...) 

 

Comentaris: segon cognom  numele de familie (Neutralització) 

En aquest context, es considera probablement superflu proporcionar 

informació sobre els dobles cognoms catalans, patern i matern. 

CS 4 

TP: No sap què hi busca, però quan està molt amoïnada de vegades fa 
coses com les que feia la seva mare. Per exemple, anar a El Corte 
Inglés de la plaça de Catalunya. (p. 131) 

TA: Nu ştie ce anume caută acolo, dar, când e foarte îngrijorată, face uneori 
lucrurile aşa cum le făcea mama ei. De exemplu, merge la El Corte 
Inglés din Plaça Catalunya.  
[Notă de pagină: Cunoscut lanţ de hipermagazine (n. tr.)] (p. 146) 

R: No sap què hi busca, però quan està molt amoïnada de vegades fa 
coses com les que feia la seva mare. Per exemple, anar a El Corte 
Inglés de la plaça de Catalunya. 
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Comentaris: El Corte Inglés  El Corte Inglés (Manlleu amb glossa) 

En aquest context, es considera probablement superflu proporcionar 

informació sobre els dobles cognoms catalans, patern i matern. 

B.5. CULTURA LINGÜÍSTICA (CL) 

CL 1  

TP: El becari no ha entès això de vulgues no vulgues i apunta búlgars 
seguit d’interrogant a la seva llibreta. (p. 6) 

TA: Bursierul nu a înţeles partea cu „vrei, nu vrei” şi-şi notează în carneţel 
„evrei”, urmat de un semn de întrebare. (p. 6) 

R: El becari no ha entès això de “vulgues no vulgues” i apunta “jueus” 
seguit d’interrogant a la seva llibreta. 

 
Comentaris: Joc de paraules (Creació discursiva) 

S’adapta el joc de paraules, amb enfocament en la conservació de la 

rima.   

CL 2  

TP: a. - Yo no sé nada –es limita a repetir el senegalès. (p. 27) 
 b. - Ni Máis ni leches. (p. 29) 
TA: a. - Eu nu ştiu nimic – se mulţumeşte să repete senegalezul. (p. 29) 
 b. - Ia aici un Máis de să nu-l poţi duce! (p. 32) 
R: a. - Jo no sé res –es limita a repetir el senegalès.   
 b. – Ja et donaré jo Máis! 
 
Comentaris:  

Les frases en castellà, en aquest fragment i en gairebé tot el llibre, es 

tradueixen sense cap referència a la llengua original, castellà, excepte en el cas 

dels títols de llibres, que es conserven en castellà i es tradueixen en una 

glossa, amb indicació de l’idioma, i en el cas dels jocs de paraules en castellà. 

CL 3  

TP: Un cop més, m’adono que els pronoms som una font de conflictes, perquè 
cap dels jugadors que es fa passar per mi no cedeix ni mig mil·límetre i 
sembla clar que no cedirà fins que alguna autoritat exterior decideixi aclarir 
qui sóc, jo. Qui som, que diria un mallorquí. (p. 32) 

TA: Încă o dată, îmi dau seama că pronumele sunt o sursă de conflicte, 
fiindcă nici unul dintre jucătorii care se dau drept eu nu cedează deloc şi 
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pare limpede că nici unul nu va renunţa până când o persoană cu 
autoritate nu va decide cine e eu. Ø. (p. 35) 

R: Un cop més, m’adono que els pronoms som una font de conflictes, perquè 
cap dels jugadors que es fa passar per mi no cedeix ni mig mil·límetre i 
sembla clar que no cedirà fins que alguna autoritat exterior decideixi aclarir 
qui sóc, jo. Ø.   

 
Comentaris:  

En aquest context, la lluita entre pronoms reflecteix la reivindicació 

simultània del premi de la ruleta per part de dos jugadors. En la majoria dels 

jocs metalingüístics, la traductora opta per una nota a peu de pàgina. En aquest 

cas, en prescindeix.  

CL 4  

TP: Quan l’Ahmed em suplanta vacil·lo i no sé ben bé què fer, de manera 
que em limito a arreplegar amb les dues mans les fitxes que m’acosta el 
crupier rossellonès mentre m’esforço a repetir que Al·là és gran. No 
torno a ser jo fins que no em sento blasfemar un «cagondéu» o un 
«morielborbó» amb la veu ronca de Pere (...) (p. 38) 

TA: Când Ahmed îmi ia locul, mă codesc neştiind foarte bine ce să fac, aşa 
că mă mulţumesc să adun cu palmele jetoanele pe care mi le întinde 
crupierul din Rousillon în timp ce mă străduiesc să repet că Allah e mare. 
Nu redevin eu însumi pànă ce nu mă aud înjurând, „mama dracului” sau 
„grijania mă-sii”, cu vocea răguşită a lui Pere (...) (p. 41)  

R: Quan l’Ahmed em suplanta vacil·lo i no sé ben bé què fer, de manera 
que em limito a arreplegar amb les dues mans les fitxes que m’acosta el 
crupier rossellonès mentre m’esforço a repetir que Al·là és gran. No 
torno a ser jo fins que no em sento blasfemar un «cagondéu» o un «la 
mare que el va parir» amb la veu ronca de Pere (...) 

 
Comentaris: morielborbó  grijania mă-sii (Neutralització) 

Es neutralitza un eslògan polític i políticament incorrecte.  

CL 5 

TP: L’Ahmed busca punts de referència per explicar-li on jeuen [a la platja], 
però les seves paraules són difícil de seguir per les constants 
interrupcions de Mahmud comentant els cossos de les noies que tenen 
al voltant. (...) Quan arriba deixa anar un sobtat «¿hay moros en la 
costa?» que jo també trobo força graciós i tots tres [moros] riuen per la 
ocurrència.  (p. 59) 

TA: Ahmed caută puncte de reper ca să-i explice unde sunt [pe plajă], dar 
explicaţiile lui sunt greu de urmărit din cauza lui Mahmud care-l întrerupe 
constant, comentând fizicul fetelor din jur. (…) Când ajunge, şuieră brusc 
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un „şase!” care mi se pare şi mie amuzant, şi izbucnesc toţi trei în râs. 
(p. 65) 

R: L’Ahmed busca punts de referència per explicar-li on jeuen [a la platja], 
però les seves paraules són difícil de seguir per les constants 
interrupcions de Mahmud comentant els cossos de les noies que tenen 
al voltant. (...) Quan arriba deixa anar un sobtat «ull viu!» que jo també 
trobo força graciós i tots tres [moros] riuen per la ocurrència.   

 
Comentaris: ¿hay moros en la costa?   şase! (Adaptació intercultural 

amb pèrdua de l’humor situacional)  

En aquest context, es tracta de tres magrebins joves que es troben en 

una platja de la costa. En no existir una frase similar en romanès, es busca un 

equivalent funcional, però aquí no es tracta d’una advertència sobre un perill 

imminent, sinó d’una ocurrència jocosa que es perd completament en la 

traducció. 

CL 6  

TP: - Passa –torna a dir-li. 
L’Sten es conté per no replicar cantant un número alt, del dinou al trenta-
sis, roig, parell i passa.  
- Passo. (p. 102) 

TA: - Intră! îi spuse din nou. 
Sten se abţine să nu răspundă cântând un număr superior, de la 
şaptesprezece la treizeci şi şase, roşu, par, passe*.  
- Intru. 
[Notă de pagină: Joc de cuvinte intraductibil între cat. passa („intră”) şi 
omonimul său passa, care la ruletă înseamnă passe. (n. tr.)] (p. 113) 

R: - Entra –torna a dir-li. 
L’Sten es conté per no replicar cantant un número alt, del dinou al trenta-
sis, roig, parell i passa.  
- Entro. 
[Nota a peu de pàgina: Joc de paraules intraduïble entre cat. passa (“entra”)  i 
el seu homònim passa, que en el joc de la ruleta significa passa. (n. de la 
trad.)] 

 
Comentaris: passa – passa  Joc de paraules explicitat en una glossa 

CL 7 

TP: Com carai podem aspirar a entendre’ns si una suma de jos pot formar un 
nosaltros a Barcelona, un mosatros a Alacant, un noltros a Mallorca, 
un naltros al Garraf o un natres a la Ribagorça? (p. 146) 
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TA: Cum naiba putem spera să ajungem să ne înţelegem, când o sumă de 
eu-uri poate alcătui nosaltros în Barcelona, mosatros în Alicante, 
noltros în Mallorca,  naltros în Garraf sau  natres* în Ribagorça?  
[Notă de pagină: Forme dialectale ale pronumelui personal de persoana 
întâi plural nosaltres („noi”). (n. tr.)] (p. 163) 

R: Com carai podem aspirar a entendre’ns si una suma de jos pot formar un 
nosaltros a Barcelona, un mosatros a Alacant, un noltros a Mallorca, 
un naltros al Garraf o un natres a la Ribagorça? 
[Nota a peu de pàgina: Formes dialectals del pronom personal de primera 
persona plural nosaltres (“nosaltres”) (n. de la trad.)] 

 
Comentaris: nosaltros, mosatros, noltros, naltros, natres  Manlleu amb 

glossa 

CL 8 

TP: Futur s’escriu amb efa de ficció i les històries no només existeixen si 
troben qui les expliqui. També han de trobat qui les entengui. (p. 191) 

TA: Futur* se scrie cu f de la ficţiune, iar istorisirile există nu numai dacă se 
află cineva care să le povestească. Mai e nevoie şi de cineva care să le 
priceapă.  
[Notă de pagină: Viitor, în cat, în orig. (n. tr.)] (p. 215) 

R: Futur s’escriu amb efa de ficció i les històries no només existeixen si 
troben qui les expliqui. També han de trobat qui les entengui. 
[Nota a peu de pàgina: Futur, en català, a l’original. (n. de la trad.)] 

 
Comentaris: Joc de paraules  Manlleu amb glossa 

CL 9  

TP: La Vero se sulfura. (...) Els insulta amb termes que ni entenen. (...) 
- No perdis els papers –l’adverteix l’Sten–, que no et convé.  
- Segur que ni en té –fa el Fèlix. (p. 251) 

TA: Vero se simte opărită. (...) Îi insultă cu termeni pe care ei nici nu-i înţeleg. 
(...) 
- Vezi să nu-ţi pierzi actele, o avertizează Sten, nu-ţi convine. 
- Io-s sigur că nici măcar n-are aşa ceva. (p. 280) 

R: La Vero se sulfura. (...) Els insulta amb termes que ni entenen. (...) 
- No perdis la documentació –l’adverteix l’Sten–, que no et convé.  
- Segur que ni en té –fa el Fèlix. 
 

Comentaris: Joc de paraules (Neutralització) 

Perdre els papers significa, en sentit figurat, perdre el domini de si 

mateix. Interpretat en sentit literal, es perd el joc de paraules intentat per l’autor. 
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B.6. INTERFERÈNCIA 

B.6.1. Falsos amics (FA) 

FA 1  

TP: Vol ensenyar-li les reformes interiors que permeten accedir al que era el bar 
del senyor Melis. (p. 62) 

TA: Vrea să-i arate reformele din interior care permit accesul la ceea ce 
înainte era barul domnului Melis. (p. 69) 

R: Vol ensenyar-li les esmenes interiors que permeten accedir al que era el bar 
del senyor Melis. 

 
Comentaris: reforma  reformă (Fals amic parcial no observat) 

Reformes (d’obra) són amenajări en romanès. 

B.6.2. Alioculturemes (AL) 

AL 1  

TP: Speaker’s corner (p. 5) 
TA: Speaker’s corner 
R: Speaker’s corner 
 
Comentaris: Speaker’s corner  Speaker’s corner (Manlleu) 

AL 2 

TP: - Doncs, que en el món hi ha gent de tots colors, i que per saber-ho no 
calia fer servir paraules tan llargues ni gastar-se tants calés. Ja ho deien 
els de Vivalagente, això. (p. 7)  

TA: - Pe lume există oameni de toate felurile şi, ca să ne spună asta, nu era 
envoie nici de cuvinte atât de lungi şi nici de atâţi bani. Doar o zic de ani 
de zile cei de la Vivalagente*. 

 [Notă de pagină: Un grup de cântăreţi imigraţi în Spania în a doua 
jumătate a anilor şaizeci. Viva la gente (sp. “Trăiască oamenii”) este una 
dintre piesele care le-au adus succesul. (n. tr.)] (p. 7) 

R: - En el món hi ha gent de tota mena, i que per saber-ho no calia fer servir 
paraules tan llargues ni gastar-se tants calés. Ja ho deien els de 
Vivalagente, això. 

 [Nota a peu de pàgina: Un grup de cantants immigrats a Espanya a la 
segona meitat dels seixanta. Viva la gente (cast. “Visqui la gent”) és una 
de les cançons que els van fer famosos. (n. de la trad.)] 
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Comentaris: Vivalagente  Vivalagente (Manlleu amb glossa) 

Els fragments de la cançó citats en aquest capítol es tradueixen al 

romanès. 

AL 3  

TP: - Algú sap per on collons ha sortit el moro? – pregunta el regidor per línia 
interior-. L’heu vist pel backstage o què? (p. 28) 

TA: - Ştie cineva pe unde dracu’ a ieşit arabul? Întreabă coordonatorul pe 
linie internă. L-aţi văzut cumva prin spatele scenei? (p. 30) 

R: - Algú sap per on collons ha sortit el moro? – pregunta el regidor per línia 
interior-. L’heu vist entre bastidors o què?  

 
Comentaris: backstage  spatele scenei (Neutralització) 

AL 4 

TP: falta (p. 34); ple (p. 34); passa (p. 35) 
TA: manque (p. 37); plein (p. 38); passe (p. 38) 
R: manque; plein ; passe  
 
Comentaris 

Els termes de la ruleta francesa es conserven en francès, pràctica 

habitual als casinos romanesos.  

AL 5  

TP: - Card-Sharpers –pronuncio com l’àvia hauria dit Clark Gable i 
prossegueixo, decebut, en el mateix estil–: their tricks exposed or the 
art of always winning. (p. 139) 

TA: - Card-Sharpers –pronunţ cum ar fi pronunţat bunica “Clark Gable” şi 
continui, dezamăgit, în acelaşi stil–: their tricks exposed or the art of 
always winning. (p. 155) 

R: - Card-Sharpers –pronuncio com l’àvia hauria dit “Clark Gable” i 
prossegueixo, decebut, en el mateix estil–: their tricks exposed or the 
art of always winning. [Nota a peu de pàgina: Tafurers: llur trucs 
revelats o l’art de guanyar sempre. – en angl. a l’original. (n. de la trad.)] 

 
Comentaris: Fragment en anglès (Transferència amb glossa) 

AL 6 

TP: «Turbabis versus nec littera tota volabit,/ Unam perdideris si 
Palademis avem.» (p. 248) 
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TA: “Turbabis versus nec littera tota volabit,/ Unam perdideris si 
Palademis avem. (p. 277) 

R: “Turbabis versus nec littera tota volabit,/ Unam perdideris si 
Palademis avem. » 

 
Comentaris 

Fragment en llatí conservat.  

AL 7  

TP: Al final del torn intercanviaven mercaderies. Nuggets per haixix, 
petitsuïssos per DVD, hamburgueses per targetes de mòbil. (p. 304) 

TA: La închidere, făceau schimb de mărfuri. Nuggets pe haşiş, petit suisse 
pe DVD-uri, hamburgeri pe cartele de mobil.  
[Notă de pagină: Soi de brânză dulce, în fr. în orig. (n. tr.)] (p. 339) 

R: Al final del torn intercanviaven mercaderies. Nuggets per haixix, 
petitsuïssos per DVD, hamburgueses per targetes de mòbil.  
[Nota a peu de pàgina: Un tipus de formatge dolç, en francès a l’original. 
(n. de la trad.)] 

Comentaris: petitsuïssos  petit suisse (Conservació del terme original) 
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2.36. FITXA DE SÍNTESI 18 

Màrius Serra (2009): Farsa. Traducere de Oana Dana Balaş. Bucureşti: 

Rao 

Patrocini de la versió romanesa: Institut Ramon Llull 

 

1. Estratègies globals de traducció i polítiques generals de traducció 

  
Farsa es publica en la col·leció Rao contemporan de l’editorial Rao, 

novel·la presentada com a traducció del català, amb indicació del nom de la 

traductora. 

La sobrecoberta inclou, en la part interior, una presentació sumària de 

l’autor i, en la part exterior, l’argument de l’obra. 

La novel·la és promoguda com a paròdia de la societat actual: 

 
«Màrius Serra enllaça el món enigmàtic dels jocs d’atzar i la mentida 

sobre la qual se sustenten alguns comportaments públics, per a conduir-

nos cap a un desenllaç inesperat, a la mida d’aquesta assolida paròdia de 

la societat de començament del segle XXI en què vivim.»  

 
2. Resultats de l’anàlisi operacional (matricial i linguisticotextual) 

 Nivell matricial: 

La distribució material de text no es modifica. 

 Les omissions són mínimes. 

Les modificacions deriven de qüestions lingüístiques, no culturals.

 Destaquen els canvis freqüents dels numerals. 

 

 Nivell linguisticotextual: 

 La majoria dels culturemes són conservats i explicats en notes a peu de 

pàgina. Les neutralitzacions són escasses i deriven de les diferències culturals, 

com ara la diferència de percepció de les paraules moro (en català) i maur (en 

romanès).  

 Així mateix, observem una estratègia dual pel que fa a la traducció dels 

Reis Mags, presents en la majoria de les novel·les del nostre corpus. En un 
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primer moment, es tradueixen literalment i s’hi afegeix una glossa amb una 

data: 6 de gener, perquè ulteriorment s’opti per a l’adaptació intercultural (Reis 

Mags = Nadal) practicada per la majoria dels traductors anteriors.    

Les frases en castellà es tradueixen directament, sense cap referència a 

la llengua original, excepte en el cas dels títols de llibres, que es conserven en 

castellà i es tradueixen en una glossa, amb indicació de l’idioma i en el cas dels 

jocs de paraules en castellà. 

   

3. Detecció de comportaments regulars i, si escau, de tendències 

idiosincràtiques 

 

- Predomina la conservació dels culturemes, mitjançant les 

tècniques de manlleu, amb o sense glossa, traducció literal i 

d’amplificació. 

 - Es conserva la majoria dels alioculturemes. 
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2.37. FITXA D’ANÀLISI 19 

ANÀLISI OPERACIONAL: MATRICIAL I LINGUISTICOTEXTUAL 

   

 

Anglada, Maria Àngels (2010): Vioara de la Auschwitz. Traducere de Oana-

Dana Balaş. Bucureşti: Meteor Press 

Anglada, Maria Àngels (1994): El violí d’Auschwitz. Barcelona: Columna 

A. ANÀLISI MATRICIAL 

A.1. DISTRIBUCIÓ DEL MATERIAL TEXTUAL (DMT) 

Els paràgrafs considerats massa llargs es distribueixen en oracions més 

curtes. 

DMT 1 

TP: S’havia posat, al començament de la tirania, la groga estrella de David 
sense pensar que era el senyal per a la mort, com es pinten per a la 
destral, i no s’havia despertat ben bé a la nova i brutal realitat fins al dia 
terrible que li van saquejar el taller – no gaire lluny, cremava la vella 
sinagoga del barri, on, d’infant, s’havia sentit segur entre el teixit del llarg 
talèd del seu pare, que el feia anar a les festes al seu costat, ben sovint. 
(p. 37) [1 sola oració] 
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TA: La începutul tiraniei, purtase steaua galbenă a lui David fără să îi treacă 
prin gând că e un semn al morţii, că erau însemnaţi ca brazii pentru 
tăiere. A înţeles noua şi cruda realitate abia în ziua cumplită în care i-a 
fost prădat atelierul. În apropiere, flăcările mistuiau vechea sinagogă din 
Cartier. Acolo, în copilărie, se simţise atât de în siguranţă între faldurile 
taled-ului* tatălui, care îl lua adesea cu el în zilele de sărbătoare.(p. 34-
35)  [3 oracions] 

R: Al començament de la tirania, s’havia posat la estrella groga de David 
sense pensar que era el senyal per a la mort, com es pinten per a la 
destral. No s’havia adonat ben bé de la nova i brutal realitat fins al dia 
terrible que li van saquejar el taller. No gaire lluny, cremava la vella 
sinagoga del barri. Allà, en la infància, s’havia sentit segur entre el teixit 
del llarg talèd del seu pare, que el feia anar a les festes al seu costat, 
ben sovint. 

 
En l’anàlisi dels culturemes, els exemples AC 7, AC 9, AC 12, AC 16, AC 

18, AC 19 demostren la mateixa tendència. 

Puntualment, es canvia també la distribució de les frases. 

TP: Li semblava que tenia arrels en el camp des d’una eternitat, i en canvi se 
li presentà la seva, d’arribada, com si hagués estat just el dia abans. 
L’estupor, els Raus*!, les empentes rebudes, el ritual humiliant. (p. 126-
103) 

TA: I se părea că a prins rădăcini în lagăr, că se află acolo de-o veşnicie. 
Totuşi, îşi amintea de parc-ar fi fost ieri: nedumerirea lor uluită, ofiţerii 
strigându-le Raus!*, îmbrânciturile, ritualul umilitor. ( p. 101)  

R: Li semblava que tenia arrels en el camp des d’una eternitat. Tanmateix,  
se li presentà la seva, d’arribada, com si hagués estat just el dia abans: 
llur estupor atònita, els oficials que els cridaven Raus*!, les empentes, el 
ritual humiliant. 

A.2. OMISSIONS GENERALS (OG)  

OG 1  

TP: Treballava, doncs, en silenci, vigilat de prop pel kapo ucraïnès, sense 
gosar fer cap pregunta, evitant de fer-se-les ell mateix i de comentar la 
seva feina amb els companys per no fer-se malveure. El Comandant, 
no l’havia vist cap dia al taller. Es pensava que potser, més endavant, 
podria esbrinar alguna cosa més. (p. 64-65) 

TA: Aşadar, lucra în tăcere, păzit de-un kapo ucrainean, fără a îndrăzni să-i 
pună vreo întrebare şi chiar fără a-şi pune sieşi vreuna. Se ferea să 
vorbească despre ce lucra în atelier cu alţi deţinuţi, ca să nu le trezească 
invidia. Ø. Socotea că avea să afle mai multe ceva mai încolo. (p. 64) 

R: Treballava, doncs, en silenci, vigilat de prop pel kapo ucraïnès, sense 
gosar fer cap pregunta, evitant de fer-se-les ell mateix. Evitava  comentar 
la seva feina amb els companys per no despertar la seva enveja. Ø. Es 
pensava que potser, més endavant, podria esbrinar alguna cosa més. 
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Comentaris:  

Probablement la lectura s’ha fet sense tenir en compte la coma <El 

comandant[,] no l’havia vist cap dia al taller> i s’ha generat una interpretació en 

conflicte amb el significat textual. Un pres en un camp de concentració nazi no 

podria faltar del taller on l’havien destinat per a ser explotat com a força de 

treball barata. Probablement s’ha interpretat el comandant com a subjecte, no 

com a objecte directe. 

OG 2 Referència al traductor català Marià Manent 

TP: «EL SOFRIMENT S’ASSEMBLA 
A UN GRAN ESPAI: 
RECORDAR NO PODRIA 
COM COMENÇÀ, NI SI HI HA HAGUT 
SENSE ELL NOMÉS UN DIA» Emily Dickinson, segons Marià Manent 
(p. 89) 

TA: “Pustie fără margini e durerea: nu mai ştie 
 Unde a-nceput sau dac-a fost 
 O vreme-n care să nu fie.” Emily Dickinson Ø (p. 87) 
R: «Pain has an element of blank; It cannot recollect  

When it began, or if there were  
A day when it was not» Emily Dickinson Ø 
 

Comentaris: 

La traductora ofereix la seva pròpia versió, motiu pel qual omet la 

referència al traductor català.  

A.3. AFEGITS (AF) 

AF 1  

TP: Segell: Oficina d’Administració Ø i Economia de les SS (WVHA). (p. 25) 
TA: Ştampilă: Biroul de Administraţie, Justiţie şi Finanţe al SS (WVHA). (p. 

24) 
R: Segell: Oficina d’Administració, Justícia i Economia de les SS (WVHA). 

A.4. MODIFICACIONS QUE NO INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MNIC) 

No hem trobat cap exemple. 
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A.5. MODIFICACIONS QUE INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MIC) 

MIC 1  

TP: a) Però Sauckel, el comandant, aquell gegant sàdic i refinat, volia 
conrear gladiols i camèlies, i ell havia treballat amb altres companys en 
la feina de fusteria de l’hivernacle. (p. 30) 

 b) Disposava, n’era conscient, d’un avantatge sobre molts presos: ara 
treballava a cobert, perquè l’hivernacle el tenien molt avançat i ell 
acabava una prestatgeria per a ampolles, al celler; havia sentit, per 
retalls de conversa, que hi hauria altres feines a la casa i potser tindria la 
sort que també li manessin de treballar-hi. (p. 32-33) 

 c) L’hivernacle era acabat, pel que feia a la seva tasca, i la prestatgeria 
a punt d’omplir. Ara vindrien els jardiners a acomplir els capricis del 
comandant. (p. 45) 

 d) El sorprengué de veure que Sauckel, amb el gos al costat, era al peu 
de les escales de casa seva, sota de l’hivernacle, ara ben florit, com 
aquell que es disposa a dirigir l’operació; aviat ho van comprendre, 
perquè havien arribat plantes noves. (p. 116) 

TA: a) Comandantul Sauckel, un munte de om, sadic dar cu gusturi rafinate, 
voia o grădiniţă cu gladiole şi camelii, astfel încât Daniel şi alţi deţinuţi din 
lagăr se îndeletniciseră cu ridicarea unui schelet din lemn pentru o 
pergolă. (p. 28) 

 b) Era conştient că avea un avantaj faţă de mulţi alţi deţinuţi: lucrările la 
pergolă avansaseră simţitor, iar acum muncea în loc acoperit. Apoi, mai 
meşterise la nişte rafturi pentru sticle, în pivniţă. Din frânturile de 
convorbiri pe care le surprinsese, a aflat că mai era de lucru în casă. (p. 
30) 

 c) Isprăvise ce avea de lucru la pergolă, iar rafturile din pivniţă mai 
aşteptau doar să fie umplute. Acum, urmau să vină grădinarii ca să 
împlinească voia comandantului. (p. 43) 

 d) S-a mirat când l-a văzut pe Sauckel, în faţa casei, cu câinele lângă el, 
la picioarele scării, sub pergola acum înflorită. Părea gata să conducă o 
operaţiune; curând, au priceput despre ce era vorba, sosiseră plante noi. 
(p. 114)  

R: a) Però Sauckel, el comandant, un gegant, sàdic però amb gustos 
refinats, volia un jardinet amb gladiols i camèlies, de manera que Daniel i 
altres detinguts del camp de concentració havien treballat en el muntatge 
d’una armadura de fusta per a una pèrgola. 
b) Era conscient que tenia un avantatge sobre molts presos: la pèrgola 
la tenien molt avançada i ara treballava a cobert. Després, treballà també 
unes prestatgeries per a ampolles, al celler. Havia sentit, per retalls de 
conversa, que hi hauria altres feines a la casa i potser tindria la sort que 
també li manessin de treballar-hi. 
c) Havia acabat la seva part de treball en la pèrgola, i els prestatges del 
celler només esperaven ser omplerts. Ara vindrien els jardiners a 
acomplir la voluntat del comandant. 
d) El sorprengué de veure que Sauckel, amb el gos al costat, era al peu 
de les escales de casa seva, sota de l’hivernacle, ara ben florit. 
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Semblava que es disposa a dirigir una operació; aviat ho van 
comprendre, perquè havien arribat plantes noves. 

 
Comentaris: 

Pèrgola: enreixat sostingut per pilastres, a manera de sostre, perquè s'hi 

enfilin les parres o altres plantes enfiladisses (http://dcvb.iecat.net/) 

Pergola: Construcţie uşoară într-un parc sau într-o grădină, formată dintr-

o reţea de grinzi de lemn susţinute de şiruri de coloane, de stâlpi pe care 

se întind plante agăţătoare decorative. [Construcció lleugera en un parc o 

en un jardí, formada per una xarxa de bigues de fusta sostingudes per 

fileres de columnes, de pals sobre els quals s’estenen plantes 

enfiladisses decoratives] (https://dexonline.ro/definitie/pergol%C4%83)  

De les definicions catalana i romanesa resulta que la pèrgola és una 

construcció lleugera, oberta que s’utilitza com a suport per a plantes 

enfiladisses.  

En l’exemple a), la contradicció resulta del fet que els gladiols i les 

camèlies no són enfiladisses i necessiten estar sota cobert durant els mesos de  

temperatures baixes. En l’exemple b), en haver-se interpretat la pèrgola com a 

construcció tancada, es crea un conflicte amb el cotext, i conseqüentment 

s’ajusta el text meta perquè correspongui a la interpretació anterior.  En 

l’exemple c) es mencionen els jardiners que vindrien a ocupar-se de les plantes 

de la pèrgola i en l’exemple d) la pèrgola està florida i el Comandant disposa 

que es descarreguin més testos grans portats en camions. 

MIC 2  

TP: El seu amic, el mecànic, en canvi, continuava tot el dia al taller, 
relativament ben vist pels Führers i xofers per la seva traça i el seu cop 
d’ull excepcionals. (p. 63) 

TA: Prietenul său, mecanicul, rămăsese să lucreze numai în atelier. Era bine 
văzut de führeri şi de şoferi, graţie înfăţişării şi ochiului său priceput. (p. 
63) 

R: El seu amic, el mecànic, continuava treballant solament en el taller. 
Estava ben vist pels führers i xofers pel seu aspecte físic i el seu cop 
d’ull excepcionals. 

 
Comentaris: 

Es produeix una interferència del castellà traza que, a diferència del seu 

fals amic parcial traça, té el significat d’aspecte exterior, figura. Traça, en 

aquest context, és utilitzat com a sinònim d’habilitat a fer quelcom. 

http://dcvb.iecat.net/
https://dexonline.ro/definitie/pergol%C4%83
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MIC 3  

TP: Hauria de mirar de dormir, o, si més no, de reposar; s’escalfà les mans 
en el fogonet, abans d’apagar-lo, i s’estirà a terra, en un lloc on els 
encenalls el protegien una mica. (p. 51) 

TA: Ar trebui să încerce să doarmă, sau măcar să se odihnească; înainte să 
stingă focul, şi-a încălzit puţin mâinile, după care s-a întins pe jos, într-un 
loc unde jăratecul îl ocrotea, cât de cât. (p. 49) 

R: Hauria de mirar de dormir, o, si més no, de reposar; s’escalfà les mans 
en el fogonet, abans d’apagar-lo, i s’estirà a terra, en un lloc on la brasa 
el protegia una mica. 

 
Comentaris: 

Si bé l’encenall pot significar objecte combustible, en aquest cas significa 

Full prim de fusta que es fa quan hom treballa la fusta amb el ribot o altra eina 

semblant i que surt enrotllat en espiral (http://dlc.iec.cat/results.asp).  

MIC 4  

TP: Com, mentre en Daniel era dret davant seu, bategant-li el cor amb fúria, 
esperant escoltar, potser, el seu indult de les mans de Rascher, sentí 
que afegia (...) (p. 115) 

TA: Cum, pe când stătea drepţi în faţa lui, cu inima zvâcnindu-i de mânie, 
aşteptând să fie dat pe mâna lui Rascher, l-a auzit adăugând (...) (p. 
113) 

R: Com, mentre era dret davant seu, amb el cor bategant-li amb fúria, 
esperant Ø a ser deixat a les mans de Rascher, sentí que afegia (...) 

 
Comentaris: 

L’aposta entre el comandant i el metge del camp, Rascher, consistia en 

lliurar el pres al metge en el cas que no fos capaç de construir un violí amb 

sons purs com un Stradivarius. 

B. ANÀLISI LINGUISTICOTEXTUAL: CULTUREMES 

B.1. ENTORN NATURAL (EN) 

No hem trobat cap exemple.  

 

 

 

http://dlc.iec.cat/results.asp
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B.2. PATRIMONI CULTURAL (PC) 

PC 1  

TP: «E VINC EN LLOC ON TOTA LLUM ÉS MORTA» 
Dante, Divina Comèdia, Infern-IV, 151, segons Andreu Febrer (p. 23) 

TA: «La loc de vaier am ajuns apoi, 
Pe unde-n veci n-a strălucit lumină» 
Dante, Divina Comedie, Infernul, Cântul IV – 151 (tălmăcită de Eta 
Boeriu) (p. 21) 

R: «E VINC EN LLOC ON TOTA LLUM ÉS MORTA» 
Dante, Divina Comèdia, Infern-IV, 151, segons Eta Boeriu. 

 
Comentaris:  

Citat de la Divina Comèdia en traducció d’Andreu Febrer (es reprodueix 

la cita d’una versió romanesa) 

PC 2 

TP: «SOJORNANT EN TENEBRES A L’OMBRA DE LA MORT 
ENCADENATS PER LA MISÈRIA, PEL FERRO». Salm 106 (p. 41) 

TA: “Şedeau în întuneric şi în umbra morţii; erau ferecaţi de sărăcie şi de fier” 
Psalmul 106 (p. 39) 

R: “Sojornant en tenebres a l’ombra de la mort encadenats per la misèria, 
pel ferro” 

  
Comentaris: Salm 106 (Traducció encunyada) 

S’utilitza la versió del Psalm publicada en la Bíblia romanesa132.  

PC 3 

TP: «TALMENT COM ALS BOSCOS, 
PEL PRIMER FRED 
DE LA TARDOR ENDUTES CAUEN 
MOLTES FULLES». Virgili, Eneida, VI-309 (p. 121) 

TA: “Întocmai de brumă la-nceperea toamnei 
frunzele veştede cad.” Virgili, Eneida, VI-309 (tălmăcită de George 
Coşbuc) (p. 119) 

R: “Talment com als boscos, pel primer fred de la tardor 
Endutes cauen moltes fulles”. Virgili, Eneida, VI-309 (segons George 
Coşbuc) 

                                            

132 Biblia sau Sfânta Scriptură, ediţie jubiliară a Sfântului Sinod, versiune diortosită după 
Septuaginta, redactată şi anotată de Bartolomeu Valeriu Anania, arhiepiscopul Clujului, sprijinit 
de numeroase alte osteneli (2001). Cluj:  Renaşterea 
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 Comentaris: Cita d’un poema d’Agustí Bartra (Conservada amb la traducció 

al romanès) 

B.3. CULTURA MATERIAL (CM)GOIM 

 

No hem trobat cap exemple. 

B.4. CULTURA SOCIAL (CS) 

No hem trobat cap exemple. 

B.5. CULTURA LINGÜÍSTICA (CL) 

No hem trobat cap exemple. 

B.6. INTERFERÈNCIA 

B.6.1. Falsos amics (FA) 

No hem trobat cap exemple. 

B.6.2. Alioculturemes (AL) 

LLATINS 

AL 1  

TP: A les víctimes 
In memoriam (p. 7) 

TA: Victimelor 
In memoriam (p. 5) 

R: A les víctimes 
In memoriam 

 
Comentaris: In memoriam (Manlleu) 

ALEMANYS  

AL 2 

TP: Guàrdia del ghetto 6. (p. 13) 
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TA: Paznicul din ghetoul 6. (p. 11) 
R: Guàrdia del gueto 6. 
 
Comentaris: Guàrdia del ghetto 6 (Equivalent encunyat) 

AL 3  

TP: En coneixia els senyals: havia vist emmalaltir companys de lager, 
deixar-se anar cap a la mort; ara, jeien soterrats als turons del voltant. (p. 
37) 

TA: Cunoştea bine semnele: văzuse tovarăşi de lagăr căzuţia la pat, învinşi 
în faţa morţii; acum, zăceau îngropaţi pe dealurile din împrejurimi. (p. 35) 

R: En coneixia els senyals: havia vist emmalaltir companys de lager, 
deixar-se anar cap a la mort; ara, jeien soterrats als turons del voltant. 

  
Comentaris: lager (Equivalent encunyat) 

AL 4  

TP: Coneixia prou els qui filaven el destí de la gent del seu poble: eren 
aquella mena d’assassins, aquells oficials de les Waffen-SS, monstres 
disfressats amb vestits impecables, quan no els esquitxava la sang, ben 
pentinats, sovint homes de cultura –que estimaven, potser, els seus 
gossos, la música, que tenien segurament una família. (p. 32) 

TA: Îi cunoştea destul de bine pe cei care hotărau destinul poporului său: 
ofiţerii din Waffen-SS*, criminali, monştri în haine impecabile atunci când 
nu erau împroşcate de sânge, îngrijit pieptănaţi, adesea oameni cu o 
oarecare cultură –care probabil iubeau câinii, muzica şi aveau o familie–. 
[Formaţiune militară în cadrul SS. (n. trad.)] (p. 29-30) 

R: Coneixia prou els qui filaven el destí de la gent del seu poble: eren 
aquella mena d’assassins, aquells oficials de les Waffen-SS*, monstres 
disfressats amb vestits impecables, quan no els esquitxava la sang, ben 
pentinats, sovint homes de cultura –que estimaven, potser, els seus 
gossos, la música, que tenien segurament una família. 

 [Formació militar de la SS. (n. de la t.)] 
 
Comentaris: Waffen-SS (Manlleu amb glossa) 

AL 5  

TP: Només una certa ràbia el sostenia sense defallir, perquè no volia donar 
l’espectacle d’un desmai a aquella colla de hienes, els führers, els 
kapos. (p. 34) 

TA: Doar înverşunarea îi dădea putere: nu voia să ofere haitei de hiene, 
führeri* şi kapo**, satisfacţia de a-l vedea leşinând. [*Conducător 
(germ.) (n. trad.); ** Deţinut cu funcţie de comandă în lagărele naziste 
(germ.) (n. trad.)] (p. 31) 
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R: Només una certa ràbia el sostenia sense defallir, perquè no volia donar 
l’espectacle d’un desmai a aquella colla de hienes, els führers*, els 
kapos*. 

 [*Dirigents (en alemany) (n. de la t.); **Detingut amb funció de 
comandament en els camps nazis. (n. de la t.)] 

 
Comentaris: führer, kapo (Manlleu amb glossa) 

AL 6  

TP: - Vés a la casa del Sturmbannführer. (p. 46) 
TA: - Du-te acasă la Sturmbannführer*. (p. 44)  

[*Rang militar echivalent cu gradul de maior (n. trad.)]  
R: Vés a la casa del Sturmbannführer*. 

 [*Títol militar equivalent al grau de comandant (n. de la t.)]  
 
Comentaris: Sturmbannführer (Manlleu amb glossa) 

AL 7  

TP: L’amic tenia informació de bona font, perquè treballava al taller de 
reparacions del parc mòbil; enmig de la feina, sentia moltes notícies i el 
xofer d’un dels Oberstumführers, havia explicat sense embuts a un 
altre el projecte de Rascher. (p. 55) 

TA: Prietenul său avea informaţii dintr-o sursă sigură, pentru că lucra în 
atelierul de reparaţii de vehicule şi mai prindea veşti. Acolo, şoferul unui 
Oberstumführer* îi povestise altuia, amănunţit, despre proiectele lui 
Rascher. (p. 53-54)  
[*Rang militar echivalent cu gradul de locotenent (n. trad.)]  

R: L’amic tenia informació de bona font, perquè treballava al taller de 
reparacions del parc mòbil; enmig de la feina, sentia moltes notícies i el 
xofer d’un dels Oberstumführers*, havia explicat sense embuts a un 
altre el projecte de Rascher. 

 [*Títol militar equivalent al grau de tinent (n. de la t.)]  
 
Comentaris: Oberstumführer (Manlleu amb glossa) 

AL 8  

TP: Per a sortir al pas d’aquesta possibilitat s’ha pres una altra mesura de 
seguretat: la creació d’un anell exterior ocupat per la Wermacht. Dintre 
d’aquest anell exterior hi ha el camp de treball al servei de la IG 
Farbenindustrie que disposa en l’actualitat de 7.000 presos i totes les 
fàbriques de la IG Farben en les quals treballen, ultra els nostres presos, 
15.000 homes aproximadament. (p. 59) 

TA: În afară de acestea, s-a mai luat o a doua măsură de siguranţă: o linie de 
împrejmuire ocupată de Wermacht*. Aceasta cuprinde şi lagărul de 
muncă aflat în serviciul I.G. Farbenindustrie**, care în momentul de faţă 
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dispune de 7000 de deţinuţi. Pe lângă deţinuţii din lagărul nostru, în 
fabricile I.G. Farben lucrează aproximativ 15000 de oameni. (p. 59) 
 [*Numele oficial al armatei germane între 1935 şi 1945 (n. trad.); ** 
Concern chimico-farmaceutic din Germani nazistă (n. trad.)]  

R: A banda d’això, s’ha pres una altra mesura de seguretat: la creació d’un 
anell exterior ocupat per la Wermacht*. Dintre d’aquest anell exterior hi 
ha el camp de treball al servei de la IG Farbenindustrie que disposa en 
l’actualitat de 7.000 presos i totes les fàbriques de la IG Farben en les 
quals treballen, ultra els nostres presos, 15.000 homes aproximadament. 
 [*Nom oficial de l’exèrcit alemany entre 1935 i 1945 (n. de la t.); ** 
Conglomerat quimicofarmacèutic en l’Alemanya nazi (n. de la t.)]  

 
Comentaris: Wermacht; I.G. Farbenindustrie (Manlleu amb glossa) 

AL 9  

TP: Malgrat que tot, doncs, li arribava a semblar igualment il·lògic i igualment 
quotidià, s’admirà quan li van anunciar, d’un dia per l’altre, que hauria de 
construir un violí, tan ben fet «com si fos un Stradivarius», va remarcar-li 
l’Unterstumführer, i encara més quan li van facilitar un munt d’eines, 
fustes i peces perquè tries les que necessitava. (p. 64) 

TA: Toate acestea ajunseseră să i se pară fapte absurde, dar obişnuite în 
viaţa de zi cu zi. Totuşi, s-a mirat când a fost înştiinţat că trebuie să 
construiască o vioară, “pe măsurile unui Stradivarius”, a subliniat 
Unterstumführer-ul*. Încă mai mult s-a mirat când a primit un morman 
de unelte, de lemne şi piese, ca să le aleagă pe cele trebuincioase. (p. 
63-64)  
[*Rang militar echivalent cu gradul de sublocotenent (n. trad.)]  

R: Tot això li arribava a semblar igualment il·lògic i igualment quotidià. 
Tanmateix, s’admirà quan li van anunciar, d’un dia per l’altre, que hauria 
de construir un violí, tan ben fet «com si fos un Stradivarius», va 
remarcar-li l’Unterstumführer*. I encara més quan li van facilitar un 
munt d’eines, fustes i peces perquè tries les que necessitava. 

 [*Títol militar equivalent al grau de segon tinent (n. de la t.)]  
 
Comentaris: Unterstumführer (Manlleu amb glossa) 

AL 10  

TP: - Schnell! Schnell! –una empenta acompanyà les paraules. (p. 98) 
TA: - Schnell! Schnell!* –şi-a însoţit cuvintele cu un brânci. (p. 96)  

[*Repede! Repede! (germ.) (n. trad.)]  
R: - Schnell! Schnell!* –una empenta acompanyà les paraules. 

 [*Ràpid! Ràpid! (alemany) (n. de la t.)]  
 
Comentaris: Schnell, Schnell! (Manlleu amb glossa) 
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AL 11  

TP: Li semblava que tenia arrels en el camp des d’una eternitat, i en canvi se 
li presentà la seva, d’arribada, com si hagués estat just el dia abans. 
L’estupor, els Raus*!, les empentes rebudes, el ritual humiliant. (p. 103) 

TA: I se părea că a prins rădăcini în lagăr, că se află acolo de-o veşnicie. 
Totuşi, îşi amintea de parc-ar fi fost ieri: nedumerirea lor uluită, ofiţerii 
strigându-le Raus!*, îmbrânciturile, ritualul umilitor. ( p. 101)  
[*Afară! (germ.) (n. trad.)]  

R: Li semblava que tenia arrels en el camp des d’una eternitat. Tanmateix,  
se li presentà la seva, d’arribada, com si hagués estat just el dia abans: 
llur estupor atònita, els oficials que els cridaven Raus*!, les empentes, el 
ritual humiliant. 
 [*Fora! (alemany) (n. de la t.)]  

 
Comentaris: Raus! (Manlleu amb glossa) 

AL 12  

TP: Tornà a sentir a la memòria, mentre caminava sense aturar-se, no fos 
cas que també li toqués rebre, els insults amb què va ser acollit, en 
baixar del camió atapeït, com tots els nouvinguts, el més benigne dels 
quals era el repetit bledehunde, gos imbècil! (p. 104) 

TA: În timp ce mergea fără oprire, de teamă să nu fie lovit, în urechi i-au 
răsunat din nou jignirile care-l întâmpinaseră la coborârea din camionul 
ticsit. Toţi deţinuţii nou-sosiţi fuseseră primiţi în acelaşi fel. Cea mai 
neînsemnată şi repetată dintre insulte era bledehunde, câine blestemat! 
(p. 102) 

R: Mentre caminava sense aturar-se, tornà a sentir a la memòria, els insults 
amb què va ser acollit, en baixar del camió atapeït. Tots els nouvinguts 
havien estat rebuts de la mateixa manera. El més benigne i repetit dels 
insults era bledehunde, gos maleït! 

 
Comentaris: bledehunde (Manlleu sense glossa) 

AL 13  

TP: - Schweight! Still! (p. 106) 
TA: - Schweight! Still!* (p. 103)  

[*Linişte! Stai pe loc! (germ.) (n. trad.)]  
R: - Schweight! Still! 

 [*Silenci! Que no es mogui ningú! (alemany) (n. de la t.)]  
 
Comentaris: Schnell, Schnell! (Transferència amb glossa) 
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ANGLESOS 

AL 14  

TP: Després havia anat a una aula més aviat petita, per impartir una classe 
magistral, allò que ara és moda dir-ne una «master class». (p. 17) 

TA: Apoi am trecut într-o săliţă unde am ţinut un curs magistral sau, cum li se 
zice acum mai la modă, “master class”. (p. 15) 

R: Després havia anat a una aula més aviat petita, per impartir una classe 
magistral, allò que ara és moda dir-ne una «master class». 

 
Comentaris: master class (Manlleu sense glossa) 

HEBREUS 

AL 15  

TP: Ve pel Cap d’any, per la Pasqua*. (p. 18) 
 [*«Rosh Hashanah», o l’any nou jueu, cau al mes de setembre (n. de 

l’a.)]  
TA: Şi-apoi, el vine în vizită de Anul nou*, de Paşte.  (p. 16) 

[*Rosh Hashanah sau anul nou evreiesc se sărbătoreşte în luna 
septembrie (n. aut)]  

R: Ve pel Cap d’any*, per la Pasqua.  
 [*«Rosh Hashanah», o l’any nou jueu, cau al mes de setembre (n. de 

l’a.)] 
 
Comentaris: Rosh Hashanah (Manlleu + Conservació de la glossa de 

l’autora) 

AL 16  

TP: Es bufà els dits, entumits de fred, oblidat del tot, d’ençà de molts mesos, 
de les velles pregàries de la matinada, apreses a la infantesa, el saharit. 
(p. 29-30) 

TA: Şi-a suflat în pumni, avea mâinile degerate. Trecuseră luni de zile fără 
să-şi amintească trecutul, uitase până şi rugăciunile de dimineaţă 
învăţate în copilărie, saharit.  (p. 27) 

R: Es bufà els dits, entumits de fred. Havien passat mesos sense que 
recordés el passat, s’havia oblidat fins i tot de les velles pregàries de la 
matinada, apreses a la infantesa, el saharit. 

 
Comentaris: saharit (Manlleu) 
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AL 17   

TP: Li semblava que tothom els havia abandonat, fins i tot Jahvé, a les mans 
d’un odi per a ell incomprensible. (p. 36) 

TA: Lumea întreagă, şi însuşi Dumnezeul lor Iehova, îi uitase în ghearele 
unei uri de neînţeles. (p. 34) 

R: Li semblava que tothom els havia abandonat, fins i tot el seu Déu 
Jahvé, a les mans d’un odi per a ell incomprensible. 

 
Comentaris: Jahvé (Traducció encunyada + Informació addicional) 

AL 18  

TP: Per a aquests goim* –pensà, en un llampec, mentre sentia la pregunta– 
no existia l’antic manament «no mataràs». (p. 32) 

 [Nota a peu de pàgina: * Cristians, no jueus (n. de l’a.)]  
TA: Pentru aceşti goi* –i-a fulgerat prin gând, când a auzit întrebarea– nu 

există vechea poruncă “Să nu ucizi”. (p. 30)  
[Notă de pagină: *Creştini Ø (n. aut)]  

R: Per a aquests goi* –pensà, en un llampec, mentre sentia la pregunta– 
no existia l’antic manament «no mataràs».  

 [Nota a peu de pàgina: * Cristians Ø (n. de l’a.)]  
 
Comentaris: goim (Manlleu + Conservació parcial de la glossa de l’autora) 

Pel que fa a la reducció de la nota de pàgina de l’autora, hem d’observar 

que és la única que es modifica i pot haver-hi una intencionalitat d’ocultar la 

discriminació, sigui per la part de la traductora, sigui per la part de l’editorial. 

AL 19  

TP: Havia sentit a parlar, al seu pare, d’antics exilis i progroms, al temps dels 
avis, però ell havia passat una infantesa i una adolescència tranquil·les, 
més aviat, havien celebrat amb una festa alegre el seu Bar-mittzvah*, 
com el del germà gran, i només la mort, per malaltia, del pare, havia 
trencat aquella pau. (p. 36-37) 
[*Cerimònia d’entrada o reconeixement de la maduresa religiosa (n. de 
l’a.)]  

TA: Îl auzise pe tatăl său vorbind despre exiluri şi progromuri de-odinioară, 
de pe vremea bunicilor. În ziua în care a sărbătorit Bar-mitzvah*, s-a dat 
o petrecere la fel de mare ca cea a fratelui său. Viaţa tihnită pe care o 
duceau a fost tulburată doar de moartea tatălui, bolnav. (p. 34)   
[*Ceremonie de recunoaştere sau atingere a maturităţii religioase (n. 
aut)]  

R: Havia sentit a parlar, al seu pare, d’antics exilis i progroms, al temps dels 
avis, però ell havia passat una infantesa i una adolescència tranquil·les, 
més aviat, havien celebrat amb una festa alegre el seu Bar-mittzvah*, 
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com el del germà gran, i només la mort, per malaltia, del pare, havia 
trencat aquella pau.  
[*Cerimònia d’entrada o reconeixement de la maduresa religiosa (n. de 
l’a.)] 

 
Comentaris: Bar-mitzvah (Manlleu + Conservació de la glossa de l’autora) 

AL 20  

TP: S’havia posat, al començament de la tirania, la groga estrella de David 
sense pensar que era el senyal per a la mort, com es pinten per a la 
destral, i no s’havia despertat ben bé a la nova i brutal realitat fins al dia 
terrible que li van saquejar el taller – no gaire lluny, cremava la vella 
sinagoga del barri, on, d’infant, s’havia sentit segur entre el teixit del llarg 
talèd del seu pare, que el feia anar a les festes al seu costat, ben sovint. 
(p. 37) 

TA: La începutul tiraniei, purtase steaua galbenă a lui David fără să îi treacă 
prin gând că e un semn al morţii, că erau însemnaţi ca brazii pentru 
tăiere. A înţeles noua şi cruda realitate abia în ziua cumplită în care i-a 
fost prădat atelierul. În apropiere, flăcările mistuiau vechea sinagoga din 
Cartier. Acolo, în copilărie, se simţise atât de în siguranţă între faldurile 
taled-ului* tatălui, care îl lua adesea cu el în zilele de sărbătoare.(p. 34-
35)   
[Bucată pătrată de pânză pe care o poartă evreii când se roagă în 
sinagogă. (n. trad.)]  

R: Al començament de la tirania, s’havia posat la estrella groga de David 
sense pensar que era el senyal per a la mort, com es pinten per a la 
destral. No s’havia adonat ben bé de la nova i brutal realitat fins al dia 
terrible que li van saquejar el taller. No gaire lluny, cremava la vella 
sinagoga del barri. Allà, en la infància, s’havia sentit segur entre el teixit 
del llarg talèd* del seu pare, que el feia anar a les festes al seu costat, 
ben sovint. 

 [Tros quadrat de tela que duen els jueus quan resen a la sinagoga (n. de 
la t.)] 

 
Comentaris: talèd (Manlleu amb glossa) 

AL 21  

TP: De vegades li venia als llavis, on moria sense quasi veu, un fragment de 
melodia, un retall de les velles pregàries arraconades als plecs de la 
memòria, «Jevare-hehà Adonài»... (p. 66) 

TA: Uneori i se înfiripa în minte, pentru a-i muri imediat pe buze, un crâmpei 
de cântec, un fragment de rugăciune veche, ascuns printre faldurile 
memoriei, “Jevare-hehà Adonài”...  (p. 65) 

R: De vegades li venia als llavis, on moria sense quasi veu, un fragment de 
melodia, un retall de les velles pregàries arraconades als plecs de la 
memòria, «Jevare-hehà Adonài»... 
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Comentaris: Jevare-hehà Adonai (Transferència) 

AL 22  

TP: Si s’havia d’esperar més del compte, li venia a la memòria la visió d’una 
taula ben parada, amb el bon menjar kaser* que la mare cuinava tan bé.  
(...) el cistell amb la terrina de l’haròset (...) Recordava el gust de 
matzah, el pa sense llevat (...)  
[Pur (N. de l’a.)] (p. 66) 

TA: Dacă se întâmpla să aştepte mai mult decât de obicei, i se zugrăvea 
dinaintea ochilor minţii o masă frumos aranjată, cu feluri de mâncare 
cuşer*, pe care mama le pregătea cu atâta pricepere. (...) coşuleţul în 
care şade vasul cu haroset** (...) Îşi amintea gustul de matzah***, 
pâinea nedospită (...) (p. 66) 
 [*Pregătită după ritual (n. aut.); **Desert tipic evreiesc, preparat din 
curmale, mere, stafide, fructe uscate şi puţin vin dulce (n. trad.); *** Pâine 
nedospită care, în mod tradiţional, se serveşte la evrei de Paşte (n. 
trad.)]  

R: Si s’havia d’esperar més del compte, li venia a la memòria la visió d’una 
taula ben parada, amb el bon menjar kaser* que la mare cuinava tan bé.  
(...) el cistell amb la terrina de l’haròset** (...) Recordava el gust de 
matzah***, el pa sense llevat (...) 
 [*Preparada segons el ritual (n. de l’a.); **Postres típiques jueves, 
preparades amb dàtils, pomes, panses, fruits secs i un poc de vi dolç (n. 
de la t.); *** Pa sense llevat que els jueus serveixen, tradicionalment, en 
Pasqua (n. de la t.)]  

 
Comentaris: kaser  (Equivalent encunyat); haròset (Manlleu amb glossa); 
matzah (Manlleu amb glossa) 
 

En el cas de kaser, si bé es cita la nota de l’autora, es proporciona una  

informació més àmplia.  

AL 23  

TP: Pensava en l’olor que de vegades, ja pujant l’escala interior, li permetia 
d’endevinar el dinar: el brou amb tallarines, la sopa espessa, o la pasta 
amb nous triturades a la taula ben parada, amb la «taula dels 
formatges»* al costat, sempre que hi havia carn.  (p. 102) 

 [*Per complir el precepte ritual de la separació entre la carn i els làctics: 
«No couràs el cabrit amb la llet de la seva mare» (Èxode, 23, 19) (n. de 
l’a.)]  

TA: Uneori, mirosul îi îngăduia să ghicească încă de pe scări ce se pregătise 
la prânz: supa groasă de tăiţei sau pastele cu nucă pisată, toate rânduite 
pe masa frumos aranjată, şi la o parte, „tabla cu brânzeturi”*, de câte 
ori la masă se servea carne.  (p. 100) 
[*Pentru a respecta preceptul separării cărnurilor de lactate: „Să nu fierbi 
un ied în laptele mamei lui.” (Exodul, 23:19) (n. aut)]  
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R: De vegades, l’olor li permetia, des de l’escala interior, d’endevinar el 
dinar: el brou amb tallarines, la sopa espessa, o la pasta amb nous 
triturades a la taula ben parada, amb la «taula dels formatges»* al 
costat, sempre que hi havia carn.  (p. 125) 

 [*Per complir el precepte ritual de la separació entre la carn i els làctics: 
«No couràs el cabrit amb la llet de la seva mare» (Èxode, 23, 19) (n. de 
l’a.)]  

 
Comentaris: taula dels formatges (Manlleu + Conservació de la glossa de 

l’autora) 

AL 24  

TP: Es conformaria prou amb unes cullerades de sciolet, aquella terrina 
d’arròs, ous, mongetes seques i oca, cuita tota una nit al forn de la 
comunitat, que ell, de vailet, havia anat a cercar més d’una vegada... (p. 
66) 

TA: S-ar fi mulţumit cu câteva linguri de sciolet, un vas umplut cu orez, ouă, 
fasole uscată şi carne de gâscă, lăsate toate peste noapte în cuptorul 
comunităţii, din care se înfruptase de-atâtea ori în copilărie...  (p. 66) 

R: Es conformaria prou amb unes cullerades de sciolet, aquella terrina 
d’arròs, ous, mongetes seques i oca, cuita tota una nit al forn de la 
comunitat, que ell, de vailet, havia anat a cercar més d’una vegada... 

 
Comentaris: sciolet (Manlleu) 

AL 25  

TP: Com el primer dia, pensà que no hi havia cap resposta a tant sofriment, 
a l’inacabable dia de Yom Kippur –dejuni i expiació– abatut amb fúria 
damunt de tots ells. (p. 104) 

TA: La fel ca-n prima zi, s-a gândit că nimic nu explica atâta suferinţă, acest 
Yom Kippur –zi de post şi de ispăşire– fără sfârşit, care se abătuse cu 
atâta furie asupra lor, a tuturor.  (p. 102) 

R: Com el primer dia, pensà que no hi havia cap resposta a tant sofriment, 
a l’inacabable dia de Yom Kippur –dejuni i expiació– abatut amb fúria 
damunt de tots ells.  

 
Comentaris: Yom Kippur (Manlleu) 

GRECS 

AL 26  

TP: Ell bé sabia, el nom del gran riu, el nom d’abans. Però un company de 
barracot, un professor de Cracòvia, internat per socialista, que s’havia 
salvat perquè figurava a la paperassa com a forner –n’era fill, de flequer, 
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i sabia pastar i enfornar–, l’anomenava amb un nom més estrany: 
l’Aqueront. (p. 49) 

TA: Ştia prea bine cum se numea râul cel mare, sau cum i se zicea înainte. 
Unul din tovarăşii de baracă, un profesor din Cracovia, închis pentru 
convingerile sale socialiste, care scăpase cu viaţă pentru că apărea pe 
listă ca brutar –era fiu de brutar, ştia să frământe şi să coacă pâine– 
rostea un nume mai ciudat când vorbea despre râu: Acheron*.  (p. 47) 
 [Unul dintre fluviile Infernului, afluent al Styxului. (n. trad.)]  

R: Ell bé sabia, el nom del gran riu, el nom d’abans. Però un company de 
barracot, un professor de Cracòvia, internat per socialista, que s’havia 
salvat perquè figurava a la paperassa com a forner –n’era fill, de flequer, 
i sabia pastar i enfornar–, l’anomenava amb un nom més estrany: 
l’Aqueront. 

 [*Un dels rius de l’Infern, afluent de l’Estix (n. de la t.)] 
 
Comentaris: Aqueront (Equivalent encunyat) 

SUECS 

AL 27  

TP: Tot li semblava un somni, encara que es movia amb seguretat aparent, 
somreia, no desdeia d’allò que tothom esperava d’un virtuós, signava 
uns quants programes del concert als melòmans que l’hi demanaven, 
feia honor a l’smörgåsbord que va venir abans de poder tornar al repòs 
de casa seva. (p. 112) 

TA: Totul părea ca-n vis, deşi el se mişca sigur pe sine, zâmbea, făcea tot ce 
se aştepta din partea unui virtuoz. A acordat autografe, iscălind la 
rugămintea unor melomani câteva exemplare din programul concertului. 
A făcut faţă bine şi smörgåsbord-ului*, care a urmat imediat după 
concert, şi abia apoi s-a putut întoarce acasă, la odihnă. (p. 110)  
[*Bufet suedez (sued.) (n. trad.)]  

R: Tot li semblava un somni, encara que es movia amb seguretat aparent, 
somreia, no desdeia d’allò que tothom esperava d’un virtuós. Signava 
autògrafs en uns quants programes del concert als melòmans que l’hi 
demanaven. També feia honor a l’smörgåsbord que va venir 
immediatament després del concert i solament després va poder tornar a 
casa, a descansar.  
[*Bufet suec (suec) (n. de la t.)]  

 
Comentaris: smörgåsbord (Manlleu amb glossa) 
 



745 
 

2.38. FITXA DE SÍNTESI 19 

Anglada, Maria Àngels (2010): Vioara de la Auschwitz. Traducere de Oana-

Dana Balaş. Bucureşti: Meteor Press 

Patrocini de la versió romanesa: Institut Ramon Llull 

 

1. Estratègies globals de traducció i polítiques generals de traducció 

  
Vioara de la Auschwitz és la segona novel·la catalana traduïda en 

l’editorial Meteor Press. És presentada com a  traducció del català, amb 

indicació del nom de la traductora.  

La succint presentació de la novel·la i de l’autora ocupa la contraportada. 

Es destaca que l’autora és un dels escriptors catalans més apreciats i 

prestigiosos i que les seves obres es publiquen en tirades impressionants tant 

en català, com en nombroses altres  llengües.  

La penúltima pàgina de llibre inclou apreciacions sobre El violí 

d’Auschwitz formulades pels escriptors Tatiana de Rosney i John Boyne i un 

extret de la presentació de la novel·la en el butlletí electrònic de la companyia 

editorial Shelf Awareness.  

 

La traducció és fluida i els culturemes, predominantment hebreus i 

alemanys, s’integren amb naturalitat en el text romanès.  

 
2. Resultats de l’anàlisi operacional (matricial i linguisticotextual) 

 Nivell matricial: 

La distribució material de text és lleugerament modificada per l’escissió 

de paràgrafs considerats massa llargs. 

 S’omet una sola frase i s’afegeix una paraula. 

 Les modificacions són mínimes i irrellevants quantitativament i 

qualitativament.  

  

 Nivell linguisticotextual: 

L’escenari de l’obra El violí d’Auschwitz és un camp de concentració nazi 

durant la segona guerra mundial. L’experiència de l’Holocaust viscuda en el 
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camp d’Auschwitz és narrada des de la perspectiva d’un lutier polonès. En la 

trama de la novel·la els culturemes relacionats amb la cultura catalana són 

escassos. En mencionaríem els agraïments al lutier català Ramon Pinto i 

Comas – el millor lutier català, segons testimonia Anglada133 – qui va 

assessorar l’autora sobre els materials i les etapes seguides en la confecció 

d’un violí. I sobretot, les cites que obren els capítols IV i VII que pertanyen a 

Agustí Bartra i Josep Carner, poetes emblemàtics de la literatura catalana. En 

el cas de les cites d’autors estrangers traduïdes per traductors catalans, 

s’eliminen els noms de traductors i s’ofereix la versió romanesa amb el nom del 

traductor romanès. 

La gran majoria dels culturemes pertanyen a la cultura hebrea i conviuen 

amb el lèxic tècnic relacionat amb els graus dels militars alemanys que 

vigilaven i coordinaven l’aplicació del programa que anomenen amb irònic 

lirisme decret de nit i boira i amb les escasses, però il·lustratives frases que 

aquests dirigien als presoners. 

   

3. Detecció de comportaments regulars i, si escau, de tendències 

idiosincràtiques 

 

- Predomina la conservació dels culturemes hebreus i 

alemanys, mitjançant les tècniques de manlleu, glossa i 

equivalent encunyat. 

 

                                            

133 Citada en VILLALONGA, Mariàngela (2009): «Passió per la llengua i per la terra». El Butlletí 
de l’IEC. La revista de l’acadèmia catalana de les ciències i les humanitats. Núm. 131. Edició 
digital del maig 2009. Disponible en línia: http://www.iec.cat/butlleti/131/actiu.htm [Data de 
consulta: 24.05.2012]  

http://www.iec.cat/butlleti/131/actiu.htm
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2.39. FITXA D’ANÀLISI 20 

ANÀLISI OPERACIONAL: MATRICIAL I LINGUISTICOTEXTUAL 

    

 

Najat El Hachmi (2008): L’últim patriarca. Barcelona: Planeta 

Najat El Hachmi (2010): Ultimul patriarh, traducere de Alexandru M. Călin. 
Bucureşti: Curtea Veche 

A. ANÀLISI MATRICIAL 

A.1. DISTRIBUCIÓ DEL MATERIAL TEXTUAL 

No s’operen modificacions en la distribució material del text. 

A.2. OMISSIONS GENERALS (OG)  

No hem trobat cap exemple.  

A.3. AFEGITS (AF) 

No hem trobat cap exemple. 
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A.4. MODIFICACIONS QUE NO INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MNIC) 

MNIC 1  

TP: I l’àvia podia estar orgullosa d’ell per primera vegada a la vida. Baixava 
fins al pati de la veïna a fer-la petar mentre prenien el te de mitja tarda i 
no podia estar-se de repetir, gràcies a Déu que ha tornat el seny al meu 
fill. Em penso que aquesta noieta deu estar beneïda i de ben segur que 
canviarà aquest pobre desgraciat, que només ha patit ensurts a la vida. 
No en recordava els seus, d’ensurts, de tan endins que els 
amagava. S’acaba el patiment, es convencia. Quan tingui la seva dona 
amb ell serà feliç i ja no farà més bogeries.  (p. 69) 

TA: Iar bunica, pentru prima dată în viaţă, putea fi mândră de el. Mergea 
până în curte la vecina să mai sporovăiască cu ea la ceaiul de după-
amiază şi nu mai contenea să repete, mulţumesc lui Dumnezeu, că i-a 
venit mintea la cap lui fiu-meu. Fetiţa asta trebuie că e binecuvântată şi 
sigur o să mi-l schimbe pe nefericitul ăsta, care numai sperieţi a avut în 
viaţă. Nici nu şi-i amintea, la cât de adânc se cuibăriseră în el. 
Începea să se convingă singură că suferinţele băiatului au luat sfârşit. 
Când va fi lângă femeia lui o să fie fericit şi n-o să mai facă nebunii. (p. 
65-66) 

R: I l’àvia podia estar orgullosa d’ell per primera vegada a la vida. Baixava 
fins al pati de la veïna a fer-la petar mentre prenien el te de mitja tarda i 
no podia estar-se de repetir, gràcies a Déu que ha tornat el seny al meu 
fill. Em penso que aquesta noieta deu estar beneïda i de ben segur que 
canviarà aquest pobre desgraciat, que només ha patit ensurts a la vida. 
Ell ni els recordava, de tan endins que els amagava. S’acaba el 
patiment, es convencia. Quan tingui la seva dona amb ell serà feliç i ja 
no farà més bogeries. 

 
Comentaris:  

Entre les creences populars àrabs, els ensurts que un pateix en algun 

moment de la vida faciliten que els djins, esperits amorals i turmentadors, 

s’apoderen de la persona que els ha patit i la facin perdre el seny. En aquesta 

novel·la, el fill de l’àvia, el primogènit, havia rebut una bufetada forta quan 

encara era un bebè i la seva mare i la resta de la família de gènere femení 

associen el caràcter violent i irracional del primogènit amb aquest episodi de la 

seva infància.  

No obstant això, en aquest context, la narradora és més sensible a tot el 

patiment que l’àvia havia sofert i amagat amb estoïcisme  que no pas als 

ensurts que havien endimoniat el primogènit. 

Malgrat els canvis, s’ha conservat la coherència del text meta. 
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A.5. MODIFICACIONS QUE INCIDEIXEN EN LA COHERÈNCIA DEL 
TEXT META (MIC) 

MIC 1  

TP: L’avi havia demanat en préstec els diners per comprar un sac ben bo de 
sucre, galetes, cacauets, menta i verdures de tota mena, i havia fet 
degollar uns quants pollastres. Va enviar un emissari perquè 
comuniqués a l’avi segon que hi anaven a demanar la mà d’una de les 
seves filles. (p. 62) 

TA: Bunica ceruse cu împrumut bani ca să cumpere un sac mare de zahăr, 
azime, alune de pământ, mentă, verdeţuri de toate soiurile şi pusese să 
se taie câţiva pui. Trimise un vestitor la bunicul numărul doi ca să îi 
spună că veneau să ceară mâna uneia dintre fiicele sale. (p. 59) 

R: L’àvia havia demanat en préstec els diners per comprar un sac ben bo 
de sucre, galetes, cacauets, menta i verdures de tota mena, i havia fet 
degollar uns quants pollastres. Va enviar un emissari perquè 
comuniqués a l’avi segon que hi anaven a demanar la mà d’una de les 
seves filles. 
 

Comentaris:  

La novel·la presenta la societat patriarcal àrab, un món en el qual les 

dones no tenen veu, ni poder de decisió. Una dona no podia demanar prestats 

diners i menys encara mitjançar el matrimoni del seu fill enviant regalls i 

missatgers a la casa del seu potencial consogre. 

MIC 2  

TP: Així, au vés, que són les set del matí i ell [el pare] encara no ha tornat. 
Pregunta-ho als bars on va sempre, fes la volta per tot el barri, mira els 
parcs i jardins. (191) 
Jo em sentia heroïna, havia de salvar la meva família. La mare sempre 
deia que jo era més responsable que els meus germans, més 
treballadora, més estudiosa, més de tot, però em penso que l’única cosa 
que jo era més que ells era nena. (p. 191)  

TA: Aşa, hai, du-te, că e şapte dimineaţa şi el [tatăl] tot nu s-a întors. Întreabă 
prin barurile pe unde merge el, fă un tur de cartier, uită-te prin parcuri şi  
prin grădini. (p. 182-183) 
Mă simţeam o eroină, trebuia să îmi salvez familia. Mama spunea  mereu 
că eu sunt mai responsabilă decât fraţii mei, mai muncitoare, mai 
studioasă, mai orice, dar eu cred că nu eram decât pur şi simplu mai 
mică. (p. 183) 

R: Així, au vés, que són les set del matí i ell [el pare] encara no ha tornat. 
Pregunta-ho als bars on va sempre, fes la volta per tot el barri, mira els 
parcs i jardins.  
Jo em sentia heroïna, havia de salvar la meva família. La mare sempre 
deia que jo era més responsable que els meus germans, més 
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treballadora, més estudiosa, més de tot, però jo em penso que solament 
era més petita. 
 

Comentaris:  

Si solament fos més petita, la seva mare no li hauria encarregat la missió 

de cercar al pare pels bars i per tot el barri perquè aquest havia passat una nit 

sencera fora de casa.  

L’autora ressalta en aquest fragment la responsabilitat que la seva 

protagonista ha d’assumir en el si de la família per la senzilla raó de ser noia. 

B. ANÀLISI LINGUISTICOTEXTUAL: CULTUREMES 

B.1. ENTORN NATURAL (EN) 

EN 1  

TP: No hi havia ningú quan es va veure abocat a la figuera de moro dels 
marges i va saber que hi aniria a parar no gaire tard. (p. 30) 

TA: Nimeni nu era când se văzu împins spre smochinul indian de pe 
margine şi înţelese că peste câteva momente va nimeri în el. (p. 30)  

R: No hi havia ningú quan es va veure abocat a la figuera d’Índia dels 
marges i va entendre que hi aniria a parar no gaire tard. 

Comentaris: figuera de moro  smochinul indian (Equivalent encunyat) 

B.2. PATRIMONI CULTURAL (PC) 

PC 1  

TP: a) La capacitat de transformadora de la realitat ha estat sempre una de 
les seves virtuts, potser de les més destacables. Una Mila amb mocador 
i cinturó de cordill on aviat va penjar les vores del vestit perquè no li 
fessin nosa. (p. 170) 

 b) La Mila no tenia ni l’Ànima per fer-li costat, la Mila no tenia ningú per 
fer-li costat, la Mila no tenia ningú (...) (p. 177) 

TA: a) Capacitatea ei de a transforma realitatea s-a numărat mereu printre 
cele mai importante dintre talentele sale. Era o Mila* cu batic şi cu o 
cingătoare din sfoară, pe sub care îşi vârî imediat marginile hainei lungi 
ca să nu o stânjenească.  
[Notă de pagină: Personaj din romanul Singurătate de Victor Català (n. 
tr.)] (p. 162) 
 b) Mila nu o avea alături de ea nici măcar pe Anima*, Mila nu avea pe 
nimeni (…)  
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[Referire la alt personaj din romanul Singurătate de Victor Català (n. tr.)] 
(p. 169) 

R: a) La capacitat de transformadora de la realitat ha estat sempre una de 
les seves virtuts, potser de les més destacables. Una Mila amb mocador 
i cinturó de cordill on aviat va penjar les vores del vestit perquè no li 
fessin nosa. 

 [Nota a peu de pàgina: Personatge de la novel·la Solitud de Víctor 
Català (n. del trad.)] 

 b) La Mila no tenia ni l’Ànima [femení] per fer-li costat, la Mila no tenia 
ningú per fer-li costat, la Mila no tenia ningú (...) 

 [Nota a peu de pàgina: Remissió a un altre personatge de la novel·la 
Solitud (n. del trad.)] 

 
Comentaris:  

Mila: S’identifica i explicita una referència intertextual.  

L’Ànima: personatge de la mateixa novel·la, però no es tracta d’una 

dona, sinó d’un home deforme i monstruós, salvatge. La referència no és 

directa, per tant. 

PC 2 

TP: Però no vaig dir res perquè aviat vaig descobrir els confits i encara em 
va regalar una figura d’aquelles amb anissos de vés a saber quina 
comunió. (p. 186) 

TA: Dar n-am zis nimic, pentru că am dat imediat de jeleuri, ba m-am ales 
chiar şi cu o figurină cu anason primită la cine ştie ce comuniune. (p. 
178)  

R: Però no vaig dir res perquè aviat vaig descobrir els confits i encara em 
va regalar una figura d’aquelles amb anissos de vés a saber quina 
comunió. 

 
Comentaris: comunió  comuniune (Equivalent encunyat) 

PC 3 

TP: La mare a vegades semblava la Colometa en comptes de la Mila, de 
tant com havia netejat els excrements secs de damunt els taulons de 
fusta sota les teules d’uralita. (p. 199) 

TA: De multe ori mama ajungea să semene mai degrabă cu Colometa decât 
cu Mila*, la cât găinaţ uscat curăţa de pe scândurile umbrite de 
acoperişul din azbociment.  
[Notă de pagină: Joc de cuvinte. Colometa înseamnă „porumbiţă”, fiind în 
acelaşi timp şi numele unui personaj dintr-un celebru roman catalan, 
Piaţa diamantului de Mercè Rodoreda (n. tr.).] (p. 191) 
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R: La mare a vegades semblava la Colometa en comptes de la Mila, de 
tant com havia netejat els excrements secs de damunt els taulons de 
fusta sota les teules d’uralita. 

 [Nota a peu de pàgina: Joc de paraules. Colometa significa “coloma 
petita”, i al mateix temps és el nom d’un personatge d’una cèlebre 
novel·la catalana, La Plaça de Diamant, de Mercè Rodoreda (n. del 
trad).] 

 
Comentaris:  

S’identifica i explicita una referència intertextual. 

PC 4 

TP: I li explicava allò del filtre d’amor a la manera de Curial e Güelfa. (p. 
214) 

TA: Şi îi povestea o istorie cu un filtru de iubire, Ø Curial şi Guelfa*.  
[Notă de pagină: Roman cavaleresc din secolul al XV-lea (n. tr.).] (p. 206) 

R: I li explicava una història amb un filtre d’amor, Ø Curial e Güelfa. 
 [Nota a peu de pàgina: Novel·la cavalleresca del segle XV (n. del trad).] 
 
Comentaris:  

No s’indica que es tracti d’una novel·la catalana, tot i que la nota de 

pàgina amplia la informació.     

PC 5 

TP: Havíem de ser uns reis mags, en arribar, i jo vaig pensar que ja estava 
bé, després de tant temps. (p. 248) 

TA: Trebuia, la sosire, să fim precum moş Crăciun, iar eu îmi spuneam că, 
după atâta vreme, în sfârşit era totul bine. (p. 240) 

R: Havíem de ser com el Pare Noel, en arribar, i jo vaig pensar que ja 
després de tant temps, per fi les coses anaven bé. 

 
Comentaris: reis mags  moş Crăciun (Adaptació intercultural) 

Totes les festes àrabs mencionades en l’Últim patriarca van 

acompanyades de nota a peu de pàgina. Tanmateix, l’única referència a una 

festa catalana que es menciona en aquest llibre és neutralitzada, tot i que la 

seva traducció literal no hauria generat cap obstacle per al lector romanès.  
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PC 6 

TP: De vegades era el tren de mitjanit o aquella cançó que diu que a 
l’Estació de França hi ha de tot, hi ha gent amable i maca i gent que no. 
(p. 256) 

TA: Alteori era Trenul de la miezul nopţii, sau cântecul acela despre 
l’Estació de França unde sunt de toate, oameni drăguţi şi amabili şi alţii 
care nu-s.  
[Notă de pagină: În spaniolă (sic), în original. Cântec al grupului catalan 
SAU (n. tr.).] (p. 248) 

R: De vegades era El tren de mitjanit o aquella cançó que diu que a 
l’Estació de França hi ha de tot, hi ha gent amable i maca i gent que no. 
[Nota a peu de pàgina: En espanyol (sic) a l’original. Cançó del grup 
català SAU (n. del trad).] 

 
Comentaris:  

La referència és copiada, probablement, de la versió espanyola de la 

novel·la, publicada en 2008.  

PC 7 

TP: Sort en vaig tenir, de Mirall trencat, de l’Ariadna al laberint grotesc, de 
les memòries de Tísner (...) (p. 286) 

TA: Am avut noroc cu Oglinda spartă* şi  Ariadna în labirintul grotesc**, 
cu memoriile lui Tisner (…).  
[Notă de pagină: *Roman de Mercè Rodoreda (n. tr.); **Carte a autorului 
catalan Salvador Espriu (n. tr.).]  (p. 277) 

R: Sort en vaig tenir, de Mirall trencat, de l’Ariadna al laberint grotesc, de 
les memòries de Tisner (...) 

 [Nota a peu de pàgina: *Novel·la de Mercè Rodoreda (n. del trad); 
**Llibre de l’autor català Salvador Espriu (n. del trad).] 

 
Comentaris:  

 L’Ariadna al laberint grotesc és mencionada en la nota senzillament com 

a llibre. 

No s’identifica la referència a Avel·lí Artís-Gener, escriptor i escenògraf 

que signava amb el pseudònim de Tísner. 

B.3. CULTURA MATERIAL (CM) 

CM 1 

TP: Hi havia ocells engabiats pertot i olor de fàries o roslies que jo no sabia 
distingir. (p. 182) 
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TA: (...) peste tot erau colivii cu păsări şi se simţea miros de Farias sau de 
Rosli* pe care eu nu le puteam deosebi.  
[Notă de pagină: Mărci de trabucuri (n. tr.).] (p. 174) 

R: Hi havia ocells engabiats pertot i olor de Farias o Rosli que jo no sabia 
distingir.  
[Nota a peu de pàgina: Marques de cigars (n. del trad).] 

 
Comentaris: fàries  Farias (Manlleu del nom de la marca); roslies  

Rosli (Manlleu del nom de la marca) 

B.4. CULTURA SOCIAL (CS) 

CS 1  

TP: Què passa si havies de fer un treball de classe i et tocava de grup ell i 
havies d’enfilar Rambla amunt cap a la biblioteca? (p. 252) 

TA: Ce se întâmplă când ai de făcut o lucrare pentru şcoală, iar el pică în 
echipă cu tine şi trebuie să o luaţi pe rambla* în sus către bibliotecă?  
[Notă de pagină: Stradă lată, cu copaci şi promenadă centrală, în 
Catalonia. (n. tr.)] (p. 244) 

R: Què passa si havies de fer un treball de classe i et tocava de grup ell i 
havies d’enfilar Rambla amunt cap a la biblioteca? 

 [Nota a peu de pàgina: Carrer ampli, amb arbres i, enmig, espai per a 
passejar, a Catalunya (n. del trad.)] 

 
Comentaris: Rambla  rambla  (Manlleu amb glossa) 

CS 2 

TP: Cap. 24 Institut 
Si anava o no a l’institut depenia de tants factors i cap d’ells tenia a 
veure amb si jo em portava bé o no, o amb si jo treia bones notes o no, o 
amb si jo feia cas o no. (p. 271) 

TA: Cap. 24 Institut 
Dacă aveam sau nu să merg la institut, asta depindea de o mulţime de 
factori, şi nu conta dacă mă purtam sau nu bine, dacă luam sau nu note 
bune, dacă eram sau nu ascultătoare. (p. 263) 

R: Cap. 24 Institut privat 
Si anava o no a l’institut depenia de tants factors i cap d’ells tenia a 
veure amb si jo em portava bé o no, o amb si jo treia bones notes o no, o 
amb si jo feia cas o no. 
 

Comentaris:  

Institut, en romanès, s’utilitzava antigament per a designar les escoles 

particulars de secundària, generalment amb internat. Actualment, no s’utilitza 



755 
 

amb aquest significat i la novel·la s’ambienta en la cruïlla entre el segon i tercer 

mil·lenni. Així mateix, el text presenta l’institut com a centre educatiu públic. 

B.5. CULTURA LINGÜÍSTICA (CL) 

CL 1  

TP: a)  De tant en tant deia tinc calor i ells li responien calláte la boca, o tinc 
gana i deien que ja menjaria al seu puto país. (p. 94) 

 b)  Expulsió-expulsión havien dit. (p. 94) 
 c)  Pase de una vez, que hay cola. (p. 123) 
 d)  El pare deia, parla, cojones, parla d’una vegada o rebràs igual que la 

teva mare. (p. 178)  
 e) (...) la cançó Quince años tiene mi amor (...) (p. 245) 
TA: a) Din când în când spunea mi-e cald, iar ei replicau tacă-ţi fleanca sau 

mi-e foame, iar ei  răspundeau că o să mănânci în rahatul tău de ţară. (p. 
88) 

 b) Expulzare –expulsión, îi spuseseră. (p. 88) 
 c) Treceţi odată, e coadă. 
 [Notă de pagină: În spaniolă, în original.] (p. 115) 
 d) Tata spunea: vorbeşte, cojones, vorbeşte sau o s-o încasezi la fel ca 

mă-ta. (p. 170) 
 e) (…) se cântă Quince años tiene mi amor (...) 
 [Notă de pagină: Cincisprezece ani are dragostea mea, în spaniolă, în 

original. (n.. tr.)] (p. 237-238) 
R: a) De tant en tant deia tinc calor i ells li responien acopa el bec, o tinc 

gana i deien que ja menjaria al seu país de merda. (p. 94) 
 b) Expulsió-expulsión havien dit. (p. 94) 
 c) Passi d’una vegada, que hi ha cua.  
 [Nota a peu de pàgina: En espanyol, a l’original.] 
 d) El pare deia: parla, cojones, parla o rebràs igual que ta mare. 
 e) (...) cantaven Quince años tiene mi amor (...) 
 [Nota a peu de pàgina: Quinze anys té el meu amor, en espanyol, a 

l’original.] 
 
Comentaris: calláte la boca  tacă-ţi fleanca (Neutralització del 

castellanisme); expulsión  expulsión (Manlleu); Pase de una vez, que 

hay cola  Treceţi odată, e coadă. (Traducció amb glossa); cojones  

cojones (Manlleu) 

CL 2  

TP: O ca, que és la contracció de casa a ca l’Albert o a ca la ciutat. (p. 184) 
TA: Sau ca, o contragere a cuvântului „casă” vezi „a ca l’Albert” sau „a ca la 

ciutat”. (p. 176) 
R: O ca, que és la contracció de casa a ca l’Albert o a ca la ciutat. 
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Comentaris: ca  ca (Manlleu)  

CL 3  

TP: Quina pau, no semblava ni que haguessin tingut mai Roses a casa seva 
ni bombones de butà ni gots o ganivets voladors. (p. 226) 

TA: Câtă pace, în casa lor parcă nu existaseră niciodată roze*, nici butelii de 
aragaz, nici pahare sau cuţite zburătoare.  
[Notă de pagină: Joc de cuvinte bazat pe semnificaţia numelui propriu 
Rosa: în catalană, „roză”, „trandafir” (n. red.)]”. (p. 218) 

R: Quina pau, no semblava ni que haguessin tingut mai roses a casa seva 
ni bombones de butà ni gots o ganivets voladors. 

 [Nota a peu de pàgina: Joc de paraules basat en el significat del nom 
propi Rosa: en català, “rosa” (n. del redactor)] 

 
Comentaris:  

Nota del redactor de l’editorial. 

B.6. INTERFERÈNCIA 

B.6.1. Falsos amics (FA) 

TP: a) Fins que no va saber demanar cap altra cosa, havia passat setmanes 
menjant entrepans de truita. Un entrepà de truita, si us plau. El seu 
oncle li deia que semblava una d’aquelles serp que només mengen ous 
de gallina i que no sabia fins llavors que tingués aquella fal·lera pels ous. 
(p. 85)  

 b) Feia molts encreuats al bar del carrer. Les truites eren d’esponja i el 
cambrer era calb i panxut, amb aquelles taques al front que ja no és 
front. (p. 182)  

TA: a) Până să înveţe să ceară şi altceva mâncase sandviciuri cu păstrăv 
săptămâni la rând. Un sandvici cu păstrăvi, vă rog. Unchi-său îi spunea 
că parcă era un şarpe din ăia care nu mănâncă decât ouă de găină şi că 
până atunci nu-i cunoscuse pasiunea pentru ouă. (p. 80) 

 b) Rezolvam multe integrame în barul din cartier. Omleta era pufoasă, 
ospătarul pântecos şi chel, cu nişte pete pe fruntea care deja nu mai era 
frunte. (p. 174) 

R: a) Fins que no va saber demanar cap altra cosa, havia passat setmanes 
menjant entrepans de truita [peix: Salmo trutta]. Un entrepà de truita 
[ib. peix], si us plau. El seu oncle li deia que semblava una d’aquelles 
serp que només mengen ous de gallina i que no sabia fins llavors que 
tingués aquella fal·lera pels ous. 

 b) Feia molts encreuats al bar del carrer. Les truites eren d’esponja i el 
cambrer era calb i panxut, amb aquelles taques al front que ja no és 
front. 
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Comentaris: truita  păstrăv (Fals amic parcial no identificat); truita  

omletă (Fals amic parcial identificat) 

Confusió entre els homònims truita, peix de la família Salmo trutta, i 

truita, ous batuts i fregits a la paella.  

Traducció equivalent en el segon exemple, sense autocorrecció 

retrospectiva. 

B.6.2. Alioculturemes (AL) 

AL 1  

TP: La humitat se li havia ficat pel serual ample, per la camisa primera, per 
la capa primera del vestit, per la segona capa doblegada al damunt de la 
primera, fins a traspuar damunt mateix del davantal. (p. 13) 

TA: Lichidul îi traversase serual-ul* larg, cămaşa, primul strat al veşmântului, 
apoi pe cel de-al doilea, îndoit peste primul, până ajunsese la şorţul de 
bucătărie.  
[Notă de pagină: Pantaloni largi, purtaţi de femeile din Maroc ca lenjerie 
intimă.] (p. 13) 

R: El líquid se li havia ficat pel serual ample, per la camisa primera, per la 
capa primera del vestit, per la segona capa doblegada al damunt de la 
primera, fins a traspuar damunt mateix del davantal de cuina. 

 [Nota a peu de pàgina: Pantalons llargs que duen les dones de Marroc 
com a roba interior.] 

 
Comentaris: serual  serual (Manlleu amb glossa) 

És curiós que, en general, el traductor indica les notes de pàgina 

personals i, en aquest cas no ho fa. A l’original, no hi cap cap nota de pàgina 

per a explicar serual.  

AL 2  

TP: Que què t’has cregut, que després de tot el que t’havia costat tenir un fill 
mascle, faràs que l’ensurt se li endugui un djin l’ànima i no la hi torni mai 
més.  
[Nota a peu de pàgina: Geni, esperit] (p. 20) 

TA: Dar ce-ţi închipui, doar nu te-ai chinuit atâta să ai băiat ca să-l sperii 
acum şi de spaimă să îi ia un djin* sufletul şi să nu i-l mai dea înapoi.  
[Notă de pagină: Duh, spirit.] (p. 19) 

R: Que què t’has cregut, que després de tot el que t’havia costat tenir un fill 
mascle, faràs que l’ensurt se li endugui un djin l’ànima i no la hi torni mai 
més.  

 [Nota a peu de pàgina: Geni, esperit.] 
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Comentaris: djin  djin (Manlleu amb glossa) 

AL 3  

TP: Si vols que t’acabi respectant i et digui Azizi, ja pots imposar-t’hi.   
[Nota a peu de pàgina: Apel·latiu que els germans petits donen als més 
grans com a senyal de respecte.] (p. 21) 

TA: Dacă vrei să te respecte şi să-ţi spună Azizi*, de pe-acum trebuie să te 
impui.  
[Notă de pagină: Apelativ dat de fraţii mai mici celor mai mari, în semn de 
respect.] (p. 21) 

R: Si vols que t’acabi respectant i et digui Azizi, ja pots imposar-t’hi.   
[Nota a peu de pàgina: Apel·latiu que els germans petits donen als més 
grans com a senyal de respecte.] 
 

Comentaris: Azizi  Azizi (Manlleu amb glossa) 

AL 4  

TP: (...) però Mimoun s’havia fet gran, havia començat a anar a l’escola i, el 
més important, havia començat a exercitar-se en el difícil art de 
domesticar les persones que l’envoltaven, de crear lligams, que 
deia la guineu.  (p. 24) 

TA: (...) însă Mimoun se făcuse mare, începuse să meargă la şcoală şi, cel 
mai important, începuse să practice anevoioasa artă a îmblânzirii 
celor din jur, a creării de legături, cum ar spune vulpea*.  
[Notă de pagină: Referire la Micul prinţ (n. tr.)] (p. 24) 

R: (...) però Mimoun s’havia fet gran, havia començat a anar a l’escola i, el 
més important, havia començat a exercitar-se en el difícil art de 
domesticar les persones que l’envoltaven, de crear lligams, que 
deia la guineu. 
[Nota a peu de pàgina: Remissió al Petit Príncep. (n. del trad.)] 
 

Comentaris:  

S’identifica i explicita una referència intertextual. 

AL 4  

TP: (...) la tasca de batre les gel·labes i els seruals contra la pedra (...) (p. 
25) 

TA: (...) cu care bătea cot la cot djellabele şi serual-urile (…) (p. 25)  
R: (...) la tasca de batre les gel·labes i els seruals (...) 
 
Comentaris: gel·labes  djellabe (Equivalent encunyat) 
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AL 5  

TP: (...) mentre el seu professor gargotejava alifs, bas, tas i companyia 
damunt la pissarra, ell somniava (...)  (p. 27) 

TA: (…) iar în timp ce profesorul tot mâzgălea o sumedenie de slove pe 
tablă, gândul lui zbura (…) (p. 27) 

R: (...) mentre el seu professor gargotejava una pila de lletres damunt la 
pissarra, ell somniava (...)   

 
Comentaris: alifs, bas, tas  slove (Neutralització) 

AL 6  

TP: (...) l’àvia estava cuinant remsemmen (...)  
[Nota a peu de pàgina: Mena de milfulls típic del Marroc] (p. 36) 

TA: (…) bunica făcea remsemmen* (…).  
[Notă de pagină: Prăjitură marocană tradiţională.] (p. 35) 

R: (...) l’àvia estava cuinant remsemmen (...)  
[Nota a peu de pàgina: Pastís marroquí tradicional] 
 

Comentaris: remsemmen  remsemmen (Manlleu amb glossa) 

AL 7  

TP: Després hi anava l’àvia, va, lleva’t, els fills del rhaj Moussa t’esperen a 
baix, ja fa estona.  
[Nota a peu de pàgina: Tractament de respecte que és dóna a les 
persones que han fet el pelegrinatge a la Meca. Rhaj, rhajja.] (p. 39) 

TA: Atunci se ducea bunica, haide, scoală, că băieţii lui rhaj* Moussa te-
aşteaptă jos.  
[Notă de pagină: Apelativ respectuos adresat celor ce au făcut pelerinajul 
la Mecca.] (p. 38) 

R: Després hi anava l’àvia, va, lleva’t, els fills del rhaj Moussa t’esperen a 
baix, ja fa estona.  
[Nota a peu de pàgina: Apel·latiu respectuós per a dirigir-se a aquells 
que van fer el pelegrinatge a Meca.] 

 
Comentaris: rhaj  rhaj (Manlleu amb glossa) 

AL 8  

TP: Una fulla d’afaitar, et fas un tall ben sec i l’omples amb khol, sí, el que 
tinguis a mà. (p. 44) 

TA: Iei o lamă de ras, îţi faci o tăietură mică şi o umpli cu khol, da, atât cât ai.  
(p. 42)  

R: Agafes una fulla d’afaitar, et fas un tall petit i l’omples amb khol, sí, el 
que tinguis a mà. 
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Comentaris: khol  khol (Manlleu sense glossa) 

AL 9 

TP: Després d’acompanyar el nuvi a la seva habitació perquè deixés les 
mans marcades a la paret amb henna i de cantar-li el subhanu-jaili 
mentre el feien voltar per tota la casa, la festa es va acabar (...)  
[Nota a peu de pàgina: Cançó que els companys i amics del nuvi li 
canten la segona nit del casament.] (p. 52) 

TA: După ce mirele fu petrecut până în odaia lui, pe pereţii căreia îşi întipări 
mâinile vopsite cu henna şi fu plimbat prin toată casa, cântându-i-se 
subhanu-jaili*, praznicul luă sfârşit (…)  
[Notă de pagină: Cântec pe care însoţitorii şi prietenii mirelui i-l cântă 
acestuia în cea de-a doua noapte a nunţii.] (p. 49) 

R: Després d’acompanyar el nuvi a la seva habitació perquè deixés les 
mans marcades a la paret amb henna i de cantar-li el subhanu-jaili 
mentre el feien voltar per tota la casa, la festa es va acabar (...)  
[Nota a peu de pàgina: Cançó que els companys i amics del nuvi li 
canten la segona nit del casament.] 
 

Comentaris: subhanu-jaili  subhanu-jaili (Manlleu amb glossa) 

AL 10  

TP: No és ni aixura i et talles els cabells, i a sobre t’ho deixes fer per aquella 
bruixa?  
[Nota a peu de pàgina: Mes del calendari musulmà durant el qual és 
tradició de tallar-se els cabells.] (p. 56) 

TA: Nici n-a venit aixura* şi dumneai se tunde, şi la vrăjitoarea aia, pe 
deasupra.  
[Notă de pagină: Lună a calendarului musulman în care, prin tradiţie, se 
tunde părul.] (p. 53) 

R: No és ni aixura i et talles els cabells, i a sobre t’ho deixes fer per aquella 
bruixa?  
[Nota a peu de pàgina: Mes del calendari musulmà durant el qual és 
tradició de tallar-se els cabells.] 
 

Comentaris: aixura   aixura (Manlleu amb glossa) 

AL 11 

TP: Que et penses que vaig a veure un dels teus morabits? (p. 74) 
TA: Crezi că plec în vizită la vreunul din acei marabu ai tăi? (p. 71)  
R: Que et penses que vaig a veure un dels teus morabits? 
 
Comentaris: morabit  marabu (Equivalent encunyat) 
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AL 12  

TP: La mare segurament va dir, lalla, ja fa molt que el blat és en remull (...)  
[Nota a peu de pàgina: Apel·latiu respectuós que donen les joves a les 
sogres o les nebodes a les esposes dels oncles, o les cunyades joves a 
l’esposa del germà més gran.] (p. 111) 

TA: Mama trebuie să fi zis lalla*, grâul stă de mult la înmuiat (…)  
[Notă de pagină: Apelativ respectuos cu care nurorile se adresează 
soacrelor sau nepoatele de unchi soţiilor acestora, folosit şi de cumnatele 
mai tinere în discuţiile cu soţiile fraţilor mai mari.] (p. 105) 

R: La mare segurament va dir, lalla, ja fa molt que el blat és en remull (...)  
[Nota a peu de pàgina: Apel·latiu respectuós que donen les joves a les 
sogres o les nebodes a les esposes dels oncles, o les cunyades joves a 
l’esposa del germà més gran.] 
 

Comentaris: lalla   lalla (Manlleu amb glossa) 

AL 13  

TP: Segurament va explicar-li que el malparit del seu oncle havia insultat la 
seva dona i que, ja saps, sahbi, hi ha coses que no pots consentir si vols 
salvar el teu honor.  
[Nota a peu de pàgina: Apel·latiu que designa l’amic, el company.] (p. 
129) 

TA: Mai mult ca sigur i-a povestit că neisprăvitul de unchi-său îi insultase 
soţia şi că, ştii bine, sahbi*, sunt lucruri cu care nu poţi fi de acord dacă 
ţii la cinstea ta.  
[Notă de pagină: Apelativ dat prietenilor, amicilor.] (p. 121) 

R: Segurament va explicar-li que el malparit del seu oncle havia insultat la 
seva dona i que, ja saps, sahbi, hi ha coses que no pots consentir si vols 
salvar el teu honor.  
[Nota a peu de pàgina: Apel·latiu que designa l’amic, el company.] 
 

Comentaris: sahbi   sahbi (Manlleu amb glossa) 

AL 14  

TP: Fins que un dia es va presentar amb les maletes i la manta made in 
China. (p. 151) 

TA: Până-ntr-o bună zi, când se înfiinţă la uşă cu valizele făcute şi cu pătura 
made in China.  (p. 142)  

R: Fins que un dia es va presentar amb les maletes i la manta made in 
China. 

 
Comentaris: made in China  made in China (Manlleu sense glossa) 

AL 15  
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TP: (...) amb un tiet que venia per vacances i per iid gran.   
[Nota a peu de pàgina: Festa del calendari musulmà que es celebra dos 
mesos i deu dies després del final del ramadà i en la qual se sacrifica un 
xai.] (p. 159) 

TA: (...) un unchi care venea doar în vacanţă şi de iid-ul cel mare. 
[Notă de pagină: Sărbătoare musulmană prăznuită la două luni şi zece 
zile după Ramadan. Cu acest prilej există obiceiul sacrificării unui miel.] 
(p. 150) 

R: (...) amb un tiet que venia per vacances i per iid gran.   
[Nota a peu de pàgina: Festa del calendari musulmà que es celebra dos mesos 

i deu dies després del final del ramadà i en la qual se sacrifica un xai.] 
 
Comentaris: iid   iid (Manlleu amb glossa) 

AL 16  

TP: Feia te, quan hi havia prou oli, remsemmen, i quan hi havia prou farina, 
khringu.    
[Nota a peu de pàgina: Tipus de creps típiques del Marroc, fetes de 
farina, aigua, llevat i sal.] (p. 161) 

TA: Făcea ceai, remsemmen, când ajungea uleiul, şi khringu... 
[Notă de pagină: Un fel de clătite tipic marocane, făcute din făină, apă, 
drojdie şi sare.] (p. 152) 

R: Feia te, quan hi havia prou oli, remsemmen, i quan hi havia prou farina, 
khringu.    
[Nota a peu de pàgina: Tipus de creps típiques del Marroc, fetes de 
farina, aigua, llevat i sal.] 

 
Comentaris: khringu   khringu (Manlleu amb glossa) 

AL 17  

TP: (...) em visualitzo a mi mateixa com la Carol-Anne just abans de tocar 
amb el dit el televisor que se l’enduria per sempre.  (p. 176) 

TA: (...) mă închipui un fel de Carol-Anne de dinainte să atingă televizorul* 
care o va înghiţi pentru totdeauna.  
[Notă de pagină: Referire la o secevenţă din filmul Poltergeist (n. tr.)] (p. 
168) 

R: (...) em visualitzo a mi mateixa com la Carol-Anne just abans de tocar  
el televisor que se l’enduria per sempre. 
[Nota a peu de pàgina: Remissió a una escena de la pel·lícula 
Poltergeist. (n. del trad.)] 
 

Comentaris:   

S’explicita una referència intertextual. 
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AL 18 

TP: I tot d’una va posar allò de vete, olvida mi nombre, mi casa, mi cara y 
pega una vuelta; el pare se sabia gairebé tota la lletra i la cantava amb 
ella.  (p. 201) 

TA: Dar dintr-odată tata a pus cântecul ăla cu pleacă, uită-mi numele, casa, 
chipul şi caută-ţi de drum*; tata ştia aproape toate versurile şi le cânta 
cu ea.  
[Notă de pagină: În spaniolă, în original. Versurile aparţin unui cântec al 
grupului argentinian Pimpinela (n. tr.)] (p. 193) 

R: I tot d’una va posar allò de vés-te, oblida el emu nom, la meva casa, el 
meu rostre i segueix el teu camí; el pare se sabia gairebé tota la lletra i 
la cantava amb ella.   
[Nota a peu de pàgina: En espanyol, a l’original. La lletra és d’una cançó 
del grup argentí Pimpinela. (n. del trad.)] 
 

Comentaris:   

S’explicita una referència intertextual. 

AL 19 

TP: La nostra casa a Mango Street però sense Lucy i sense chicanos.  (p. 
201) 

TA: Casa noastră de pe Mango Street*, doar că fără Lucy şi fără chicanos*.  
[Notă de pagină: Referire la romanul The House on Mango Street de 
Sandra Cisneros (n. red.); Termenul pe care americanii îl folosesc pentru 
a-i denumi pe mexicani (n. trad.)] (p. 222) 

R: La nostra casa a Mango Street però sense Lucy i sense chicanos.   
[Nota a peu de pàgina: Remissió a la novel·la The House on Mango 
Street de Sandra Cisneros (n. del red.); Terme que els americans 
utilitzen per a referir-se als mexicans . (n. del trad.)] 
 

Comentaris:   

S’explicita una referència intertextual, amb la col·laboració del redactor 

de l’editorial. 

AL 20 

TP: a) Hores, i jo després escoltava que no tengo más que un unicornio 
azul y aunque tuviera dos yo solo quiero aquél. (p. 254) 
b) Una mujer con sombrero. (p. 254) 

TA: a) (...) ore în şir, după care ascultam nu am decât un inorog albastru/ 
Chiar doi dacă-aş avea, eu pe acela-l vreau*.  
[Notă de pagină: În spaniolă, în original. Versurile aparţin unui cântec 
intitulat Mi unicornio azul al cântăreţului cubanez Pablo Milanés (n. tr.)] 
(p. 246) 
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 b) O femeie cu sombrero.  
[Notă de pagină: În spaniolă, în original. Trimitere la melodia 
cantautorului Silvio Rodriguez (n. tr.)] (p. 246) 

R: a) Hores, i jo després escoltava que no tinc més que un unicorni blau i 
encara que tingués dos jo només vull aquell.  
[Nota a peu de pàgina: En espanyol, a l’original. La lletra és d’una cançó 
titulada Mi unicornio azul del cantant cubà Pablo Milanés. (n. del trad.)] 
b) Una dona amb barret.  
[Nota a peu de pàgina: En espanyol, a l’original. Remissió a la melodia 
del cantautor Silvio Rodriguez (n. del trad.)] 
 

Comentaris:   

S’explicita una referència intertextual. 

AL 21 

TP: Era una mestra com la de Dents Blanques, només que no era pèl-roja 
(...) (p. 263) 

TA: Era o profesoară ca aceea din Dinţi albi*, doar că nu era nici roşcată 
(…)  
[Notă de pagină: Roman de Zadie Smith (n. trad.)] (p. 255) 

R: Era una mestra com la de Dents Blanques, només que no era pèl-roja 
(...) 
[Nota a peu de pàgina: Novel·la de Zadie Smith (n. del trad.)] 
 

Comentaris:   

S’explicita una referència intertextual. 

AL 22 

TP: (...) que aquell no era el teu destí però que tampoc no sabies quin havia 
de ser i eres com Zaïda de Nule Part. (p. 276) 

TA: (…) că nu acela era destinul tău, dar nici nu ştiai care altul o fi fiind, şi că 
erai ca Zaïda din Nulle Part*.  
[Notă de pagină: Referinţă la romanul Zaïda de nulle part de Leïla Ouahri 
(n. trad.)] (p. 268) 

R: (...) que aquell no era el teu destí però que tampoc no sabies quin havia 
de ser i eres com Zaida de Nulle Part. 
[Nota a peu de pàgina: Remissió a la novel·la Zaida de nulle part de 
Leïla Ouahri (n. del trad.)] 
 

Comentaris:   

S’explicita una referència intertextual. 
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2.40. FITXA DE SÍNTESI 20 

Najat El Hachmi (2008): L’últim patriarca. Barcelona: Planeta 

Patrocini de la versió romanesa: Institut Ramon Llull 

 

1. Estratègies globals de traducció i polítiques generals de traducció 

  
Ultimul patriarh és la primera novel·la catalana traduïda en l’editorial 

Curtea Veche. És presentada com a  traducció del català, amb indicació del 

nom del traductor.  

La traducció és precedida per una succint nota sobre l’autora i els premis 

rebuts a Catalunya i a l’estranger i, en la contraportada, es presenta la novel·la 

i tres apreciacions extretes dels periòdics La Vanguardia, Avui i El Periódico. Es 

destaca la importància d’aquesta novel·la en el moviment de renovació de la 

literatura catalana (Julià Guillamon, La Vanguardia), la combinació rodona entre 

el dramatisme i l’humor (Xavier Pla, Avui) i la intriga que no et deixa indiferent 

(Susana Jimenez, El Periódico). 

 

La traducció és fluida i els culturemes, predominantment àrabs, però 

també catalans i castellans s’integren amb naturalitat en el text romanès.  

 
2. Resultats de l’anàlisi operacional (matricial i linguisticotextual) 

 Nivell matricial: 

La distribució material de text és conservada sense modificacions. 

 No s’operen omissions i no s’insereixen afegits. 

 Les modificacions són mínimes i irrellevants quantitativament i 

qualitativament.  

  

 Nivell linguisticotextual: 

 Es conserva la majoria dels culturemes àrabs, mitjançant manlleus, 

glosses i equivalents encunyats.  

 Els culturemes catalans remeten, la gran majoria, a obres literàries que 

el traductor identifica i glossa. Puntualment, s’observa alguna imprecisió, com 
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seria el canvi de gènere en el personatge l’Ànima de Solitud (Víctor Català). 

S’omet mencionar que la novel·la Curial e Güelfa és una novel·la catalana i no 

s’identifica la referència a l’escriptor Avel·li Artis-Gener. En la mateixa categoria 

de culturemes del patrimoni cultural, entren també els Reis Mags, que es 

tradueixen per Nadal (neutralització). 

 El castellà interfereix puntualment en una nota de pàgina, en la qual es 

menciona que la cançó Trens de mitjanit, «en castellà a l’original», és una 

cançó del grup català Sau. El text català indica el nom de la cançó en català, 

naturalment. 

   

3. Detecció de comportaments regulars i, si escau, de tendències 

idiosincràtiques 

 

- Predomina la conservació dels culturemes, mitjançant les 

tècniques de manlleu, glossa i equivalent encunyat. 

 - Es conserven els alioculturemes. 
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CAPÍTOL 7. RESULTATS DE L’ANÀLISI I CONCLUSIONS 

1. AGRUPACIÓ DELS RESULTATS DE L’ANÀLISI OPERACIONAL EN 
LA NARRATIVA BREU  

Els quatre volums de narrativa breu del nostre corpus es publiquen entre 

el 2002 i el 2004, en la mateixa editorial, sota la signatura de tres traductors 

diferents. Per la proximitat en el temps i la pertinença a la mateixa col·lecció, 

Biblioteca de Cultură Catalană, aquestes traduccions comparteixen, a nivell 

operacional, un nombre important d’aspectes, però presenten també 

característiques idiosincràtiques. 

Amb vista a detectar normes operacionals, hem analitzat la distribució 

material del text, les transformacions matricials (omissions, afegits i 

modificacions) i el tractament linguisticotextual del parell culturema en el text 

català – solució de traducció en el text romanès.  

En la distribució material de text, hem observat que els canvis són 

mínims i es reflecteixen en l’organització en paràgrafs. No s’ha detectat un 

patró preestablert, donat que aquest fenomen no afecta la distribució global del 

text, sinó fragments puntuals, i s’opera tant l’escissió de paràgrafs considerats 

llargs, com l’agrupament de paràgrafs considerats curts.  Així mateix, els dos 

volums de narrativa breu de Rodoreda i Calders presenten una oralització 

marcada, no solament per la tria del lèxic, sinó també per l’ús de signes gràfics 

(l’apòstrof, que funcionava en la llengua literària a finals de segle XIX i 

començament de segle XX, però desapareix ulteriorment, no essent gaire 

utilitzat en el llenguatge literari actual) i concatenacions de paraules 

apocopades, unides per guionet. En el volum de narrativa balear es trien  

formes lèxiques específiques per a reproduir el llenguatge col·loquial, sense 

recórrer a artificis gràfics. En el volum de relats de Monzó s’utilitza, com al text 

de partida, un estil més proper a la crònica periodística, que juga molt amb el 

ritme vivaç derivat de la successió de frases curtes. 

En el pla matricial, s’observa que no se solen introduir afegits i que les 

modificacions textuals deriven, en general, de qüestions lingüístiques, que 
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passen desapercebudes degut al fet que, segons l’editorial, no hi ha revisors 

prou qualificats en els dos idiomes (Balacciu; Montoliu, 2003: 167).  

Les omissions són més freqüents en els volums de Calders i Rodoreda i 

no semblen seguir unes pautes preestablertes, donat que la majoria 

consisteixen en la supressió de paraules, sintagmes o frases que aparentment 

no posen problemes lingüístics o culturals de traducció. En el volum de 

narrativa breu balear, s’identifica un patró clar en la supressió dels diminutius 

presents en el primer text traduït, Ses Peparrines, obra escrita a finals de segle 

XIX.    

A nivell linguisticotextual, la tendència en el tractament dels culturemes 

és la neutralització o l’adaptació, fet que determina l’orientació de les 

traduccions cap al principi d’acceptabilitat. Aquesta tendència és lleugerament 

diferent en el volum de narrativa balear, que utilitza també procediments de 

traducció literal i amplificació, sobretot en les obres dels autors de finals de 

segle XIX i començament del segle XX.  

Les adaptacions afecten, puntualment, la funció textual dels culturemes 

substituïts i en un sol cas (Quieta nit, Calders) afecten la coherència del text 

d’arribada. També es donen casos d’hibridismes visibles, amb culturemes 

transferits que conviuen, dins d’un mateix fragment, amb culturemes adaptats.  

Les notes a peu de pàgina, escasses, són utilitzades per a traduir 

fragments en un altre idioma a l’original i per a aclarir qüestions 

metalingüístiques. 

La quantitat d’omissions, més freqüents en els volums de Rodoreda i 

Calders i la manca de revisió en la versió romanesa dels contes de Calders 

podrien ser un indicatiu de la consideració de la narrativa breu com a gènere 

menor. Tanmateix, aquesta situació no es retroba en els altres dos volums i 

l’Antologia de  narrativa breu balear del segle XX comprèn un aparell filològic 

elaborat, que presenta l’evolució de la literatura balear i introdueix cada autor i 

conte traduït. Per tant, no podem encara extreure clarament una diferenciació 

en el tractament de la narrativa breu. Observarem el tractament matricial (les 

omissions) i els culturemes en el segon apartat del nostre corpus, la novel·la,  

per a comprovar si existeixen diferències que indiquin un tractament diferenciat 

en funció del tipus de narrativa. 



769 
 

 

Normes centrals detectades: 

1. Es conserva la distribució material del text, amb lleugeres 

modificacions en l’organització d’alguns paràgrafs; 

2. No s’introdueixen afegits; 

3. Les omissions són tolerades i afecten paraules, sintagmes i 

frases; 

4. Predomina l’adaptació i la neutralització del culturemes catalans; 

5. Es conserven, gairebé en la seva totalitat, els alioculturemes. 

 

Normes perifèriques detectades: 

1. El volum de narrativa breu balear recorre també a la traducció 

literal i amplificació, més visibles en els autors de finals de segle 

XIX i primera meitat de segle XX que constitueixen el nucli de 

l’antologia. En aquest seentit, s’allunya parcialment de la norma 

dominant de domesticació dels culturemes. 

2. El volum de relats de Quim Monzó no recorre a l’estratègia 

d’omissions 

 

Tendències idiosincràtiques: 

1. Els volums de relats de Calders i Rodoreda presenten una 

oralització marcada, especialment mitjançant artificis gràfics, com 

l’ús de l’apòstrof i concatenacions de dues a quatre paraules 

apocopades i unides per guionet.  

 

2.  AGRUPACIÓ DELS RESULTATS DE L’ANÀLISI OPERACIONAL EN 
LA NOVEL·LA 

Les vint novel·les del nostre corpus es publiquen en un període de 

quinze anys (1995-2010), en cinc editorials ubicades totes en la capital, 

Bucarest, i signades per dotze traductors diferents. 

De l’anàlisi operacional efectuada, hem detectat d’una banda, tendències 

diferenciades en l’editorial que més títols ha publicat (Meronia), i, de l’altra, 
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tendències comunes a la resta de les editorials (Rao, Meteor Press i Curtea 

Veche). En el cas de Minerva, no tenim prou dades per a formular normes 

clares, donat que l’única novel·la que publica presenta moltes omissions, 

modificacions i traduccions lliures i sobretot perquè no conté culturemes 

catalans. 

Simètricament a l’apartat anterior sobre la narrativa breu, descriurem les 

regularitats i les tendències idiosincràtiques en els tres plans operacionals 

(distribució material, matriu textual i elements linguisticotextuals) i agruparem 

les traduccions en funció de les regularitats detectades. 

 En la distribució material de text, predomina la conservació del format 

de partida, a diferència dels contes, en les quals s’operen més canvis en la 

distribució dels paràgrafs.  

Els canvis detectats apareixen en les versions romaneses de: 

 
- El violí d’Auschwitz (ed. Meteor Press), en què s’opera una escissió 

dels paràgrafs considerats massa llargs;  

- La plaça del diamant (ed. Univers; ed. Meronia), en la qual s’omet 

l’última pàgina del capítol 2; 

- Laura a la ciutat dels sants (ed. Meronia), on les omissions de 

rèpliques, els canvis en els personatges que profereixen algunes 

rèpliques i la supressió de fragments i frases afecten la distribució 

inicial del text de partida; 

- Pedra de tartera (ed. Meronia), en la qual s’omet la nota preliminar de 

l’autora Maria Barbal; 

- La meitat de l’ànima (ed. Meronia), on s’eliminen elements d’alguns 

paral·lelismes que l’autora utilitza en les primeres pàgines de la 

novel·la; 

- El carrer estret (ed. Rao), en què els diàlegs en estil indirecte, que 

estan introduïts amb guió en el text català, són incorporats en les 

parts narratives i són marcats amb cometes. 

 

Així mateix, s’observa una oralització marcada, mitjançant l’ús de signes 

gràfics, en les versions romaneses de La plaça del diamant, El mar, 

Excel·lència, La meitat de l’ànima i Pedra de tartera, publicades en l’editorial 
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Meronia. Aquesta estratègia traductora constitueix un tret idiosincràtics de la 

traductora.  

En el pla matricial, el tractament és molt més variat d’una editorial a 

l’altra i fins i tot entre traductors diferents de la mateixa editorial.  

En les traduccions publicades per les editorials Rao, Meteor Press i 

Curtea veche, les omissions són gairebé inexistents, com també ho són en 

alguns títols de Meronia (La república invisible, Illa Flaubert, El fil de plata). 

La majoria de les omissions operades en la versió romanesa del 

Mecanoscrit del segon origen (ed. Meronia) afecten el llenguatge eròtic, i 

responen, probablement, a l’adequació a un públic meta que inclou els 

escolars. D’altres omissions d’al·lusions sexuals, combinades amb la tècnica 

d’eufemització del lèxic eròtic, trobem en L’ungla de la gran bèstia, Les Hores, 

El mar, El fil de plata (ed. Meronia) i El carrer estret (ed. Rao) i, referent a 

l’homosexualitat, en Senyoria (ed. Meronia), però es tracta d’exemples 

escassos, en general. 

 A banda de les omissions de fragments senyalades en l’apartat anterior 

(distribució material del text), hem observat un nombre més significatiu  

d’omissions de frases i fragments en: 

 
- El mar (ed. Meronia); 

- Senyoria (ed. Meronia); 

- La fi d’Europa (ed. Minerva) 

 
Donat que les omissions operades no són, en gran part, motivades per 

qüestions lingüístiques o culturals, no hem detectat estratègies clarament 

definides que s’hagin aplicat als fragments eliminats. 

Igual que en la narrativa breu, els afegits no estan gaire representats en 

el nostre corpus. Podrien ser indicadors que s’ha seguit paral·lelament una 

versió en un altre idioma, com ho suggereix la transformació d’una travessa 

muntanyenca en una competició de pilota (basca) a la muntanya en la versió 

romanesa de La ciutat invisible (ed. Rao) o la inserció de la tortilla com a 

culturema gastronòmic, en comptes de la truita en El carrer estret (ed. Rao). 

Les modificacions són recurrents en La fi d’Europa (ed. Minerva), en què 

s’opta freqüent per la traducció lliure, i també en Laura, Les hores detingudes, 
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L’ungla de la gran bèstia (ed. Meronia) i en La ciutat invisible (ed. Rao). En la 

novel·la Farsa (ed. Rao), una part de les modificacions està relacionada amb 

els numerals. En la resta dels títols, les modificacions són mínimes. 

A nivell lingüisticotextual, hem agrupat els resultats per editorials, per a 

copsar millor les estratègies globals de cada una i les possibles opcions 

personals dels traductors. 

 
Meronia (12 títols en el nostre corpus) 

En funció del comportament traductor i de la quantitat de culturemes 

presents hem identificat 3 grups: 

Grup 1 (La plaça del diamant, Excel·lència, La meitat de l’ànima, La 

república invisible i El Fil de plata), en el qual s’observa una presència més 

significativa de culturemes, una part important dels quals és conservada 

mitjançant manlleu, amb o sense glossa, equivalent encunyat o traducció literal. 

Dins d’aquest grup, s’observa una tendència a neutralitzar o adaptar els termes 

gastronòmics (Plaça del diamant, Excel·lència, La meitat de l’ànima) i 

l’hibridisme en el tractament dels elements religiosos que genera un text en el 

qual conviuen elements específics de la religió ortodoxa amb elements de la 

religió catòlica, procediment que culmina amb la conservació simultània de la 

traducció literal i de l’adaptació dels Reis Mags (L’altra meitat de l’ànima). 

Observem que culturemes com la primera comunió, la festa major etc., 

neutralitzats en la traducció dels contes publicats en la mateixa editorial, aquí 

són conservats mitjançant el manlleu, amb o sense glossa. 

Grup 2 (Laura a la ciutat dels sants), amb un nombre important de 

culturemes que s’ometen, adapten o neutralitzen.  

Grup 3 (Mecanoscrit del segon origen, Les hores detingudes, El mar, 

L’ungla de la gran bèstia, Pedra de tartera i Illa Flaubert), en el qual els 

culturemes catalans són escassos i predomina la neutralització o l’adaptació, 

excepte els alioculturemes i els castellanismes que són conservats gairebé en 

totalitat.  

 
Rao (4 títols en el nostre corpus) 

En tres de les quatre novel·les traduïdes en aquesta editorial (Farsa, El 

carrer estret i Nocturn de primavera), s’observa un comportament traductor 
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similar, caracteritzat per la conservació dels culturemes catalans mitjançant les 

tècniques de manlleu, transferència i traducció literal, amb o sense glossa. 

Nogensmenys, en Nocturn de primavera s’introdueixen unes notes de pàgina 

aleatòries i una nota i la seva referència textual tergiversen una data històrica, 

informant que el catalanisme polític comença en la dècada dels 80 del segle 

XX. En aquesta traducció, s’indica si les notes han estat introduïdes pels 

traductors (la majoria) o pel redactor editorial. Tanmateix, les tres notes que 

manipulen el text (Capítol 9, pàg. 66, Nota 1, 5 i 6, a l’edició romanesa) no 

porten cap signatura. Un estudi sociològic podria tractar d’aclarir aquesta 

situació insòlita. 

La quarta novel·la, La ciutat invisible, conté escassos culturemes 

catalans, conservats per manlleu i traducció literal, amb o sense glossa, o 

modificats inexplicablement. 

Les quatre novel·les conserven integralment els alioculturemes i els 

culturemes castellans.  

 
Meteor Press (2 títols en el nostre corpus) 

En la novel·la El nas de Mussolini els culturemes catalans, procedents 

de diferents categories culturals, són conservats mitjançant manlleu i 

transferència, amb o sense glossa. 

L’escenari de l’obra El violí d’Auschwitz és un camp de concentració nazi 

durant la Segona Guerra mundial. No inclou referències al món català, però sí 

nombrosos culturemes jueus i alemanys que es conserven, la majoria amb 

glossa, en el text romanès. 

En ambdues traduccions es transfereixen els alioculturemes. 

 
Curtea veche (1 títol en el nostre corpus) 

En la novel·la L’últim patriarca, es transfereixen, amb o sense glossa,  

tots els alioculturemes, relacionats en gran part, amb el món àrab. 

Nogensmenys, la veu narradora pertany a una noia àrab que s’educa i madura 

a Catalunya, i entre les seves reflexions s’infiltren elements d’aquest país: la 

literatura que llegeix, la música que escolta, les festes a les quals participa, 

fragments de les seves lectures d’un diccionari català, elements de l’urbanisme, 

etc. Aquests culturemes reben el mateix tractament que els àrabs, la majoria 
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essent transferits, amb o sense glossa. El redactor editorial hi afegeix també 

una nota per indicar una referència intertextual a la novel·la The House on 

Mango Street de Sandra Cisneros.  Es conserven així mateix els culturemes 

castellans.   

 
Minerva (1 títol en el nostre corpus) 

Els escenaris de la novel·la La fi d’Europa són ciutats alemanyes i de 

Galícia, per tant predominen els culturemes alemanys i castellans. Els 

culturemes catalans són representats per la categoria lingüística i són 

traslladats literalment, amb conseqüències en el pla semàntic. Comentàvem 

que, des de la perspectiva de l’anàlisi contrastiva entre els textos romanès i 

català, s’han detectat nombroses traduccions lliures. Nogensmenys, aquesta 

constatació és parcial i no seria vàlida sense contrastar la versió romanesa 

amb versions de La fi d’Europa en d’altres llengües.  

 

Bloc 1 de normes centrals detectades (Meronia grup 1) 

1. Es conserva la distribució material del text; 

2. No s’introdueixen afegits; 

3. Les omissions són tolerades i afecten paraules, frases i en 

alguns casos (La Plaça del diamant, Excel·lència) fragments 

sencers; 

4. Les modificacions són tolerades i deriven d’una interpretació, 

global, intuïtiva de determinats fragments; 

5. Predomina la conservació dels culturemes catalans, excepte 

aquells del camp de la gastronomia i de l’entorn natural, mentre 

que els elements religiosos reben un tractament dual 

(conservació-adaptació); 

6. Es conserven, gairebé en la seva totalitat, els alioculturemes i 

els culturemes castellans. 

 

Normes perifèriques detectades 

1. Hibridisme en el tractament dels culturemes religiosos. 

 

Tendències idiosincràtiques: 
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1. La Plaça del diamant, La meitat de l’ànima i Excel·lència presenten 

una oralització marcada.  

 

Bloc 2 de normes centrals detectades (Meronia grup 2 i 3) 

1. Es conserva la distribució material del text, excepte en Laura a 

la ciutat dels sants, que es veu afectada per omissions i canvis 

de rèpliques; 

2. No s’introdueixen afegits; 

3. Les omissions són tolerades i afecten paraules, frases i en 

alguns casos (Laura a la ciutat dels sants) fragments sencers; 

4. Les modificacions són tolerades i deriven d’una interpretació, 

global, intuïtiva, de determinats fragments o de qüestions de 

caire lingüístic; 

5. Predomina la neutralització i l’adaptació dels culturemes 

catalans; 

6. Es conserven, gairebé en la seva totalitat, els alioculturemes i 

els culturemes castellans. 

 

Normes perifèriques detectades 

1. L’eufemització i/o l’omissió de referències eròtiques en 

Mecanoscrit del segon origen, probablement per adequació a un 

determinat sector del públic meta. 

 

Tendències idiosincràtiques 

1. El mar i Pedra de tartera presenten una oralització marcada.  

 

Bloc 3 de normes centrals detectades (Rao, Meteor Press, Curtea 

veche): 

1. Es conserva la distribució material del text, amb lleugeres 

modificacions en l’organització d’alguns paràgrafs; 

2. No s’introdueixen afegits; 

3. Les omissions són mínimes o nul·les; 

4. Les modificacions són mínimes; 

5. Predomina la conservació dels culturemes catalans; 
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6. Es conserven, gairebé en la seva totalitat, els alioculturemes i 

els culturemes castellans 

 

Normes perifèriques detectades: 

1. Solament en Nocturn de primavera s’han detectat notes a peu de 

pàgina aleatòries i/o manipuladores. 

 

Tendències idiosincràtiques 

 No hem detectat cap tendència d’aquest tipus. 

 

A la vista d’aquests resultats, hem constatat que el perfil del traductor, 

sobretot en el cas de l’equip mixt (traductor català – traductora romanesa) no 

ha implicat un canvi en els comportaments traductors. En el cas de l’editorial 

Meronia, aquesta col·laboració, present en un títol de narrativa breu i en tres 

novel·les, no ha disminuït el nombre d’omissions i modificacions derivades de 

problemes lingüístiques i tampoc ha contribuït a una major conservació dels 

culturemes catalans. En el cas de l’única novel·la traduïda a l’editorial Rao per 

un altre equip mixt catalano-romanès, no podem establir clarament si les 

omissions i modificacions mínimes i la transposició dels culturemes es deuen al 

perfil dels traductors o a la política d’aquesta editorial, donat que tots els títols 

catalans traduïts per aquesta casa presenten un perfil similar.  

Així mateix, no podem establir una diferenciació clara entre el tractament 

de la narrativa breu i de la novel·la. D’una banda, en els volums de relats de 

Rodoreda i Calders s’ometen frases sencers i en un conte del volum de 

Calders, Quieta nit, la norma d’anostrament de l’editorial Meronia sembla tan 

forta que afecta la coherència del text meta. Les adaptacions i neutralitzacions 

predominen, amb una lleugera desviació en el volum d’antologia balear. D’altra 

banda, les omissions i modificacions textuals, com també les adaptacions i 

neutralitzacions culturals es retroben en el tractament de determinades 

novel·les  (Meronia Grup 2 i 3).   

L’últim punt que havíem de comprovar era si la norma inicial, extreta de 

la lectura del text romanès, prèvia a l’anàlisi comparativa, i que ens donava 

com a resultat que totes les traduccions del nostre corpus presentaven un perfil 

híbrid perquè conservaven els noms propis catalans i, en major o menor 
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mesura, culturemes catalans i, de l’altra, en el pla de l’expressió, utilitzaven un 

llenguatge fluid, adaptat a les estructures de l’idioma romanès. L’anàlisi va 

confirmar aquest hibridisme, però va afinar més la diferenciació entre les 

lectures fluides derivades de textos catalans amb un nombre reduït de 

culturemes i les lectures fluides derivades de l’aplicació de tècniques de 

neutralització o adaptació intercultural, específiques de les polítiques orientades 

cap a l’anostrament. 

Even-Zohar avançava que les traduccions que se situen a la perifèria, 

tendeixen a regir-se pel principi d’acceptabilitat i Lambert i Van Gorp (Lambert; 

Van Gorp, 1985: 46) matisaven aquesta idea, advertint que aquest tipus de 

traduccions podria regir-se pel principi d’acceptabilitat en el pla de l’expressió i, 

al mateix temps, orientar-se cap al principi d’adequació en la transposició dels 

elements culturals específics de la cultura d’arribada. L’observació de Lambert i 

Van Gorp es reflecteix amb força en una part dels resultats de la nostra anàlisi.  

3.  CONCLUSIONS 

 En aquesta investigació ens vam proposar com a objectiu principal 

analitzar –des d’una triple perspectiva: descriptiva, contrastiva i sistèmica–, les 

obres de narrativa de ficció traduïdes al romanès i publicades en editorials de 

Romania en el període 1995-2010. 

 Per a aconseguir aquest objectiu central, ens hem plantejat una sèrie 

d’objectius específics, presentats en la Introducció d’aquest estudi, que 

repassarem breument indicant el capítol en què hem tractat cada un. Des dels 

objectius passarem a les hipòtesis que vam plantejar inicialment i comprovarem 

si els resultats de l’anàlisi les validen o  no, i, en quin grau. Finalment, 

presentarem les limitacions d’aquest estudi i proposarem futures línies 

d’investigació. 

 

Objectius específics 

 Destriant les diferents facetes de l’objectiu principal, hem establert 8 

objectius específics que hem acomplert mitjançant diferents apropaments: 
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- Descriptiu, apropament que hem fet servir en la revisió de les teories 

contemplades en el marc teòric, com també en la contextualització de 

les traduccions literàries del català al romanès, tant en perspectiva 

històrica (1898-1989), com en el període que estudiem (1995-2010); 

- Analític, que hem aplicat en l’anàlisi descriptiva i contrastiva de les 

obres del nostre corpus paral·lel i 

- Analític-reflexiu, que hem utilitzat en l’extracció de resultats i 

l’elaboració de les conclusions.   

 

 Els dos primers objectius establerts consistien en revisar l’estat de la 

qüestió en matèria d’estudis descriptius de  traducció, que constitueixen el marc 

teòric general del nostre estudi i fer una síntesi dels estudis més rellevants de 

traductologia que tracten els culturemes en la traducció literària.  

 En el primer capítol, hem partit de la ubicació dels estudis descriptius 

dins de la traductologia, proposta per primera vegada per J. Holmes. Hem 

continuat amb els desenvolupaments d’aquesta àrea dins de l’àmplia teoria 

dels polisistemes d’Even-Zohar, que ens ha servit per a observar la posició de 

la literatura catalana traduïda a Romania i per a plantejar una primera possible 

hipòtesi relacionada amb els principis d’acceptabilitat o d’adequació que 

regirien les traduccions del nostre corpus en funció d’aquesta posició.  

 En el següent pas, hem delimitat l’estudi a l’àrea de traducció orientant-

nos més específicament cap a la teoria de les normes formulada per Toury, 

passant revista, així mateix, a d’altres investigacions sobre les normes 

traductològiques. Ens hem decantat per la teoria de Toury, perquè la seva 

anàlisi de les normes regidores en les traduccions es basava en l’observació, 

l’acumulació de dades objectives i la formulació de possibles explicacions 

entorn dels fenòmens observats. 

 Dins d’aquesta teoria, se’ns plantejava establir la norma inicial, 

relacionada amb l’orientació cap als principis d’acceptabilitat o d’adequació, a 

partir de la lectura, no comparativa, dels textos traduïts i, com consideràvem 

que aquesta primera lectura no era suficient per a definir l’orientació d’una 

traducció, hem optat per operar l’anàlisi lingüisticotextual sobre els elements 

culturals, establint el parell problema-solució de traducció en termes de 

culturema en el text català – solució en el text romanès.   
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 Com a metodologia descriptivista, hem presentat el model de Lambert i 

Van Gorp, model que no hem pogut aplicar en el nostre estudi perquè el corpus 

abastava vint novel·les i no podíem emprendre una anàlisi detallada, a nivell 

macro i microtextual, de tots els títols.  

 Finalment, hem presentat les restriccions traductològiques de Lefevere, 

entre les quals hem destacat el mecenatge i la influència que aquest ostenta 

sobre què es tradueix.  

 En haver descartat el model d’anàlisi de Lambert i Van Gorp, ens hem 

orientat cap a d’altres metodologies que s’han aplicat en l’estudi dels 

culturemes, incorporant, així mateix, una perspectiva romanesa mitjançant la 

presentació de la teoria dels culturemes de Lungu Badea. 

Conseqüentment, en el segon capítol, dedicat al marc teòric específic 

per al model d’anàlisi, hem revisat alguns dels estudis més rellevants sobre els 

culturemes i les tècniques de traducció, des de la perspectiva de diferents 

escoles i orientacions teòriques. Hem presentat de forma sintètica els ítems 

culturals de Nida (1945; 1964) i Newmark (1988), els realia de l’escola de 

Leipzig i de l’escola eslava (segona meitat de la dècada dels 60), les 

referències culturals de Mayoral (1994; 2000) i Muñoz (2000), els elements 

culturals específics de Franco (1996), els culturemes de Nord (1997), Molina 

(2001; 2006) i Lungu Badea (2004) i els nivells lògics de Katan (2004). Hem  

sintetitzat, així mateix, les tècniques de traducció dels culturemes i els factors 

que incideixen en les seleccions que en fan els traductors. 

 Concloíem aquest apartat amb la constatació que no s’havia arribat a un 

consens sobre la definició i classificació dels elements culturals o sobre les 

tècniques de traducció aplicades a aquests elements, sinó que, tot al contrari, 

s’observava que les classificacions i les tècniques s’adaptaven al corpus i al 

tipus d’anàlisi empresa. Precisament per això, en el capítol 3, Metodologia, hem 

presentat els conceptes teòrics i metodològics que hem decidit utilitzar en 

aquest estudi, proposant una classificació dels culturemes i les tècniques de 

traducció basant-nos en els estudis presentats en el capítol teòric i en 

l’especificitat del nostre corpus. El capítol 3 conclou amb el model d’anàlisi que 

hem elaborat per aquest estudi. 

 El tercer objectiu que ens hem marcat era definir uns criteris objectius 

en la delimitació del període estudiat i del corpus d’anàlisi. 
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 En la delimitació del període estudiat, descrita en el tercer capítol, hem 

triat el període postcomunista per tres raons fonamentals: 1) les traduccions en 

aquest interval de temps no passen pel sedàs de la censura estatal; 2) 

l’apertura de lectorats de català i, a través d’aquests, la difusió de la llengua, 

literatura i cultura catalanes a l’espai romanès i 3) el nombre de traduccions 

publicades en diferents editorials. Per tant, el punt de partida de nostre corpus 

és la primera traducció publicada en una editorial romanesa. Per a tancar el 

període, hem pres com a punt de referència la Fira del Llibre de Frankfurt del 

2007, que va tenir com a convidada d’honor la cultura catalana, però hem 

inclòs també els anys immediatament posteriors a aquest esdeveniment per a 

ampliar el nostre corpus amb les editorials que es van interessar en la 

publicació d’obres literàries catalanes després d’aquest esdeveniment major 

per a la cultura catalana.   

 Després de delimitar el període analitzat (1995-2010), hem procedit a 

definir i delimitar el corpus d’anàlisi. Hem començat per la descripció del tipus 

de corpus utilitzat en aquest estudi en la línia de les propostes formulades per 

M. Baker i L. Fernandes. Hem establert els criteris de selecció generals: 

literatura catalana escrita en català i traduïda des del català, que es publica en 

editorials romaneses. Els criteris de selecció més específics es van centrar en 

la delimitació del corpus final d’anàlisi a la narrativa de ficció, principalment per 

la dificultat d’abordar simultàniament models d’anàlisi traductològica específics 

per a cada gènere: la poesia, el teatre i la narrativa. 

  El quart objectiu establert era fer un breu recorregut històric de la 

narrativa catalana traduïda a Romania.  

 Per a recopilar material específic, hem fet tres estades d’un mes a 

Bucarest, on hem consultat els fons de la Biblioteca de l’Acadèmia Romanesa, 

de la Biblioteca Nacional de Romania i, per la part de la censura durant el 

període comunista, hem consultat els fons dels Arxius Nacionals Centrals 

Històrics. 

 Aquesta documentació ens servia per a formar-nos una visió general 

sobre l’evolució històrica de les traduccions literàries del català al romanès, 

amb especial èmfasi en la narrativa, que era el nostre objecte d’estudi, i per a 

observar les relacions sistèmiques que s’establien entre les dues literatures, 

aspectes analitzats en el quart capítol.  
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 La sinopsi està dividida en dues parts, amb una estructura simètrica: 

context de recepció i anàlisi global de les traduccions. La primera part enfoca 

les primeres traduccions de literatura catalana publicades entre 1898 i 1938, 

mentre que la segona s’ocupa de les versions romaneses d’obres catalanes 

publicades durant la dictadura comunista, 1948-1989. 

 El quint objectiu era analitzar els factors condicionants (normes inicials 

i preliminars) que han determinat el procés traductor en aquest període. 

 En el quint capítol d’aquesta investigació, ens hem centrat en el context 

de recepció de les traduccions del nostre corpus a l’espai romanès i en el 

mecenatge de les institucions catalanes sense el qual el nostre material 

d’anàlisi s’hauria limitat a dos títols en comptes de vint-i-quatre.  

 Per a assolir aquest objectiu, hem consultat documents relatius al mercat 

editorial a Romania i Catalunya, centrant-nos en la traducció de la literatura, 

documents públics sobre les subvencions acordades per institucions catalanes, 

i més específicament, per l’Institut Ramon Llull que subvenciona una part 

important de les traduccions del nostre corpus. Així mateix, hem consultat 

articles i estudis presentats per l’editorial Meronia sobre la seva col·lecció 

Biblioteca de Cultură Catalană de la qual formen part setze dels vint-i-quatre 

volums de narrativa del nostre corpus. Per a les altres quatre editorials, Rao, 

Meteor Press, Curtea Veche i Minerva no hem localitzat materials similars. 

 Hem redactat un qüestionari dirigit a les editorials que van publicar les 

obres del nostre corpus, amb 5 preguntes orientades a conèixer les seves 

polítiques de selecció de les obres traduïdes i la direccionalitat de les 

traduccions (directes, indirectes o compilades). No hem enviat aquest 

qüestionari a l’editorial Meronia, perquè hem extret totes les respostes que 

necessitàvem dels materials publicats per l’editora Jana Balacciu Matei i pel 

secretari de la Institució de les Lletres Catalanes, Xavier Montoliu, cotraductor 

d’alguns títols publicats en la col·lecció Biblioteca de Cultură Catalană. De les 

editorials a les quals hem dirigit el qüestionari, ens va contestar solament una, 

Curtea Veche, mitjançant la seva Rights director, Ştefania Nalbant. 

Conseqüentment, les respostes del qüestionari en el cas de les altres tres 

editorials les hem obtingut a partir de dues fonts: els peritextos (els textos que 

presentaven i promovien l’autor i el llibre) i l’anàlisi textual.   
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 El sext objectiu que ens hem marcat era analitzar el tractament 

macrotextual (distribució del material textual i modificacions) i microtextual (els 

culturemes. 

 L’estudi empíric, efectuat en el sext capítol, consta de l’anàlisi 

comparativa i descriptiva dels textos de partida i d’arribada del nostre corpus 

paral·lel. Ens interessava específicament la distribució del material textual en la 

traducció (paràgrafs i capítols), els possibles canvis en la matriu textual 

(omissions, afegits, modificacions) i les tècniques de traducció dels culturemes. 

Hem procedit a una lectura paral·lela dels 24 textos i hem extret tots els 

exemples que hem pogut localitzar. Hem elaborat fitxes d’anàlisi per a cada títol 

traduït i hem considerat útil incloure també una fitxa de síntesi amb un sumari 

dels resultats i algunes dades extretes dels pròlegs o dels peritextos que 

acompanyaven les obres traduïdes. 

 Els dos últims objectius concerneixen els resultats d’aquest estudi i 

estan estretament interrelacionats: agrupar els texts en subgrups en funció dels 

trets definitoris rellevants i delinear, a partir de les invariants i variables 

obtingudes en l’anàlisi, les normes que han regit les traduccions de narrativa 

catalana durant el període estudiat.  

 A continuació, relacionarem aquests resultats, que hem presentat al 

començament d’aquest capítol mateix, amb les hipòtesis que havíem plantejat 

inicialment. 

 

 Hipòtesis 

 

 Com a punt de partida en aquest treball, ens havíem plantejat les 

següents hipòtesis: 

 
1) En el període estudiat podríem identificar normes dominants 

diferents, en funció de les polítiques editorials; 

2)  En el dos tipus de narrativa (1. Narrativa breu; 2. Novel·la) podrien 

regir normes diferents i 

3) Dins de cada un dels dos tipus de narrativa es podrien donar casos 

marginals de traduccions que no s’hagin guiat per les normes 

dominants o que hagin presentat trets idiosincràtics.  
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Els resultats de l’estudi van confirmar que existeixen normes dominants 

concurrents entre les diferents editorials.  

Així mateix, dins de l’editorial que més títols ha publicat, Meronia, es 

poden detectar dos blocs de normes, un dels quals tendeix més cap a la 

neutralització i/o adaptació dels culturemes (més característic del període 1995-

2005, tot i que no afecta a totes les traduccions publicades durant aquest 

temps), mentre que l’altre en transfereix una part important (més característic 

del període 2006-2010). Aquesta diferenciació es podria explicar de dues 

maneres: a) en el primer període, els traductors s’han hagut de formar a 

mesura que treballaven (Montoliu, 2008: 105) i b) els culturemes transferits en 

el segon període estan relacionats amb l’organització sociopolítica, la història, 

l’art i la literatura catalanes, i apareixen amb més freqüència en les obres 

publicades després dels 2006. Dins d’aquesta editorial, hi ha traductors que 

segueixen un bloc de normes en una traducció, i un altre bloc de normes, en 

una altra. 

En ambdós blocs de normes hem detectat la conservació, en original o 

amb traducció, dels culturemes castellans i dels alioculturemes.  

En les editorials Rao, Meteor Press i Curtea veche, la tendència és a 

transferir els culturemes i els alioculturemes, indiferentment de la categoria 

cultural en la qual s’inscriuen. Una situació que destaca són les notes de 

pàgina anònimes introduïdes en Nocturn de primavera, per a les quals un 

estudi descriptiu com el que emprenem no pot formular possibles explicacions. 

Quant a la traducció publicada en l’editorial Minerva, no hem pogut 

delimitar clarament unes normes, donat que els culturemes catalans són 

gairebé inexistents en aquest text (La fi d’Europa) i hi ha un nombre important 

d’omissions i modificacions que requeririen també la comparació amb versions 

en d’altres llengües. 

  En la segona hipòtesi plantejàvem la possibilitat d’observar normes 

diferents en la traducció de la narrativa breu i de la novel·la, donada la certa 

tendència –existent en ambdues cultures– de considerar la novel·la com 

gènere representatiu de la narrativa i de relegar la narrativa breu en un segon 

pla.  
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No hem trobat suficients arguments que demostrin un tractament 

diferenciat en els dos gèneres, donat que les omissions i la neutralització o 

adaptació generalitzada dels culturemes que es dóna en alguns dels títols de 

narrativa breu (Calders, Rodoreda) de la col·lecció Biblioteca de Cultură 

Catalană apareixen també reflectits en un dels dos blocs de normes que 

regeixen la traducció de la novel·la en aquesta col·lecció.  

La tercera hipòtesi contemplava que, més enllà de les normes, els 

traductors tenen les seves opcions personals i que aquesta situació és 

observable tant en la narrativa breu, malgrat el petit nombre de publicacions 

(quatre), com en la novel·la.  

Dins de la narrativa breu, observem per exemple, que les omissions són 

freqüents en les traduccions de les obres de Calders i Rodoreda, mentre que 

en l’Antologia de narrativa breu balear la seva presència es justifica, en part, 

per raons estilístiques i en el volum de Monzó són gairebé inexistents. Pel que 

fa el tractament dels culturemes, si bé és veritat que predominen la 

neutralització i l’adaptació, en l’Antologia de narrativa breu s’utilitza també la 

traducció literal i l’amplificació. Així mateix, els volums de contes de Calders i 

Rodoreda presenten una oralització marcada, a l’estil dels contistes 

tradicionals, que no es retroba en els altres dos volums. 

Dins de la novel·la, ja havíem comentat en relació amb la primera 

hipòtesi que, en l’editorial que més títols publica, funcionen dos grups de 

normes i que alguns traductors segueixen un grup de normes en alguna 

traducció i un altre grup de normes en l’altra, sobretot pel que fa al tractament 

dels culturemes. Així mateix, l’oralització s’opera també en algunes novel·les, el 

que ens fa pensar que no és una qüestió associada solament amb el gènere, 

sinó també un tret idiosincràtic de la traductora que l’aplica.    

 

Futures línies d’investigació 

 En aquest estudi hem delimitat el corpus a la narrativa catalana escrita 

en català i traduïda al romanès des del català. Aquesta opció va limitar l’estudi 

que podria ser desenvolupat en diverses direccions: 
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1) La comparació entre les traduccions d’obres escrites en català, però 

traduïdes al romanès des del castellà o des d’un altre idioma, com 

ara el francès; 

2) La comparació de les obres escrites en i traduïdes des del català 

amb aquelles escrites en i traduïdes des del castellà, per a veure si 

les omissions i modificacions són igualment freqüents o es deuen a 

l’encara incipient formació dels traductors en la llengua i cultura 

catalanes. Així mateix, també seria interessant observar el tractament 

dels culturemes en les traduccions des del català i des del castellà, 

per a veure si es detecten diferències o no; 

3) L’anàlisi contrastiva es va centrar en dos parells de llengües: català-

romanès, però si s’emprenguessin també anàlisis contrastives de les 

obres del nostre corpus en traduccions a diferents llengües, es podria 

obtenir una visió molt més àmplia sobre com funcionen les 

traduccions romaneses dins de la dinàmica de les traduccions 

literàries d’obres catalanes a d’altres espais culturals.  

4) Pel que fa a la història de les traduccions literàries catalanes al 

romanès i la seva recepció en aquest espai, pensem que s’hauria de 

crear un projecte d’investigació amb una branca a Catalunya i una 

altra a Romania per a sistematitzar el material existent, que és 

bastant important.  

5) L’estudi de les traduccions d’obres de poesia i teatre catalanes, donat 

que en el nostre estudi hem restringit l’àrea d’investigació al gènere 

narratiu. 

 

Conscients d’aquestes limitacions, hem emprès aquest estudi perquè 

consideràvem que era important com a punt de partida en aquesta àrea poc 

estudiada. Assumim el fet que els resultats que hem obtingut són parcials, 

perquè es limiten a un sol parell de llengües i perquè algunes explicacions 

sobre el comportament traductor no poden ser formulades des de la 

perspectiva descriptiva de Toury, donat que, d’una banda, hem obtingut dades 
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sobre les polítiques de traducció solament de dues de les cinc editorials del 

nostre corpus i, de l’altra, ens hem limitat a les dades textuals i editorials, però 

no hem entrevistat els traductors, en considerar que aquest tipus d’enquesta 

exigeix una aproximació sociològica que no ens hem proposat seguir en 

aquesta investigació. 
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ANNEX 1. CORPUS 

 

A. NARRATIVA BREU  
 

(4 TÍTOLS) 

 

2002 

1. Valriu, Caterina; Llinàs Suau, Joan (2002): Antologie de proză scurtă de 
autori din Insulele Baleare. Secolul XX. Antologare, introducere, 
prezentări, tabel cronologic şi bibliografie de Caterina Valriu. Traducere 
de Joan Llinàs. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană) 

La versió romanesa inclou: 1 preàmbul, 12 biografies (cada conte va 

precedit d’una nota biogràfica sobre l’autor), 1 cronologia sobre la cultura i 

política entre 1892-2000 i 1 bibliografia amb obres de referència sobre la 

literatura catalana d’aquesta època i sobre els autors compilats, signats per la 

compiladora Caterina Valriu. 

Els autors i les obres compilades segons les dades indicades en la 

versió romanesa: 

 

Maura, Gabriel (2002): «Băpuşile». În Valriu, Caterina; Llinàs Suau, Joan: 
Antologie de proză scurtă de autori din Insulele Baleare. Secolul XX. 
Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană), p. 17-31 

Maura, Gabriel (1991): «Ses peparrines», en Aigoforts. Palma: Moll (BBM, 2) 

 

Galmés, Salvador (2002): «Doica». În Valriu, Caterina; Llinàs Suau, Joan: 
Antologie de proză scurtă de autori din Insulele Baleare. Secolul XX. 
Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană), p. 35-47 

Galmés, Salvador (1987): «La dida», en La dida i altres narracions. Palma: Moll 
(BBM, 6) 

 



788 
 

Ruiz i Pablo, Àngel (2002): «Leacuri indirecte». În Valriu, Caterina; Llinàs Suau, 
Joan: Antologie de proză scurtă de autori din Insulele Baleare. Secolul 
XX. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană), p. 50-52 

Ruiz i Pablo, Àngel (1982): «Remeis indirectes», en Guillem Simó (ed.): Prosa 
costumista balear. Palma: Institut d’Estudis Baleàrics 

 

Vidal Alcover, Jaume (2002): «Cele două feluci». În Valriu, Caterina; Llinàs 
Suau, Joan: Antologie de proză scurtă de autori din Insulele Baleare. 
Secolul XX. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană), p. 55-
64 

Vidal Alcover, Jaume (1991): «Els dos llaüts», en Mirall de la veu i el crit. 
Palma: Moll (BBM, 42) 

 

Villalonga, Llorenç (2002): «Chibritul». În Valriu, Caterina; Llinàs Suau, Joan: 
Antologie de proză scurtă de autori din Insulele Baleare. Secolul XX. 
Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană), p. 67-80 

Villalonga, Llorenç (1968): «El llumí», en El llumí i altres narracions. Barcelona: 
Edicions 62 

 

Mus, Antoni (2002): «Moştenitorul». În Valriu, Caterina; Llinàs Suau, Joan: 
Antologie de proză scurtă de autori din Insulele Baleare. Secolul XX. 
Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană), p. 83-94 

Mus, Antoni (1975): «L’hereu», en Diàfora. Palma: Mascaró Pasarius 

 

Porcel, Baltasar (2002): «Misterul din stejăriş sau anul ciumei». În Valriu, 
Caterina; Llinàs Suau, Joan: Antologie de proză scurtă de autori din 
Insulele Baleare. Secolul XX. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură 
Catalană), p. 97-107 

Porcel, Baltasar (1982): «El misteri de l’alzinar o l’any de la pesta», en El 
misteri de l’alzinar i altres contes. Barcelona: Ed. 62 (El Garbell, 8) 

 

Riera, Miquel Àngel (2002): «O uşoară boare de vânt». În Valriu, Caterina; 
Llinàs Suau, Joan: Antologie de proză scurtă de autori din Insulele 
Baleare. Secolul XX. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură 
Catalană), p. 111-118 

Riera, Miquel Àngel (1979): «Una lleugera ona d’aire», en La rara anatomia 
dels centaures. Palma: Moll 

 

Riera, Carme (2002): « As you like, darling». În Valriu, Caterina; Llinàs Suau, 
Joan: Antologie de proză scurtă de autori din Insulele Baleare. Secolul 
XX. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană), p. 121-128 
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Riera, Carme (1981): «As you like, darling», en Epitelis tendríssims. Barcelona: 
Ed. 62 (El Balancí, 137) 

 

Oliver, Maria-Antònia (2002): «Special rides». În Valriu, Caterina; Llinàs Suau, 
Joan: Antologie de proză scurtă de autori din Insulele Baleare. Secolul 
XX. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană), p. 131-135 

Oliver, Maria-Antònia (1989): «Special rides», en Tríptics. Barcelona: Edicions 
62  

 

Marí, Antoni (2002): «Pelerinii». În Valriu, Caterina; Llinàs Suau, Joan: 
Antologie de proză scurtă de autori din Insulele Baleare. Secolul XX. 
Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană), p. 138-143 

Marí, Antoni (1998): «Recollir els pelegrins», en El vas de plata. Barcelona: Ed. 
62 (Butxaca, 14) 
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Caterina; Llinàs Suau, Joan: Antologie de proză scurtă de autori din 
Insulele Baleare. Secolul XX. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură 
Catalană), p. 147-151 

Pons, Ponç (1999): «L’inventor dels somnis», en Abissínia. Barcelona: 
Columna 

2003 

2. Calders, Pere (2003): Mâine în zori, la trei. Antologie de proză scurtă. 
Traducere de Jana Balacciu Matei. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de 
Cultură Catalană) 

La versió romanesa inclou: 1 preàmbul signat per l’editora i traductora 

Jana Balacciu Matei 

 

Calders, Pere (2003): «Deşertul», în Mâine în zori, la trei. Antologie de proză 
scurtă. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană), p. 7-12 

Calders, Pere (1955): «El desert», en Cròniques de la veritat oculta. Barcelona: 
Selecta 

 

Calders, Pere (2003): «Dâra şi dorinţa», în Mâine în zori, la trei. Antologie de 
proză scurtă. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană), p. 
13-24 

Calders, Pere (1955): «La ratlla i el desig», en Cròniques de la veritat oculta. 
Barcelona: Selecta 
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Calders, Pere (2003): «De-ale Providenţei», în Mâine în zori, la trei. Antologie 
de proză scurtă. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană), p. 
25-36 

Calders, Pere (1955): «Coses de la Providència», en Cròniques de la veritat 
oculta. Barcelona: Selecta 

 

Calders, Pere (2003): «Faptă de arme», în Mâine în zori, la trei. Antologie de 
proză scurtă. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană), p. 
37-39 

Calders, Pere (1955): «Fet d’armes», en Cròniques de la veritat oculta. 
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Calders, Pere (2003): «Noapte de Crăciun», în Mâine în zori, la trei. Antologie 
de proză scurtă. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană), p. 
41-47 

Calders, Pere (1955): «Quieta nit», en Cròniques de la veritat oculta. 
Barcelona: Selecta 

 

Calders, Pere (2003): «Mâine în zori, la trei», în Mâine în zori, la trei. Antologie 
de proză scurtă. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană), p. 
49-60 

Calders, Pere (1959): «Demà, a les tres de la matinada», en Demà, a les tres 
de la matinada. Barcelona: Albertí  

 

Calders, Pere (2003): «Sistemul Robert Hein», în Mâine în zori, la trei. 
Antologie de proză scurtă. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură 
Catalană), p. 61-69 

Calders, Pere (1959): «El sistema Robert Hein», en Demà, a les tres de la 
matinada. Barcelona: Albertí  

 

Calders, Pere (2003): «Batalionul pierdut», în Mâine în zori, la trei. Antologie de 
proză scurtă. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană), p. 
71-81 

Calders, Pere (1959): «El batalló perdut», en Demà, a les tres de la matinada. 
Barcelona: Albertí  

 

Calders, Pere (2003): «Reportaj despre o eboşă a morţii», în Mâine în zori, la 
trei. Antologie de proză scurtă. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de 
Cultură Catalană), p. 83-95 

Calders, Pere (1959): «Reportatge de l’esbós de la mort», en Demà, a les tres 
de la matinada. Barcelona: Albertí  
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Calders, Pere (2003): «Reportaj despre monumentul din Sonilles», în Mâine în 
zori, la trei. Antologie de proză scurtă. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de 
Cultură Catalană), p. 97-108 

Calders, Pere (1959): «Reportatge del monument de Sonilles», en Demà, a les 
tres de la matinada. Barcelona: Albertí  

 

Calders, Pere (2003): «Ziua judecăţii», în Mâine în zori, la trei. Antologie de 
proză scurtă. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană), p. 
109-121 

Calders, Pere (1991): «El dia del judici», en Contes diversos. Barcelona: 
Edicions 62 

 

Calders, Pere (2003): «Ruleta rusă», în Mâine în zori, la trei. Antologie de proză 
scurtă. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană), p. 123-136 

Calders, Pere (1991): «Ruleta russa», en Contes diversos. Barcelona: Edicions 
62 

 

Calders, Pere (2003): «Umilirea lui Maltus», în Mâine în zori, la trei. Antologie 
de proză scurtă. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană), p. 
137-158 

Calders, Pere (1978): «Zero a Malthus», en Invasió subtil i altres contes. 
Barcelona: Edicions 62 

2003 

3. Rodoreda, Mercè (2003): Licăr de lună. Antologie de proză scurtă. Traducere 
de Jana Balacciu Matei şi Xavier Montoliu. Bucureşti: Meronia 
(Biblioteca de Cultură Catalană) 

La versió romanesa inclou: 1 preàmbul signat per Fina Llorca Antolín 

Rodoreda, Mercè (2003): «Licăr de lună», în Licăr de lună. Antologie de proză 
scurtă. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană), p. 13-37 

Rodoreda, Mercè (1958): «Cop de lluna», en Vint-i-dos contes.  Barcelona: 
Selecta 
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proză scurtă. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană), p. 
38-43 

Rodoreda, Mercè (1958): «Gallines de Guinea», en Vint-i-dos contes.  
Barcelona: Selecta 
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de proză scurtă. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană), p. 
44-46 

Rodoreda, Mercè (1958): «Tarda al cinema», en Vint-i-dos contes.  Barcelona: 
Selecta 

 

Rodoreda, Mercè (2003): «Carnaval», în Licăr de lună. Antologie de proză 
scurtă. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană), p. 47-70 

Rodoreda, Mercè (1958): «Carnaval», en Vint-i-dos contes.  Barcelona: Selecta 

 

Rodoreda, Mercè (2003): «Cu ac şi aţă», în Licăr de lună. Antologie de proză 
scurtă. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană), p. 71-79 

Rodoreda, Mercè (1958): «Fil a l’agulla», en Vint-i-dos contes.  Barcelona: 
Selecta 
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Rodoreda, Mercè (1958): «Divendres 8 de juny», en Vint-i-dos contes.  
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Rodoreda, Mercè (2003): «Cristina mea», în Licăr de lună. Antologie de proză 
scurtă. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană), p. 90-99 

Rodoreda, Mercè (1967): «La meva Cristina», en La meva Cristina i altres 
contes. Barcelona: Edicions 62 

 

Rodoreda, Mercè (2003): «Salamandra», în Licăr de lună. Antologie de proză 
scurtă. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană), p. 100-109 

Rodoreda, Mercè (1967): «La salamandra», en La meva Cristina i altres contes. 
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Rodoreda, Mercè (1967): «L’elefant», en La meva Cristina i altres contes. 
Barcelona: Edicions 62 
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Antologie de proză scurtă. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură 
Catalană), p. 115-123 

Rodoreda, Mercè (1967): «Una fulla de gerani blanc», en La meva Cristina i 
altres contes. Barcelona: Edicions 62 
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Rodoreda, Mercè (2003): «Parcă era mătase», în Licăr de lună. Antologie de 
proză scurtă. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană), p. 
124-132 

Rodoreda, Mercè (1978): «Semblava de seda», en Semblava de seda i altres 
contes. Barcelona: Edicions 62 

 

Rodoreda, Mercè (2003): «Ploaia», în Licăr de lună. Antologie de proză scurtă. 
Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană), p. 133-140 

Rodoreda, Mercè (1978): «Pluja», en Semblava de seda i altres contes. 
Barcelona: Edicions 62 

 

Rodoreda, Mercè (2003): «Paralizie», în Licăr de lună. Antologie de proză 
scurtă. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană), p. 141-154 

Rodoreda, Mercè (1978): «Paràlisi», en Semblava de seda i altres contes. 
Barcelona: Edicions 62 

 

Rodoreda, Mercè (2003): «Noapte şi ceaţă», în Licăr de lună. Antologie de 
proză scurtă. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană), p. 
155-162 

Rodoreda, Mercè (1978): «Nit i boira», en Semblava de seda i altres contes. 
Barcelona: Edicions 62 

 

Rodoreda, Mercè (2003): «Orléans, 3 kilometri», în Licăr de lună. Antologie de 
proză scurtă. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană), p. 
163-174 

Rodoreda, Mercè (1978): «Orleans, 3 quilòmetres », en Semblava de seda i 
altres contes. Barcelona: Edicions 62 

2004  

4. Monzó, Quim (2004): Guadalajara. Traducere de Diana Moţoc. Bucureşti: 
Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană) 

Monzó, Quim (2000): Guadalajara. Barcelona: Quaderns Crema 

La versió romanesa inclou: 1 preàmbul signat per la traductora Diana 

Moţoc 
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B. NARRATIVA. NOVEL·LA  
 

(20 TÍTOLS) 

 

1995 

1. Rodoreda, Mercè (1995): Piaţa diamantului. Traducere de Jana Balacciu 
Matei şi Xavier Montoliu Paulí. Bucureşti: Univers 

Rodoreda, Mercè (2001): Piaţa diamantului. Traducere de Jana Balacciu Matei 
şi Xavier Montoliu Paulí. Ediţia a 2-a. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de 
Cultură Catalană) 

Rodoreda, Mercè (1995): La plaça del diamant. Barcelona: Club Editor 

 

La primera edició romanesa inclou: 1 preàmbul signat pels traductors 

Jana Balacciu Matei i Xavier Montoliu Paulí. 

La segona edició romanesa inclou: 1 preàmbul signat per la traductora 

Jana Balacciu Matei i Biobliografia de Mercè Rodoreda per Xavier Montoliu 

Paulí. 

2000 

2. Pedrolo, Manuel de (2000): Manuscrisul celei de-a doua origini. Traducere de 

Maria-Sabina Draga şi Xavier Montoliu Paulí. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de 

Cultură Catalană) 

Pedrolo, Manuel de (1986): Mecanoscrit del segon origen. Barcelona: Edicions 

62 

 

L’edició romanesa inclou: 1 preàmbul signat per l’editora Jana Balacciu 

Matei 
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2001 

3. Llor, Miquel (2001): Laura în oraşul sfinţilor. Traducere de Jana Balacciu 

Matei. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană) 

Llor, Miquel (1979): Laura a la ciutat dels sants. Barcelona: Edicions 62 

 

L’edició romanesa inclou: 1 preàmbul signat per Yolanda Pelegrí 

4. Solsona, Ramon (2001): Ceasuri oprite. Traducere de Lavinia Coman. 

Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană) 

Solsona, Ramon (1999): Les hores detingudes. Barcelona: Quaderns Crema  

 

L’edició romanesa inclou: 1 preàmbul signat per Xavier Montoliu Paulí 

2002 

5. Bonet, Blai (2002): Marea. Traducere de Jana Balacciu Matei. Bucureşti: 

Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană) 

Bonet, Blai (2000): El mar. València: Eliseu Climent 

 

L’edició romanesa inclou: 1 preàmbul signat per Juan M. Ribera Llopis i 

Biobliografia de Blai Bonet per Xavier Montoliu Paulí 

 

6. Cabré, Jaume (2002): Excelenţă. Traducere de Jana Balacciu Matei. 

Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană) 

Cabré, Jaume (1999): Senyoria. Barcelona: Proa 

 

L’edició romanesa inclou: 1 preàmbul signat per Jaume Cabré i 1 

preàmbul signat per la traductora Jana Balacciu Matei. 

 

7. Rayó Ferrer, Miquel (2002): Unghia fiarei. Traducere de Diana Moţoc. 

Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană) 

Rayó Ferrer, Miquel (1997): L’ungla de la gran bèstia. Palma de Mallorca: 

Editorial Moll 
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2005 

8. Barbal, Maria (2005): Ca o piatră între pietre. Traducere de Jana Balacciu 

Matei şi Xavier Montoliu Paulí. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură 

Catalană) 

Barbal, Maria (1987): Pedra de tartera. Barcelona: Empúries 

 

L’edició romanesa inclou: 1 preàmbul signat per l’editora i traductora 

Jana Balacciu Matei. 

 

9. Riera, Carme (2005): Cealaltă jumătate a sufletului. Traducere de Jana 

Balacciu Matei. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană) 

Riera, Carme (2004): La meitat de l’ànima. Barcelona: Proa 

 

L’edició romanesa inclou: 1 preàmbul signat per la traductora Jana 

Balacciu Matei. 

2006 

10. Peruga, Joan (2006): Republica invizibilă. Traducere de George Mureşan. 

Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană) 

Peruga, Joan (2004): La república invisible. Barcelona: Proa 

 

L’edició romanesa inclou: 1 preàmbul signat per l’editora Jana Balacciu Matei 

2007 

11. Riera, Miquel Àngel (2007): Insula Flaubert. Traducere de Jana Balacciu 

Matei. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană) 

Riera, Miquel Àngel (1990): Illa Flaubert. Barcelona: Destino 

 

L’edició romanesa inclou: 1 preàmbul signat per Sebastià Perelló. 

 

12. Rosales, Emili (2007): Oraşul invizibil. Traducere de George Mureşan. 

Bucureşti: Rao 
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Rosales, Emili (2005): La ciutat invisible. Barcelona: Proa 

2008 

13. Burgas, Àngel (2008): Sfârşitul Europei. Traducere de Arabela Riţa. 

Bucureşti: Minerva 

Burgas, Àngel (2006): La fi d’Europa. Barcelona: RBA: La Magrana 

 

14. Pla, Josep (2008): Noapte de primăvară. Traducere de Anca Bărbulescu şi 

Joan Llinàs Suau. Bucureşti: Rao 

Pla, Josep (1952): Nocturn de primavera. Barcelona: Selecta 

 

15. Pla, Josep (2008): Strada îngustă. Traducere de Christina Anghelina. 

Bucureşti: Rao 

Pla, Josep (1951): El carrer estret. Barcelona: Selecta 

2009 

16. Baulenas, Lluís-Anton (2009): Firul de argint. Traducere de Maria-Sabina 

Draga Alexandru. Bucureşti: Meronia (Biblioteca de Cultură Catalană) 

Baulenas, Lluís-Anton (1999): El fil de plata. Barcelona: Columna 

 

L’edició romanesa inclou: 1 preàmbul signat per la traductora Maria-Sabina 

Draga Alexandru 

 

17. Baulenas, Lluís-Anton (2010): Nasul lui Mussolini. Traducere de Oana-Dana 

Balaş. Bucureşti: Meteor Press 

Baulenas, Lluís-Anton (2009): El nas de Mussolini. Barcelona: Proa 

 

18. Serra, Màrius (2009): Farsa. Traducere de Oana Balaş. Bucureşti: Rao 

Serra, Màrius (2006): Farsa. Barcelona: Planeta 
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2010 

19. Anglada, Maria Àngels (2010): Vioara de la Auschwitz. Traducere de Oana-

Dana Balaş. Bucureşti: Meteor Press 

Anglada, Maria Àngels (1994): El violí d’Auschwitz. Barcelona: Columna 

 

20. El Hachmi, Najat (2010): Ultimul patriarh. Traducere de Alexandru M. Călin. 
Bucureşti: Curtea Veche 

El Hachmi, Najat (2008): L’últim patriarca. Barcelona: Planeta 
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